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POLITICAL RELATIONS BETWEEN UKRAINE AND THE
KINGDOM OF SWEDEN

The foreign policy course of any state is a continuation of its internal policy
and reflects the nature of the state and social system. The main goal and main
directions of Ukraine's foreign policy is to ensure favorable conditions for the
improvement and democratization of society, its advancement through social
progress, the achievement of general security and disarmament, the
development of strong friendly relations

In the socio-political life of the society, international relations of the states
of the world community, which nowadays includes more than 220 countries,
occupy a significant place. Modern countries of the world have different levels
of economic, social and spiritual development, are connected in various
international regional organizations. This objectively determines the need for
constant development and improvement of international relations, the foreign
policy of each country.

On the page of the Ukrainian embassy it’s mentioned, that the development
of Ukrainian-Swedish regional cooperation is characterized by a wide range of
directions of cooperation, in particular in the economic, social, cultural and
humanitarian fields. Examples of such cooperation are the implementation of
joint initiatives and implementation of projects in the field of economy, housing
and communal services, social and youth policy, issues of education, culture and
sports. An important role is played by cooperation between the cities of Ukraine
and the Kingdom of Sweden, which have signed relevant agreements (twin
cities), in particular between Kyiv and Stockholm, between Luhansk and
Vansbrough, between Khmelnytskyi and Kramfors, etc. The Ukrainian cities of
Kyiv, Lviv, Odesa and Kharkiv cooperate with the Swedish cities of Stockholm,
Gothenburg and Malmo within the framework of the regional cooperation
development network "Eurocities”. The Association of Cities of Ukraine is
developing partnership relations with the Association of Local Authorities of
Sweden.
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The cooperation of the Association of Local Authorities and Regions of
Sweden, the Swedish International Development Agency, and the Swedish
National Tourism Council with the Ukrainian side is important.

An example of successful interregional cooperation in the cultural sphere
was the visit in 2011 of the delegation of the Kherson region to the city of
Kristianstad in order to participate in the opening ceremony of the monument to
P. Orlyk.

The Swedish companies "Alfa Laval" and "ABV" participate in the
implementation of a number of projects related to the modernization of heat
supply systems using energy-efficient technologies in the cities of Rivne,
Simferopol, Ternopil, and Lubny. Representatives of the Swedish companies
"Ekoenergy" and "Biogazprom" signed cooperation agreements with a number
of settlements in Ukraine, including Lutsk, Myrhorod, Novohrad-Volynskyi,
Novaya Kakhovka, Konotop, Starokostyantynov, etc.

In recent years, the relations of Ukrainian partner cities with the Folke
Bernadotte Academy within the framework of the project "Local self-
government and the rule of law in Ukraine™ have been productive, as a result of
which the involvement of IDPs in decision-making processes at the local level
has increased, and the ability of local communities to integrate children has
improved and adults who were on the territory of the OOS; determining the
degree of transparency and legality of the provision of administrative services
to all segments of the population in Ukraine without exception. The project was
taken as a basis during the development of Sweden's Strategy for cooperation
with the countries of the Eastern Partnership and the Balkans in 2021-2026. In
Ukraine, a project is being implemented aimed at improving the quality of the
provision of public services by local authorities in accordance with the law,
increasing the awareness of citizens about the implementation of their rights, as
well as increasing the role of civil society in the implementation of public
control at the local level.

Sweden is one of the few countries that allocates one percent of its gross
national income to development cooperation and humanitarian aid around the
world. In 2014, Sweden adopted a Regional Strategy for cooperation with
Eastern Europe, the Western Balkans and Turkey, according to which Ukraine
is the largest recipient of aid. The strategy focuses on reforms in three main
directions. Its goals:

Strengthening economic integration with the EU and development of the
market economy

Strengthening of democracy and protection of human rights, developed rule
of law in the state

Improving the environment, reducing negative climate impacts and
increasing resilience to environmental impacts and climate change

4




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

Sweden is a long-standing partner of Ukraine: since 1995, it has invested
significant political, financial and human resources in the country. For 2014-
2020, the total amount of support for cooperation in the field of reforms will be
about 175 million euros. This makes Sweden the seventh largest donor in the
country. In addition, Sweden also supports reforms in Ukraine through the
European Union.

Cooperation in the field of reforms is carried out through international and
Swedish organizations, such as the United Nations (UN), the World Bank, the
Nordic Environmental Finance Corporation (NEFCO), the European Bank for
Reconstruction and Development (EBRD), the Swedish Association of Local
Authorities and Regions (SALAR) and the Academy of e-Government of
Estonia. Sweden also provides institutional and project support to Ukrainian
public organizations and mass media.

The main directions of cooperation in the field of reforms with Ukraine are:

Inclusive economic growth

Environment and energy efficiency

Strengthening democracy and human rights

Gender equality

Free and independent mass media

Civil society

Reform of public administration

Restoring peace and humanitarian aid

Inclusive economic growth

Swedish support in this area is aimed at improving the regulatory
environment for companies, in particular, small and medium-sized enterprises,
with a special emphasis on the provisions of the Association Agreement between
Ukraine and the EU, including the Agreement on the Deep and Comprehensive
Free Trade Area. Current projects focus on banking sector reform, innovation
and entrepreneurship, supporting agricultural exports to the EU and improving
regulatory legislation aimed at enhancing economic growth, the benefits of
which are shared fairly across society and create opportunities for all. In addition
to project support, Sweden provides grants to economic think tanks in this area,
and also supports the Kyiv School of Economics and the Beetroot IT Academy
(Crisnpans 3 Ykpainorw y chepi pedopm, 2023).

Strategic partnership, in our deep conviction, is a higher level of cooperation
compared to ordinary relations. Dictated by the specific interests of the parties,
such cooperation becomes possible between those partners between whom there
are no mutual territorial claims, there is a mutual commitment to the principles
of territorial integrity and inviolability of borders. This is the relationship of
partners who have similar values and interests of countries, who recognize the
obviousness and necessity of protecting each other, in particular, the military
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one, strive for a dynamic deepening of political and economic cooperation, etc.
(Yekanenxo, 2015).

The Kingdom of Sweden persistently supports Ukraine in both political and
economic dimensions. Sweden took an active position of political opposition to
the aggressor, using for this purpose the tribune of various international
organizations and forums. On the conviction of Sweden, the Russian leadership
is trying to tame Ukraine, cross out the sovereignty and even the territorial
integrity of the state, in order to make Ukraine another Russian governorship.
The EU as a whole and Sweden in particular condemned the annexation of
Crimea and the inclusion of the peninsula into Russia. The responsibility for the
current European security system crisis, according to Sweden, lies with the
Russian leadership. "It is important that we all understand this. We will never
tolerate military aggression to change European borders," said Prime Minister
of Sweden Fredrik Reinfeldt and Minister of Foreign Affairs of Sweden Karl
Bildt [6]. In response, Russia used a well-known show of force technique. Near
the coast of Sweden, a classified Russian submarine with a full stockpile of
nuclear weapons on board (the so-called "second Kursk™) has apparently crashed
in the adjacent waters of Sweden. It is likely that this provocation, carefully
disguised as an emergency, is aimed at partially diverting the attention of the
world community from Russia's aggressive actions in Donbas.

Ukraine and Sweden implement military cooperation, exchange experience
in the field of crisis management, participation in peacekeeping operations,
reform of the armed forces and environmental security. The Government of
Sweden initiated and financed the program of the Initiative of Northern
European and Baltic countries for cooperation with Ukraine in the field of
security, the purpose of which is to provide support for reforming the security
and defense sector of Ukraine. The new strategy of Swedish aid for the
development of Eastern Europe for the period 2014-2020 is significantly
focused on Ukraine. The amount of support for this period is about 175 million
euros and covers three key areas: (1) Strengthening democracy, respect for
human rights and a developed state under the rule of law; (2) Improving the
environment, reducing the impact on the climate; (3) Deepening the economic
integration of Ukraine with the EU and the development of a market economy.
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DEVELOPMENT TENDENCIES OF THE WORLD POLITICAL
PROCESS

For many centuries, relations between states were determined by force and
violence. The most powerful states for their time satisfied their interests at the
expense of weaker ones. Hostility and instability prevailed in international life.
Power was the guarantor of hierarchical order. Empires were built precisely on
force and violence. However, with the establishment of capitalism, the
intensification of international relations, the formation of the world market, the
development of means of communication and communication, states are
beginning to conclude numerous international agreements on various issues.
The first interstate organizations to resolve issues important to states emerge
(International Telegraph Union — 1865 p., Universal Postal Union — 1874 p.),
the institution of international arbitration to resolve disputes between states
begins to operate. But these international organizations and institutions could
not significantly influence the nature and state of international relations.
Conflicts and disputes over territorial, ethnic, religious and other issues mostly
turned into wars.

It is estimated that over the past 5,500 years, peace reigned on earth for only
250 years. Over 15,000 wars took place in the world during this time. Only in
the 17th century. 3 million people died in wars in Europe in the 18th century. —
more than 5 million in the 19th century. — 6 million in the 20th century. — 70
million people.
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Wars were viewed as a proven way for states to achieve their interests and
goals. Annexation (forced annexation, seizure by one state of the territory of
another state) and contribution (forced monetary or in-kind levies from the
defeated state in favor of the victorious state) were also considered completely
legal for expanding the territory and enriching the states. Diplomacy for a long
time was subordinated to issues related to war, trying to ensure favorable
conditions for the conduct of war, to promote the most effective use of the results
of victory (in case of victory), to achieve the least losses in case of defeat. Its
task was also to document the consequences of victory or defeat in the war in
the interests of the state.

Philosophers, historians, and politicians presented various arguments to
prove the naturalness, regularity, and inevitability of wars. Among them are the
ancient Greek philosopher Heraclitus and the historian Thucydides, the Italian
political thinker and writer N. Machiavelli, the Dutch lawyer and sociologist
G. Grotius, the English economist and demographer T. Malthus, the German
philosopher F. Nietzsche and many others. Even today, many Western
sociologists and political scientists try to justify the thesis about the inevitability
and regularity of wars between states, referring to various factors: human nature,
the unpredictability of the consequences of the clash of states' interests on the
international arena, the irrationality of people's behavior and state policies, the
presence of racial and national differences between peoples, uneven distribution
of soil fertility, resettlement of peoples, establishment of state sovereignty, etc.

Thus, X. Baldwin (USA) emphasizes that the cause of wars lies in human
nature, and not in man-made economic or political systems. I. Horowitz
considers man to be the starting point of the philosophical study of war and
peace. Human nature, according to some Western sociologists and
psychologists, is characterized by instinctive aggressiveness. R. Ardrey writes
that man is a predator whose natural instinct is to kill with a weapon (Baldwin,
2021).

A. Weinbauer in the article "War as a biological problem™ writes that war
has biological roots and is a ""great bloodletting" to which the history of mankind
periodically undergoes according to certain "laws of biological circulation”.
According to his concept, relatively peaceful epochs are inevitably replaced by
epochs of great wars, and the intervals between war periods exactly correspond
to the periods of biological regeneration of mankind. According to Winbauer,
major wars in Europe occurred every 40-50 years, which corresponds to the life
span of one generation (Weinbauer, 2004).

The idea of the fatal conditioning of wars in society is central to the
"Encyclopedia of Military History" by R. and T. Dupuy, who consider them
companions of human existence since the caveman tried to kill his opponent
with a club or a stone. Over the centuries, the means and techniques of conflict
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have become more sophisticated, but the basic goals of war remain the same.
And even the appearance of modern weapons did not change the desire of people
to resort to war in order to impose their will on others (Dupuy, 2011).

The right of states to satisfy their interests through war is even enshrined in
a number of international agreements. By the middle of the 20th century war
was considered a usual way of resolving disputes between states. The radical
changes that took place in the world in the middle of the 20th century forced the
world public and the most influential states to recognize the perniciousness of
resolving international conflicts by armed, violent means.

Such global changes include:

- de-ideologization of international relations;

- decentralization of power in world politics;

- transition from confrontation to partnership and cooperation;

- democracy and humanism of world politics;

- expansion of international relations;

- acceleration of the pace of economic and technical progress not only in
developed countries, but also in developing countries;

- unprecedented strengthening of mutual relations

The main international legal document of our time, which defines the main
principles of international law and provides measures for their observance, is the
Charter of the United Nations, adopted in 1945 p. by the 50 founding states of
the UN. The Charter defines the goals of the UN:

1. To maintain international peace and security and to this end apply
effective collective measures to prevent and eliminate threats to peace and
suppress acts of aggression or other violations of the peace.

2. To develop friendly relations between nations on the basis of equality and
self-determination of peoples.

3. To carry out international cooperation in solving international problems
of an economic, social, cultural and humanitarian nature and in encouraging the
development of respect for human rights and basic freedoms for all, regardless
of race, gender, language and religion.

4. To be a center for coordinating the actions of nations in achieving these
common goals.

The most important principles of modern international politics are also set
forth in the "Declaration on the Principles of International Law" (1970), the
"Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and
Peoples” (1960), the "Declaration on the Inadmissibility of Intervention and
Interference in the Internal Affairs of States" (1981), the Final Acts of the
Conference on Security and Cooperation in Europe (1975) and others.

The UN plays a prominent role in conflict resolution. According to some
estimates, there have been more than 300 conflicts in the world since 1945, and
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the UN took part in the settlement of almost 200 of them. The results of the UN's
peacekeeping activities have not always produced entirely positive results, but
they are significant. American sociologists R. Rigas and D. Plano, having
analyzed the actions of the UN to settle 123 conflicts from 1945 to 1980 pp.,
came to the conclusion that the success rate is 51%. And L. Benket determined
that more than 90% of conflicts were settled to some extent as a result of UN
peacekeeping efforts (UN, 2023).

But there are new challenges and problems in modern world. The Russian
Federation (RF) implements a strategy aimed at the destruction of the current
European security system, where the armed aggression of the Russian
Federation against Ukraine and the destruction of its statehood is one of the
stages of the implementation of this strategy. Under today's conditions, Ukraine
is under complex pressure from the Russian Federation, which includes
controlled by a single political, economic, energy, informational, military and
intelligence-subversive activities of the center. This circumstance determines
the connection between the general problem of ensuring the national security of
Ukraine and the most important scientific and practical tasks of researching war
technologies (IlleBucrko6 202).

In 2022, Ukrainian diplomacy showed itself powerfully. A broad
international coalition has been created to support our country, which provides
large-scale military, technical and economic assistance to Ukraine. This gives
us an opportunity to resist the Russian onslaught. Various and rather harsh
international sanctions have been applied against Russia (in any case, neither the
modern Russian Federation nor the former USSR faced such sanctions). They
do not have an immediate effect and cannot stop this war, but they gradually
weaken the Russian war machine (2022: pix kpuBaBoro mnraxa. [lizcymkn i
TeHaeHii, 2022).

Freedom, which is a basic value for Ukrainians, is the best environment for
the realization of a person's intellectual potential, which is the key capital of the
modern world. Therefore, the reform of state institutions should aim at creating
effective tools for the realization of the individual's potential in all spheres of
life. This should become a key task for the state: human security, its
development and well-being.

Only a state built on the trust of its citizens, which implements the principles
of justice and the rule of law, functions in the interests of people and for their
development, can create a new effective security system, restore and protect its
borders, become one of the real and influential subjects of world politics.

References
1. What James Baldwin Can Teach Us About Race and Identity in America
Today. https://www.discoursemagazine.com/culture-and-

10



https://www.discoursemagazine.com/culture-and-society/2021/08/02/what-james-baldwin-can-teach-us-about-the-problem-of-race-in-america-today

Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

society/2021/08/02/what-james-baldwin-can-teach-us-about-the-problem-of-
race-in-america-today

2. Weinbauer MG (2004) Ecology of prokaryotic viruses. FEMS Microbiol
Rev 28:127-181.

3. Lagrange. The Thoughts of Rene-Jean Dupuy: Methodology or Poetry of
International Law? European Journal of International Law, 2011, 22 (2), pp.425-
440. 10.1093/gjil/chr033. hal-03629393

4. UN. Electronic resource: https://www.un.org/en/about-us/history-of-the-
un.

5. [lleBuenko M. M. Pociiicbko-ykpaiHChbKa BiliHa: OCOOIMBOCTI peaizamil
3arpo3 Jep>KaBHOMY CYBEpEHITETy YKpaiHH Ta MepCIEeKTUBH BUXOY 3 BiliHHM //
30ipHMK HayKoBUX mpaupb L[eHTpy BOEHHO-CTpPATETiYHUX JOCIIKEHb
HamionansHoTO YHiBEpcuTeTY 000poHN YKpainu iMeHi [BaHa YepHIXOBCHKOTO.
Ne 2(75), 2022. C. 6-15.

6. 2022: pik kpumBaBoro mraxa. IligcymMKm 1  TeHACHII.
https://www.kyivpost.com/uk/post/6185

Scientific supervisor: Nataliia MELNYK,
DSc in Pedagogy, Associate Professor

YAK 811.111 (043.2)
Aptrem SKUMEHKO
Hayionanvnuii mexuiunuii ynieepcumem
«/[ninposcwvka nonimexuixay, /[ninpo

HOEJHAHHA CATUPHYHOI'O TA MI®OJOI'TYHOI'O ¥
POMAHI OJIETA AHJAPIIIKA «IIICHA HAIIIB»

Poman monoaoro nucbMennnka Oinera Anppimika «[TicHsA mamiB» oapasy
BUKJIMKAE 3alliKaBJICHHsS CEMaHTHKOIO Ha3BH. CripaBa B TOMY, IO JIaBHI TPEKU
TaK Ha3WBAJIN TPareaito.

Poman «IlicHs namiBy» Haropomxenuii CrienianbHOI0 Big3Hakoro «Bubip
BUAABIS» y HOMiHamii «PoMani» MiKHApOIHOTO JIITEPATYPHOTO KOHKYPCY
pOMaHiB, KIHOCIIEHApiiB, T’€C, MICEHHOI JIPUKA Ta TBOPIB s JiTeH
«KOPOHAIIISA CJIOBA» (2017), a takox cTaB naypeaToM MiKHAPOIHOT
yKpaiHchKo-HiMelbKoi npeMii imeni Oxecst ['onuapa (2016).

ABTOp BHAIISIE XKAHPOBI OCOOMMBOCTI yKe y mifzaronoBky — «llepmmii
YKpalHCBKWIT ~ KpYyTiHCBKHMI pOMaH» 1 HACOJNOJDKYEThCS  CTBOPEHUMH
NUCbMEHHUIBKUMHM ~ €(peKTaMH BiJ] TOEIHAHHS pPHC CATHPUYHOIO Ta
MmidosoriyHoro B ogHoMy TBopi. 1llopa3sy Hacu4yroun po3MoBiAs PO MaHIPH,
KOJICh BEPXOBHOT'0 OJIiMITiicbKOro 6ora — 3eBca, MMCbMEHHUK 31IITOBXYE HOTO
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3 iHIUMHU niepcoHakaMu. Onrer AHIPIIIKO i7JKO BUCMIIOE BEJINY 1 CAKPBILHICTH
00pa3iB JaBHBOTPEIBKUX OOTiB, TPaHCHOPMYIOUH iX isSUIBHICTD Y CYJaCHOMY
CBiTI B «HHM3BKY» IUIOIIMHY. Tak 3eBCc CTae  BOJIOMIOTOIO, MaHIPIBHUM
(dimocodom, ATUIIIOH — My3eHHUM CTOpOXKeM, Ail — 3aMOXKHHM TpyHapeM, a
T'epmec — 3aciyxeHnM Kyp’epoM. Kuura Bminrye 22 po3miiaw i JOJaTKOBUH
OCTaHHIH, y SIKOMY aBTOp IOSICHIOE, 10 YOT'O BBEJICHO Y POMaH LaIliB.

CroxeTHa JiiHig TBOpy «IlicHs 1amiBy - e MoA0posK 3eBca, SIKUH 3aHyPHUBCS
y CBIT Jtozield, mo6 noBepHyTH O6oriB Ha Oumimi. boru x 3Hainum cobi HOBe
micue Juist npoxuBaHHs — 11e Hosi Cupakysu:

«AX TYT sSKach HEBIIOMa CWJIa MiJKa3ajia MeHi, MO0 MOIX JpY3iB BapTo
mykatd 'y HoBux Cupaky3ax — BEIMKOMY MiCTi Ha Oeperax IpeBHbHOTO
Bopucrenay [1, c.11]. IlpukmerHo, MO B MIHCHOCTI, 1€ MiCTO-METAIOJIIC
JHInpo, sike € MPOMHUCIOBHM Ta KyJIbTYpPHHM LICHTPOM, KUl PO3KHHYBCY Ha
JiBOMy Ta mpaBoMy Oeperax JlHinpa-bopuctena. Bmino okpecnmBim apean
Oner AHIpIMIKO BHAJO MOCIYTOBYETBHCS — 300pakalbHO-BUPaXKATEHUM
apCeHAJIOM  XYAOXKHIX 3ac00iB  CAaTUPUYHOTO 3MAJIOBAaHHSA JIHCHOCTI:
CaTHPHYHUHA NOPTPET, CATUPUYHA JCTalb, CATUPHYHA XapaKTEPUCTHKA, ipOHis,
TJTy3yBaHHs, capKasM, XyJIOKHIH mapaieii3M, JaTHHCHKI a(hOpH3MH,TpaBeCTis
Tomo. BiH moka3ye KHTTA cydyacHUKA 4Yepe3 NMpHU3My Mi)iYHHUX MEPCOHAXIB,
MalCTepHO 3acTOCOBYIOUM Midosoriuny Ttematuky. [lo-HOBOMYy 3By4YHTH
posmoBiap npo 12 noasuris ['epakia Ta cnpaBeuBicTs eminy.

Bapro 3a3HauuTy, mo MidonoriuHe i caTUpUYHE HAvalo pOMaHy 3BydYaTb
OJTHAKOBO MOTYXHO, 00 MiJCHIIIOIOTH OJHE OJJHOTO, YBUPA3HIOYH COLIAIBHO.
[onmiTnuny Ta imeiiHy CYTHICTH TBOpY. AJDKe BUKpHBaiIbHa cuia madocy
CIpsIMOBaHA caMe Ha TpoOJIeMH CydacHOCTI — Oe33aKOHHS, XaOapHHIITBO.
3HeBara 10 JIIOJCHKOI OCOOMCTOCTOCTi, OIOPOKpATis Ta 3aXEpJIUBICTH |
muneMipetBo. OnuH 3 HaiiBuTpuBamimmx Mipiuaux repoiB — Cizid, He
BUTPUMY€ TaKOTO ICHYBaHHS:» BTOMHBIIHCH BiJl XHMEPHOI, MIMIKpiiHO-
JIEMOKPATHIHOI HEMOJIJIMBOCTI peani3yBaTH ceOe: Oyab TBUHTHKOM, i MOXe,
XTOCh SIKOCh KOJIMCh 1 4OMYCh TeOe 3raja€, rojoBHE, 10 TH MOTPIOCH, KOJIU
noTpibeH, a Ha TBOi Mpii it mopuBH (Xaif HaBiTh TOOI 3abe3meueHo paii MiHOK
IYUIEBHOTO TIiHHA) THUM. XTO Tebe BHMKOPHUCTOBYE, 3a3BHYAil HaYXaTH-
BIAUYBIIM Bil YChOTO WbOro OE3MEXKHy BTOMY, Oijoiaxa 3BaKMBCS Ha
Biuaiimyauit kpok» [1, €.62].

Cnmcok jgireparypu
1. Asunpimko O. ITicus namis. Jlyuek: [IB/I: «TBepaunsy», 2017. 164 c.
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ABTOBIOTPA®IYHA OCHOBA MOBICTI HAJIi ®IJIEHKO «MIi
CTAPILLIUI BPAT»

TTosicts Hanii ®inenko «Miit crapmmii Opaty, 10 BUHNIUIA Y BUAABHUIITBI
«JIipa» y 2021 pomi MicTuTh HiHHI OiorpadidHi BiIOMOCTI PO CIIABETHOTO
[Marpiapxa moermuHoro cioBa [lpuaHinpor’s Mukonmy AHTOHOBHYA
MHuUKOJIa€HKa, CTOJIITHBOIO I[I0€Ta, aBTOpA YHCICHHHX IMOCTUYHHUX 30ipoK,
BeTepaHa Jlpyroi CBiToBo1 BiliHH, BeTepaHa Mpalrii.

Ane ocHoBy moBicTi «Miit crapumii Opar» ckiagae aBrodiorpadizm. Yci
MUTTEBOCTI OYTTsI BUIATHOT'O MaicTpa CI0Ba MPOIMYIIEHO Yepe3 Croraau Horo
JBOIOPiAHOI cecTpu, Ky3uHu Hanmii dimenko, sika cama craja IMOETECOI0 i
BIUIUBOM crtapmioro 6parta. Kuura BinkpuBaeThCs moesieo aBTOpku «Ikap He
MPUITHHS TOJIT» 3 IPUCBATOIO - «Jloporomy 6pary Mukomni» [1, ¢.5]:

JKHUTTS TPOXKUTO-TIEPEKUTO, -

3acisB moje 100puM KHTOM,

3i0paB BUCOKHUI yporkait

I um mpocnaBuB PimHokpait [1, ¢.5].

@DakToJIOriYHI BiZIOMOCTI OXOIUTIOIOTH POKH JUTHUHCTBA, IOHOCTI, Jpyry
CBiTOBY BiiiHY, TPY/IOBI HOBOEHHI OY/IHI, @ TAKOXK ICTOPIIO POy, CIMEHHE KHUTTS
noera.

Kpim 6e3nocepeiHboi MOBICTI y KHU31 BMilIeHO po3ii 2 «J{o BikonmoBHOTO
IOBLJICION- JIiTEpaTypO3HaByi PO3BIAKH PO TBOpYicTh M.MuKoaeHKa Ta po3ziia
3 — BiATYKH, BpaKEHHS BiJ 3yCTpidi 3 MUTIEM Ta Hoe3ii MuKkoiIn AHTOHOBHYA.

H.®inenko 3mMoria cTBOPUTH 00pa3 yHiBEpCAIBHUI — OET ITOCTAE ITPOCTHM.
lupuM i gocsHKHUM. ABTOPKa BUKOPHCTAJa MIMPOKY HaliTPy 300pakalibHO-
BHpaXXaJFHUX 3aCc00iB, M0 YACKPABIIOIOTH 00pa3 i HAMAIOTh HOMY iHTHMHOCTI
3aBIIKM BCHOMY apceHady aBroOiorpadiunmx enemeHTiB. Hacammepen me
ICTOpUYHI TOJii, y SKHUX TepeOyBana MUChbMEHHHIS 1 11 repoil. CHiJIbHICTh
POIMHHOTO TUIAXy OpaTa 1 JABOIOPIAHOI CecTpw, JeTali3amis OMOBiji,
BUKOPHUCTAHHS BEITUKOI KiJIbKOCTI HOMIHATHBIB, MIOCWJIAHHS Ha 1HIINUX JIIOJEH,
3aJy4eHHs] HapOJHO-IIOETUYHOI JIEKCHKH, JOCTYIHA 1 MEpeKOHJIMBA MaHepa
KUBOIUCY CJOBOM. [lOCIYyroByIOUHCh BEJIMKUM POAWHHHAM  apXiBOM,
criorajiaMu JIpy3iB, HAyKOBIIIB, POJNUiB, MEIIHHUKIB, BIACHUMU OCOOUCTHUMH
BpakeHHAMHU Hanis PineHKo cTBOpHIIA JIipUIHY OTIOBi/Ib, IKa Mae bGiorpadivHo-
aBTOOiOorpadiuHui XapakTep.
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TaxkuMm 4nHOM, MEpes HAMHU JKUTTENHC (aKTUYHO ABOX MOETiB — MmuKomn
Mukonaenka ta Hanii ®ineHko., meperieTiHAs IXHIX A0J7b 1 CTBOPIOE PYIIIiit
ctoxeTy. [IpucyTHICTh aBTOpa K AIHOBOT 0COOM BiAUYBAETHCS HA BCIX PIBHAX —
obpazHomy. CroxetrHoMy. KommosuriliHomy Ta MikpooOpasHomy. Hamist
®dineHko He 0OITbCS BUKOPHCTOBYBATH IECTIMBE HallMeHHs «MUKOIKay, 060
nepeaae y HbOMY 1 IoBary i Jr00OB, i CBOIO HIKHICTB 10 OpaTa, KWl maB il
3MOTY BTUIMTH ITOPUBH CBOET AYIL Y IPYKOBaHE CIIOBO.

EMo1iliHO HaTXHEHHO 3BYYMTb 3BEpHEHHs aBTOPKH B KiHLI MOBicTi «Mii
crapmmid 6pat» 10 Mukonn AHTOHOBMYA: «Jloporuii OpaTuky, Mill craprmnit
Opare! Husbko knaHsrock T0O1 1 IKYIO 32 BCe T€, 10 TH 3pOOUB Il MEHE, TaK
1 11 KOYKHOT JIFOZMHM, sIKa Tparuisuiacst To01 Ha JKUTTEBOMY HUIIXY. J{sKyio 3a

TBOIO 0E3MEKHY NOOPOTY, YECHICTh, IMUPICTh, MPUHIUIIOBICTD 1 JOASHICTHY
[1, c.101].
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COGNITIVE AND COMMUNICATIVE CONCEPT OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES FOR PROFESSIONAL PURPOSE

In the modern world, foreign language is considered as a means of
communication between different peoples and in order to attract people from
different countries to the study or acquaintance with other people’s culture. Due
to the fact that in our time, many countries contribute to the expansion of
communications with foreign countries, there is a growing need for professional
specialists who have a high level of knowledge and moreover, have a good
command of a foreign language. However, many students have problems
learning a foreign language, for example, they are not able to predict material to
build their own statements, have difficulties in switching from their language to
a foreign language, they cannot quickly match verbal pairs of words that are
thematically related. Due to these problems, their ability to discuss, quickly
respond to a foreign language, argue someone’s opinion and think logically
leave much to be desired.
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It is the cognitive aspects in the study of a professional foreign language that
will make the communicative technique more relevant and give a new force to
restore methodological thought. Many Ukrainian and foreign scientists have
dealt with the problem of using a cognitive approach in foreign language
learning. In particular, S. Shatilov develops a cognitive approach in his works.
At one time, he proposed the communicative and cognitive concept of teaching
foreign languages. The author considered the communicative aspect through
learning technologies that should provide personal, motivational and interactive
communication of students in foreign language. According to Shatilov,
cognitive-communicative aspects make it possible to realize the educational
potential of foreign languages [1].

A cognitive approach is a theory of foreign language learning, which is
developed on the basis of cognitive psychology. The communicative aspect of
communication is to exchange information between individuals who
communicate. That is, cognitive communication aspects are the most dynamic,
developed and influential aspects for learning foreign languages [2].

Due to problems with students or just people who study foreign languages
and have difficulty, it is necessary to develop methods that will help to navigate
foreign languages, to take the hearing and quickly find the appropriate words to
respond or to translate it into the native language. The problem of learning
foreign languages is considered not as a teaching of linguistic knowledge, but as
a broadcast of knowledge about the world and other countries.

Scientists who have considered the cognitive aspect of mastering foreign
languages emphasized that by learning and mastering a foreign language, we at
the same time learn the image of the world that is inherent in the relevant people
and familiar with the culture of another country. That is, the cognitive aspect in
mastering a foreign language is to learn how to orient as a native speaker.

The main aspect of a cognitive-communicative approach is personality
activity. During a cognitive approach, the learner is the center of the educational
process, and it is also a person who thinks and processes certain information. An
important place in learning a foreign language is the ability to read foreign
literature freely in order to obtain a variety of information. Cognitive-
communication aspects consider the text as an integral unity of communication
and cognition. That is, reading is not only the ability to read a foreign language,
but to read in order to use this information text in the future to emloy
translational transformations. The use of cognitive-communication aspects in
teaching foreign language students is considered modern requirements for the
organization of the educational process, because the mental characteristics and
interests of students are taken into account for the development of the correct
understanding of the language that students learn. Thus, the study of foreign
languages using cognitive-communication aspects corresponds to the main
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principle of interactivity of learning, because it provides educational and speech
interaction between the interlocutors.
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DIAMOND GRINDING OF HARD ALLOYS USING SOLID
LUBRICANTS

The ability to effectively distribute heat during cutting is a guarantee of
increasing the durability of the cutting tool, which improves the quality of the
surface layer of the resulting products, reducing the time and costs of the
technological process. One of the variants of the traditional approach to the
intensification of heat removal from the cutting zone is associated with an
increase in the consumption of lubricating and cooling technological means
(CTM), especially when cutting difficult to machine materials. An excessive
CTM use gives rise to a number of problems associated with significant of
manufacturing costs, transportation; utilization of CTM, human life safety,
depletion of natural resources and the forced replacement of individual
components with expensive synthetic analogues.

Among the modern methods of minimizing or replacing liquid CTM, the
most promising for the diamond grinding process are those that are capable of
exerting a complex (anti-adhesive, antifriction) effect on the workpiece surface
and the diamond wheel, do not require large energy costs to remove the
materials, are economical in the consumption of diamonds, and provide
comparable or better process performance.

An alternative and less costly substitute for the CTM components during
abrasive machining can be solid lubricants — SL. When they are introduced into
the cutting zone, it is possible to significantly reduce the cutting forces, the
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temperature on the contact surfaces, and significantly increase the durability of
the abrasive tool due to the lubricating, damping and dispersing action of the SL
components. The choice of the SL composition (graphite, wax, Teflon, silicone,
paraffin, MoS;, hBN, etc.) and the method of its introduction into the cutting
zone (impregnation of the grinding wheel with powder paste, continuous /
intermittent SL supply by clamping devices) is selected for each specific case in
terms of process efficiency and surface finish.
Scientific supervisor: Oksana TYTARENKO,
Ph.D. in Technical Sciences, Associate Professor
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PEDAGIGICAL GAME AS A TOOL OF COMMUNICATION SKILLS
FORMATION IN A PRESCHOOL EDUCATION

As stated in the Law of Ukraine, the foundations of state policy in the field
of education and the principles of educational activity are the unity of education,
upbringing and development. Education is organically combined with the
process of teaching, mastering the basics of science, the wealth of national and
world culture. The unity of education, upbringing and development is ensured
by the joint efforts of all participants in the educational process. The nature of
education should include a deep understanding by the teacher of the nature of
students, their individual traits and capabilities, respect for the child's
personality, constant care for his harmonious development, establishment of
cooperative relationships in the educational process. The success of the
educational process depends on the relationship between the teacher and the
student, which should be built on the basis of commonwealth, cooperation and
business partnership [2]. That is why special attention is paid to the role of the
teacher in the process of forming certain behavioral patterns and competencies
in children to achieve the ultimate goal of education — the formation of a
comprehensively developed harmonious personality. It is claimed that "teachers
should be not only coordinators or leaders of events, but also co-participants and
inspirator of creativity, because educational work is that aspect of personality
formation that simply cannot be postponed” [6; p. 306, 313].

When organizing comfortable upbringing and education of preschool
children, an important task of the teacher is to pay attention to its form [6; p.311].
Even in the works of A. Makarenko and M. Montessori, the key role of play in
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the educational process was substantiated. "With the help of the game, you can
instill in a child all the necessary knowledge, communication skills, the ability
to correctly express one's thoughts, feelings, etc. It is in the game that children
learn to communicate with each other, to subordinate their interests to the
interests of others. The game contributes to the formation of the child's arbitrary
memory, attention and thinking, creates real conditions for the development of
many skills and abilities that are necessary for the child to successfully transition
to the New Ukrainian School" [3]. We consider the classic "What's happening
in the picture?", "Invent a story,"” "Guess the object,” "Twenty questions,” etc.
as the simplest games [1]. They help the teacher strengthen the connection with
the child and teach him/her to express his/her thoughts concisely and clearly. In
addition to the mentioned basic games, the educational portal "Vseosvita" offers
to actively involve in the educational process games for the development of
communication skills, which help to form the ability to interview, cooperate, as
well as self-control and self-analysis, which signal the degree of awareness of
each participant of his individual learning process [5]. The basic games for the
development of communication skills are games in pairs. The educational portal
offers a set of "bridge” games, which trains mutual understanding between
children; "Yes or no", which develops communication skills through sign
language, etc. An important game cluster is involving the formation of correct
emotional communication [3]. The developers of the partial program offer to
add more "Interviews", "Teasers", "Let's talk". After studying the effectiveness
of using games for the formation of communicative competence in preschool
education, we conclude that "using games, children do not lose interest and
attention, they show results faster” [5; p. 207].
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FOREIGN LANGUAGE AS AN INTEGRAL ASPECT OF
COMMUNICATION OF POLICE OFFICERS

Communication is one of the most important professional skills for a police
officer. The ability to correctly, correctly and convincingly communicate with
the population is a kind of art. After all, the correct presentation of opinions, the
presentation of relevant facts, and correctly chosen words lead to a positive
result, whether it is solving a crime or providing assistance to citizens. But
knowledge of a foreign language should be an integral part of a policeman's
communication. After all, every year more and more foreign citizens appear in
our country, who may also need help. In their countries, they are used to turning
to the police for help, since law enforcement officers are the ones who are always
in sight and are always ready to help. And in our country, a police officer is a
link between citizens and state authorities.

Unfortunately, not all representatives of law enforcement agencies speak
foreign languages, or know them at a minimal level. And this is very
unfortunate. After all, when a foreigner addresses a police officer, there is almost
always no communication between them.

Therefore, the modernization of the activities of law enforcement agencies
in accordance with European and world standards in the context of changing the
priorities of police work from state-oriented to society-oriented, taking into
account new approaches to relations with the population, requires the formation
of a conscious national-linguistic personality. A high level of formation of both
native and foreign language communicative competence is especially significant
for employees of law enforcement institutions, which is determined by several
factors. First of all, the specifics of a law enforcement officer's work require him
to be able to not only competently compile many documents, but also to look
advantageous during oral communication (be able to discuss, get the interlocutor
on his side, appeal to feelings, inspire trust, convince, etc.). Therefore, fluency
in the state language in its oral and written forms is the key to the success of a
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law enforcement officer in his profession. Secondly, the intensification of
transnational crime, the intensification of the cooperation of the national police
with Europol and Interpol, the active participation of the Ministry of Internal
Affairs employees in UN peacekeeping missions, etc., have significantly
increased the importance of foreign language training of human rights
defenders [1].

Today, the question arises of how to learn a foreign language and what
material to teach in order to meet the goals and requirements of professionally
oriented education. One of the features of learning the language of a professional
direction is that it should be as close as possible to the real professional activity
of the future specialist. It is very important to carefully select educational
material that would complement and deepen students' knowledge of specialized
disciplines and promote the development of skills for working with
professionally oriented texts. There are several criteria for the selection of
professional texts. First, it is the topic and content. The text, which fully
corresponds to the topic, helps students to expand their knowledge of the subject,
to reveal the meaning of terms, which in turn encourages students to participate
in discussing the material or conducting discussions. An equally important
criterion for the selection of professional texts is the availability and
comprehensibility of the material. The absence of slang, rarely used and
outdated terms is a guarantee of well-chosen material. Another important
criterion of authentic professional texts is relevance and modernity, which
determines their cognitive value. Such a text arouses the interest of students and
encourages them to independently search for additional information [2].

Various methods and means of mastering the skills necessary for acquiring
communicative competence in the field of professional communication in a
foreign language are used in the educational process. The main method in
modern methods of foreign language learning is the method of situational
learning. The main goal of this approach is to create situations similar to real
ones, the solution of which helps the development of students' creative,
professional and cognitive activities [2].

As a conclusion, the formation of professional foreign language
communicative competence requires subordinating the goals of learning a
foreign language to the goals of higher professional education and, accordingly,
developing a training system focused on the practical needs of future law
enforcement officers. Possession of a foreign language of a professional
direction will provide an opportunity to fully work with foreign information
sources, get acquainted with new world technologies and trends in a certain
field, establish contacts with foreign partners in the process of professional
activity, promote entry into the world professional community and ensure
successful functioning in it.
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YK 81'276.6'25:316.77
Beponika IOHOYOBHA
binoyepkiscvkuii nayionanvuuti acpapnuti ynieepcumem, bina Llepkea

3HAUYEHHS TA LIJISIXU ®OPMYBAHHS YCIHILIHOI
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIL Y MAUBYTHIX
IEPEKJIAJIAYIB

CywyacHa enoxa riobamizamii Tocnmpusula  akTuBi3awii  mpouecy
MDKKYJIbTYpHOI KOMyHiKamii. Lle 3ymMOBI€HO pO3MIMpEeHHSIM HapTHEPCHKUX
KOHTaKTiB MXK KpaiHaMu €BpOIH Ta BCHOTO CBITY. Y CBITJi OCTaHHIX MOAIH, a
caMe BTOPTHEHHS CYCiIHBOI KpaiHH-arpecopa B YKpaiHy — moTtpeba y
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3MiHCHEHHI CIITKYBaHHS Ha MDXKIEPKaBHOMY Ta MDKETHIYHOMY PIiBHIX HaOyma
Ba)XXJTUBOTO 3HAUYEHH:S. 30KpeMa, 3HAUYIIOK cTana mpodecis nepexiagada, siK
MoCepeTHIKa KYIbTYp, SKHH 3MOKe 3a0€3MeUnTH MIXKKYIBTYPHY KOMYHIKAIi0
Ha JTIJIOBOMY Ta ITOBCSKICHHOMY PiBHI.

3 ommigy Ha T1e, MOXKHA 3a3HAYMTH, MO0 YKpaiHa moTpedye
BHCOKOKBaJi(piKOBaHNX, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHHX (paxiBIliB-TIepeKIagadiB.

OCHOBOTIOJIO)KHUKOM ~ TeOpil MIDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAllil BBaXKalOTh
EnBapna Xona, aMepHKaHCBKOTO aHTPOIOJIOTa Ta JOCHIJHUKA KyNbTyp. Y
CBOiX po0OTax BiH PO3IIISAAE BUKIAAAaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKamii sK
HaBYaHHS, IO IPYHTYEThCS Ha PO3YMIHHI KyJbTYpHHX BiAMIHHOCTEH Ta ix
MPaKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS B O€3MOCEPEIHIX KOHTAKTaX 3 HOCIAMH IHIIMX
KynbTyp. [3] KoMIoHeHTH, 3 SIKMX CKJIaJae€TbCs MOJEIb MIKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI, Pi3HOMAaHITHI: 3aJIe)KHO BiJ BIOJ00aHB
KOHKPETHOTO JJOCJIiTHUKA.

Baiipam po3pobuB OaraToBIMipHY MOJAETHh MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIICTEHIIIi, sIKa PO3IJIsae 3HAHHSA, LIHHOCTI Ta HABUYKH, SIKi € OCHOBHUMHU
eIeMEHTaMH YCHIMHOI MDKKYJIBTYpHOI B3aemomii. TakuM dYmHOM, BiH
iIeHTU(IKY€E T'SITh OCHOBHUX KOMITOHEHTIB i€l MOZETII:

1) craBneHHs A0 1HIIOT KYNbTYpH (HAPUKIIAJ, TONUTINBICTh, BIIKPUTICTb,
3aIliKaBIICHICTB);

2) 3HaHHs (HANpUKIAJA, 3HAHHS NPO COLIaJIbHI IPYNH B KpaiHi JiI0OBOTO
napTHepa, (JaKkTH Opo PiJHY Ta iHO3EMHY KYJIBTYPY);

3) HaBMYKM IiHTepmperauii Ta CHiBBIJHOIICHHS (HANPUKJIAJ, 31aTHICTH
MepeKIIalaTi JOKYMEHTH IIPEACTaBHUKIB 1HIUX KYJIBTYP, BMITH ITOSCHIOBATH 1
MOPIBHIOBATH IX 3 BIACHOIO KYJIbTYPOIO);

4) HaBUYKY BIAKPUTTSI Ta B3a€MOIii (HaIIPUKIIA, 31aTHICTh 3100yBaTH HOBI
3HaHHS NP0 KYJBTYpY IHIIOI KpaiHW, BMIHHS KOPHCTYBAaTHCh LIUMH 3HAHHSIMU
Ta HABUYKAMH B yMOBaX KOMYHIKaIlii B peaTbHOMY 4aci);

5) KpUTHYHa KyJbTypHa OOI3HAHICTH/TIONITHYHA OCBiTa (HAIPHUKIAM,
3JIATHICTh KPUTUYHO OL[IHIOBATH CBITOTJIS, AISTIBHICTD 1 pe3yIbTaTH BIACHOT Ta
qy»oi KyJIbTypH). [2]

CyuacHa Hayka MpOIOHY€E INUPOKUN BHOIp Pi3HHX CIIOCOOIB i METOIB
HaBYaHHS e(QEeKTHBHOI KOMyHikaumii 1 (OpMyBaHHS MDKKYJIbTYpHOI
KoMmreTeHTHOCTi. OCHOBHUMH METOJaMH TPH MiATOTOBII 0 MIKKYJIBTYPHOI
B3a€MOIi1 BBAXKAIOTh:

® IPOCBITHHLTBO (MIpOIeC NMPHIOAHHA 3HaHb NPO ETHIYHY CIIUIBHOTY 3
Oeciz, posmnoBinel oueBHIIIB a00 MPEJCTABHUKIB PI3HUX KyJIbTYPHHX TPYI,
30ip iHdopmanii mpo icropiro, Tpaauiii, Aep’kaBHUH YCTpi, 0coOIMBOCTI
€THIYHOI IICHXOJIOT1] TOIIO; MEPErs] Ta 00rOBOPEHHS BileoMaTepialiB);

= OpieHTYBaHHS (IIBUJIKE O3HAHOMIICHHS CTYAEHTa 3 OCHOBHIMH HOPMaMH
MOBE/IiHKH, IIIHHOCTSIMY 1 IIEpEKOHAHHSIMH BiANIOBITHOT KYJIBTYpH);
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® {HCTPYKTaX (PEUenTH MTOBEIiHKH B HAHOIIBII Ba)KIIMBHUX BHUITAIKaX);

® TPEHIHT

Cepen 3a3Ha4CHWX METOMIB TPEHIHT BBaXKAIOTh Hale(eKTHBHIIIIM
MeTonoM (OpMyBaHHS MIKKYNBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTi. Y TOpIBHSHHI 3
KIACHYHUMH aKaJeMidHIMH (OpPMaMH OpraHi3amii HaBYAIBHOTO IPOIECY
TPEHIHT 3HAYHOIO MIpOI0 BiNMOBigae Crenu(piYHAM BHMOTaM i TPYJHOIIAM
MDKKYJBTYPHOTO HaBYaHHs 3aBISKH CBOIH IpPaKTHYHIH OpPIEHTOBAHOCTI Ta
IHTEHCUBHOCTI. [1]

OTxe, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTH CTa€ BCE OLIbII
3aTpeOyBaHOIO Ha PiBHI 3 BUBUEHHSIM 1HO3MHOT MOBH, OCKIJILKH BOHA CTBOPIOE
NepeIyMOBH JUIS  CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY mpodeciiHoi MOoOUIBHOCTI
MaiOyTHBOTO (paxiBIsl, 3HAHOMHTB HOTO 31 CBITOBUMH CTaHJAPTaMH JOCATHEHb
1 301ITBIIIYE MOKITMBOCTI OCOOHCTOI peai3arii.

Cunmcok jgireparypu
1. ®omnens K. Texnomnoris BeneHas tpeHinry. 2004
2. Byram, M. (1997). Teaching and assessing intercultural
communicative competence. Clevedon, UK: Multilingual Matters.
3. Hall E. T., Hall M. R. Understanding Cultural Differences: Germans,
French and Americans. Boston - L .: Intercultural Press, 1990. 224 p
Hayxoesuii kepienux: Ceimaana IIOI'OPIJIA,
KaHo. neod. HayK, OOYeHm
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Oaexcanagp MUKOJIAEHKO
Biooxpemnenuti cmpykmypHui niopo3soin
«Kuiscoxuti mpancnopmmo-eKoHoMiYHUl axoeuil Koieoic
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KOT'HITUBHO-KOMYHIKATUBHUM NIIXIJ Y BUKJIAJTAHHI
YKPATHCBKOi MOBH 3A IIPO®ECIMHUM CHPSIMYBAHHSIM

Bumyckauku Konemky, (GaxoBi Moionamm OakalaBpH, CTHKAIOTBCS 3
po0JIEeMOI0 HEIOCTaTHROI MOBHOI I'PaMOTHOCTI. B 0OCHOBHOMY 1ie 1TOB’s13aHO 3
HEBMIHHSM JIOTIYHO Ta TPaMOTHO BHCIIOBIIOBATHCS, OOIPYHTOBYBaTH CBOIO
TOYKY 30pYy, IOCIyTrOBYBaTHCS MPO(eciifHOI JEKCHUKOI0 1 TEepMiHOJIOTIE0,
BECTH IiIOBY Oecigy abo MUCKYCiio, TOTYBaTH BUCTYI. TOMY BKpail Ba)KJIHBO
3HAWTH TaKWi METO]| HaBYaHHS, KUK OM CIPHSIB €(EKTHBHOMY OBOJIOAIHHIO
MOBOIO Tipodecii. KOTrHITHBHO-KOMYHIKATHBHMMA MiJIXiA TNpWU BUBYEHHI
yKpaiHChKOoi MOBH 3a mpodeciiHMM CHpsIMyBaHHSIM MOXE CTaTH YMOBOIO
YCHINIHOTO OBOJIOJiHHS MOBOIO Mpodecii CTyIeHTaM# KOJIEKY.
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KomyHikaTHBHUIA TiIXiX 10 BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH 3a MpogecifHuM
CIpsIMyBaHHSM Tependadae MOJAETIOBAaHHA HABYAJIbHOTO TMPOLECY  SIK
peamsHOTO cminkyBanHs. 0.1, [TaccoB 3a3HauaB, M0 MOAETIOBATH CIiJ JIUIIE
0a30Bi, MPUHINIIOBO BaXKJIKBI, (pyHIAaMEHTANbHI MapaMeTpu CHIIKYBaHHA, 1O
SKUX HaJeKaTh: IHIWBIAYyalbHI OCOONMBOCTI KOMYHIKAaTHBHOI [isSUTBHOCTI
cy0’€eKTa CIIIKyBaHHS, B3a€EMO3B 30K 1 B3a€EMO/IisI CIIIBPO3MOBHHUKIB, CUTYAIIil
K (OPMH CIIJIKYBaHHS, 3MICTOBAa OCHOBa IPOIECY CHIIKYyBaHHs, CHCTEMa
MOBJIGHHEBUX 3ac00iB, 3aCBOEHHA SKHX 3a0€3NEYUTh KOMYHIKaTHBHY
JISUTbHICTD Yy KOMYHIKATHBHHX CHUTyallisiX, (YHKIIOHaJbHUI XapakTep
MOBJIEHHEBUX 3aC00iB, €BPHCTHKA TOILIO.

[lix KOTHITUBHMM METOIOM CIiJ pPO3YyMITH  BMIHHS 3/1HCHIOBATH
KOMYHIKaTHBHO-TICHXOJIOTIYHY JiSUIbHICTh, TOOTO BUPILIYBaTH MOBJICHHEBI Ta
TICHXOJIOTIYHI TPOOJIEMH 32 JOTTOMOTOI0 KOMIUIEKCY il i pO3yMOBHX OIEpaIliif.

OCHOBHUM 3aBJIaHHAM KOT'HITUBHO-KOMYHIKaTHBHOTO IIAXOY 10 BUBUCHHS
YKpaiHChKOi MOBH 3a TNpOQEciiHMM CHpSAMYBaHHSAM € pPO3ZBHUTOK MOBHO-
KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIIi OCOOMCTOCTi, SKa 3aTHA pO3YMITH Ta
BUpINIYBaTH peasbHI MpoQeciiiHi 3aBHaHHS, BUSABISIIOYM BHCOKHH DPiBEHb
MOBHO{ KyJbTypH.

IHHOBalIfHUIT HamNpsM KOTHITHMBHO-KOMYHIKQTHBHOI METOJIUKH ITOTPEOye
HOBUX METO/IB Oprasizaiii Ta NpPOBEAEHHS 3aHATh, A0 SKUX HaJIEXKaTh
HETPaAUIiiiHI IHTETPOBaHI 3aHATTSA, MIIOBI IrpH, MOJCIIOBAHHS THITOBHX
npodeciiiHux cuTyauii, Takux sK: Oi3HEeC-3ycTpidi, AiI0BI Oeciny, npe3eHTauii,
JIIOBI TeneOHHI pO3MOBH, INeperoBopu. Taki 3aHATTS JAlOTh MOXIIHBICTH
peanizyBaTH KOTHITUBHI METOIM HABYAHHS, OCKUIBKM CTBOPIOIOTH YMOBH IS
PO3BUTKY Ii3HABAJIHHOI aKTUBHOCTI, CAMOBHPaKCHHS W CaMOBJIOCKOHAJICHHS
CTYZICHTIB.

BueHni-korHITHBICTH (B.Kapacux, A.BexOuipka, H.ApyTioHOB,
0O.Ky0OpsikoBa) y cBOiX po0OoTax BiJICTOIOIOTH i/€l0, IO 3HAHHS PO CBIT
OTPUMYIOTBCST Yepe3 PI3HOMAaHITHI CTPYKTYpHiI (GopMH (CXeMH, MEHTaNbHI
MOJIEJIi, TIOHATTS) SIK MOBHOTO, TaK 1 HEMOBHOT'O BUPa)KEHHS.

OCHOBHMM METOLOM BHMBYEHHS MOBHM B KOTHITUBHIA METOOUII €
BUKOPHUCTAHHS TEKCTY SIK OCHOBHOTO JDKepena iH(Qopmallii, 0 € BaXJIHBOIO
YaCTHHOI KOMYHIKAI[1 MiXK a[pecaToM i aJjpecaHToM.

IIpu BuB4EHHI YKpaiHCHKOT MOBH 32 IPO(ECIHHUM CIpSIMYBaHHIM poOoTa 3
TEKCTOM JIa€ 3MOTY BH3HAUMTH 3aBJaHHS Ha BCIX pIBHIX: [OBTOPEHHS
MOBJIEHHEBO3HABUYMX BIJJOMOCTEH (BH3HAYeHHS THUIy, CTHIIIO MOBIICHHS,
Croco0iB 00’€THAHHS peYeHb y MEXax CKJIAJHOTO CHHTAKCHYHOTO IIJIOro,
3ac00iB 3B’SI3Ky peYeHb y TEKCTi TOIO), BUSBJICHHS TEPMiHiB, BU3HAYCHHS X
BUly, OyJJOBM Ta IpyITH, 3HAXOKEHHS IHIIOMOBHHUX CJIB, JOOMpaHHS O HUX
CHHOHIMIiB-Bi/IIIOBITHHUKIB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, KOPHUCTYBaHHS
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TEpMIHOJIOTIYHUMH  CIIOBHUKAMH Ta CJIOBHHKAMH IHIIOMOBHHX  CIIiB,
penaryBaHHS TEKCTIiB Pi3HUX THIIIB i CTHIIIB MOBJICHHSI.

Takox mpu poOOTi 3 TEKCTOM (axOBOTO CIPSMYBAaHHS CTyIEHTaM MOXHA
3aIlPOTIOHYBATH 3aBJAHHS HA BU3HAYCHHS PEUCHB, SIKI BHPAXKAIOTh OCHOBHY
IYMKY TEKCTy; IO TEKCTy Ha JIOTiYHI YacTHHHW; HANWCaHHA Te3 0
MPOYMTAHOTO; HAMMCAHHSA aHOTAamii; IMiArOTOBKA IOBIJOMJICHHS 3a TEMOIO
TEKCTY.

ToMmy a7t PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI KYNBTYPU CTYAEHTIB JOLUIBHUM €
BUKOPHCTAHHSI I1iJ] Yac 3aHATh TEKCTIB (paxoBOro CIpsiMyBaHHS. Taki TEKCTH
JIal0Th 3MOry (OpPMYBaTH Y CTYICHTIB HaBHYKH KyJbTypH HpodeciiiHoro
CHIJIKYBaHHS, PO3YMITH OCOOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3ac00iB i HOpPM
JiTepaTypHOi MOBU B pOQeciiHOMY CIIKyBaHHI, 30aradyyBaTi CJIOBHUKOBHH
3arac TepMiHOJIOTIYHOT JICKCUKH.

OmpamnioBaHHs TEKCTiB MPOQECifHOr0 CHpsSMyBaHHS CIPHIE PO3BUTKY
BHCOKOi MOBJICHHEBOI KYJIbTYPH, CIIOHYKa€ CTYAEHTIB A0 IMOLIYKY, 1000Opy Ta
OTIPAIfOBaHHIO HOBOI iH(OpMamii 3 MeTor ii MoJaNbmIOr0 BUKOPHUCTAHHS B
MaiiOyTHIH TpodeciliHiil MisUTBPHOCTI, MIABHINYE MOTHBALIIO CTYICHTIB,
OCKITBKH 0a3yeThCsl Ha BpaxyBaHHI IXHIX KOMYHIKaTHBHHX TIOTpeO,
npodeciiiHuX 1 KOTHITUBHUX OPIEHTHPIB.

KOrHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHMHI MI/IXiJl P BUBUEHHI YKPaiHCHKOI MOBH 3a
npodeciiiHuM crpsMyBaHHAM 0a3yeTbCsi Ha TOMY, LIO MOBa € 3ac000M
KOMYHIKaIlil, TOMy BOHa IMOBMHHAa OyTH BHBYEHa SIK TakKa, L0 JOIOMAarae
BUpIIIyBaTH KOHKPETHI 3aa4i B npodeciiiniii chepi.

KOorHiTHBHO-KOMYHIKATHBHAN MIAXIA € OJHUM i3 HaWOIMbII e(eKTUBHIX
MiAXO/IB TP BUBYCHHI YKPaiHCHKOI MOBH 32 IPO(PECiHHUM CIPSIMYBaHHSIM IS
CTYIICHTIB KOJIEIKY.

Hayxosuii kepienux: Ceimnana TPOLLIMHA,
cm. uKk1aoay
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Masno TAPTUYHUI
Biookpemnenuii cmpyxkmypruii niopo3oin
«Kuiscokutl mpancnopmuo-eKoHoMIuHUL (haxosutl Ko1eoxic
Hayionansno2o mpancnopmmo2o yrieepcumenmyy

MOBHUM OCBITHIA TYPU3M SIK IHCTPYMEHT HIABUIIIEHHA
MOBHOI KOMIIETEHIIII TA KYJIbTYPHOI'O PO3BUTKY

B Hamr vac MOBHHI TypH3M CTaB BaXKIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIS ITiBUIICHHS
MOBHO{ KOMIIETEHIIIi Ta KyJIbTYPHOTO PO3BHTKY ocoOuctocTi. Ile BigmMiHHUI
crocié WiABMIIMTH CBiH piBeHb 3HAaHHSA 3 1HO3EMHOi MOBH, OTPHUMATH
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MPaKTUYHUHN JOCBi Y CIIUIKYBaHHI 3 MiCIIEBUMH JKUTEISIMU Ta OTPUMATH HOBI
3HAHHS NP0 KyJIBTYPY KpaiHH, SIKy BH BiBiIyeTe. Y CydacHOMY III00aEHOMY
CBITi, B yMOBax (pOpMyBaHHS €KOHOMIKH 3HaHb KYJbTYpHOI Ta aKaaeMidHOI
iHTerpalii, MiIBUIIYIOTHCS BHUMOTH IO SKOCTI OCBITH Ta PIBHS BOJOMIHHS
IHO3eMHMMH  MOBaMH. JIMIUIOM  NPECTHXKHOTO  €BPONEHCHKOTO UM
aMEpUKAHCHKOTO YHIBEPCHUTETY, BUIbHE BOJOMIHHS aHTITIMCHKOIO Ta 1HIIMAMHA
MOBaMH MIXXHapOJHOTO CIIJIKYBaHHS BiAKPHBAIOTH IEPE] MOJOJUMH JIFOIbMH
NEePCIEKTHBH TPALEBIAIITYBaHHS y CONIJHUX KOMIIAHISIX Ta MOJMJIUBOCTI
YCIIIIHOTO Kap'epHOTO Ta OCOOHMCTICHOTO 3pocTanHs. He nuBHO, o choroaHi
0araTto CTyAEHTIB NparHyTh 3A00yTTS SIKICHOi OCBITH B 3aKOPJOHHHX
HaBYAJIbHUX 3aKia/iaX, OepyTh aKTUBHY y4acTh Y Iporpamax M KHapOIHOL
aKa/ieMiyHoT MOOIJIBHOCTI, MOBHUX Kypcax Ta MpoQeciiiHuX CTaKyBaHHSX 3a
KOPIOHOM.

OnHi€l0 3 TOJOBHUX IIEPEBar MOBHOTO OCBITHBOTO TYpH3MY € T€, IO BiH
JO3BOJISIE TMIABUIMUTH PiBEHb BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B pEANBbHUX
CUTyallisiX. YYacHHUKM MOXYTh 3aliMaTucsi TPaKTUYHUMH BIIPaBaMH,
miATpEMYBaTH Oeciqy 3 HOCIIMH MOBH Ta BHKOPHCTOBYBaTH MOBY ¥
MOBCSIKAGHHOMY KUTTi. Lle cripusie mornuOneHHI0 po3yMiHHS MOBH, PO3BHTKY
MOBJICHHEBUX HaBHYOK Ta BIPOB3/DKEHHIO 1X y MpakTHKy. Hanpuknaa, BoHU
MOXYTb 3aMOBJISITH 1KY Y PECTOpaHi, KyIlyBaTy TOBapy Ha pUHKY, 3HAHOMHUTHUCS
3 MICIIEBUMH JKHUTEJsIMH Towo. lle momomarae 3acBOlOBaTH MOBY OUIbII
e(peKTUBHO, OCKIIbKH YYaCHUKU BUKOPHCTOBYIOTh 11 y pealbHUX CHUTYAIisiX, a
HE TIJBKHU B TEOPil.

Cutiz 3a3HaYNUTH, IO KYPCH JUIS IHO3EMHHX CTYAEHTIB BXKE JIOCHTH JAaBHO
NPOTIOHYIOThCS OaraTtbMa yHiBepcHTeTaMH. Y TOH caMuii 4ac JIOHEAaBHa
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB HE BHAILIIOCH SK OKPEMHH HAmpsM TYPUCTHYHOL
nisutbHOCTI. CHOTOHI XK ITOIOPOKI, IO 3MIHCHIOIOTECS y IHITY KpaiHy 3 METOIO
BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, € 3HAYHUM CETMEHTOM TYPHCTHYHOTO PHHKY. SIK
MpaBUJIO, TaKi MOI3AKH TOEAHYIOTh y cOO0i BIAMOYMHOK 3 HaBUYAHHSM.
XapaKkTepHOIO TEHJCHIIIEI0 OCTaHHIX POKIB € BIJKPUTTS IPH YHIBEPCUTETaxX
JITHIX MOBHHUX LIKLII, SIKI IPOTIOHYIOTH HE MPOCTO MOBHI KYPCH, a MaKeT MOCIyT,
10 BKJIIOYAE€ HAaBYAJbHI 3aHATTS, KYJbTYpHY IpOrpaMy Ta IpPOKUBAaHHS B
CTYJCHTCHKOMY TYPTOXKHUTKY. Y Cy4aCHOMY CBITi [TOTOPOIKi 3 METOKO BUBYCHHS
MOBH CTalOTh HOPMOIO 1 KOPHUCTYIOTBCS BCE OUIBIIOIO MOIMYISPHICTIO. MOBHO-
HaBYaJIbHI TypH 3aTpeOyBaHi cepe] JII0JeH Pi3HUX BIKOBUX TPYIT — Bi JUTSYOT
ayaMTopii o moaei crapmoro Biky IIpu 1boMy MOJIOJb CTAaHOBHTH HAaHOLIBII
3HaYHy YacTWHY YYaCHHKIB OCBITHBOTO TypH3My B LIJIOMYy Ta MOBHO-
HaBYAJILHOTO TYPU3MY, 30KpeMa.

[1ix vac MOBHOT'O OCBITHBOT'O TYPH3MY MOKYTh BUHUKATH Pi3HI BUKINKHU Ta
npoOJieMH, sIKi MOXyTh OyTH TOB'S3aHi 3 OpraHi3alli€lo MOi3/KH, BUBYCHHIM
MOBH Ta KYJIbTYPHOTO B3a€EMOPO3YMiHHS.
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Y4yacHnkam Moke OyTH CKJIaJHO IIPUCTOCYBATHUCS IO HOBOTO CEPEIOBHINA,
KyJIbTYpPH Ta CIIOCOOY XKHTTS, 1[0 MOXKE MIPU3BECTHU JI0 KyIbTYpHOTO MIOKY. st
pimreHHS i€l TPOONEMH PEKOMEHAYETHCS IMIATOTYBaTHCA JO IOI3AKH,
BHUBYAIOYH KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI KpaiHH, B SKiil BiIOYBaTUMETHCS HABYAHHS,
a TaKOX PO3MOBIIATH 3 MICIIEBUMH >KUTEIISIMU Ta IHIIMMH yJaCHUKaMU TPYIIH.

Y9acHUKH MOXKYTh MaTH CKJIAIHOIII 31 CHIIKYBaHHIM Ha MOBi, 0COOJIHMBO B
MOYAaTKOBiA cTamii HaB4aHHsA. JIng pimeHHs 1ie€i  mpoOieMu  MOXKHA
BUKOPHCTOBYBaTH Pi3HI METO/AM HAaBYaHHS MOBH, BKJIIOYAIOYHM IHTEPAKTUBHI
BIIPaBH Ta POJIbOBI iTPH, @ TAKOXK PETyJSIPHO MIPAKTHKYBATUCS y CIIUIKYBaHHI Ha
MOBI.

MoBHHH OCBITHIH Typu3M MoXe OyTH BHUCOKOIO BHTPATHOIO MOJI€I0, IO
MOX€ CTaTh NPOOJIEMOIO JUTsl NeKUX Y4acHHUKIB. J{ist pimeHHs wiei mpobiemu
MOXHA 3BEPHYTHCS JI0 Pi3HNX (PIHAHCOBHX JUKEPEI, TAKHX SIK CTUIICHAI1, TPaHTH
a0o maTpUMKA BiJl yHIBEPCHUTETY.

Crmin 3a3Ha4WTH, [0 MOBHO HAaBUYAIPHWHA TYpHU3M € JUHaMidHO
PO3BHBAIOYMM CETMEHTOM MDKHAPOIAHOTO OCBITHBOTO TYpH3MY, SAKHH
KOPHCTYETBCS 3pOCTAIOUMM IIOIMTOM Yy PI3HUX KaTeropiii CroXKuBadiB
(macammepen, Moyoni) MOBHO HaBUaJIPHMH TYpHU3M BKIIIOYAE IOI3JKH 3a
KOPZOH 3 METOI0 OJHOYAaCHOI'O BHUBUCHHS MOBHU Ta KyJIbTYpu 0oOpaHOl
JIeCTHHAI] 3a JONOMOIOI0 HAaBYaHHS Ha MOBHUX Kypcax s 1HO3EMIB.
Pe3yipTaTuBHICTE MOBHOTO HaBYAIBHOTO TYPU3MY JOCATA€THCSA 32 PaXyHOK
3aHYpPEHHs YaCHHKIB y MOBHE CepelOBHINE, aTMOchepy i KyabTypy KpaiHu
MOBH, 1[0 BUBYAETHCSI, TICHOI B3aEMOIii 3 HOCIIMH MOBH, MOKJIUBOCTI BHOOPY
HaBYAJIbHMUX TIPOTpaM 3 ypaxyBaHHSIM MOXJIMBOCTeH 1 moTped yuHiB. Takum
YMHOM, MOBHO HAaBUAJIBHUH TYpHU3M MOXE BHKOPHCTOBYBATHCS SIK OAWH 3
e(PeKTHBHHX CITIOCOOIB BUBYCHHS IHO3€MHUX MOB 1 KYIBTYP.

Hayxkosuii kepienux: Temana €PMOJIEHKO,
cm. euKknaoay
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TYPHU3M SIK 3ACIb MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIT
3MiHM B JKUTTI Ta CBLIOMOCTI cycmiibcTBa XXI CTONITTSA, MiHIUBa

NOJNITUYHA CHTyallis NOTpeOyIOTh NOMIYKY HOBHX IUIAXIB (HOPMYyBaHHS
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0CcOOHCTOCTI BUCOKOKBaNi(hiKoBaHOTO (haxiBIsI B TaTy3i TypU3MY, SKHH TOTOBUH
MPAIOBATH B MYJIBTHKYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIIL.

Typusm Moxxe OyTH Ii€BHM 3acO00M MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOIii, OCKUTBKH
BiH JJO3BOJIIE JIIOASM 3 PI3HHX KpaiH CHUIKYBaTHCS, DUTHTHCS TOCBIIOM Ta
3HAHHSIMH, B3aEMOIATH Ta BUBYATH 3100YTKH i Tpaaumii iHmmx HapoxaiB. Kpim
PO3BaKaNbHOI BiH BHKOHY€E KYJIbTYPHO-TIPOCBITHHIIBKY Ta OCBITHIO (DYHKII.
[opoposxi cripusiIOTh PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI Ta MOBATH JI0 1HIIHX KYJBTYD, a
TaKOX JOIOMAaraloTh 3MEHIINTH CTEPEOTHUIIM Ta HEraTHUBHI YSBICHHS.
B3aemopiss 3 mpencTaBHMKaMH IHIIMX Hal[lOHAJbHOCTEH MOXKE JOTOMOITH
JIOISAM 30araTHUTH CBOI 3HaHHSA Ta MOsAM Ha cBiT. KpiM Toro, Typusm
3a0e3rneuye E€KOHOMIYHMH PO3BUTOK Ta Jomomarae 30epiraTé KyJbTypHY
CHAJIMHYy BiIBiAyBaHMX KpaiH. BiH CTHMyJrO€ pO3BUTOK MAaJloro Ta
cepeHbOro Oi3HECY, a TaKOX CIPHS€E CTBOPEHHIO HOBHX pOOOYMX MiCIlhb Ta
3aTy4eHHIO IHBECTHUIIIH Y PO3BUTOK TYPUCTUYHOI iHYPACTPYKTYPH. AJle TypU3M
BUKOHYE II€ OJHY BAXXIUBY (QYHKIIIO, BiH € 3ac000M MIKKYJIBTYpHOTO
CHIIKYBaHHS.

MiXKyIpTYypHAa KOMYHIKAIlil € HEBiX €eMHUM (HaKTOpOM TypU3My Ta
MDKHapOAHOI TYpUCTHYHOI AISIBPHOCTI. 3 iHIIOTO OOKy, Typu3sM OyB i €
BOXJIMBOIO (POPMOI0 MIKKYJIBTYPHOTO KOHTAaKTy, OCKUIBKM BIiH JIOIIOMArae
PI3HMM HapoAaM JOCAITH B3aEMOPO3YMIHHSI Ta BUSIBIISIE YHIKaIBHICTh KOKHOT
ocobucrocTi. OTxe, i1oro Mo>kHa BBaKaTH (POPMOIO MIKKYJIBTYPHUX KOHTaKTIB
Ta 3aco00M 30aradeHHs KyJbTYp, L0 30epirae KyJabTypHY caMOOYTHICTh NpU
MOUIYKY KYJbTYpPHOI €IHOCTI.

MiXKyIbTYypHA KOMYHIKAIlil € BAXJIMBHM acleKTOM B TYPHCTHYHIN
IHAyCTpil, OCKIIBPKH BOHA JolOMarae MmoOyqyBaTH B3a€MOPO3YMIHHS MiXk
TYPUCTaMH Ta MICLUEBHMH XXHTEISIMH 3 DI3HUX KynbTyp. s Toro, mo0
KOMYHIKaIlis Oyia yCImHo0, Heo0XiTHO BpaXOBYBaTH KyJIbTYPHI OCOOIHUBOCTI
Ta Tpaguimii KpaiH, ski OepyTh ydacTh y B3aemomii. OCHOBHOIO METOIO
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKANii B TYypUCTHYHIA IHAYCTpii € 3a0e3lmedeHHs
MO3UTHBHOTO Ta KOM(OPTHOTO JIOCBiAy JUIS TYPHCTIB, 3a0e3ledeHHs
B32€EMOPO3YMIHHSI Ta 3a100iraHHsI HEOPO3yMIHHSM Yepe3 KyJIbTYPHI pi3HHLI.

3aco0M, SIKI BHMKOPHUCTOBYIOTBCS JUIss 3a0€3MEeUeHHsT MIKKYJIbTYypHOT
KOMYHIKalil B TYpUCTHYHIHN IHAYCTPIi, OXOILIIOIOTH

—  MOBYy, sKa 3a0e3nedye e(EeKTUBHY KOMYHIKAIIIIO Ta 3MEHIIYE PHU3UK
HETIOPO3yMiHb Yepe3 MOBHi 0ap'epu;

—  KyJbTYpHY UYYTJIMBICTb — PO3YMiHHS KYJBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH Ta
TpaauLii cipuse KOM(POPTHOMY Ta IIPHEMHOMY CIUIKYBaHHIO;

—  B3AEMOJIIO 3 MICICBUMH JKUTEISIMH Ta BUBUCHHS TXHIX TpaIHIIii, IO
JloriomMarae Kparie po3yMiTH KpaiHy Ta il KyJIbTypy.

—  TOJIEPAHTHICTH Ta IOBary — PO3yMiHHSA Ta NPUHHATTA KyJBTYPHHX
pi3HUIB 3a0e3neuye TapMOHIHHY MIXKKYJIBTYPHY B3a€EMOJIIO.
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DopMH MIKKYIBTYPHOI B3a€MOJIi MOXYTh OYTH Pi3HUMH H 3aJIe)KaTh Bij
KOHTEKCTY Ta MeTH B3aeMoii. Och AeKiJIbKa IPUKIAIIB:

—  KyJIBTypHHH OOMIH - IIe opMa MIKKYIBTYpPHOI B3a€MOIil, 1€ JFOAN
OOMIHIOIOTBCS iH(OpPMAII€I0 Ta IOCBIZOM, IMOB'S3aHUM 3 KYJIBTYPOIO CBOET
kpaiau. Lle Moke OyTH OpraHi30BaHO SK 3aXOAU 3 OOMIHY MiX MOJOIIIO,
CTyACHTaMH a00 IHITNMH TPYyTIaMH;

—  MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaILlis - e popMa B3a€MOJIIT, Jie JIFOJIU 3 Pi3HUX
KyJIBTYP CHUIKYIOTHCS OIMH 3 0HUM. Lle Moske OyTH sik 0cOOHCTE CIIiIKYBaHHS,
TaKk 1 KOMYHIKallisl d4epe3 pi3HI KaHalM, HaNpUKIajd, EJIeKTPOHHA IIOLITa,
coliaybHI MepesKi Ta 1HII;

—  MDKKYJIbTYpPHa OCBiTa - 11¢ (opMa B3aeMOIii, JI¢ JIOAA BUBYAIOTH
KyJIbTYpH 1HIIKX KpaiH. Lle Mosxe OyTH OpraHizoBaHO SK KypCH IHO3€MHOI MOBH,
JeKii Mpo KyJIbTypy TOLIO;

—  MDKKYITBTYpHA CIIBIpaI - 1e ¢popMa B3a€EMOZIi, [Ie JIOIU 3 Pi3HUX
KyJIbTYp TPaLIOIOTh pa30M HaJ CIIUIBHUM MPOEKTOM a0 3aBaaHHsIM. Lle Moxe
OyTH OpraHi30BaHO SK MiXKHapOIHI POEKTH, Oi3HEC-CITIBIIPALIS Ta 1HIII;

—  Typu3M — Iie popma B3aeMOJI1, [Ie IO MOJOPOKYIOTh B 1HIII KpaiHu
3 METOI Ii3HaHHS Ta JAOCHIDKEHHS pi3HUX KynbTyp. Lle Moxe Oytn
OpraHi30BaHO SK IHIWBITyaJIbHUI TYpU3M a0 TPYIOBI TYpH.

MIiKKYJIBTypHE CHUIKYBaHHS MOXe OyTH TMOTY)XHUM IHCTPYMEHTOM
CIPHSHHS MHPY Ta B3a€MOPO3YMIHHS MDK PI3HUMHU HAIliIMU Ta TPOMaJiaMu.
Po3BHBaIO4n CTOCYHKH Ta CIIPUSIOYN B3a€EMOPO3YMIHHIO, TYPH3M MOJXKE 3irpaTtu
MEBHY pOJIb y 3MEHILICHHI HalpYXEHOCTI Ta KOH(DIIKTIB MDK pPIi3HUMH
KyJIbTypaMH.

Hayxosuii kepienux: Mapuna JJUKYH
BUKIA0AY 8UWOT Kame2opii

UDC 821.111-311.4.09 (043.2)
Oleksandra HARMASH
Arnold Hill Academy, Nottingham, UK

LINGUOCULTURAL TYPE “DANDY” IN OSCAR WILDE’S
NOVEL “THE PICTURE OF DORIAN GREY”

The linguistic and cultural type of “dandy” is clearly reflected in the
linguistic consciousness and fiction of the English people. According to the
Cambridge Dictionary, dandy is a man, especially in the past, who dressed in
expensive, fashionable clothes and was very interested in his own appearance
[1]. In the novel we are analyzing, a dandy is a person who not only pays great
attention to aesthetics and manners, style of dress, but also emphatically neglects
bourgeois forms of ethics. The attitude towards the dandy is fixed in the
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linguistic consciousness and embodied in the semantics and pragmatics of
various linguistic signs that reveal the specifics of the English national character.
The purpose of creating this type was a kind of challenge to the society of the
late Victorian period, which consisted in the desire to destroy the stagnant way
of life.

The purpose of our study is to identify the most important conceptual
features of the “dandy” type in English linguistic culture and to describe the
most typical figurative and perceptual characteristics of this type based on the
material of Oscar Wilde’s novel “The Picture of Dorian Gray”.

The phenomenon of dandyism arose as part of the Art Nouveau project in
England at the turn of the 19th and 20th centuries. It is the “English version” of
dandyism that is usually considered as a classic, not yet modified by new events
and not yet having acquired new meanings. The most important factor in the
formation of dandyism was the democratization of society, which in turn led to
the democratization of the male costume. Triviality and the desire to “be like
everyone else” are opposed by the dandy with an active desire to stand out, to
be remembered, rather free relationships in marriage are preferred to family
values, religiosity — indifference to the church, the desire for hoarding, frugality
— demonstrative wastefulness [3].

The novel has become a kind of dandy manifesto. Oscar Wilde was a
prominent dandy of his time, which implied impeccable taste, sense of humor
and the ability to present himself. His style is a celebration of individuality and
a celebration of selfishness. Wilde, reflecting in his aesthetic views the duality
characteristic of the petty-bourgeois consciousness in the conditions of
imperialist reaction, mourned the decline of beauty in contemporary society, but
saw only one way out for art —to oppose reality with a world of beautiful fiction.
Sharp irony, the ability to capture the real contradictions of life in well-aimed
paradoxes, a brilliant command of dialogue, sensitivity to the word, and the
classical simplicity of the phrase ensured his success and posthumous fame.

The protagonist of Dorian Gray is a real dandy: his appearance, behavior,
and clothes challenge society. Dorian's appearance is discussed already in the
first pages of the novel by Lord Henry: “...this young Adonis, who looks as if
he was made out of ivory and rose-leaves. Why, my dear Basil, he is a Narcissus,
and you—well, of course you have an intellectual expression and all that” [2, p.2].

The highest demands are placed on the beauty of a dandy. He should be
handsome like Adonis and Narcissus, that is, like a Greek god; his skin should
be the color of ivory. A real dandy must be a connoisseur of everything beautiful,
surround himself with beautiful things and have a certain passion for them.
Dorian Gray's fascination with gems is depicted as follows: “He loved the red
gold of the sunstone, and the moon stone’s pearly whiteness, and the broken
rainbow of the milky opal” [2, p. 76].
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In addition, the dandy has a passion for the exotic. This exoticism begins
already in the first paragraph: “He procured from Paris no less than nine large-
paper copies of the first edition, and had them bound in different colors, so that
they might suit his various moods and the changing fancies of the nature over
which he seemed, at times, to have almost entirely lost control” [2, p. 72].

Thus, the emergence of the phenomenon of dandyism was largely a reaction
to changes in the socio-cultural reality, for example, the processes of
democratization and urbanization, which are directly related to the transition to
a modern society. As a result, the image of the dandy, both in literature and in
life, became a recognizable image of that time, an image whose purpose was to
challenge the society of the late Victorian period, which consisted in the desire
to destroy the stagnant life and the usual perception of the English gentleman of
the late 19th century.

The conceptual characteristics of the dandy type include: clothing, which
should always be elegant, but not noticeable, speech, which should be filled with
short aphorisms and “sharp words”, the principle of “noticeable invisibility”,
when pomp and pretentious luxury left the men's suit, and the only “noticeable”
detail that dandies could afford was a pin for a scarf or tie, unexpected actions,
the desire to surprise more than please.
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DEFINITION AND FUTURE PROSPECTS OF VIRAL MARKETING

The future of viral marketing lies in the development of innovative and
socially responsible campaigns that prioritize consumer trust and engagement.

Viral marketing, while a highly effective means of spreading brand
awareness and generating sales, also has the potential to perpetuate negative or
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harmful messages if not carefully managed. Additionally, as more consumers
become aware of the tactics used in viral marketing campaigns, they may
become desensitized or resistant to these efforts. The challenge for marketers is
to find new and innovative ways to make a lasting impact on consumers without
sacrificing ethics or risking backlash. Furthermore, the rise of social media and
the ever-increasing demand for authenticity and transparency among consumers
means that the future of viral marketing will need to focus on building trust and
fostering genuine engagement, rather than simply going viral for the sake of
publicity.

In order to achieve these goals, viral marketing strategies will need to
leverage emerging technologies and platforms, such as virtual and augmented
reality, artificial intelligence, and personalized content, to create immersive and
interactive experiences that resonate with consumers. Marketers will also need
to prioritize transparency and authenticity by being upfront about their goals and
intentions, and by engaging in meaningful conversations with their audience.

Another key issue facing viral marketing is the need to balance the desire for
viral success with the legal and ethical constraints surrounding data privacy,
intellectual property, and other legal considerations. As viral marketing
campaigns often rely on user-generated content and other forms of public
participation, it can be difficult to navigate the legal landscape and ensure that
all parties involved are protected.

Overall, the future of viral marketing is both promising and challenging. As
technology continues to evolve and consumer preferences shift, marketers will
need to adapt their strategies and find new ways to create meaningful and
engaging content that resonates with their audience. By prioritizing
transparency, ethics, and innovation, however, it is possible to create viral
marketing campaigns that not only drive sales and brand awareness, but also
contribute to a positive and responsible marketing landscape.

Additionally, viral marketing also faces the challenge of overcoming the
potential negative effects of viral campaigns. Viral content can spread quickly
and unpredictably, and sometimes the message or intention behind the content
can be misunderstood or misconstrued. In some cases, viral campaigns can lead
to backlash or negative publicity, causing damage to a brand's reputation or
image. Marketers must carefully consider the potential risks and rewards of viral
marketing and take steps to mitigate any negative consequences that may arise.

In my opinion, to address these challenges, marketers should prioritize
creating content that is both innovative and socially responsible, while also
prioritizing transparency, ethics, and consumer engagement. This can be
achieved by leveraging emerging technologies, such as virtual and augmented
reality, and personalized content, as well as being upfront about the goals and
intentions of the campaign. By taking these steps, marketers can create viral
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marketing campaigns that not only drive sales and brand awareness but also
contribute to a positive and responsible marketing landscape.
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LEGALIZATION AND REGULATION OF CRYPTOCURRENCY

In recent years, cryptocurrencies have become increasingly popular.
Cryptocurrency is a kind of digital currency, whose internal units of payment
are accounted for by a decentralized payment system, it has no internal or
external administrator or any of its analogues, and works in a fully automatic
mode. However, it begs the question, how legal and regulated is it?

For 2021, the global volume of major cryptocurrency transactions grew
almost 7 times to a record $16 trillion. The number of people who own
cryptocurrency for the past year grew by more than a third, and according to
various estimates, ranges from every 16th to every 10th adult inhabitant of the
planet. There are nearly two hundred crypto-exchanges with more than 13,000
cryptocurrencies of all kinds.

In 2021, the rapidly growing cryptocurrency market became one of the most
discussed topics among regulators. And on February 16, 2022, the Financial
Stability Board published a report recognizing that the growth rate of this sector
poses a threat to global financial stability, and called on regulators to take
preemptive action.

As far as we're concerned, cryptocurrency regulation is a relatively new
phenomenon, and different countries have begun to take steps to regulate it at
different times and at different scales.

One of the first states to take steps to regulate cryptocurrencies was Japan.
In April 2017, Japan passed a cryptocurrency law that established legal status
for Bitcoin and other cryptocurrencies and defined the rules and requirements
for their exchange and storage. But we would like to point out, the legal status
of cryptocurrencies still varies from country to country and region to region, and
regulation in this area is still evolving.

In addition, the United States Securities and Exchange Commission
(SEC) has increasingly played a critical role in regulating the cryptocurrency
market, which has witnessed exponential growth in popularity among investors.
Cryptocurrencies, such as Bitcoin and Ethereum, are known for their volatility,
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and the lack of regulatory framework around them has raised concerns about
fraud and other risks associated with the market.

To address these concerns, the SEC has taken an active role in regulating the
cryptocurrency market. The agency declared some cryptocurrencies to be
securities in 2017, which meant that companies issuing such cryptocurrencies
had to comply with the same regulations and laws as traditional securities. This
move ensured that investors receive appropriate information and that such
companies register with the SEC. Furthermore, the SEC has taken action against
companies that have been involved in fraudulent activities related to
cryptocurrencies. In 2018, the agency initiated a crackdown on initial coin
offerings (ICOs), which are similar to initial public offerings but involve the sale
of digital tokens instead of traditional securities. Many of the ICOs were found
to have engaged in securities law violations and fraudulent activities, leading to
enforcement action against several companies. However, the SEC's involvement
in the cryptocurrency market has been met with some controversy. As we know,
some proponents of cryptocurrencies argue that the agency's regulation stifles
innovation and growth in the market. Others believe that the SEC's oversight is
necessary to protect investors and ensure the long-term viability of the
cryptocurrency market. As the cryptocurrency market continues to evolve, the
SEC's role is likely to become even more critical. The agency's actions will
shape the market and determine whether cryptocurrencies become a mainstream
investment opportunity or remain a niche asset class.

We think, these are only small steps towards legalization and regulation of
cryptocurrencies, because transfers are very difficult to trace and determine the
identity of the wallet owner, most internet scammers use it for illegal
transactions, payment transfers, etc. Cryptocurrencies are the main payment
method in dark net, and we all know what a dark net is.

That is why, in our opinion, we need a package of norms regulating all
aspects of cryptocurrency circulation — issuance, mining, exchange. These
norms can be included in the form of a separate law on digital currency. But at
the moment, such a law is either in the process of development, or is not being
implemented, and cryptocurrency remains both a haven for fraudsters and illegal
turnover of funds, and ordinary people who store or invest in it in the hope of
profit.
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THE INFLUENCE OF INTERNATIONAL INVESTMENTS ON THE
ECONOMY OF UKRAINE

We want to raise a rather important topic in the economy. What is
international investment and what place do they occupy in the economy of
Ukraine, and not only Ukraine? Over the past time periods, investments have
begun to play a special role in the life of any country in the post-Soviet period.
When there are funds, they can be invested in fixed assets or in working capital,
and if the products have a sufficient market, then you can live quite respectably
even in an unstable economy. But where to find funds at a time when there is
such weak stability both in the economy and legislation? According to the
definition, investors have money, but most of them are located abroad, where
financiers play by their own rules. They are ready to invest only in those projects
that will bring them the greatest benefit. The study of the problem of investing
in the economy has always been the focus of economic thought. This is due to
the fact that investments touch the deepest foundations of economic activity,
determine the process of economic growth as a whole. In modern conditions,
they are the most important means of ensuring the conditions for overcoming
the economic crisis, structural changes in the national economy, the growth of
technological progress, and the improvement of quality indicators of economic
activity at the micro and macro levels. We can assume that the intensification of
the investment process is one of the more reliable mechanisms of socio-
economic transformations. The current situation of economic development in
Ukraine is very difficult. Among the totality of reasons that contributed to the
economic crisis and keep Ukraine on the trajectory of economic growth, perhaps
the most important is low investment activity. Since 1991, GDP has almost
halved.

At the same time, the absolute majority of reproductive resources barely
cover the physical wear and tear of the production apparatus, and there is
practically no net accumulation (increase in fixed capital). This trend is closely
related to the phenomena of an annual drop in capital investments, a constant
decrease in budget financing of the national economy. In ensuring the exit of the
economy from the crisis and its stable development, a scientifically based
investment policy of the state plays a decisive role. It determines the real
sources, directions, structure of investments, carries out rational and effective
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measures for the implementation of national, regional and local socio-economic
and technological programs, reproduces processes at the macro- and
microeconomic levels. At the same time, the state should create a favorable
investment climate in order to attract more, along with domestic, foreign
investors on a mutually beneficial basis. It is well known that the effective reform
of the economy of any country, its structural transformation with a qualitative
renewal of commodity production, market and social infrastructure is
unthinkable without appropriate investment, that is, without proper investment.
In our opinion without reliable investments, it is impossible to ensure the
creation and introduction of the latest technologies, systems of modern
organization and management of commodity production and marketing of
products, development of market infrastructure, informatization of society, etc.
These are the fundamental foundations for ensuring the competitiveness of
national commodity production, without which there can be no successful
integration of our country into the European Community. Complex reproductive
processes occur exclusively on the basis of investment. The more active it is, the
faster the rate of reproduction and the effectiveness of market transformations.
In addition, investments make it possible to introduce scientific and technical
achievements into production and, on this basis, to ensure the growth of GNP,
labor productivity, real income per capita, as well as to solve many social
problems. Studies have established a direct relationship between the growth rate
of GNP and investments, because the competitiveness and pace of development
of the enterprise are determined by investments. Without them, an enterprise of
any form of ownership is doomed to bankruptcy. Therefore, in developed
countries, serious attention is paid to investment activities. Public administration
bodies in these countries use a wide range of methods to stimulate it.
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NFT AS A RATIONAL PATH OF ECONOMIC EVOLUTION

The emergence of new types of cryptocurrencies in the modern world does
not surprise anyone now. Although their legal status in many states is not fully
regulated, over the past few years their popularity has increased significantly,
and more and more companies are starting to think about issuing their own
cryptocurrency. Guided by these arguments, in 2017, the Ethereum company
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presented the NFT technology, which was breakthrough for that time, on the
market of electronic assets.

The Non Fungible Token is a technology primarily used to tie copyrights to
digitally convertible works of art. Its fundamental difference from other types
of tokens is non-fungibility; if, for example, 1 bitcoin is equal in value to another
1 bitcoin, then two NFTs are completely different works of art, they cannot be
faked, replaced, divided or changed in any way. All information about the author
of the token, the buyer and all transactions with them is securely stored in the
blockchain. It is worth noting that the buyer of nft does not automatically
become the copyright holder, but only acquires some part of the rights with the
permission of the original author of the token. Thus, Twitter founder Jack
Dorsey sold his first tweet for $2.9 million, and artist Mike Winkelmann
received a record $69 million for his NFT painting, becoming the first artist
whose NFT token was sold at auction. It would seem that the very idea of
perpetuating works of art on the Internet and giving everyone the opportunity to
have in their virtual collection a real “Black Square” by Malevich or an album
of their favorite band is quite promising, but only at first glance.

The main problem with NFTs is copyright. To begin with, it is worth
mentioning that various marketplaces are used to create NFTs - for example,
OpenSea, Rarible, Niftygateway and SuperRare services, where anyone can
create a token. When creating it, the user can take the public link of the image
uploaded to the server by someone else and add it to the metadata of the token,
or upload the image to the server using the platform and use the resulting link in
the metadata.

Thus, it turns out that in order to create a token, there is no need to own
intellectual rights to an object that is uploaded to the blockchain, which allows
anyone to monetize the work of authors, neglecting copyright. And although this
item is prohibited by the rules of the above services, in reality, an already created
token cannot be removed from the marketplace, it is only limited, for example,
in advertising and promotion. This situation is especially dangerous for those
whose work was originally uploaded to the Internet. Thousands of artists and
other content makers on Twitter have already suffered from the influx of NFT
bots: for example, anyone can leave the @tokenizedtwits bot tag with the Eth
wallet number in the comments under the original content, leaving a request to
tokenize a tweet in this way, which allows you to subsequently monetize it by
selling it to other people without the permission of the creator.

Of course, the author of a tweet, with the ability to prove ownership of
intellectual property rights, can send a request to remove the token with his
creativity from the marketplace, but no one will return the money earned by the
"scammer" from the sale of his copies of creativity. Obviously, the creation of
NFT itself is not a way to register some kind of digital rights. The creator of the
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token has no rights to the copyright object itself, just because he created it. Third
parties, when buying tokens on various marketplaces, also do not acquire any
rights to the content itself, unless the parties expressly agree otherwise in the
accompanying documentation - which is rarely recorded in practice, especially
with regard to the works of little-known authors. Is there an optimal solution to
this problem today? No, for a number of reasons. Firstly, even in the USA and
the most developed blockchain countries in Europe, the conditions for using
cryptocurrencies that appeared in the early 2010s, which have already become
popular all over the world, such as bitcoin, are not fully regulated at the
legislative level. From this follows the second problem - the novelty of the
technology itself. Modern legal support of the Internet is simply not able to find
an ideal option for using copyright content while maintaining the monetization
of only the original work. Ideally, the platforms themselves that host content
should verify that users have intellectual property rights to any information,
whether it be a picture or a photograph, before use. But at the moment this
situation is only a utopia.

However, | would like to mention that NFT has great economic potential.
For example, recently experts predict that in the future people will be able not
only to pay using cryptocurrencies and NFTSs, but even to take out loans. But
now the only platform where you can get a loan secured by NFT is NFTfi.

Over time, more and more artists and innovators will use these tokens for
their unique properties and, in turn, extend them in new ways. One thing must
be admitted, even with all the above caveats, the Non-Fungible Token remains
a working tool, used by both venture capitalists and genuine content creators,
those who intend to draw attention to their business on the wave of hype, and
scammers who will sell easily something that does not belong to them.
Therefore, the transformation of NFT into something more than what it is now
is a completely rational path of economic evolution.
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THE ROLE OF ENGLISH TERMINOLOGY IN MODERN SWEDISH
SCIENTIFIC LANGUAGE

The article examines the role of English terminology in modern Swedish
scientific language, as well as its influence on different areas of Swedish
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academic communities. The influence of borrowed English terminology is an
important issue, that is discussed by scholars at all levels of education in
Sweden.

Key words: English terminology, Swedish language, academy, cooperation,
dissertation, domain, main language, exchange, native language.

English language is the lingua franca of international scientific community.
The importance of English language in Swedish academic environment has
increased greatly in the last decade, and it may continue to grow further. It is a
question that has been debated in recent years of what role should English
language have in Swedish scientific environment.

In the proposal ‘Best language - a unified Swedish language policy’ it was
emphasized that in the subjects of dissertations, where Swedish language was
traditionally main language of use, English language can be used to an increased
extent. However, Best Language also states that Swedish language should be
main language in Sweden and that "Swedish should be a complete and
community-supporting language" [1]. Linguists put some warning voices about
the possibility of increased use of English, that it can make a use of English, to
put it drastically, ‘dumber’. When it comes to education of English, universities
need to critically reflect on what the English-language teaching means for the
quality of the education. If it about Swedish teachers teaching Swedish students
in half-decent English, there is a risk that Swedish students studying English
will not have the same knowledge as those, who are taught by native
speakers [5].

Among some natural scientists, there is a concern that Swedish may become
unusable within their disciplines in the foreseeable future. That question of how
to insert good English into Swedish science, but also how to develop Swedish
as science language is denominated to be of decisive importance for Sweden's
future as a scientific nation.

Sigbrit Franke states that it is not possible to treat research and postgraduate
education separately from undergraduate education, as students are PhD
students and researchers tomorrow. She asks the question whether Swedish and
English can exist in parallel within the academy, or whether the spread of
English can only be an appendage of Swedish. She emphasizes on the risk of so-
called domain losses, i.e., that Swedish cannot be used in certain subjects
because adequate terminology has not been developed yet in such subjects [3].

Professor Philip Shaw, active at Stockholm University and the Royal
Institute of Technology, discusses in his contribution English as a lingua franca
in general and as an international scientific language. His approach is anything
but purist. He states that it is natural that English acquires grammatical forms
and pronunciations others than natural ones, but he concludes that English
language should remain very similar to its original forms. There are also strong
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reasons for maintaining a Swedish scientific language. The Swedish
terminology must not disappear, and Swedish needs to be used continuously
throughout universities. In the investigation ‘Mal i mun’, a collaboration
between universities and the terminology-oriented language care was proposed.
Such cooperation can be discussed further as another reasonable step for the
universities where it has not been adopted yet. This program makes it mandatory
for all dissertations written in languages other than Swedish to contain a full
Swedish summary. In addition to this, one could also demand a scientific
presentation in Swedish [6].

Although, an extensive use of English in higher education favors
internationalization as students and researchers are given access to a wider range
of literature, exchange programs and an international labor market. They also
get increased opportunities to use and contribute to the English-speaking
international scientific community in their fields of study. Therefore, there is a
need for increased awareness and internal debate about language issues at the
higher education institutions. Many universities have already developed, or are
in the process of developing, language policies, where there are special groups
that deal with language issues so that different types of language care have been
established at universities.

According to a survey study that is reproduced in the state investigation ‘Mal
i mun’, many students have gaps when it comes to Swedish terminology in their
field of study. Teachers also often complain that the students cannot express
themselves in good scientific Swedish. In research, a lack of Swedish technical
language and expressiveness also means that it may be more difficult to reach
the public with research results [6].

Regardless of the difficulties and risks that exist, linguists do not believe that
the trend can or even should be reversed, and many agree that it may be more
efficient to make the best of the situation and, as far as possible, ensure that
Swedish and English can function as parallel scientific languages.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING IDIOMS FROM ENGLISH
INTO UKRAINIAN

Idioms are expressions in English that have figurative meanings
conventionally understood by native speakers. They are phrases or expressions
that are unique to a language and are often used in everyday conversation.
English is known for its rich use of idioms, and Ukrainian is no exception, but
translating English idioms into Ukrainian requires careful consideration of the
differences between the two languages [1, ¢ 34]. To accurately convey the
meaning of English idioms in Ukrainian, there are several ways to approach the
translation process.

One way to translate idioms from English into Ukrainian is to find an
equivalent expression that conveys a similar meaning [3, ¢ 163]. This can
involve finding an existing Ukrainian idiom that has a similar meaning to the
English idiom, or creating a new idiom that conveys the same meaning. For

41



https://doi.org/10.24919/2522-4565.2021.48.10
https://er.nau.edu.ua/handle/NAU/54373

XXIII MixxnapogHa koHdepeHwLis «IlosiT. CydacHi mpo6eMy HAyKU»

example, the English idiom "to kill two birds with one stone" can be translated
into Ukrainian as "3acTpenuTi JBOX 3alIiB omHUM mocTpisioMm", which means to
achieve two things with a single action [4].

Another approach is to translate the individual words in the idiom, while
keeping the figurative meaning intact. This can involve finding words in
Ukrainian that have similar connotations to the words in the English idiom. For
example, the English idiom "to be in hot water" can be translated into Ukrainian
as "Oytu y raps4iii Bogi", which retains the idea of being in trouble, even though
the literal translation is different [4].

When translating idioms, it is important to consider the cultural context of
both the source and target languages [2, ¢ 23]. English idioms often have their
roots in British or American culture and history, and may not have an equivalent
in  Ukrainian culture. This can require additional explanation or
contextualization to ensure that the meaning is properly conveyed. For example,
the English idiom "to have a chip on one's shoulder™" means to be easily offended
or to have a chip on one's shoulder, but this idiom may not make sense in
Ukrainian culture [4]. In this case, the translator may need to provide additional
explanation to convey the same meaning in Ukrainian. For example, the English
idiom "break a leg" is commonly used to wish someone good luck, but the literal
translation into Ukrainian would not convey the same meaning [4]. In this case,
the translator must find an equivalent expression in Ukrainian that has the same
cultural significance.

Another peculiarity of translating English idioms into Ukrainian is the use
of gender in some expressions [2, ¢ 25]. English idioms are often gender-
neutral, but in Ukrainian, the gender of the subject may be important. For
example, the English idiom "to let the cat out of the bag" means to reveal a
secret, regardless of the gender of the subject [4]. However, the Ukrainian
equivalent "BunyctuTu KoTa 3 Mirika" uses a masculine noun "kit" (cat), which
means that the subject is male. If the subject is female, the equivalent expression
would be "Bunyctutn kunpKy 3 mimka". It is also important to consider the
grammatical and syntactical differences between English and Ukrainian.
English idioms may use different parts of speech or word order than their
Ukrainian equivalents. This can require adjustments to the translation to ensure
that the idiom is grammatically correct in Ukrainian.

Additionally, idioms can be difficult to translate because they may use
metaphorical language that does not exist in the target language [2, ¢ 28]. For
example, the English idiom "to let the cat out of the bag" means to reveal a
secret, but the metaphorical language used in the idiom may not make sense in
Ukrainian [4]. In this case, the translator may need to find an equivalent
Ukrainian idiom that conveys the same meaning.
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In conclusion, translating English idioms into Ukrainian can be challenging
due to the cultural connotations, language specificity, and metaphorical
language used in idiomatic expressions. To ensure accurate translation, the
translator must consider the cultural context of both languages and find
equivalent expressions or translate the figurative meaning of the idiom rather
than the literal words. Despite the challenges, translating idioms can be a
rewarding task that helps to bridge the gap between different cultures and
languages.
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OCOBJMUBOCTI NEPEKJALY CUHOIITUYHUX TEPMIHIB
AHIIIACBKOI TA HIMEIIBKOi MOB

[TporHo3 norojay — 1e OAMH i3 TUMIB iHPOPMAIIMHUX TTOBIIOMIICHD, KUt
CTBOPIOETHCS Y Pe3yJIbTaTi CKIIQJIAaHHS HAYKOBO-OOIPYHTOBAHUX MependayeHb
Npo MalOyTHE CTaHy MOTOAM B NMEBHOMY HACEIICHOMY NMYHKTI YW perioHi Ta
neBHUi nepiox [1].

Jig ycmimHOTO Tepexyiagy CHHONTHYHUX TEpPMiHIB HEoOXigHa BHCOKa
KBanmiikamis nepekyiazadya Ta TIMOOKE pPO3YMiHHA (axoBOi TepMiHOJOTII.
Jlekcuky Ha TeMy OIaIiB MOXXHAa PO3AUIMTH Ha JIEKCHKY, IOB'A3aHy 3
PiIKMMH/3MIIIAHIMH OIIaJIaMH, Ta JIEKCUKY, MTOB'I3aHy 3 TBEPAUMH OIaJIaMH.

ToOTo, I PiAKUX Ta 3MINIAHUX OMNAJiB BHKOPHUCTOBYETHCS, HATPUKIA],
HACTyIHA Jiekcuka: rain (auri.) - Regen (uim.) - dow (ykp.), SNOW (aHri.) -
Schnee (uim.) - cnuie (yxp.), sleet (anrn.) - Schneeregen (uim.) - moxpuil cuie
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(yxp.), drizzle (amrm.) - der Nebel (mim.) - mpsaxa (ykp.). s mosHaueHHS
TBEPIHX OTa/liB BAKOPUCTOBYETRCS MaHuit BokaGyssip: hail (aurm.) - Der Hagel
(im.) - 2pao (yxp.), snow pellet (auri.) - Schneegraupel (aim.) - crioicna kpyna
(yxp.), freezing rain (aurm.) - Der Eisregen (uiM.) - 1600s1uti 0owy (YKp.).

BaxiMBOI0 YacTHHOIO NIPOTHO3Y IIOTOAM € 3a3Ha4eHHS TeMIEpaTypH.
IIporro3m 3a3BHYaif MMOKa3ylOTh MiHIMaIbHYy TEMIeEpaTypy BHOYI Ta
MaKCHMaJIbHy TEMIIepaTypy BAEHb a00 He3BMYaliHy 3MiHY Ha I'SITh i Olnblue
rpagyciB 3a miBaHA. Konnm BUKOPHCTOBYIOTbCS TepMiHM "30ijbLICHHS"
("narpiBanns") abo "3menmeHHsa" ("oxonomkeHHS") abo "30iNBLICHHS
(3MeHIIeHHs1) MOpo3y (Teruia)", MPOrHO30BaHe 3HAYEHHS TEMIIEPATYPU MOXKE
MO3HAYaTHCS POCTHM 4HCIOM 3 mpedikcom "no", Hanpukian: temperatures
rising to... (aurn.) - die Temperaturen steigen auf... (aim.) - meumnepamypa
nionimemocst do... (ykp.), the temperature will decrease (aumrn.) - Die
Temperatur wird sinken (uim.) - memnepamypa smenwumsocst (YKp.).

Omxe, cnenudika mepekiIagy CHHONTHYHUX TEKCTIB moisArae y i
BINOBIOHIA, TEeMAaTHYHIA JEKCHIi. 3aUii MPaBWIBHOTO TNEPEKIany CIlif
BHUKOPHCTOBYBAaTH CJIOBHUKH, aJDKC y METCOPOJIOTIYHOMY TEKCTI 3HaXOAUMO
JEKCUKY UIs BCIX THIIB omaniB (MOKpi, TBep.i, 3MillIaHi TOIIO), HaHi TIPO
TeMIlepaTypy, IBUIKICTD 1 HANPSAMOK BITPY, JCHb THXKHS, reorpadivyHi Ha3BU
tomro. [Ipu nepekiai ¢ BpaxoByBaTH HE TIJIbKU JICKCHYHI OCOOTHUBOCTI MOB,
a ¥ KynbTypHi Ta reorpad)idHi 0COOIMBOCTI KpaiH, ¢ BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS
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OCOBJUBOCTI KJIACU®PIKAIIT ®PAZEOJIOTTYHUX
OJIMHUILH B HIMEIIbKII MOBI

®pazeoori3Mu — Ie HEBiJ'€MHa YaCTHHA KOXKHOI MOBH, IO HAHTIOBHIIIE
nepeaae KyJabTypHI OCOOJIHMBOCTI MEBHOTO HAPOMY, HOTO Tpamullii Ta crocid
JKUTTS POTSATOM Yci€l icTopii icHyBaHHS ep>kaBu. B HiMerpKiii MOBi imiomu He
CTaJIM BUHATKOM.

Briepire Ha 0coOIMBOCTI AESKMX MOBHHX CIIONYK JIEKCHKOTpadhH 3BEpHYIN
yBary me B XVI-XVII cromitrsax. 3 Toro wyacy movamucs W crnpoou
kinacudikyBaT (Hpa3econoriuHi OAUHUII HIMEI[BKOT MOBH.

Haii6inpm  Bimomi  kiacudikaumii  ¢paseonorisamie  E.  Arpikounn,
I. Yepnuroroi, A. Potkerens, I'. [lepMskoBa. ABTOpH MO-pi3HOMY BU3HAYAIOTh
HaJISKHICTh TPYI CJIOBOCIONYYEHb A0 (hpa3eosori3MiB Ta CTYHIHb CTIHKOCTI
cronyk [1].

Jesxi HIMENpKi BUYeHI B JOCHIIKEHI (pa3eosorisMiB pigHOT MOBH
ommpanucs Ha mpami BaeHoro B. Bunorpamoma. Hampuknax, P. Kmanmen6ax
kinacudikye (pa3eoyoridHi OAWHUIN 332 CEMaHTHYHHUM Ta CTPYKTYPHHM
NPUHIUIIAMA 1 BHOUIAE TPH TPYNH, aHaimoriuHi g0 kmacupikamii B.
Bunorpamosa: imiomu, ¢ppa3eonorivuHi €HOCTI Ta (pa3eosIOTiuHi CIOTYICHHS.
CTpykTypHO BOHA MOALsAE (Ppa3eoori3Mu Ha I’ SITh THIIIB, a caMe Ha JTi€CIiBHI
IpynH, aTpuOyTHUBHI CHOJY4YeHHs, afBepOialibHi IPYIH, TAPHI CIIOJYYEeHHs Ta
CHUHTaKCHYHI IIa0JIOHH.

Kiacudikaniro P. Knannenoax 3a cTpyKTypHUM NPUHIMIOM PO3IIUPUB B.
Ousiitiep. Bin pos3pisusie HacTynmHi THOH (pa3eosiori3MiB: CyOCTaHTHUBHI
(IMeHHHUKOBI), aJ1’€KTHBHI (IIPUKMETHUKOBI), afiBepOiasibHi (PUCIIBHUKOBI) Ta
BepOasbHi (IieciiBHi).

B. Imiar 3anpomoHyBaB Kiacudikamiro 3a cdepaMd BHHUKHEHHS
(hpaszeoori3MiB y 3B’ 43Ky 3 PO3KPUTTSIM €TUMOJIOTIT OKpeMHX (Ppa3eoIorigHIX
OJIMHUIIb, BUOKPEMMBIIN TaKi THITH: (DPA3eoJIOTi3MU CEISIHCHKOTO MOOYTY, 3
MOBH MUCIHBIIIB, 3 )KATTS PEMiCHHUKIB, 3 COJIIATCHKOTO XapToHy, i3 chepu irop
Ta MY3HKH.

Ille omna xmacudikamis ¢paseonorizmis, mogana y mpami «Deutsche
Sprichworterkundey», ranexxuts @. 3eiepy. Buenuii Buokpemintoe HacTyIHi
TUIH (Pa3eoSIOTIYHNX OUHHUILIE: IPUCIIB A, JIITepaTypHi BapiaHTH MPHUCIIB’ 1B —
adopu3MH, CEHTEHIIi, NPUKA3KW, IApHI CIIOBOCIONYYCHHS Ta KpHJaTi
BHUCJIOBH [2].

Jis mepexiano3HaBCTBA BAXKIMBOIO € Kiachikalis (pas3eosori3Mi 3a
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CTYIICHEM IX MMEepeKJIaJTHOCTI, e MOKHA BUAUINTH TPH TPYIH: (Hpa3eoori3Mu,
0 SKUX ICHYIOTh TOYHI Ta JOCHIBHI BIiJNOBITHHKA B MOBI NepeKiIazy
(mampuktan, alles in Butter - yce sx no macny, den Faden verlieren - énycmumu
Humxy posmosu, vor Neid platzen - nychymu 8i0 3a30powis); i110MH, sIKi MatOTh
BIINOBITHUK y MOBI TIepeKiiamy, ame BiH 0a3yeTscs Ha iHIIOMY o00pasi
(mampukman, seinen Senf dazugeben - scmasumu ceoi n’sme konitiok, etwas
hinter die Ohren schreiben — sapy6amu cobi na noci, wo der Pfeffer wichst - de
yopm 0obpaniu kaxce); Ppa3eoyaori3amMu, siKi He MArOTh TOYHHUX BiIIIOBITHHUKIB Y
MOBI nepekiany (Hanpukiaz, treulose Tomate — spadausuii nec) [3].

Ha neii MmoMeHT HaiiBigomimi kiacudikanii CTBOPEHO 3a CEMaHTHYHHM 1
CTPYKTypHUM  TOPHHIMIAMH, cdepaMd  BHHHKHCHHS Ta  CTyICHEM
MepeKyIafHOCTI PPa3eoori3MiB.
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PROCESSES OF INTEGRATION OF UKRAINIAN REFUGEES IN
EUROPEAN COUNTRIES

As a result of the full-scale invasion of Russia on the territory of Ukraine,
millions of Ukrainians were forced to leave the territory of their country and
start a new life abroad. The most difficult stage for every refugee is integration
into a new society. Integration is a complex dynamic and multifaceted two-way
process that includes the interest of both parties.

Integration as a process includes various aspects of adaptation:

- Language acquisition. Language is a paramount aspect of integration.
Many countries in the European Union are multilingual countries that have
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several official languages. This is what simplifies the process of integration of
immigrants. However, some countries have a strict language policy and have
only one official language. It is this factor that complicates the process of
adaptation in society.

- Education is also an important process of adaptation abroad. That is why
many countries that accept refugees from all over offer integration courses.
These courses involve learning the language to a basic level; an orientation
course that will help to understand the law and history of the country; assistance
in integration into society and culture.

- Mental health. Mental health is an incredibly important aspect of refugee
integration. Many immigrants have experienced terrible events in their lives, in
the case of Ukrainian refugees, it is war and the genocide of the Ukrainian
people. The main task of receiving countries is to provide the necessary
psychological support. Deviation or disorder in the psycho-emotional state of
refugees makes it impossible to integrate into a new society, a new country and
a culture. That is why host countries have created a large number of projects that
help normalize the psycho-emotional state of refugees.

- ldentity. Refugees may find it difficult to maintain their own cultural
identity as well as adapt to a new culture. It is important for host countries to
recognize and respect the cultural background of refugees and help them
maintain ties with their home culture. That is why the host countries create
appropriate projects that make it possible to preserve and spread Ukrainian
culture in their society.

- Discrimination and racism. Discrimination is something faced by every
Ukrainian refugee who sought asylum in European countries. In some countries,
xenophobia towards Ukrainian refugees is clearly expressed, in some it is not.
This is primarily due to a large number of representatives of the aggressor
country Russia. Also, many residents of European countries are dissatisfied with
the influx of a large number of refugees from Ukraine. However, discrimination,
racism and xenophobia are faced by every refugee, no matter what country he is
from. This is one of the stages of integration in the new society and everyone
must go through it [1].

The integration process and adaptation in a new society is an incredibly
complex and long-term process. However, Ukrainian refugees have good
conditions for adaptation and building a new life abroad. From July 20 to August
25, 2022, the Razumkov Center conducted a sociological survey among
Ukrainian refugees over the age of 18 who were forced to leave the territory of
Ukraine after the full-scale invasion of Russia. In total, 511 respondents from
30 countries were interviewed. According to the sociological survey, the
overwhelming majority of refugees arrived in the host country in March, namely
65% [2].
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Language is the most important process of adaptation to a new society and a
new culture. According to the study of the sociological centre of the Razumkov
Center, it was found that the most important problem in adapting to a new
society was the language itself (65% of the refugees interviewed). Problems in
communication with the local population due to lack of knowledge of the
language were also cited as an important problem.

After the full-scale invasion, we received refugee status and temporarily
resided in Germany too. It was the language that became the key factor in
integration into the new society. Germany is one of the few EU countries that
have a strict language policy. Despite the incredible influx of refugees from
different countries of the world, the German government insists on learning the
German language. Without an adequate level of language skills, it is incredibly
difficult for immigrants to find work and study.

We used to think that German culture is not very different from Ukrainian
one, but it is. There are big differences in the mentality of Ukrainians and
Germans, this is also a small but significant factor that is a component of the
integration process.

Overall, the integration of refugees into a new culture requires a coordinated
effort from both the host country and the refugees themselves. It is important to
provide refugees with the resources they need to rebuild their lives and become
productive members of their new communities.
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PARONYMS IN GERMAN

Paronyms are the analogue words (not identical) by the sound, but diverse in
meaning and writing. They are always related to one part of language and can
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unite in numbers with different numerosity words based on likeness. Peculiarity
of paronyms: they have similar pronunciation and writing resemblant, but are
not identical. Such words can vary one or two letters in root, differently prefixes
and suffixes. Let’s compare the meanings of paronyms:

Bedeutend vs. Bedeutsam. Glossary translates these words equally, as
“Significant, important", but are not quite synonyms. For instance, bedeutend
can be used with live people and with objects, but bedeutsam used only with
objects. And bedeutend expresses a commendation to someone or something,
who deserves acknowledgment on the base of his value and magnitude. Ein
bedeuntender Gelehrter ist heute bei uns zu Gast — a distinguished scientist is
our guest today, and bedeutsam accentuate extraordinary, special for object
sense and have a particular attention. Das ist eine fiir die Physik bedeutsame
Entdeckung — It is an extremely important discovery for physics.

Zumindest vs. mindestens vs. wenigstens. Mindestens always used when
numbers and countable nouns. In Deutschland muss man mindestens 16 Jahre
alt sein, um Bier kaufen zu diirfen — You should be 16 years old to buy beer in
Germany. Mindestens 30 Menschen sind von Uberflutung betroffen — At least
30 people were affected by the flooding. Wenigstens and zumindest are
synonyms and used with uncountable or there are no numbers. Du héttest dich
zumindest / wenigstens entschuldigen konnen — You could have apologized. Er
hat mir ein unniitzes Buch geschenkt, aber zumindest / wenigstens hat er iiber
meinen Geburtstag nicht vergessen — He gifted me a useless book but he didn’t
forget my birthday.

Zorn auf vs. Zorn tiber. When we tell someone, angry to something or
someone we use auf (and we can use gegen). Mein Zorn auf ihn war nicht
grundlos — My anger at him was not without a reason. Mich erfiillte ein
ohnméchtiger Zorn gegen die Politik. — | was filled with impotent anger at
politics. When we call the reason of anger we use iiber — Der Zorn iber die
Ungerechtigkeit war grofl — The anger at the injustice was really huge.

Anscheinend vs. scheinbar. These words are not synonyms, but are used in
speaking a really often. Anscheinend helps to express previously, but it is based
on evident signs, for example, Anscheinend ist niemand zu Hause — Apparently
no one was at home (And it corresponds to reality). Schneibar used when we
know that it is not corresponds to truth: Schneibar endlos zieht sich die Wiiste —
The desert seems to be endless (But we know that it is not true). And one more
example to the best understanding: Anscheinend ist Paula schwanger — it seems
that Paula is pregnant.

In summary, paronyms are really important for philologists and translators.
Translations automatically become better by using them. Paronyms are often
used in fiction for stylistic effect, often bringing together words that are distant
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in meaning but similar in sound. By the way, for many poets paronyms have
become an integral part of their work in order to express their individual style.
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UBERSETZUNG VON PERSONLICHEN PEJORATIVEN INS
UKRAINISCHE

Personenbezogene Pejorative oder Schimpfworter sind Bestandteile vieler
Sprachen, darunter auch des Deutschen, und gehoren zu den hiufigsten Formen
der sprachlichen Diskriminierung. Dies sind Worter und Ausdriicke, die negativ
konnotiert sind, Menschen beleidigen oder diskriminieren kdnnen, in keinem
Zusammenhang akzeptabel sind und den Grundsitzen von Toleranz
widersprechen.

Das Ubersetzen von Abwertungen aus dem Deutschen ins Ukrainische kann
eine schwierige Aufgabe sein, da viele Schimpfworter kulturell oder historisch
spezifisch sind und keine genaue Entsprechung im Ukrainischen haben.
AuBerdem konnen einige Pejorative je nach Kontext unterschiedliche
Bedeutungsnuancen haben und ihre Ubersetzung kann folglich unterschiedlich
sein.

Unten sind einige Beispiele flir deutsche Pejorative angefiihrt, die schwierig
ins Ukrainische iibersetzt werden kdnnen:

,,Neger““ist in der deutschen Sprache ein abwertendes Wort, denn es hat eine
historische Bedeutung als beleidigender Begriff zur Beschreibung von
Afroamerikanern und anderen Schwarzen. Die ukrainische Ubersetzung dieses
Wortes kann problematisch sein, da es kein genaues Aquivalent mit gleicher
beleidigenden Bedeutung gibt. Dieser Begriff wird normalerweise mit
«uoprowxipuily Ubersetzt, was jedoch nicht die volle Tiefe seiner negativen
Bedeutung vermittelt.

., Schwuchtel“ ist eine abwertende Bezeichnung flir homosexuelle Ménner.
Die ukrainische Ubersetzung dieses Wortes kann problematisch sein, da es kein
Aquivalent gibt, das die dhnliche Bedeutung hat. Normalerweise wird dieser
Begriff mit «eony6oky iibersetzt, was jedoch nicht die volle Tiefe seiner
negativen Bedeutung vermittelt.

,,Schlampe “ ist ein abwertender Begriff flir eine unordentliche, in ihrem
AuBeren nachlissige und ungepflegte weibliche Person; schlampige Frau. Das
Wort wird auch verwendet, um Frauen zu beschreiben, deren Lebensfiihrung als
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unmoralisch angesehen wird. Die ukrainische Ubersetzung dieses Wortes mag
weniger problematisch sein, da es Worter wie «uioxa», «OnyoHuysy, «Kypsay,
«nosiay, «iapsay gibt, die ungefdhr dieselbe Bedeutung haben.

,,Jude“ ist ein abwertender Begriff fiir Personen jiidischer Nationalitét. Die
ukrainische Ubersetzung dieses Wortes kann problematisch sein, da es kein
Aquivalent gibt, das die gleiche pejorative Bedeutung hat. Normalerweise wird
dieser Begriff mit «orcuo» iibersetzt, aber die ukrainische Sprache hat keine
Tradition, Schimpfwdrter zur Beschreibung von Nationalititen zu verwenden.

,, Arschloch* steht umgangsprachlich fiir Anus uns wird als Schimpfwort
verwendet, um Menschen zu beschreiben, die sich schlecht benehmen und
riicksichtslos gegeniiber anderen sind. Die ukrainische Ubersetzung dieses
Wortes ist moglicherweise weniger problematisch, da es ein Wort «dyna» gibt,
das ungefihr die gleiche Bedeutung hat.

Die Entstehung und Herkunft von Pejorativen im Deutschen ist ein Ergebnis
des historischen und kulturellen Kontexts und deren Verwendung kann soziale
und kulturelle Wahrnehmungen bestimmter Personengruppen oder Berufe
widerspiegeln. Bei Ubersetzung abwertender Begriffe aus dem Deutschen ins
Ukrainische muss der Ubersetzer den Zusammenhang des Ausgangstextes
sorgfaltig studieren und die kulturellen Besonderheiten des Landes kennen, aus
dem der Text stammt. Es ist auch wichtig darauf zu achten, wie diese Worter in
der Originalsprache verwendet werden, da einige abwertende Begriffe je nach
Verwendungskontext unterschiedliche Bedeutungen haben konnen.
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ANTISEMITISM IN THE GERMAN LANGUAGE

Antisemitism dates back to antiquity and can be seen most clearly in the
hostile attitudes of the German people towards representatives of the Jewish
nationality. But how did antisemitism affect the German language?

In German, there are words and concepts that have been borrowed from
Yiddish. However, many of them are used in a negative context, not in the way
they originally meant. Ronen Steinke, a German publicist and lawyer, has
published a book in 2020 that talks about borrowed concepts from Yiddish that
have taken root in the German language. These are words like thief, swindler (in
German "Ganove"), prison ("Knast"), insolvent debtor ("Pleitegeier"), fraud and
strife ("Zoff"), hole that meaning abandoned place ("Kaff") [1].
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Ronen Steinke also claimed that by borrowing a word from another
language, you are complimenting that language [1]. It's a word that feels special
to you. It has charm. But he points out that words borrowed from Yiddish are
often used in German in a different and negative sense. For instance,
"Mischpoke" in Yiddish simply means family. In German, on the other hand, it
refers to unpleasant people. "Ische" is simply a woman in Yiddish, but in
German it has become notorious [2].

If the borrowing of words is accompanied by such negative connotations, it
indicates the kind of perception that was widespread about the speakers of the
language from which it was borrowed [1]. In the Middle Ages Germans actually
equated Jews from poor quarters with thieves and crooks. The author of the book
has a few more examples: "Schachern" — in Yiddish it means "to trade", "to
make money". In German, this verb is used when one wants to emphasise that
money is made by dishonest means [1]. Or "mauscheln” that means someone
who tries to haggle for better terms for himself in secret from others.

And in fact, "Mauschel™, as the expert explains, is Moses in Yiddish. And
only in XVII century from a proper name made verb, and with negative
meaning. The word is still used by the Germans to this day [1]. And even if they
do it without malice, just out of old habit, such a lexicon still offends Jews.

Yiddish in general often seems more euphonious than German. For example,
"du bist meschugge" sounds much better to him than "du bist nicht bei Verstand"
(can be translated as "You're out of your mind!"). "Angeschickert" is better than
"besoffen” (drunk), "malochen" is better than "arbeiten" (work) [2].

So it is not surprising that Steinke called his book "Antisemitismus in der
Sprache: Warum es auf die Wortwahl ankommt" (anti-Semitism in language:
it's all about word choice). It is important for the author to show that such
""sensitive concepts” in language often have even more impact than outright anti-
Semitic statements, which are immediately noticeable and can be "banned”
rather quickly when it comes to social media.

Hence, we can conclude that anti-Semitism is present in the German
language. There are words and concepts that were borrowed from Yiddish, but
because of national intolerance toward Jews, the Germans changed the meaning
of such words and gave them a negative connotation.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS

An adequate translation of any text of a public style should contain not only
informational content of the text, but also its communicative-functional
orientation. Since the translator is obliged to preserve both the content and the
style of the original text, it is necessary to keep an eye on the language processes
and their changes, as well as to identify the links of the text with the real reality.

The peculiarities of the public style can be divided into two groups: language
and extralinguistic, which are aimed at influence, not only to inform the reader,
but also to try to provoke a certain attitude to events, changes or formation of
new views. The main extralinguistic factors are form, type, language, as well as
sphere of communication, peculiarities of the audience, etc.

In order to translate a publicistic text the following translation
transformations should be applied:

1) morphological that is a replacement of one categorical form by another or
several ones;

2) syntactic that is a change in the syntactic function of words and phrases;

3) stylistic that is changing the stylistic color of the certain part of the text;

4) semantic that is a change not only in the form of expression of the content,
but and the content itself, with the help of which the situation is described,;

5) mixed that is lexical and semantic and syntactic and morphological ones.

Public texts are often filled with various lexemes that help to express the
expression, which is usually of a social nature. The special role is played by
metaphors, epits, comparison, that is the most characteristic means for public
texts. The criteria of public style are simplicity and clarity, so bright and
complex metaphors, phraseologisms and other will not be appropriate.

The main difficulty in translating public texts is usually the transmission of
vocabulary, which does not have equivalent names, abbreviations, neologisms,
terms and so on. It is in these aspects that there are significant lexical-semantic
and structural differences between English and Ukrainian, during translation of
which the translation of lexical meaning of language structures is necessary.

Another problem of translation of the texts is the peculiarities of their style,
such as the presence of expressive means of positive or negative author's
interpretation, the availability of artistic means, a combination of exact names,
dates, events, seats, participants etc.

The translator should also take into account the specifics of both the original
language and the translation language. Given the different semantics and lexical
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features of one or another language, the translation may not be appropriate and
will not cover the contents of the original text. That is why the translator is
allowed to make some differences between the original text and the translated
text in order to preserve the content of the first one.

Therefore, to preserve the adequacy of the translation of the public text, the
translator must take into account all stylistic peculiarities, preserve author’s
emotional colouration if there is one, and also compare the languages of the
original and the translation throughout the translation process in order to
correctly reflect all the constructions in the text.
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SPECIFIC FEATURES OF FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE

The goal of modern higher education institutions is to form competent
specialists who can successfully solve problems, think flexibly and outside the
box, and can adapt to rapidly changing living conditions in a polycultural
environment. The analysis of research shows that in modern pedagogy the
definition of foreign language communicative competence is not sufficiently
formed. Foreign language communicative competence is, on the one hand, the
ability to use the language system, speech norms, style norms, rules of
communicative behavior in accordance with the communicative situation, and
to communicate in a foreign language, and on the other hand, it is preparation
for foreign language communication.

Yagupov V.V., the author of a textbook on pedagogy, considers professional
competence to be one of the main foundations of pedagogical culture,
highlighting "deep professional knowledge, psychological and pedagogical
skills and abilities, as well as a perfect command of teaching methods". Modern
scientists consider professional competence as a complex of professional and
personal qualities that provide effective realization of competencies required for
professional activity.

Bidyuk H. M. describes foreign language communicative competence as a
set of abilities, knowledge, skills, attitudes, values, initiatives and
communicative experience of a personality necessary for understanding others
and creating a unique program of speech behavior appropriate for achieving
goals. [1, c. 160]. Foreign language communicative competence is also
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interpreted as an essential personal and professional quality of a person with a
certain language education, which is achieved with certain preparation for
successful, productive and effective activities using foreign language
communication and informative competence, which provide an opportunity to
effectively interact with the environment with the help of appropriate language
skills.

Thus, foreign language communication is only possible if the subject of
foreign language communication is fluent in the language as a means of
communication. The level of foreign language communicative ability of
subjects is a determining factor that determines the level of efficiency of the
entire communication process. The process of forming foreign language
communicative competence should be directed not only at providing future
specialists with a set of knowledge, skills and abilities necessary for foreign
language communication, but also at forming in future teachers a position of
deep understanding, so that they could self-determine, self-develop and self-
improve in the common European educational environment, and also participate
in its improvement and creation.
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WHY ARE PSYCHOLOGISTS LEARNING ENGLISH SO ACTIVELY?

Since English is at the top of the popularity ranking of all the other languages
of the world, it will be very appropriate to touch upon the topic of modern
effective teaching English in professional life, namely in psychology. According
to international statistics, 1/3 of the world's population speaks English today.
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English has steadily entered all fields of science and knowledge of mankind. It
is commonly used to publish information about the most advanced discoveries
in science, applied medicing, culture, technology, etc.

Psychologists are considered as communicative profession, and their success
depends on their ability to socialize. What kind of knowledge of an additional
language give such a specialist? It can help you to develop professional skills
and broaden your horizonts considerably.

Working with original texts, psychological specialists greatly enrich their
vocabulary with stable expressions and proffesional terms in English, which
help them to understand the subject more clearly.

Basic grammar and reading skills are taught using constructions and
examples drawn from psychological texts. Over time, a person who learn
English will be able to read articles and researching papers in the original, rather
than being satisfied with a not always high-quality translation into Ukrainian.

Students or young professionals in psychology often want to take the chance
and improve their qualifications abroad, which is impossible without language
training.

By attending English courses for psychologists, you will expand your
professional vocabulary. Due to special proffesional terminology, you can
master written and oral communication, practice your presentation skills in front
of a professional English-speaking audience, get used to feel comfortable during
conferences and negotiations, and work with audio and video materials and
English-language texts.

What do psychologists need English for?

1. Opportunity to receive training abroad to improve qualifications.

2. Attending educational events and conferences.

3. Reading scientific materials, reports, books and research in the original
language. Many important studies are conducted abroad and published on
English.

4. English knowledge for Psychologists give a great opportunity for
increasing your salary and communication with foreign clients and patients
without fear and panic.

5. Ability to communicate with your colleagues around the world without
the language barrier.
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PSYCHOLOGICAL BARRIERS OF STUDENTS STUDYING IN
SPECIALTIES NOT RELATED TO THE STUDY OF FOREIGN
LANGUAGES

The 21st century is characterized by the opening of borders and ties with
other countries, which is why knowledge of English is one of the necessary
conditions for the formation of a modern specialist. Knowledge of a foreign
language allows us to get acquainted with new trends taking place in the world,
find the necessary information in the field of professional activity, negotiate with
foreign partners and feel the comfor when you are abroad. Also, experience has
shown that often students studying in a specialty not related to foreign languages
often have psychological barriers when learning English, which can slow down
the learning process and make it less effective.

Analysis of recent research and publications has shown that the study of the
nature of psychological barriers during training and ways to overcome them has
repeatedly attracted the attention of scientists. Thus, the nature and essence of
psychological barriers is revealed in works 3. Freud, C. Jung, A. Adler, S.
Rubinstein, O. Leontev and others; varieties of psychological barriers are
presented in the works of L. Bozhovich, M. Obozov, B. Parygin, T. Yatsenko;
0. Vysotska highlighted the prerequisites for the formation of psychological
barriers and ways to overcome them; communicative barriers during
communication and ways to overcome them were analyzed by M. Kozyrev.

At the same time, in my opinion, the pedagogical literature has not yet
sufficiently covered the situation of the emergence of psychological barriers
during the study of English by students studying in a specialty that is not related
to foreign languages and ways to overcome them, which is the purpose of my
theses.

The study of a foreign language is associated not only with the assimilation
of grammatical structures and lexical units, but also with the mastery of foreign
language competence and the acquisition of communication skills with
representatives of other cultures. That is why to learn any foreign language it is
necessary not only to memorize new words and features of the use of grammar,
but also to develop emotional stability and the ability of students to be
psychologically involved in the learning process. The effectiveness of such a
multilateral process of mastering the English language is associated with the
psychological readiness of the student to learn and apply a foreign language both
in classroom classes and in life situations.
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Applicants for education of specialties not related to the study of foreign
languages, quite often afraid to communicate in English not only with
foreigners, but also with classmates and teachers, which is associated with the
presence of psychological barriers to learning a foreign language. I note that the
psychological barrier means obstacles that interfere with the optimal course of
the processes of adaptation of the individual to new environmental factors.
Psychological barriers can also arise due to a negative attitude or inconsistency
of the interests of students with the requirements of the situation. Scientists note
that the majority of students of non-formal specialties during English classes in
higher education institutions are in two different psychological states: boredom
or anxiety. The state of boredom is inherent in students who do not feel the need
to learn a foreign language, because they have chosen a non-formal specialty
and do not understand the applied aspect of this discipline in their professional
activities. Anxiety is usually experienced by students who have a desire to learn
English, but for one reason or another feel fear and self-doubt.

So, the main components of psychological barriers include: experiences that
are associated with motivation in relation to learning activities; experiences
regarding the assessment of the conditions and consequences of achieving the
goal of educational activities; emotional reactions regarding the situation of
achieving the goal. On the basis of pedagogical literature, it is possible to
distinguish the main types of psychological barriers that arise during the study
of a foreign language: informational, linguistic, evaluative, intercultural.

Information barriers consist in the wrong choice of educational material and
the discrepancy between the level of language proficiency by students, illogical
construction of the presentation of the material or information overload.

While learning a foreign language, students often have a so-called language
barrier, which prevents the individual from using knowledge of the language
while communicating in a foreign language. This barrier arises due to the
previous negative experience of learning a foreign language, when students
could not achieve the goal set by the teacher. As a rule, the factors of the
language barrier are unwillingness to make mistakes during speech, fear of
causing laughter from classmates, stiffness in working together with a stronger
student, inability to apply knowledge in a situation of real communication.

Another psychological barrier when learning English is the evaluative, when
the student considers that the teacher does not quite objectively assess his
knowledge and underestimates the grade in comparison with classmates.

The intercultural barrier, which is often manifested even in students with a
fairly high level of knowledge, can also significantly slow down language
learning. It arises during communication with representatives of other cultures,
especially those whose English is their native language.

Therefore, we can conclude that the task of the teacher is not only to provide
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new knowledge to students, to develop speech knowledge and skills, but also to
anticipate the possibility of psychological barriers and timely prevention of
appearance. In this case, learning a language will be more effective and
enjoyable for both students and teachers.
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CHARACTERISTICS OF INFORMATION PROPERTIES ENSURED
BY THE CISS

Nowadays information has become one of the most important assets that a
person, organization, or business need. Therefore, information security is a vital
issue that requires finding new ways and means to be implemented. Security
strategy in Ukraine is focused on the development of approaches to ensure the
security of information using a set of organizational, regulatory, legal, and
technical measures and appropriate mechanisms, which are compatible with the
priorities of the Ukrainian national security strategy [1]. A significant part of the
issues of ensuring the protection of information can be solved by well-known
legal and organizational measures, however, taking into account the
development of information technology, there is a growing need to apply
technical measures and means for protecting it.

One of the ways to ensure information security in the process of its creation,
transmission, storage, and processing in an automated system is by creating a
complex information security system (CISS) [2]. It is a system of technical and
non-technical measures that prevent or complicate the possibility to get access
to information processed in an automated manner in information and
telecommunication systems. This set of organizational and technical measures
is aimed at ensuring the protection of information from disclosure, leakage and
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unauthorized access. The decision to develop a CISS is primarily determined by
the requirements of regulatory documents or, in some cases, by the decision of
the owner of information resources.

The SIA model (confidentiality, integrity, availability) is used to determine
the main properties of information. Still, taking into account the normative
document of technical information protection 2.5-004-99 Criteria for evaluating
information security in computer systems, other properties also appear from
unauthorized access:

Confidentiality. Threats related to unauthorized access to information are
privacy threats. There are the following services: authorized confidentiality,
administrative confidentiality, reuse of objects, analysis of hidden channels, and
exchange confidentiality (export/import) [3].

Integrity. Threats related to unauthorized modification of information are
threats to integrity. It covers authorized integrity, administrative integrity,
rollback, and exchange integrity.

Availability. Threats related to the disruption of the ability to use computer
systems or processed information are threats to availability. The following
services are available: resource utilization, fault tolerance, hot swap, and disaster
recovery.

Observability. Identification, control of the actions of the user, and
controllability of the computer system are the subject of observation and
controllability services. There are the following services: registration,
identification, authentication of the trusted channel, division of responsibilities,
the integrity of the security system, self-testing, authentication during an
exchange, authentication of the sender (non-repudiation of authorship),
authentication of the recipient (non-repudiation of receipt) [4].

In addition, the properties such as appeal, accountability, reliability,
authenticity, etc., are used as well.

Appeal is an opportunity to prove that the declared person (legal entity) is
the author and no one else.

Accountability is a feature of the information system that allows users to
record their activities, use passive objects, and establish the authors of specific
actions in the system unambiguously.

Reliability is the ability of information to be correctly perceived, the
probability of the absence of errors.

Authenticity is a property that guarantees that the subject or resource is
identical to the claimed one [4].

Consequently, we have described the main properties of information, the
protection of which is ensured by CISS, and, accordingly, defined the main
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directions that must be followed when developing a security system.
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MODERN TRENDS AND TECHNOLOGIES IN IT DESIGN

IT design is an ever-evolving field that incorporates new trends and
technologies. As technology is constantly advancing at an exponential rate, IT
design plays a crucial role in creating effective digital products that engage
users. Therefore, it is vital for IT designers to monitor innovations in their
professional area, master new technologies and approaches, and follow new
trends. We will present several modern trends in IT design, including
approaches and technologies of user interface and user experience design.

One of the current trends in IT design is responsive design which can be
considered as an approach suggesting the response of design to the behaviour of
users and the environment based on screen size, platform, and orientation [1].

Since an increasing number of people are using their smartphones to access
the Internet, it is essential to design digital products capable to adapt to different
screen sizes and resolutions. Digital products optimized for mobile devices are
much easier to use, which will lead to a better overall experience for the user
[2]. Responsive design ensures seamless user experience across different mobile
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devices, which is critical in today’s fast-paced digital world.

Two more trends worth mentioning are virtual reality and augmented reality
(VR and AR correspondingly). Virtual reality (VR) facilitates users’ immersion
in the virtual world, while augmented reality (AR) enhances the real world with
digital elements and creates new opportunities for entertainment, education, and
industry. These cutting-edge technologies influence and change the way users
interact with digital content leading to the rapid transformation of IT design.
Due to these technologies, designers can create immersive and interactive
experiences engaging users in exciting ways. With VR and AR, users have the
opportunity to experience both products and services in a more tangible and
realistic way, resulting in more engaging memorable experiences.

The third trend is a voice interface, whose popularity in IT design is growing
nowadays. With the rise of smart home devices and voice assistants, users feel
more comfortable when using voice commands to control digital products and
services. Voice interfaces provide a more intuitive way of interacting with
digital products, which can improve the overall user experience [3].

Minimalism is a design trend that has been around for a while, but it is still
popular in IT design. Minimalism involves using a clean, simple, and
straightforward design element, and it is focused on functionality and
usability [4]. Minimalism contributes to easier use and a better understanding of
digital products, which also leads to a more engaging user experience.

While talking about new technologies, artificial intelligence (Al) should be
mentioned as well. It rapidly transforms IT design and revolutionizes the way
we interact with technology. Al makes it possible for designers to create
personalized and customized experiences for users. Al can be applied to analyse
user behaviour and preferences, resulting in more targeted and effective designs.
In addition, Al can also be used to automate certain design tasks, which can free
up designers who will be able to focus on more creative aspects of the design
process.

In conclusion, IT design is a rapidly evolving field that incorporates new
trends and technologies on a regular basis. Responsive design, virtual and
augmented reality, voice interfaces, minimalism, and artificial intelligence are
just a few aspects of a myriad of current trends and technologies that are
transforming the field of IT design. As technology is constantly developing, it
is essential for designers to stay up-to-date with the latest trends in order to
create effective digital products. By incorporating these modern trends and
technologies into their designs, IT designers can create digital products that are
innovative, engaging, and effective for users.
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ECO HOUSES

Modern construction usually involves contemporary interior and exterior
design techniques. But a closer look at this issue, reveals a serious concern — a
lot of waste is left over when a house is built. How long does it take for this
waste to decay, and how is it possible to dispose of it legally without harming
nature? Everyone building a house or doing basic maintenance or repair work
faces this problem. It seems that the answer to this question should be the first
thing to consider.

The second crucial issue is the choice of material for houses where people
live and spend most of their time. What do we breathe and contact? What are
we constantly in contact with?

And the final major concern is the cost. Naturally, the majority wants to build
a house as cheaply as possible. Do only plastic and inexpensive low-quality
materials solve this issue?

When dealing with this issue, all the stages of building a house have to be
analyzed. Having studied the construction methods of our ancestors and modern
technologies, the efficient eco house formula can be determined.

Let’s start with 200-year-old technologies. All of us recall our great
grandparents’ house — a small white hut with a thatched roof. And each of us
feels warm sentiments when we look at this picture. And the formula of our roots
is very simple. Hay, clay, and manure make the ideal home. This is in harmony
with both humans and nature. The next issue is how to integrate ethnic and
modern technologies and what advantages will they give us.
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An eco house, or eco-friendly house, is an environmentally friendly house,
made of non-toxic building materials and is energy efficient while building and
using. But new technologies and construction methods mean that the concept of
an “eco house” is constantly evolving. It might be described as having low
emissions during construction or as requiring less energy to operate after it is
inhabited. It could refer to sustainable building materials or to the fact that any
effects on the environment are minimized. Let’s look at its main components.

Design: the house must be in harmony with the environment;

Construction: the selected materials should be natural, suitable for
processing and not pollute the environment;

Household appliances: electrical appliances should reduce energy
consumption at home. Thus, the goal of eco houses is to produce the least
number of pollutants, reduce energy consumption and save money.

One of the advantages of using straw as a building material is its cheapness.
For the construction of a house with an area of 70 m?, straw collected from 3
hectares is enough. Rye straw is most suitable, as rodents do not like it. The
construction technology is very simple, and anyone can master it in a short time.

Walls made of thatched blocks have optimal vapor permeability, excellent
heat and sound insulation, and do not emit harmful substances. Compressed
straw conducts heat four times worse than wood, and eight times worse than
brick. A thatched house consumes a minimum amount of heat in winter, and in
summer it is always cooler inside than outside. Additional insulation for the
house is practically worthless — it is enough to cover the house with another
layer of blocks. Thus, the cost of a thatched house is typically cheaper than a
brick house. It compares favorably to aerated concrete. In further use, brick
houses will, however, eventually be unable to provide as much heat as thatched
houses.

The only serious problem with straw is its susceptibility to high levels of
humidity (more than 20%), which causes straw stalks to collapse. It is advised
to properly set up a trustworthy vapor barrier of straw walls in humid climates.
Straw houses must have extensive overhangs on their roofs to protect them from
the rain.

The walls of a thatched house are made of blocks consisting of compressed
stalks of rye straw and connected by a wire frame. Depending on the size, the
blocks can weigh from 18 to 43 kg. The length of the blocks used for
construction should be twice the width to ensure binding during their stacking.

Siding, plaster, and other facade materials are processed and used outside
thatched walls. Before plastering, the surface is carefully leveled, filling the
unevenness with a clay-straw mixture. After that, the walls are covered with a
metal mesh, which serves as a reinforcing frame for the plaster. Treatment of
blocks with fungicides is used to protect them from the destructive effects of
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microorganisms, but it complicates their production. Fire-retardant treatment is
possible, but since the straw blocks are protected on both sides by non-
flammable decoration, the probability of a fire inside the wall is extremely small.
In addition, without access to oxygen, the burning of straw will be extremely
difficult.

Thus, the technologies used by our ancestors improved by modern methods
can result in constructing effective eco houses.
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INFORMATION SECURITY

Information security, abbreviated as InfoSec, is data protection from
unauthorized access, use, destruction, or modification [1]. This includes
measures to ensure the three fundamental principles of information security —
confidentiality, integrity, and availability of information (known as the CIA
triad), as well as protection against viruses, hacking, spam, and other threats [2].

The history of information security dates back to ancient times, when people
used a variety of methods to protect their information. One of the earliest
techniques was encryption, which made it possible to encrypt a message and
make it unreadable by those who did not have the appropriate key to decipher it.

Ancient civilizations used encryption to protect and transmit important
information, such as trade and military messages. One of the first known
examples of using encryption was the “Caesar box”, or “Caesar cipher”, used
by the Roman ruler Julius Caesar in the 1%t century BC [3]. Another example was
the “Vigenere cipher”, created in the 16™ century, which was a text encryption
method that used a key — a word or phrase — to scramble the letters in the text
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and make it unintelligible to those who did not have the key. These two were
among the earliest known ciphers. In the 19™ century, the telegraphic Morse
code system appeared. It was one of the first methods of reference
communication, used to transmit messages over long distances by sending
electrical signals through wire lines. In the 20" century, the original 5-bit Baudot
code was invented to transmit text information by using electronic devices such
as computers and communication networks [4].

Information security is crucial in today’s world — the age of digital
technology — as more and more people store and process their data and critical
information electronically. To ensure information security at an adequate level,
organizations must take precautions for information security, such as network
protection, data protection, and protection against cyberattacks, which have
become more frequent since the 1990s, when the use of the Internet became
widespread and increased the number of computer attacks and data security
incidents. So, there are such types of InfoSec: application security, cloud
security, cryptography, infrastructure security, incident response, vulnerability
management, etc [5].

In large companies, information security is a vital component of their
activities. These companies store a lot of sensitive information about their
employees and clients, as well as financial information, technological
advancements, and other intellectual property. It is crucial to protect confidential
data because if it is lost or used improperly, the company’s reputation could
suffer as well as potential financial and other losses. To assure the greatest level
of data protection, these companies hire external information security
consultants. This measure could entail creating a disaster recovery strategy and
assessing computer systems for vulnerabilities.

Besides, information security has become an important topic not only for
large organizations but also for individual users, as many people store and share
sensitive information online.

Thus, information security is a significant issue that both corporations and
individual users must deal with. All users are required to adhere to the following
rules to protect the personal data that is stored on their digital devices [5]:

1. Use strong passwords which contain a combination of letters, numbers,
and signs, and change these passwords regularly.

2. Avoid sending sensitive information through public Wi-Fi networks.

3. Install security software to protect your computer from viruses and other
threats, regularly update the software and scan for viruses.

4. Do not download unknown software from the Internet. Download
programs only from trusted sources and scan them for viruses before installation.

5. Do not share your passwords and personal information with other people.
Do not send information through unsafe communication channels (e.g.,
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unreliable electronic mail services).

6. Use secure communication channels (e.g., SSL protection for web pages
and encryption for e-mails).

7. Back up important information regularly.

Following all these guidelines will protect your devices and the information
stored on them from various types of fraud.
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PSYCHOLOGY OF COLOR: THE MEANING AND EMOTIONAL
EFFECT

Color is ubiquitous and it is a constant source of information [1]. Whenever
a person goes on a daily basis, color creates different feelings and emotions.
Perception and color are somewhat interdependent. A person’s psycho-
intellectual state is impacted by the tone they choose. Psychologists found that
environments with muted tones are more appealing, calming, and conducive to
creativity [2]. So, a hue can affect feelings, not logic.
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It is established that every tone evokes associations [2]. Any person can be
emotionally affected by both color and shape. It might evoke a feeling of ease,
comfort, peace, or a sense of anxiety and sadness. In addition to denoting
something, colors also have certain powers. They can generate feelings of
warmth or cold, create moods, evoke feelings and emotions, represent the
seasons, and trigger psychological responses.

Let’s examine six main hues. The blue color provides a calming impact,
encourages relaxation, and generates a sense of trust and safety. It is considered
as a conventional and conservative color option. It makes us feel tranquil and
peaceful, and it can also lessen tension [3]. Blue is a cold and saturated color
that symbolizes the universe. It has a significance in psychology that is strict,
clear, challenging, and mysterious. The blue color is utilized to enhance mental
abilities as it frees people from their anxieties and fears.

The red color is a bright and vibrant hue that influences both activity and
confidence as well as the development of leadership traits. In psychology, red
symbolizes power, passion, war, and fire. For instance, red is widely used in
marketing to capture attention. It is the iconic hue used for such well-known
brands as YouTube and Coca-Cola [4]. Various shades of red can evoke various
emotions. Red is used to release adrenaline, stimulate the nervous system, and
improve blood circulation. However, in large quantities can cause anger.

Yellow is a sun, gold, and power-related color. Yellow is thought to be
cheerful, warm, light, and bright in psychology. It symbolizes movement and
fun, evokes positive feelings, happiness, and optimism, represents creativity and
intelligence, encourages mental activity, but at the same time, it can also evoke
the feeling of deceit and warning. Some businesses decide to design their
websites with a yellow background or border. Adding a small amount of yellow
allows the website visitors to associate this store with positive things. The
yellow color is used by brands such as Ferrari and Ikea. Ferrari’s brand intends
to evoke the feeling of happiness, summer, and a carefree lifestyle [4].

In addition, this color enhances memory, opens the mind to new concepts,
and increases the concentration of attention. Yellow is a hue that psychologists
also use to increase children’s interest.

Orange is light, warm, and vibrant. The characteristics of this color are
similar to those of yellow. Orange connotes cheerfulness, happiness, and a
positive mood. It has a positive influence on people and it has the power to lift
their spirits. This color represents grandeur, pleasure, and celebration [4].
Orange is utilized in psychotherapy as a treatment because it stimulates the
emotional domain and creates a feeling of fun and well-being. It can also raise
self-esteem and teach people to forgive, and it is a great antidepressant.

The purple color symbolizes intelligence, wisdom, maturity, and sensitivity.
In large quantities, like in clothes or in interior design, this color can evoke a
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feeling of melancholy. In psychology, purple means coldness, calmness, and
mystery. This color adds elegance to clothes. It is associated with artistry, big
ideas, and intuition. It helps people to calm their souls, and accept everything
with a clear mind. Psychologists use purple in working with negative mental
states like loss of self-esteem, despair, and neuroses.

The green color is a representation of tranquility, peace, growth, life, and
harmony. Green is a symbol of life, freshness, comfort, and gentleness in
psychology. It brings people closer together and into harmony with nature. This
color is used by psychologists to get rid of unfavorable emotions including
rudeness, rage, and stiffness in feelings and emotions.

To sum up, there are numerous colors. Every tone or shade of the hue carries
its distinct mood, therefore various tones can evoke different feelings. All people
are unique, so it cannot be claimed that everyone will have the same feelings
from a certain color. Any person can have their own memories and emotions
with each color. While some people associate the red color with love and
passion, others link it to devastation and war.
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LANGUAGES IN LAW AND LEGAL PROFESSION

Ukraine is an independent county, which shares European values and is
trying to integrate into the EU and NATO. That is why the issue of foreign
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language learning is arising. Nowadays, English is considered the language of
international communication, and those who are fluent in it can find prestigious
jobs that offer a stable source of income. Foreign language is also a mean of
intercultural communication between legal professionals.

The ability to use Law English is necessary for the legal profession. Lawyers
must be able to speak fluently and accurately, choose correct words, and possess
perfect oral and written communication skills. They need these skills to present
the facts to their clients, persuade them, and explain the content of the
documents in an understandable manner. 1f you can do it in English, that's great.
Even if you know English well, you must know job-related terminology and be
able to use them. It is necessary to mention that even native speakers are forced
to learn additional vocabulary, terminology. Lawyers must know how to build
sentences properly, speak confidently and persuasive, find exceptions and
contradictions in legislation. They must realize what professionally critical
qualities, and skills they need to develop in order to become high-quality
professionals.

If you want to be a successful lawyer, you have to be fluent in English.
Lawyer profession assumes personal meeting and communication with the
leading lawyers from around the world and sharing positive international
experience. Moreover, the development of social networks has made it easier
to communicate on professional matters online. That is participation in
international conferences, and trainings to share best practices. There are many
possibilities to independently learn English using various English-language
resources.

Therefore, we can conclude that foreign languages play a very important role
in modern society and in various spheres of professional activity. Lawyer
students must develop their foreign language communicative skills to be able to
work with documents and make speech in court.
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CONSTRUCTION
Construction is a branch for the construction or reconstruction of residential
or industrial buildings, designed for comfortable living of people.

Industrial construction is a field of activity aimed at the construction or
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restoration of industrial facilities, which includes the entire complex of
construction and assembly works. A building is a structure that has interior
decoration and is intended for a specific purpose and activity.

It is important to know for what purpose the structure was built and how it
will be used in the future. Functional classification of buildings depends on this.

Let's look at the classification of buildings:

Residential buildings are apartment buildings for permanent residence of
people, such as houses, hotels, dormitories.

Public buildings are needed for special public services. (schools, technical
schools, commercial buildings, etc.). Buildings necessary for the location of
production devices and the performance of labor processes (workshops,
factories, factories, etc.) are called industrial buildings.

Agricultural buildings are necessary to serve the needs of agriculture
(poultry houses, greenhouses, warehouses, etc.).

Mandatory elements of the building are the foundation (with possible
underground parts - basements), walls, floor coverings, roof. Buildings are one
of the main elements of the development of cities, towns and villages.

Foundations are underground structures designed to absorb and transfer the
load from the building to the base - the soil. The walls and columns of buildings
rest on the foundation.

Walls are divided into external, separating the premises from the outside
space, and internal, designed to divide buildings into separate rooms.

Overlapping is a horizontal construction dividing the interior space of
buildings

Covering - protects buildings from precipitation, heat loss in winter and
overheating by sunlight in summer.

The floor of the building is the lower horizontal enclosing structure of one-
story buildings, as well as the upper structural element of inter-floor ceilings.

The building must meet the following basic requirements: functional
expediency (convenience of living, work, recreation.); technical expediency,
that is, the house must reliably protect people from the outside, be strong and
stable, withstand various loads; architectural and artistic expressiveness, that is,
the house must be attractive in terms of its external and internal appearance and
economy.
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TYPES OF FLOOR COVERING

Floor covering helps to add style to the room, as well as to create coziness
and comfort. The most common types of coverings are: linoleum, laminate,
ceramic tile, carpet, parquet, polymer coating, etc. | propose to analyze each of
the possible options for greater detail.

Linoleum is great for wet rooms, has good waterproofing, and is easy to
clean. It is also often preferred for use in offices and offices. It is inexpensive, it
is easy to work with it during laying, it has a long service life. The disadvantage
is that it is not environmentally friendly and sensitive to low and high
temperatures.

Laminate. A panel made of several layers of paper and fiberboard. A pattern
imitating parquet is applied to the paper. After pressing, the laminate becomes
resistant to mechanical damage, abrasion, and contamination. It imitates a
natural wooden floor and is pressure-resistant, fire-resistant, and
environmentally friendly. The assembly work is quite demanding and difficult.

Ceramic tile. If the moisture level is high, tiles are usually chosen. The
material is different in appearance, strength, degree of slippage, water
absorption. In residential premises, it is an ideal material for a bath, kitchen,
corridor, and bathroom. Ceramic tiles have a huge palette of colors and
decorations, are easy to wash, and withstand heavy loads. Certain difficulties
may arise during installation.

Parquet. There are different types of wood for this type of floor. Durability
and decor depend on it. This material provides warmth, coziness and comfort. It
is durable, reliable, eco-friendly, and can be deformed if it is not installed
correctly.

Polymer coating. Such a floor is an exclusive design and aesthetics. The
coating is durable, has a beautiful appearance, is moisture- and fire-resistant,
and is easy to clean. Labor-intensive, artificial maturial, very valuable on the
market.

Thus, the variety of material for covering floors is impressive. But each of
them has certain characteristics, which should be guided by the selection for the
coating. After all, each material is special and its durability depends on how it
will be used.
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CHALLENGES OF LEARNING LEGAL ENGLISH

A legal profession affects all aspects and areas of public life. Everything that
is regulated by law is within the scope of a lawyer's rights. Many lawyers are
now asking themselves the question: do lawyers need English? Knowledge of
English is necessary not only for international companies, tourism, English
teachers, translators, students and pupils of educational institutions who want to
pass English exams, but also for everyone who works or is going to work in the
field of law.

Today, English has the status of a language of international communication.
A person who speaks English confidently can get a prestigious job that will
provide a constant source of income. In particular, foreign languages are
becoming increasingly important in modern society as a means of intercultural
communication among legal professionals.

Therefore, lawyers, they should be taught legal English. A specific legal
context must be used because the language is closely related to a specific legal
system and its characteristics. The use of linguistic methods should also be
investigated. This will help you understand the nature of law and the legal
process. One of the features of language training for lawyers is that, in addition
to Plain English, students also learn specific legal terminology used in the legal
field. The specificity of the legal profession is that each country has its own legal
system, and therefore the corresponding legal terminology. This should be
considered when translating legal texts. [1, p. 232].

It is essential that a law student has a thorough understanding of legal and
general terms, reads authentic texts, develops a personal dictionary, and masters
professional oral communication skills using common situations encountered
during daily communication [2, p. 10].

Fluency in English is a prerequisite for a lawyer to build a successful career.
For example, in an international law firm, lawyers simply cannot work without
fluency in English, as most projects are related to international law or are
projects of foreign companies.

Therefore, we can conclude that English has become very important in
modern society and in various areas of professional activity. Knowledge of a
professional foreign language is an integral part of the professional training of
modern lawyers and a necessary condition for achieving success. Teaching
Legal English aims to equip them with the language skills they need to work
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with documents and speak in court. Lawyers should know at least the basics of
some legal systems. In general, knowledge of English provides a lawyer with a
job in international companies and other areas of international law, which will
allow them to have a permanent source of income.
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THE IMPORTANCE OF LEARNING ENGLISH FOR THE LEGAL
PROFESSION

English language proficiency is essential for legal professionals. It is not
only a tool for improving cognitive skills, but also a means of communication
in the legal field. Knowing a foreign language means understanding and being
able to speak, listen, read and write. When learning a foreign language, the
ability to quickly memorize large amounts of information improves. So, we can
conclude that perfect command of the English language contributes to career
growth.

English is necessary for those who are going to work in the field of law.
A lawyer who confidently speaks English has more chances to succeed in
professional field. It enables them to provide legal services in a foreign
language, and increase the professional level by taking part in different job-
related seminars, webinars, conferences, and internships abroad. A lawyer
should be fluent in English, and able to conduct written and oral negotiations.

English is required to work with documents written in a foreign language.
This is important for lawyers specializing in international and commercial law,
corporate and consulting lawyers. To work with foreign clients and expand the
scope of work, English-speaking skills are significant and necessary. If a lawyer
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is dealing with documents in a foreign language, he has to clearly understand
what he is dealing with and what to do. The consequences of miscommunication
and misunderstanding can be very high. For a company, this can result in large
fines, loss of reputation, financial benefits, and many other unwanted results [1].

Legal English is used in the legal area and specifically designed for
professionals in the judicial field, such as lawyers, judges, who are not native
speakers.

Thus, it can be concluded that English language proficiency is an integral
part of the professional training of a modern lawyer. Knowledge of a foreign
language can significantly increase the efficiency of scientific research.
Learning English in the field of law is necessary for mastering English in
professional aspects.
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HOUSING AND OPERATIONAL SUPPORT —WHY IS THIS
STRUCTURE SO IMPORTANT?

The organization of housing and operational support of the Armed Forces of
Ukraine is a complex of measures aimed at safe operation, maintenance of
barracks and housing stock, social and cultural objects, communal facilities and
engineering networks of military towns, provision of military unit’s apartment
property. The main tasks of housing and operational support are the following:

e provision of military units with military town funds, territory, and land
plots;

¢ maintenance and operation of the funds of the military town, which are
used by military units;

e provision of military units with utility services and energy carriers;

e participation in the organization of providing servicemen and their family
members with living quarters;

e provision of military units with apartment property;
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e implementation of the functions of the customer in the construction,
reconstruction, capital repair of military town funds, as well as technical
supervision of the progress of construction, reconstruction, and capital repair of
military facilities in military units;

e implementation of the organization of apartment maintenance in a special
period;

e organization of training and advanced training of military personnel and
employees of housing and operating bodies.

The housing and operational service of the military unit (HOS) is responsible
for:

e maintenance, operation and timely ongoing repair of funds and territories
of military towns, apartment property transferred to the military unit;

e drawing up a plan for the distribution of apartment property, fuel, and
materials for current repairs between units of the military unit;

e monitoring the maintenance of forest plantations, landscaping and
beautification of military towns;

e organization and implementation of work on timely preparation for
operation in winter conditions of funds and territories of military towns;

e implementation of control over the fire prevention condition of buildings,
structures and territories of military towns;

e organization of preservation and material accounting of funds and
territories of military towns, apartment property and land plots transferred to the
military unit for maintenance and operation, carrying out their inventory;

¢ development of plans for energy-saving measures and economical work in
the apartment maintenance service and ensuring their implementation;

e control over the work of HOS employees engaged in the operation and
repair of funds and territories of military towns;

e drawing up calculations, applications, reports on all types of apartment
maintenance and providing them to the supply body.

To assess the theoretical and practical level of operational personnel of the
housing and operational bodies of the Armed Forces of Ukraine, the annual
classes are held. They are held according to the plan of professional training of
operational personnel. According to the results of assessment, the personnel is
granted permission to work independently at high-risk facilities. In the event
when the military unit leaves a military town or liberating individual buildings
and structures, the head of the HOS: putting the funds of the military town and
apartment property in order; cleaning of the territory of the military town,
removal of garbage and filth, cleaning and disinfection of cesspools, garbage
pipes, cleaning and washing of sanitary devices; stacking of firewood, piles of
coal in the fuel warehouse of the military unit, as well as storage of building
materials and structures, furniture, barracks equipment and other apartment
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property in designated places; conservation of buildings and structures (if
necessary); transfer to the military unit, which is determined by the relevant
order (directive), funds and the territory of the military town, apartment property
and fuel residues through the supply HOS with the execution of the relevant
acts; obtaining from the HOS the Certificate for apartment and operational
support.
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LEGAL AND ECOLOGICAL ROLE OF GIS TECHNOLOGIES IN
MONITIRING LANDS MANAGED DUE TO HOSTILITIES

Land monitoring is considered as a major component of environment state
monitoring and one of the most essentials of land surveying system for land
resources state in our country, including lands located on radioactive
contaminated areas, combat actions, to envisage changes for their assessment
and possible means of elimination of destroying consequences. GIS tools which
are ubiquitously used in the environment and land management fields can be
used to monitor lands that have been destroyed by combat actions.

In the context of monitoring of the destroyed lands by hostilities, GIS-
technologies can be preferable to use for identification, collection and analyzing
of changes in landscapes and location of damaged land areas.

Armed conflicts involve the usage of chemical weapons, land mines and
other explosives that can cause such serious damages of environment. GIS
technologies can be much productive in identification, mapping of damaged
territories by such armament and monitoring of its affection on environment for
long time.

Having existed ecological problems in Ukraine became much more
complicated due to result of the full-scale war. Lack of access to the territories
and objects of nature protection management, infrastructure loss and
destruction, personnel loss and limitation of working process, temporary
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suspension of control activities during the period of martial law have affected
on possibility on full-fledged management operation in the sphere of
environment protection.

The legal significance of GIS technologies usage lies in ability to provide
with the actual data on the condition of the having destroyed lands resources due
to hostilities.

Ecological significance of application of GIS technologies is supported by
the ability to provide accurate information about ecological consequences due
to conflicts and land destruction. That allows to produce effective actions for the
nature protection and restoration of damaged lands.

Particularly, GIS technologies usage can be really effective in surveying data
on the loss of biodiversity to determine the essentially needed measures for the
nature protection to restore natural ecosystems.

Thus, GIS technologies can be powerful tool in monitoring of the land
destroyed by the hostilities. GIS technologies are productive to take, accumulate
and analyze accurate data of the lands and ecosystems conditions that is a crucial
in the context of restoration of the destroyed lands and protection of
environment. The usage of GIS technologies is essential for planning of fruitful
strategies on ecosystem restoration and natural resources conservation that is a
key direction to provide with stability of country development.
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A CONSTRUCTIVE APPROACH TO THE RESTORATION AND
OPTIMIZATION OF LAND MANAGEMENT METHODS IN THE
POST-WAR CONDITIONS

Management of land resources is a purposeful and systematic action of
society and the state with the aim of improving land relations and the land use
system, which in turn is based on the study of laws and information in order to
further ensure the effectiveness of the use of land resources both in the entire
country and in individual regions or territories.

The purpose of managing certain lands is to develop and ensure the operation
of the system of land use and land relations, which makes it possible to receive
maximum funding in the budget.

In my opinion, several basic methods of land management should be
considered. Attention should be paid to the modeling method. Modeling is based
directly on the replacement of real objects with their conventional samples or
analogues. The modeling method describes the structure of the object - a static
model, the process of its functioning and development - a dynamic model. The
model reproduces the properties, connections, and trends of the studied systems
and processes, which in turn makes it possible to assess their condition, make a
forecast and, as a result, make an informed decision. The forms of modeling are
quite diverse, they depend on the types of structural models and the field of
application.

I have given only a few examples of management methods that | find the
most rational and relevant. However, it should be noted that in the modern land
management system, one usually does not stop at one of these specific
directions, but resort to a combination of management methods in order to
improve the expected result.

The content of these techniques, namely, the specifics of their techniques
and methods of influence, as well as the orientation of these management
methods to focus on the object of management, | find the most effective in our
time.

However, despite this, in my opinion, the optimization of management
methods cannot involve working only with one or another method. If we are
aimed at rationalization and optimization, we should choose a more flexible
approach and resort to combining certain methods and their most productive
techniques. Even with some setbacks in doing so, one should continue to
experiment with the combination and restructuring of management methods,
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because land use, like any other science, encounters many obstacles on the way
to its development.

The post-war periods have always been the most difficult and economically
difficult for almost all states and nations, which is why the question of restoring
economic stability is one of the most urgent even today, when it is still too early
to talk about the end of the war.

The urgency of the issue of economic recovery presents us with a difficult
but clearly defined task - the recovery of Ukraine's land resources and the
establishment of economic growth, which directly depends on the correct
approach to the management of land resources in the post-war period.

In my opinion, the most important factor in the recovery of land resources is
foreign investment. Many of our partner countries have announced that they will
take part in the reconstruction of Ukraine after the end of the war, which directly
implies investing in the restoration of our country's land resources. Therefore, a
very important issue remains the correct and most correct disposal of the
received investments, because we already have historical precedents when the
most appropriate use of investments led to very high economic growth, which
we saw in the example of South Korea.

War always has a devastating effect on land resources, both economically
and ecologically. That is why it is necessary to pay attention not only to the
expedient and maximally weighted use of investments, but also to work for the
future, because earlier in our country there were often cases of incorrect use of
land resources, work for the maximum short-term benefit, regardless of the long-
term consequences, primarily, environmental, which as a result lead to the
degradation of land resources.

Thus, in my opinion, the most important factors should be a balanced and
correct regulation of investments and the strictest possible control over the
balanced use of land resources.
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ON ASPECTS OF DATA IMPLYING OF ECOLOGICAL
MONITIRING OF ECOLOGY STATE IN UKRAINE UNDER
MARITIAL LAW

Ecological monitoring takes the crucial place in determining special
measures on protection of the natural resources. The environment of Ukraine
with its lands, green vegetation, water sources has been suffering from
degradation, losses of richness of vital species of the all kind of ecosystems, as
the consequences of armed Russian federation aggression and ineffective
management, insufficient part of nature conservation areas to balance the
structure of country’s landscape.

Currently there is a kind of drawbacks to collect really truth data to evaluate
the negative losses of balanced environment that affected on agricultural soils,
productive farmer valleys due to armed attacks and bombing. There is a danger
from the point of view of unsecure vicinity for land surveyors works on the fields
and necessity not to share very important information in mass media.

As consequences of the attacks on the land and dropping bombs from
aircraft, the all types of constructions as industrial objects, agriculture facilities,
critical industry structures, households and peaceful inhabitants have been under
harmful destroying actions directed on the non-living objects and threatening
the life itself with dead poisonous results.

The lands of Ukraine are subjected to mechanical damage factor of soil
covering with vegetation and soil inhabitants that are stressed due to explosion
power waves. According to the confirmed data gained from the investigation of
the deoccupated areas, the very impressive part of nature reserves parks in the
southern part of the country lost the meaningful components as unique living
species of flora and fauna as soil constituents in the nature reserves and
agriculture land plots. [1]

The presence of poisonous chemical compounds can be considered as the
factor which has harm the soils, vegetation, animals with the following affection
on people health. The process of detonation armament and mines that have been
hidden in soil produces constantly amount of chemicals. The poisonous toxic
ingredient has intruded into environment as living green vegetation as nonliving
human-made constructions. [2]

Next factor deals with such atmosphere pollution as acidified rains due to
enormous amount of burning as the result of armed attacks and fire after
explosion. Because of which the soil cover, the respiratory systems of any
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animals and people have to be affected by receive in any case cute flow of air.
Also they tend to contaminate environment as the result of using residual
firefighting foams.

The above mentioned factors state on the necessity to continuously assess
the volume of damages on the condition of soil, water, air with the adopted
algorithm of monitoring to restore the last ones.

Thus, to achieve the above mentioned goals and conserve ecology of
Ukraine, the following key reforms have to be run into life such as the integrated
climatic policy, ecological security (chemical and radioactive), reforms to
regulate industrial pollution, effective management of waste, balanced natural
resources usage, management of protected areas to preserve the landscape and
biodiversity, effective state management in the field of environment protection,
environment control and legal responsibility, comprehensive environmental
monitoring [3].
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NATIONAL IDENTITY OF INDIGENOUS PEOPLE OF THE
NORTH AMERICA

The search for a solution to the problem of the national identity of the
indigenous peoples of North America as self-identification with a universal
worldview and cultural worlds, their resistance to the contradictions of
cosmopolitan self-awareness and the leveling of personal authenticity should be
sought in the transcendental self-definitions of these peoples, primarily in their
cultural and religious identity.

Despite the different views of scientists regarding the national identity of the
indigenous peoples of North America, today there is no doubt about the
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representativeness of this phenomenon in the political and philosophical
scientific discourse.

Opinions about the direction and role of national identity in the literary
process and its independence as an aesthetic phenomenon differ. The national
identity of indigenous peoples is a multifaceted phenomenon that needs to be
considered on various methodological bases: psychoanalysis, semioatics,
poststructuralism, deconstruction, feminist criticism. Literary critics refuse to
search for a single basis and interpret this phenomenon as an impossible
transcendental truth, emphasizing the polyvalence of meanings. Despite
different approaches to the methods of analysis of the works of Native writers,
critics recognize the presence of a tendency to marginalize most of the works of
Native writers in the all-American canon. Throughout the 20th century. writers
of indigenous origin demonstrated the desire to reveal their identity as
representatives of the autochthonous peoples of the continent in their own
works. The determination of these authors to declare the national, cultural,
physical and historical experience of their own peoples became significant.
Despite this, some scholars consider national identity to be a product of purely
Western European and mainstream American cultures. Scientists, adhering to
this opinion, emphasize the insignificant manifestation of the national as a
phenomenon, the theoretical undevelopedness of the concept of "national
identity of indigenous peoples”, profess the principles of multiculturalism,
decentralization, denying writers the right of authorial self-positioning.

Identity is manifested as a person's subjective feeling of belonging to a
certain nation. At the same time, it is a source of inspiration and continuity for
each individual [Erikson]. The existence of the phenomenon of identity is
marked by the social context and the inviolability of social ties in society. The
problem of the identity of the indigenous peoples of North America contains an
inexhaustible potential for scholars. Identity becomes a peculiar form of
discourse, causing self-discovery, self-interpretation and providing an
opportunity to transform into the "other" in one's country. "ldentity can be
presented as a theory of social proximity and distance or as an interpretive
scheme of gradual and direct discovery of ourselves and the surrounding social
reality" [Hdomkic, p. 31]. Any interpretation of indigenous identity must be
determined to a significant extent by a whole complex of political,
philosophical, historical, cultural, religious, ethnic concepts that dominate under
certain circumstances, influencing the originality of indigenous identity. Today
we are witnessing a crisis of identity that is progressing, both in the cultural and
civilizational and psychological dimensions.

The identity of nations in conditions of permanent social instability,
generated both by the internal course of socio-economic and cultural
development, and by external threats to the existence of national communities
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caused by the appearance of representatives the society, takes the form of an
emergency protection tool, serves as a source of value orientations, a tool of self-
defense. To have an identity, according to E. Erikson, means to feel unchanged,
regardless of the situation, to feel one's own continuity and to receive
recognition of this continuity from other people, to perceive the past, present
and future as a single whole.

The historical events associated with the arrival of white immigrants to the
continent did not have the best effect on the self-identification of the indigenous
peoples of North America. As J. Tripathi emphasizes, "the basic conditions of
life were changing, the response to the intervention was also diverse™ [Tripathy,
c. 168]. The formation of national identity in each specific people of the
continent in the historical perspective was extremely gradual, in each case this
process required a different period and was determined by historical conditions.

Defining the identity of indigenous communities requires the inclusion of
the Other, due to the fact that the self-awareness of both a specific individual
and entire nations is formed and developed in the process of dialogue with the
Other. The dichotomy of the colonial worldview is traditionally represented by
the formula we-them, in modern Indian post-colonial studies it is denoted as an
inversion of they-us, and is split in the multicultural paradigm of different
indigenous  nations into small, essentially heterogeneous, scraps.
Representatives of the modern intelligentsia of the indigenous peoples oppose
the unification, generalization and stereotyping of the image of the Indian in
historical retrospect, emphasize the need to rethink the concept of indigenous
identity using all available means of modern culture [Ilocrak, ¢. 314].
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MOPIBHAHHSA ICTAHCBKHAX TA AHTJITMCHKHUX
INPUKMETHMUKIB

[IpuKMETHUKHN € HeBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO MOBH i BiITpalOTh BHpIIIAIbHY
poIb B epeKTHBHOMY CIiNKyBaHHi. L{e citoBa, SIKi OMHCYIOTh IIEBHI 03HAKH SBHUIIL
9l 00’€KTiB, MOXKYTh 3aMiHATH IMEHHUKH Ta 3aMEHHUKH i TOIIOMAraTd HaM
nepeaaBaT OUIBII TOYHY Ta KOHKPETHY iH(QOpMAIIifo 00 pedeH, mpo SKi MU
roBopuMo. OJHI€I0 3 KIIOYOBUX MPUYWH, YOMY IPHUKMETHHKU TaK BaXKIIHBI, €
Te, 1110 BOHU JIOAAIOTh HAII MOBI JleTaii Ta BIATIHKY. be3 npukMeTHHUKIB Hari
peucHHsT Oyau O PO3IIMBYACTHMHU 1 MO30aBICHUMH OMHUCY. [IpUKMETHUKU
JIOTIOMAraroTh HaM TOYHIIIE BHCIIOBJIOBATH CBOi JYMKH Ta MOYYTTS, BOHU
JIO3BOJSIFOTh HAaM TIepelaBaTH TOHKOIII Ta HIOAHCH HAIIUX EMOIli Ta
nepeKrBaHb. BOHU 1omoMaraioTh HaM pO3pi3HATH CX0XKi 00’ €KTH 200 MOHSTT,
1 BOHM HEOOX1/1HI 171 e(eKTHBHOI KOMYHIKAIIil B OIIMCOBOMY ITHCHMI.

[licns aHrmificekoi, sKa € TUTAaHETapHOIO abo TIO0AIFHOI MOBOIO
MiKHapogHOI KoMmyHikamii [4, c. 54], icnaHCchka MOBa € 4YH HE APYroko 3a
MOMIMPEHICTIO B 3aralbHOCBITOBOMY CIINIKyBaHHi [3]. Sk B aHTIIiHCHKIH, Tak i B
ICTIaHCBKIH MOBi, TPUKMETHHKH € Ba)KJIMBOIO YaCTWHOIO BHMBYEHHS MOBH.
BuBuatoun ix, MM MOXKEMO PO3IIUPHUTH CBiif CIOBHUKOBHH 3ar1ac i e)eKTHBHIIIE
CIIJIKYBaTHCSl 1HO3eMHOI MOBO. CaMe TOMY BaXJIMBO YITKO PO3YMITH
BIZIMIHHOCTI BUKOPHCTAHHS MPUKMETHHUKIB Y ABOX pi3HUX MoBax. [TopiBHsIMO
X 0COOJIMBOCTI BXKMBaHHS 32 TAKUMH KPUTEPISIMHU:

1.  ODyHKIisI NPUKMETHHKIB

OpnHietro 3 momiOHOCTe  MDK — QHMUVIIHCBKMMH — Ta  ICIIAHCHKUMH
NpUKMETHUKaMH € ixHi (QyHKIis. B 000X MoOBax NPHUKMETHHUKU
BUKOPHCTOBYIOTBCS ISl OIUCY SIKOCTEH IMEHHMKa, TaKHX SK po3Mip, (opma,
KOJIp, TEeKCTypa abo MOXO/pKeHHs. Hampukiazx, aHTIIHCHKOI0 MM MOKEMO
ckazatu ‘“a tall building”, a icmancekoro — “un edificio alto”. Oo6unsa
NPUKMETHHKH, tall i alto, onucytoTs BucoTy OyiBIi.

2.  TIpUKMETHUKU-TIPUCYAKH

CXO0XICTh MK aHTJIIHCHKUMHE Ta ICHAHCHKUMHU IPUKMETHUKAMH IOJISTAE B
TOMY, [I0 BOHU MOXYTb BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK TIPEIUKATUBHI PUKMETHHKH.
B anrmiiicekiif MOBI MM MOKEeMO BHKOPHCTOBYBAaTH NPHUKMETHUKHU JJISI OIHCY
migMera pededHs, Hanpukian, “She is beautiful”. B icmancekiii MoBi Mu
MO’KEMO BHKOPHCTOBYBATH MPUKMETHHKH Tak camo, Hampukian, “Ella es
hermosa”. B 060X MOBax BHKOPHUCTOBYETHCS JI€CIOBO «OYyTHY», 100 3B’I3aTH
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NPUKMETHHK 3 ITiIMETOM.

3.  CkimanHi IMEHHUKH

B 000x MOBaX NpPUKMETHHKH MOXYTb BHKOPHUCTOBYBATHCS Il 3MiHH
IMEHHHKIB 1 CTBOpEHHS HOBHX CIiB. Hampmkman, aHTIIHCHKOIO MH MOXKEMO
ckasaru “a blueberry”, a icmancekoro — “un ardndano azul”. O0uaBI MOBU
BUKOPHUCTOBYIOTH IIPUKMETHHK, II[00 OMHCcATH KOJip PPYyKTa i CTROPUTH HOBHI
IMEHHUK.

4. Haromnoc:

HacrynHa cxoxicTh MiXK aHTJIHCBKUMH Ta iCIIAHCHKMMU ITPUKMETHUKAMH -
1e iXHS 3/1aTHICTh PO3CTABIIATH aKLEHTH y peueHHi. B 000X MoBax MU MOXeMO
BUKOPHCTOBYBaTH NPUKMETHHKH, 1100 IiJKPECIUTH IEBHY SKICTh IMEHHHUKA i
BUALTUTH Horo. Hanpukian, aHrIiidChbKOI0 MH MOXKEMO cKazaTh «3axio conys
6ys abcomomno npuzoromwinueumy», a icnancekor — “La puesta del sol fue
absolutamente impresionante”. O6uBI MOBH BHKOPUCTOBYIOTh MPUKMETHHK,
100 MIIKPECIUTH Kpacy 3aX0.1y COHIIA.

5.  Bummii cTyniap

IIle omgma cmoimpHa prca MDK AHDTHACPKAMH Ta  ICIIAHCBKUMH
NPUKMETHUKaMH TOJISira€ B TOMY, IO BOHH MOXXYTh YTBOPIOBATH BHILHUI
CTYMiHb TIOpiBHSAHHSA. B 000X MOBax MH MOXXEMO BHKOPHCTOBYBAaTH
NPUKMETHUKH JJIs1 ONKMCY HAMBHIIOrO abo HAWHMKYOTO CTYIEHS SIKOCTI.
Hampukian, aHIJTHCBKOIO MH MOXEMO cKazatu «Hatibinvwe s6ayko —
yepeoHe», a ICIAHCHKOW — “La manzana mds grande es roja”. O0UIBI MOBU
BUKOPHUCTOBYIOTh (POPMY BHIIOTO CTYIEHsS IPUKMETHUKA, LI00 IOKa3aTH
HAWBHIUH CTYIIIHB pO3MIpY

[IpoanamnizyBaBImm neKinbpka MOJIOHNX pUC MIPUKMETHUKIB B aHTIIHCEKI Ta
ICIIAHCHKIii MOBAaX, BAPTO TAKOK PO3TIITHYTH 1 BUMIAJIKH iX BiIMIHHOCTEH.

1. PosmimenHs

OnHicr0 3 HAWBAXIMBINIMX BIAMIHHOCTEH MIDK aHIJIHCHKMMH —Ta
ICIAaHCHKUMHU TIPUKMETHHKAMH € IXHE pO3TallyBaHHS. B aHTmiHCBKiil MOBI
NPUKMETHHKH 3a3BUYail CTOSATH IEPel] IMEHHUKOM, SIKUH BOHH OIHCYIOTh, TOI
K B ICMAaHCHKIi MOBI NPUKMETHHKHM 3a3BHYail CTOSATH MICIsl IMEHHHKA.
Hampukian, B aHrimiichkiii MOBI MU TOBOpUMO “the big house”, Toni siK B
icnaHcbkii — “la casa grande”. 15 pi3HULS 1HOMI MOKE BUKJIMKATH LTy TAHUHY
y THX, XTO BHBYA€ OOWIBI MOBH, ajie BYKIMBO MaM’ ATaTH MPO PO3TAIITYBaHHS
MPUKMETHHKIB Y KOXKHii MOBI.

2. Y3ropkeHHs B poi

B icmaHchKiii MOBI NPUKMETHMKM MOBHHHI Y3TOJUKYBaTUCS B pOJi 3
IMEHHHUKOM, KUl BOHM OITMCYIOTh. Hampukiaz, SIKIIO MM XOYEMO OITHCATH
KHUTY SIK «yikagy», MU CKaxeMo ‘‘un libro interesante”, SKIIO KHUTa
YOJIOBIYOr0 poay, i “Una novela interesante”, sikuio KHuUra sxiHoyoro pony. B
AHIJIIACBKIA MOBI HeMae y3rOJUKEHHS NPUKMETHHKIB 32 POAaMH, TOMY MH

86




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

MO>XEMO BHKOPHCTOBYBATH OJHH 1 TOW caMUil IPUKMETHHK JUIS ONUCY KHUTH
HE3aJIEXKHO BiJ 11 cTaTi.

3. Y3romKeHHs 3a YHUCIaMA

B icraHCHKii MOBI IPUKMETHHKH TaKOX IMOBHHHI y3TODKYBATHCS B YHCII 3
IMEHHUKOM, KW BOHM ONHCYIOTh. Hampukmaz, SKIIO MH XO0YeMO OIHCAaTH
TPYIy KHHT K «yixagi», Mu ckakemo “Unos libros interesantes”, sixmo kauru
YOJIOBIYOTO POAY, 1 “unas novelas interesantes”, sSIKIO KHUTH KIHOYOTO POJY.
3HOBY X Taku, B aHIJIIHCHKIi MOBI HeMae Y3TrOJUKEHHs INPUKMETHHUKIB 3a
YHCJIaMH, TOMY MU MOXKEMO BUKOPHUCTOBYBATH OZIMH 1 TOH CaMHi MPUKMETHHUK,
11100 onKcaTH OJHY KHUT'Y a00 0arato KHHT.

4.  Tlopsaok NIPUKMETHHKIB

OpHielo 3 BiAMIHHOCTEH MDK  aHIJIIHCHKUMH Ta  ICIIAHCHKUMHU
MPUKMETHUKAMH € TIOPSTIOK 1X BXKMBaHHA. B aHTIIHCHKIN MOBI iCHY€e TIeBHUHN
HOPSAIOK, B SKOMY NPUKMETHUKH HOBHHHI BHKOPHCTOBYBATHCS Ul OIUCY
iMmeHHHKA. [TOpsAIOK Takwii: JyMKa, po3Mmip, Bik, (opMa, KOJip, IIOXOIKCHHS,
MaTepian i mpu3Ha4YeHHsA. Hampukiax, B aHTIIHACHKIA MOBI MH CKakeMo “‘a
beautiful big old round green Italian wooden serving dish” («kpacuBe Benuke
cTape KpyTJIe 3eJIeHe iTamiichke nepeB’ssHe O0I010%»). B icaHchkiif MOBI HeMae
MIEBHOTO TMOPS/IKY BXXMBaHHS NPUKMETHHKIB, aje NPHUHHATO BBaXKaTH, IO
HaWBa)XJIMBIMIMH NPUKMETHUK MOBUHEH CTOSTH OCTaHHIM. Hampukman, mu
ckakemo: “Un plato de madera italiano redondo grande y hermoso”.

5. ®opmu NIPUKMETHHKIB

llle oHa BIAMIHHICTD MK aHTJIHCHKUMH Ta ICIAHCHKUMH ITPUKMETHHKAMH
— IIe KUTBKICTh (OpM, sIKi BOHHM MOXKYTh MaTH. B aHTMiHCHKiA MOBi OiLTBIOTICT
NPUKMETHUKIB MAaroTh JHme ABi (opMu: OCHOBHY ¢opMy Ta Qopmy
BUIIIOTO/HAWBHUIIIOTO CTYICHIB MOpIBHAHHA. Hampukian, «senuxuil, 6Ginvuiutl,
Haubinvwuty. B iCTaHCHKI MOBI MPUKMETHUKH MOXYTh MaTH J0 YOTHPHOX
(hopM: HOITOBIUMI i OMHUHM, KIHOUUH PiJl OTHUHU, YOJIOBIYHN Pil MHOKHHHU
Ta xiHouwii pig MHoxuHu. Hanpukaz, “alto, alta, altos, altas™.

6. IIpUKMETHHKOBI 3aiMECHHHUKH

Hactynmna  BigMiHHICTh MK  QHIVIHACBKMMH Ta  ICIIAHCHBKUMU
NPUKMETHUKAMU TI0JISITa€ Y BUKOPUCTAHHI 3aiiMeHHUKIB. B aHrmiiichkiii MOBI
MH MOXEMO BHUKOPHCTOBYBATH 3aiiMEHHHKH JUIs 3aMiHU IMEHHUKA, SIKUH
omHCcy€e MPUKMETHUK. Hampukiam, Mu Mo>keMo cka3aTu “Bowa gucoxa” 3aMiCTh
«/lisyuna eucoxa». B icmaHChKi MOBiI 3aliMEHHHWKH piale 3aMiHIOIOTH
IMEHHHK, a YacTillle MMOBTOPIOIOTH IMEHHHK 1 NpUKMETHUK. Hanpukmax, mu
ckaxkemo “La chica es alta” 3amicts “Ella es alta”.

7.  Tlo3umis MpUKMETHHKA BiTHOCHO J1€CIOBa

[Ie ogHa BiAMIHHICT MK aHTJTIHCEKIMH Ta ICTAHCHKUMU MPUKMETHUKAMHI
— me TXHS MHO3MIsA IO BIJHONIEHHIO 10 Ji€cioBa. B aHIIMCHKIA MOBI
NPUKMETHUKH 3a3BUYall CTaBIATHCS Iepe] JTIECIOBOM, TOMAI SK B ICMAHCHKIH
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BOHH MOXYTh CTOSITH SIK Hepexd II€CcIOBOM, Tak i micis Heoro. Hampukman,
aHTJIIACHKOI0 MU MOXKEMO CKa3aTH «Bora waciusay, a icnancbkoro — “Ella estd
feliz” a6o “Ella es feliz”.

OTxe, NPUKMETHUKH € IKUTTEBO BAXJIMBUMHU JUIS  €(EKTHBHOTO
CinKkyBaHHA. BoHM JommoMararoTh HaM JTOABaTH JETaji Ta BiATIHKH /10 HAIIO]
MOBH, a TaKOX J03BOJSIFOTh HAM TOYHIIIE BHCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKH Ta
nouyrtsi. [IpUKMETHUKM TakoX HEOoOXigHi Uil eeKTUBHOI KOMYHIKalii B
OMKCOBOMY MHCHMI, 1 X MOXKHAQ BHKOPHCTOBYBATH JUIS BUPAXCHHSA AYMOK 1
CyJUKEHB, ICPEKOHAHHS a00 BIUIMBY HA IHIINX, & TAKOX JJIsI CTBOPSHHS TYMOPY
abo capka3my. CamMe TOMY BOHHU € HCBiJI’€MHOIO YaCTHHOIO BUBYCHHS MOBH, 1
BOHH HEOOXIHI JJIs1 JIFOJICBKOTO CIUTKYBaHHSI.

Cnucok giteparypu

1. HosikoBa lO. O. Jlo mpobieMu JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI amamTaiii
ICIIAaHCHKHX 3all03UYCHb B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHrificbkoi MoBU. HoBa
(hinooris : 30. Hayk. mp. 3anopixoks : 3HY, 2012. Ne 51. C. 48-52.

2. Ioskommic HO. O. JliHrBampHi Ta KyJIBTYpHI 0COOIHMBOCTI
(YHKLIOHYBaHHS ICHAHCBKUX 3all03MYEHh B AMEPUKAHCHKOMY CIICHTY.
HayxkoBuii BicHUK MixHapogHOTO TyMaHiTapHOTrO YyHIiBepcuteTy. Cep.
«®Dinonorisy» : 30. Hayk. np. / roin. pex. I. B. Crymak. Ogeca, 2018. Ne 37. T. 2.
C. 167-171.

3. El espaiiol en el mundo 2014 [Enektponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy:
http://cvc.cervantes.es/lengua/anuario/

4. Graddol D. English next. Why global English may mean the end of
'English as a Foreign Language?' / D. Graddol. — British Council. 2006. — 128 p.

5. Postman L. Transfer of training as a function of experimental paradigm
and degree of first list learning / L. Postman // Journal of Verbal Learning and
Verbal Behavior. — 1962. — 1. — P. 109-118.

Haykosuii kepignux: Ceimaana MIPOLIIHUK,
cmapwiuil guK1ao0ay

UDC 687.016.5(043.2)
Oleksandra VASYLIUK
National Aviation University, Kyiv

THE ESSENCE OF DESIGN THINKING

The conventional wisdom holds that designers only contribute to the last
stages of a product's development and do so solely to improve its aesthetic
appeal. Yet, design has recently changed from being a tool for boosting
consumption to a tool for developing new values. It serves as the foundation for
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creative innovation today. Design thinking, a crucial technique for streamlining
and humanizing goods, is to thank for this revolution in design. [2].

Let's examine design thinking in more detail. As a result of the reaction to
the creation of a new economic system and the unavoidable revaluation of the
values of the old economy, design thinking (Design Thinking) is a complex of
worldview and methodological attitudes that emerged at the turn of the
millennium. Design thinking is frequently described as a form of out-of-the-box
thinking, which is unconventional thinking that pushes the mind to think outside
of the box. Design thinking's central and most fundamental tenet is empathy, or
the capacity to see the world from the perspective of others and comprehend
their needs, wants, and tasks that must be completed.

The origins of design thinking lie in the work of the famous engineer,
designer, and author of the now popular term "synergy” Buckminster Fuller.
Reflecting on the theory of design, he came to the conclusion that in this field
of design, it is necessary to try to apply scientific methods that can make it more
effective. Protest Fuller was not just a theorist. He worked at MIT's Creative
Engineering Lab, and the owner was trying to create a design in the realm of
science. Fuller was also the first to involve interdisciplinary teams of engineers,
industrial designers, materials scientists, and chemists in design work. [4].

Later, an interdisciplinary strategy was one of the foundations of design
thinking. The outcomes of Fuller and his staff' efforts were clear. Fuller
revolutionised engineering and rose to fame around the globe after creating the
geodesic dome as an architectural shape. So well-known that the newly found
type of carbon, fullerene, was given that name because of how much resembles
Fuller's geodesic domes in terms of molecular composition. [5].

The approach to design is also undergoing changes. Instead of a controlled
function, it becomes a driver of transformations and even strategy. If earlier,
design often meant product design, now it often refers to the design of services
and systems. Design is increasingly understood as a methodology that can
benefit the organization, rather than just performing tasks to certain
specifications. And besides solving problems (problem solving), design can set
them (problem setting) and help to understand them better. If you've ever
conducted a focus group that didn't solve the intended goal, but was extremely
interesting and useful, you know what I'm talking about. Design becomes a way
to understand a problem and share that understanding with others.

Nowadays, design is not "for someone" (client, consumer, etc.), but "with
someone”. Design is co-creation. And his goal is often not so much profit as
influence. On what or on whom exactly - the business itself decides. But most
importantly, design helps to find the easiest and most practical way to achieve
maximum impact.
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Over the years, design has changed, moving from product development to
system modelling. Design thinking is one of the most essential abilities for
transformations, in my opinion, because of this. After all, deciding how you wish
to affect the system does not enough. Having a methodology to model this
intervention is also crucial [3].

Design thinking is a social technology for change at the organizational level
that enables collaboration for change. Tim Brown, a well-known designer,
claims that design thinking gives businesses "creative confidence," enabling
them to be more daring even in the face of uncertainty. Moreover, courage and
confidence are more useful when there is more uncertainty. On a personal level,
design thinking alters, increases the plasticity of, and forges new neural
connections in our brains. As a result, by engaging in design thinking often, we
develop the ability to "switch on™ this type of thinking when necessary.
Moreover, design thinking dispels people's anxiety about uncertainty. We
sharpen our tools first, they claim, and then they sharpen us. With design
thinking, the same thing occurs. We first examine its procedures and resources,
and then they change our company and us. And this is perhaps the most
significant objective and benefit of design thinking.
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TECHNICAL MEANS OF REFUELING AND TRANSPORTING
FUEL IN THE ARMED FORCES

The aim of the article is to signify how properly refuel land vehicles and
aircraft, filter and pump F&L, as well as store fuel.

According to the order No. 662 (which, by the way, is one of the most
important for us, fuel service specialists):

1) Tanks (containers) intended for storage or transportation of F&L must be
technically sound, dry inside, free of F&L residues and mechanical impurities,
and externally clean, without traces of corrosion. Before filling the F&L, the
tanks (containers) must be inspected (the inner surface is inspected using an
explosion-proof lamp).

2) In case of detection of F&L residues or mechanical impurities, the filling
container is not allowed and must be cleaned.

3) Each tank made of F&L must be marked using a stencil (stamp), which is
not washed off by water and F&L, in accordance with the requirements of DSTU
4500-5:2005 and DSTU 4454:2005. Each batch of F&L in a container must be
accompanied by a quality document that contains labeling data, norms of quality
indicators for F&L and results of testing F&L in accordance with regulatory
documents.

4) To prevent environmental pollution, reduce evaporation costs, and
increase fire safety, tanks should be equipped, depending on the type of F&L,
with the following means:

o stationary vertical tanks for F&L with a pressure of saturated vapors up to
200 mm Hg - with a floating roof (pontoon) or gas harness and appropriate
breathing equipment (storage of aviation gasoline and fuel for jet engines is not
allowed in tanks with a floating roof and pontoon);
¢ the remaining types of tanks - breathing valves.

Before equipping tanks that are in operation with means of cost reduction, it
is allowed to store gasoline with a saturated vapor pressure of more than 200
mm of mercury in horizontal metal tanks.

5) Tanks must have serviceable draining and filling and measuring
equipment, be equipped with hatches with gaskets resistant to F&L, which
ensure hermetic storage. Hatches must be closed on all bolted connections
provided by the design.
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6) Railway tanks, APZ, AMZ, tanker trucks and other mobile refueling
vehicles are usually fixed according to the specified type of F&L (the
corresponding marking of these vehicles is carried out).

7) Tanks of APZ, AMZ and other mobile refueling vehicles are cleaned at
least twice a year (with seasonal maintenance), and in case of detection of
pollution - regardless of the period of the last cleaning. At the same time,
attention is paid to preserving the internal coating of the tank. Cleaning records
are kept in the form (passport) of the technical means with the cleaning
certificate.

8) The condition of the tanks and filters after carrying out maintenance and
repair work is checked by the head of the F&L service of the aviation unit (the
head of the F&L laboratory) in the presence of the commander (head) of the unit
under whose command the means of transportation and refueling of the F&L are
located, and is registered in the vehicle form.

9) Filters and filter-separators are installed both stationary at F&L
warehouses and centralized refueling systems, and on mobile refueling vehicles.

10) Inspection, washing and replacement of filter elements, filters of special
vehicles are carried out by the driver, and the centralized refueler by the head of
the storage under the supervision of the head of the F&L laboratory
(laboratorian) and many other things.

In general, tanks are intended for storing fuel, filters for cleaning fuel, and
means of transportation for transporting fuel.

Scientific supervisor: Halyna BILOKON,
Senior Lecturer
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FUELS AND LUBRICANTS

Fuels and lubricants (F&L) — synthetic and mineral lubricants, which
include various types of fuel and lubricants: fuel (gasoline, diesel fuel, liquefied
natural gas, and liquefied petroleum gases), lubricants (motor, transmission and
special oils, mineral lubricants, plastic lubricants), oil-based fluids and special
fluids (brake and cooling).

The term "fuels and lubricants" is used mainly in the application to transport,
sometimes as a synonym for the word gasoline. Fuel is used to obtain thermal
energy. One of its types is fuel, which provides engines. That is why we are
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talking about fuel. Therefore, when fuels and lubricants for internal combustion
engines are meant, the expression fuels and lubricants is used. Lubricants are
substances used to lubricate machines and come in the form of liquid oils or
greases.

The usage:

Fuels for transport (gasoline, diesel, liquefied gas, compressed natural gas,
liquefied natural gas);

Lubricants (motor, transmission and special oils, lubricants);

Special fluids (braking and cooling).

Fuels and lubricants are understood to mean any types of fuels and lubricants
and special liquids. Accounting is necessary for order and control over the
consumption of material resources, including control over the consumption of
gasoline and diesel fuel.

The F&L service is intended for the implementation in the Armed Forces of
Ukraine of the state military-technical policy regarding the provision of troops
(forces) with fuel and lubricants and technical means of service, the
development of a system of comprehensive support with the aim of maintaining
the troops in a state of high combat and mobilization readiness, uninterrupted
and high-quality provision of the Armed Forces Forces with fuel, lubricants and
technical means of service, organization of reception, storage and delivery of
material means of service.

Tasks of the service:

- provision of military units, ships, military educational institutions,
institutions and organizations with fuel and technical means;

- ensuring quality control and correct use of fuel within the competence of
the fuel service;

- organization of special training of officers and junior specialists of the
PMM service.

During their studies, students and cadets study disciplines that provide
modern knowledge and skills in the processes of quality control, storage,
transportation, pumping, refueling of weapons and military equipment.

Students and cadets receive theoretical knowledge and acquire practical
skills in the operation of fuel depots, provision and organization of fuel quality
control in military units of the Armed Forces of Ukraine.

The educational process at the department is provided by highly qualified
scientific and pedagogical staff - doctors and candidates of sciences, professors,
associate professors. The department has a powerful information-methodical
and educational-material base.

A graduate can be appointed:

After completing the first (bachelor's) level (6th level of the NRK), graduates
are not appointed to officer positions.
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After completing studies at the second (master's) level of higher education
(7 levels of the NRK), graduates are appointed:

- head of the aviation fuel warehouse;

- head of the fuel quality control department (mobile);

- head of the department (department) of fuel storage and other material and
technical means of the fuel service;

- assistant to the head of the service of fuel and lubricants of a military unit
(brigade, regiment);

- assistant chief of service - quality control engineer of the fuel aviation
brigade;

- head of the service of fuel and lubricants of a military unit (brigade,
regiment, separate battalion and division);

- head of the aviation commandant's fuel service

Therefore, this profession is very interesting, but at the same time very
important and dangerous. Petroleum products are very dangerous for humans,
and when working with them there is a risk of exposure to gasoline vapors
(PMM) in the body.

When inhaling small concentrations of gasoline vapors, symptoms similar to
alcohol intoxication are observed: mental excitement, euphoria, dizziness,
nausea, weakness, vomiting, redness of the skin, increased pulse. Therefore, you
need to know the safety rules before starting to work with it, and especially you
need to wash your hands very well after all actions with PMM. The interest lies
in the fact that training in this profession allows you to get a broad-based
education, which allows you to work in the PMM service of airports both in a
civilian position and in a military position. Since | study at the military
department, in the future I will work in military units, where my skills and
abilities will help me in the future. The importance of this profession is very
relevant today because of the war in our country. And in order for our
servicemen to be able to move, regroup, change positions or contact the enemy,
they need equipment that we must first of all provide with high-quality fuel. So
that the combat vehicle does not stand in the middle of the field during the battle.
This is how we provide our fighter jets. Which cover our heroes and repel the
occupiers in the sky. As well as evacuation and cargo planes that evacuate our
wounded and provide assistance to our servicemen. And if something happens
to the plane, and there is a plane crash, first of all, they will check the quality of
the fuel in the tanks and punish the culprits. That's why you need to be very
aware and careful to avoid making a mistake that could later turn into a tragedy.

Scientific supervisor: Halyna BILOKON,
Senior Lecturer
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COMBAT TASKS OF THE ARMY AVIATION

Army aviation is a branch of the Ground Forces, which became part of the
Army in July 1994. It is designed for air support of troops by attacking land
(sea), mainly small-sized, armored, mobile enemy objects mainly at the front
edge and in tactical depth, and also to solve the tasks of comprehensive support
of the combined military battle. It was created on the equipment and flight
technical personnel of 10 regiments of combat helicopters, 2 transport and
several separate squadrons of the Air Forces of the USSR. At that time, about
900 helicopters were in service, including Mi-2, Mi-6, Mi-8, Mi-26, and 300
units of Mi-24.

Units and parts of the army aviation, in accordance with its purpose, can
perform the following combat tasks:

1) Firing. Damage to small-sized, armored, mobile vehicles, as well as
enemy manpower (tanks, armored personnel carriers, infantry fighting vehicles,
artillery, mortars, anti-aircraft artillery, helicopters on platforms, launchers,
tactical missiles, company and platoon strongholds, battalions, reserve positions
stripes); destruction of enemy helicopters (few high-speed and low-flying
targets) in the air; damage to airborne and naval forces (sea crossings, small
ships); damage to airmobile units (units) and airborne reconnaissance groups of
the enemy; ensuring the flight of amphibious transport helicopters; air support
of amphibious operations.

2) Landing transport. Landing of airborne troops; ensuring the maneuver and
actions of troops during the battle; landing of reconnaissance and special groups
to seize or destroy important enemy facilities; transportation of personnel and
means of transport to places where water crossings are forced; evacuation of the
wounded and sick, as well as troops after they have completed tasks in the
enemy's rear.

3) Intelligence. Conducting aerial reconnaissance of the enemy and weather;
conducting radiation, chemical, and engineering reconnaissance of the area;
observation of the battlefield and the front line.

4) Special combat tasks. Adjustment of artillery fire; aerial demining and
installation of smoke (aerosol) curtains; ensuring the management of troops and
communication; search and rescue of crashed crews, airplanes and helicopters;
radio-electronic suppression of means of controlling the enemy's troops and
weapons.

Thus, army aviation, in accordance with its purpose, can perform fire,
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transport-landing, reconnaissance and special tasks.

The basing of army aviation is organized taking into account the nature of
the tasks being performed, the design of future actions, the combat properties of
army aviation, the possibilities and features of its use in the interests of joint
military associations (compounds) and includes a system of airfields (landing
sites) for helicopters and positional areas for tactical unmanned aerial vehicles.

In defense, the airfields (grounds) for army aviation are usually assigned at
a distance of 50-80 km, and in the offensive, within 30-70 km from the line of
combat with the enemy.

At each airfield, depending on the size and frequency of aircraft traffic,
which regularly chooses this airfield, a standard supply of fire-extinguishing
composition should be provided, which is delivered by fire engines to the place
of an aviation event at the set time.

The calculation of required number of fire-extinguishing compounds, which
must be delivered to the place of an aviation event, is based on:

— possible areas of spilled aviation fuel at the site of an aviation event
(critical zone);

— the intensity of supply of fire-extinguishing composition for extinguishing
flying aviation fuel;

— the estimated extinguishing time of aviation fuel within the practical and
critical zone limits.

Scientific supervisor: Halyna BILOKON,
Senior Lecturer

UDC 355 (043.2)
Codgis OPJIOBA
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHO{
KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJEHTIB-ICUXOJIOI'IB

Y chOrozmeHHi CBIT CTPIMKO pO3BHMBaeThcs. He moMiTHTH 1e mpocTo
HEMOXJITHBO. [7100anbHI 3MiHH BigdyBae Maibke koxkeH 3 Hac. Lle crocyerbes
Oynp-sIKMX cdep: IMOYMHAIOYM BiJ] E€KOHOMIKHM, 3aKiHUyIOYH MEIUIHHOIO.
PosmmpenHss MDKHapoIHUX 3B’S3KIB € HEMHHYYOIO CKJIQJIOBOIO IHOTO
po3BuTKy. Came TOMY 3apa3 TakOI0 akKTyalbHOIO € TeMma (OpMyBaHHS
IHIIOMOBHOi KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT] Y CTYAEHTIB-TICHXOJIOTIB.

Hapasi HaiiBaxJIMBIIIMM 3aBJaHHSAM BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaJiB € He
TUIBKHM MIATOTOBKA KBaTi()iKOBAaHWX CIIEINANICTIB 3 pi3HUX cdep, ajme H ix
MiJrOTOBKA JIO CHiBMpalii Ta OOMiHYy 3HAaHHSAMH 3 1HO3eMHHMH (haxiBIsIMHU.
[HIIIOMOBHE CHIJIKYBaHHSI Ma€ BelWYe3HEe 3HAUSHHS Ul PO3BHUTKY JIIOJCHKOT
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NICUXIKH, PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHA KYIbTYpHOI NOBeHiHKH. Ilcmxiyamit
PO3BHUTOK JIOAWHU TOYHHAETHCSA 31 CIIKYBaHHA. 3aBISKH HBOMY IHAMBII
OTpUMYy€e HEOOXimHy I Horo po3BUTKY iH(popmarito. I came iHIomMoBHE
MOBIICHHS (OpMYE 1 pO3BUBAE B HAC 3/1I0HOCTI, BUCTYIAa€ 3aCO00M OTPUMAHHS
3HaHb Ta HABUYOK.

OCHOBHI HaBHYKH, SIKUIMH Ma€ BOJIOZITH BHIIYCKHUK BHIIOTO HaBYaJIbHOTO
3aKjagy — L€ CaMOMOTHBOBAHICTh, TOTOBHICTH [0 CaMOOCBITH Ta
CaMOBJIOCKOHAJICHHA. A TaKo)XX He BapTo 3a0yBaTH IO HAWTOJIOBHIMINI
KpHTEpiil - BMIHHSI KOMIIETEHTHO KOMYHIKYBAaTH 3 OTOYYIOUUMH. A OCHOBHUM
(axTopoM, 1110 Oy/ie B Haro/i JUis [bOT0 BMIHHS € BUIbHE BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. MoBa 3aBxau Oyna, € i Oyne ronoBHOW 30poero soanHH. Tomy
BOJIOAIHHS OJHi€l0 abo Oijblle IHO3EeMHUMHM MOBaMH (32 YMOBH BHCOKOL
KBamiQikamii) qyxke MiHyeThCS poOOTONABISIMH, SK B HaIIii KpaiHi, Tak i
3aKOPIOHOM.

He moxna o6iiftn # mpodeciiiHy MOBy, HampuKIan Taki TEPMiHH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCsL Inumie y rcuxoinorii. Came Tomy, KadidikoBaHHN
CHeMiaJicT Ma€ BOJOMITH HE JIAIIE BHCOKAM pIiBHEM IHO3EMHOI PO3MOBHOI
MOBH, aye 1 ii acmekTiB moxo cdepu Horo mpati. be3 Iporo HiKOIH HE 3MOXKE
BiZIOYTHCS SIKICHOTO OOMiHY 3HaHHSIMH Ta KOMIIETEHTHOT pOOOTH IICHXO0JIOTa.

Taxox s kBautiikoBaHOTO (DaxiBIs BaXKIIMBO PO3YMIHHS HE TUIBKU camMol
JICKCHKH, TPaMaTHKH MOBH, ajie¢ ¥ ii CTHII Ta 3arajJbHOKYJIbTYPHI aCICKTH.
CaiTorysin Jrofeil 3 1HO3eMHHX KpalH IyKe PI3HHTBHCS, Yepe3 I MOXKIHBO
BUHHMKHEHHS TPYJHOILIB y JIFOJAWHHM, AJIS SIKOI sl MOBA Ta KpaiHa He € PiIHOIO.
Pi3HHIT MiX TICHXOJOTIYHAMH MOTpedaMy KIIEHTIB Y Pi3HUX KpaiHaX TaKOX
Jorromarae y popMyBaHHS COIIaTbHOTO PO3YMiHHS iHO3€MHOTO COLIiyMY Ta Ja€
MOJKIJIUBICTh 30araTUTH CBOI 3HAHHS CITCIIAIIICTY.

['0510BHMM BUCHOBKOM € Te, 110 iHIIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHLIis €
e(peKTHBHUM 3aco00M  (opMyBaHHA ocoOWCTOCTi, 1ii pO3BUTKY Ta
BJOCKOHAJICHHA. BOHa MigBHUINYe pIiBeHb 3alliKaBICHOCTI B OBOJOMiHHI
1HO3EMHOIO MOBOIO, 11 CTHJIIMHU Ta KYJIbTYPOIO.

Hayxosuii kepienux: Bipa BA30BA,
Kawno. neod. Hayx, 0OyeHm

UDC: 340 (043.2)
Nikita KOLOS
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LEGAL AWARENESS OF ORDINARY CITIZENS

As we know, in every legal state constitution is enshrined. It is the most
important law in every state. The basis of society and characteristics of a state
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are prescribed there: the form of ruling, the state system, rights, obligations, and
freedoms of a citizen and how the authority body works and much more.

As it was mentioned, the basis of society is prescribed by a constitution:
rights, freedoms, and duties of every person. In a legal state, they adhere to and
implement in action. It is important to understand what “the basis of society” is:
rights — it is what a person can do; duty — it is what a citizen is obliged to carry
out; freedom — it is the arbitrary use of abilities by a person.

The main problem of modern society, Ukrainian and not only, is that citizens
do not understand and do not know their rights, duties and freedoms. For many
people who are not related to law, hearing the term “jurisprudence” or “law” are
getting lost, and have an extraordinary understanding of how law works. Most
lawful people do not even guess that their right to get an education is guaranteed
by Article 53 or Article 33 establishes that anyone who is legally located on the
territory of Ukraine is guaranteed free movement within the territory of Ukraine
[1]. For them, such things are not debatable and axioms, although they have no
idea that these things are guaranteed by the main law of Ukraine. This shows
that the society does not have a developed legal consciousness and is not a civil
society.

As M. Sukhodolya notes, legal nihilism is present in the countries of post-
soviet society. Many people ignore the law and feel impunity. In modern
Ukrainian society, the problem of lobbying is very noticeable. Some people,
instead of going the legal route, solve their problems with material benefits [2].
Lobbying is an extremely common practice in the public sector.

Overcoming legal nihilism and the formation of legal awareness is mainly
formed thanks to training in educational institutions. But there are also cases that
a person becomes more legally aware when he or she gets into situations where
he or she uses legal acts. So, they acquire it already in practice. Legal awareness
is a type of social consciousness that reflects the attitude of social and social
subjects to the current legal norms and legal phenomena established by a state
[3]. With the help of high legal awareness, people can critically analyze their
legal status in a state, what a country has done to ensure their rights, freedoms
and obligations, and which legal problems exist in the state.

In accordance with Article 3, part 2, subparagraph 8 of the resolution of the
Cabinet of Ministers “On approval of the Regulation on the Ministry of Justice
of Ukraine”, there is an institute in Ukraine that undertakes to support and
improve legal awareness among the population — the Ministry of Justice. The
Ministry of Justice should ensure the formation and implementation of state
policy in the field of legal education, legal awareness, informing the population,
and access to citizens to sources of legal information [4].

Therefore, in order to improve the development of the legal worldview of
the population of our country, radical, reformatory changes are needed, which
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can be achieved by increasing the level of legal awareness and legal culture,
legal awareness, by:

- increasing the activity of citizens in the process of law-making, by
introducing a nationwide discussion of draft laws.

- conducting legal courses or lectures by enterprises, organizations, and
corporations for the people, inviting specialists and legal scholars.

- recommending to television and radio companies and print mass media of
state and non-state forms of ownership to conduct a column, program of a legal
educational nature with the involvement of legal specialists, scientists, and
officials of state authorities.

- creation during the nearest period of time the general concept of formation
of legal consciousness and legal culture of society and adoption of the state
program of formation of legal culture of citizens through the development of
legal education and legal education of the population starting from the younger
grades [5].

References
1.  Konrcrurynis Ykpaiau [Electronic resource] // Bimomocti BepxoBHOi
Paau Ykpaiuu (BBP) — URL: https://shorturl.at/myEFK
2. M. Cyxonons // ®aktuuHHil cTaH HPaBOBOI KyJIbTYpH HACETCHHS
VYkpainun sk BimoOpaxeHHs JedopmoBaHOoi npaBocBimomocti — URL:
https://t.ly/_brll
3. Studies [Electronic resource] // TIIpaBOCBiIOMICTB: IOHSTT,
cTpykrypa, Buau — URL: https://t.ly/cOt1N
4. BepxosHa Pana Ykpaiuu [Electronic resource] / Ilpo 3atBepmkeHHs
[Monoxenns nmpo Minictepcrso roctuiiii Ykpainu — URL: https://t.ly/VN6p
5. LEX [Electronic resource] // TlinBuiieHHst piBHS MPaBOCBiIOMOCTI Ta
MpaBoBOi KyJbTYypH YKPaiHCBKOTO CYCHIJIICTBA Ha HUIAXY MO MOAEpHizarii
Cy4acHOTO npasa - URL: http://www.lex-
line.com.ua/?go=full_article&id=1880
Scientific supervisor: Svitlana KHARYTSKA,
PhD in Pedagogy, Associate Professor

UDC: 577.2 (043.2)
Olha Baranovska
National Aviation University, Kyiv

FLUORESCENCE THAT SAVES LIVES

Keywords: fluorescence, fluorophore, malignant tissue, cancer.
Fluorescence phenomenon is now widely used in biological studies. The
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properties of this phenomenon are high sensitivity and speed of answer. Because
of it, there are significant advantages of using research methods that are based
on fluorescence.

Ultra-high sensitivity of fluorescence allows to conduct research at the level
of individual molecules. The multiplex detection provides an opportunity to
observe several objects at the same time, depending on the fluorophores and
their maximum emission (difference in color). Fluorescence is also possible on
living cells, as biological macromolecules do not absorb fluorescent light. The
ability of one fluorophore molecule to emit millions of photons per second
allows to explore rapid and dynamic biological processes. Fluorescent
microscopy is characterized by high resolution, which provides clear structures
of the studied objects.

One of the areas of use of fluorescence are the methods of fluorescent
diagnosis in vivo. For this purpose, fluorescent probes were developed. They are
used for selective coloring of malignant formations. That helps to detect them
during endoscopic examination or tomography. On the basis of these
developments image-guided surgery was implemented in general practice.
Before surgery, the cancer is colored by a fluorescent dye, and during the
operation, special equipment registers a fluorescent signal. That is used to
distinguish malignant and healthy tissues.

Fluorescent spectroscopy is used to distinguish these tissues. It is based on
determining the wavelength range, which shows the spectral differences
between healthy tissue and tissue with pathology. The wavelength differs
because the biological components that characterize the structure of these
tissues, their metabolic and functional processes, have significant differences.

Conclusions.The use of fluorescence for the detection of malignant tissues
will ensure more accurate operations of cancer removal. The introduction of this
technique in general practice will increase the effectiveness of cancer treatment.
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ANALYSIS OF THE HUMAN RIGHTS TO WORK

As we all know work is the main factor in a person’s life, without work a
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person will not be able to afford even such simple things as water, electricity or
a piece of bread. Each country has its own vision on the issue of employment.
How can it be easier to allow a person to live in comfort and not go bankrupt?
Such questions are considered every day, because the problem of demographic
overpopulation will one day hit everyone, thus destroying a large part of the
world’s GDP. That is why every country tries to keep up thanks to the correctly
established law written in various codes. The Constitution of Ukraine is no
exception, a section was created with a very clear name: <<Right to Work>>.

It is also not necessary to forget that work in countries with a democratic
inclination should always pay for human efforts. Various attempts to transform
a person into a thing, such as a slave or a serf, are a clear violation of human
rights and labor laws. Examples of two parts of labor laws out of dozens of
possible ones can clearly show that a person in a civilized country will never be
a slave.

The Constitution of Ukraine prohibits the use of forced labor, i.e. hired labor
not protected by the state. In turn, the Code of Labor Laws of Ukraine indicates
the only way for citizens to exercise their right to work — concluding an
employment contract at an enterprise, institution, organization, or with an
individual. The conclusion of an employment contract is formalized by an order
or order of the owner or the body authorized by him on the hiring of an
employee. Healthy and safe working conditions are compliance with safety rules
and regulations, necessary lighting, heating, ventilation, elimination of harmful
effects of noise, radiation, vibration and other factors that negatively affect the
health of workers, etc.

It should be noted that in accordance with the Constitution of Ukraine and
Art. 22 of the Labor Code of Ukraine prohibits unjustified refusal of
employment, as well as any limitation of rights or establishment of advantages
when concluding, changing or terminating an employment contract depending
on origin, social and property status, race and nationality, gender, language,
political views, religious beliefs, membership in a trade union or other
association of citizens, type and nature of occupations, place of residence. Thus,
every person has the right to find himself in the world and has the opportunity
to find his comfort.
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INVESTIGATION OF THE POSSIBILITIES OF USING GARDEN OF
THE MIND AND ALLELOPATHY FOR ORGANIC AGRICULTURE

Key words: Warm bed of Rozum, allelopathy, EM-technologies, organic
farming, mulch.

Introduction. Human life primarily depends on natural conditions, and one
of the natural resources is soil. Ecological disasters have led to the fact that the
soil is depleted. There is a problem of increasing soil fertility, so it is necessary
to collect information about such farming, which is harmless and promotes the
cultivation of ecologically clean agricultural products.

In our work, we set the main task: to study the influence of various factors
on improving the structure of the soil, which will increase its productivity. And
accordingly, we want to achieve this by combining the technology of Rozum's
warm beds and allelopathy between plants without the use of chemicals.

Materials and methods. An experimental method was used during this
work. It consisted in the fact that initially it was created on the experimental site
of the warm beds of Rozum according to the author's technology of V. M.
Rozum (Picture 1.). Soils in the warm beds of Rozum contain a sufficient
amount of nutrients in a dissolved state, easily absorb and retain water, are well
ventilated and provide access to oxygen [1]. This contributes to the creation of
favorable conditions for microorganisms and other organisms that inhabit it. In
the process of vital activity, they enrich the soil with organic matter, creating the
so-called “living earth” [3]. Because the main idea of warm beds of Rozum is
the use of EM technologies in organic farming [1]. EM technologies are
effective microorganisms that are completely safe for soil and plants and
contribute to its fertility [2]. To increase the yield and protect it from pests in
our Rozum beds, we used one of the methods of allelopathy, namely the method
of joint planting, such planting is part of organic or, as it is also called,
biodynamic agriculture. It is based on working with nature, not against it. For
the experiment, we used the Baikal EM-1U EM technology, which contains a
number of useful bacteria, including lactic acid, photosynthesizing, nitrogen-
fixing and yeast [2]. We used this preparation for the production of organic
mulch, which, when it got into the ditch of our warm beds of Rozum, created
there a favorable microflora of the soil for growing plants. For the production of
mulch, in addition to EM technologies, certain activators were used, water with
fruit jam was used in our experiment. Different types of plants were used for the
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experiment, including Brassica oleracea (White cabbage), Lactuca sativa
(Lettuce), Nasturtium officinale (Nasturtium), Solanum tuberosum (Potato),
Coriandrum sativum (Coriander), Ocimum basilticum (Basil), Solanum
lycopersicum (Cherry tomatoes), Daucus carota (Carrot), Phaseolus vulgaris
(Bean), Petroselinum crispum (Parsley), Foeniculum vulgare (Fennel), Cucumis
sativus (Cucumber), Allium cepa (Onion), Melissa officinalis (Melissa
medicinal). The planting of plants in the warm beds of Rozum was carried out
in accordance with the allelopathy plan.

The results. | managed to increase the yield and protect the plants from pests
without resorting to chemicals. To begin with, the warm beds of Rozum showed
their advantages, among which the surface of the soil is always covered with
plant remains. These residues retain moisture. The heat that accumulates in the
soil as a result of the decomposition of organic matter contributes to the
maintenance of the optimal temperature for the vital activity and growth of
plants. The soil in the warm beds is permeated with air channels that promote
better air circulation in the soil layer. Sufficient moisture is an essential
condition for soil fertility. Structured soil contributes to the creation of favorable
conditions for microorganisms and other organisms that inhabit it. In the process
of vital activity, they enrich the soil with organic matter, creating the so-called
"living earth". Carbon dioxide from the atmosphere in the process of
photosynthesis carried out by green plants is assimilated and participates in the
formation of organic compounds that are a component of humus. Thanks to its
structure, the warm bed is protected from moles and small underground rodents
thanks to the brush litter. The relevance of allelopathy in the fight against pests
was found out, namely in the protection of white-headed cabbage Brassica
oleracea from cabbage flea beetles, white cabbage and common slug and
common potato Solanum tuberosum from the Colorado potato beetle. (common
fennel), Coriandrum sativum (common coriander), Ocimum basilticum (fragrant
basil), which disoriented pests. The theory of nurse plants was also tested, which
includes Lactuca sativa (Lettuce), Nastartium officindle (Nasturtium
officinalis), which confirmed that these two plants are nurses for white cabbage
Brassica oleracea and it turned out that each of them is adapted to fight against
a certain pest. For example, Nasturtium officinale (Nasturtium officinalis) lures
with its smell during the flowering of cabbage fleas, and Lactuca sativa (Lettuce
leaf) the common slug. But here | faced the problem that Lactuca sativa and
Nasttrtium officinale are also useful plants, so I found a solution to this problem
in mulch. He added oak bark tincture to its composition, which did not affect
the taste of the plants, and also deterred pests. During these experiments, | tested
the hypothesis that Cirsium arvense (Field thistle) and Amaranthus retroflexus
(Common thistle) proved to be beneficial to weeds during population and
growth control. Namely, Cirsium arvense (Field thistle) attracts aphids when it
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grows on the edges of the bed, Amaranthus retroflexus (Schirytsa ordinary) can
share with some plants the nutrients that it receives from deep in the soil. Its
powerful root system, penetrating deep into the soil, extracts nutrients there -
phosphorus, potassium, calcium, which are much more in depth than in the
upper layers. Surpluses of these elements are released through the roots into the
soil, i.e., chert shares these surpluses with common potato (Solanum tuberosum)
because this plant has similar needs for microelements. It is also unnecessary to
hunt out all the weeds on Solanum lycopersicum (Cherry tomatoes) planted in
open ground. Weeding is necessary only in the first growing season, when there
is a danger that weeds will "suffocate” Solanum lycopersicum (Cherry
tomatoes), cover them from the sun. But when Solanum lycopersicum (cherry
tomatoes) take effect, weeds are not scary to them. They cover the soil from the
scorching sun - it does not crust over, does not dry out, and you can water it less
often. In addition, grass and weeds protect fruits from sunburn, which is very
important. Thanks to the experimental planting of certain types of plants next to
each other, | came to such conclusions that it is not worth planting Daucus carota
(Common carrot) and Petroselinum crispum (Garden parsley) next to each other.
These are plants of the same family and their influence on each other is negative,
they do not tolerate each other's root secretions. This happens because they
absorb the same trace elements from the ground, which creates a certain
competition for survival. All legumes, including Phaseolus vulgaris (Common
bean), do not combine well with all types of onions, including Allium cepa
(Garden onion). This is explained by the release of antibacterial substances of
phytoncides by onions, which destroy nitrogen-fixing bacteria of leguminous
symbionts, which causes them to die. Solanum lycopersicum (Cherry tomatoes)
is considered the most capricious plant in the garden, it is quite difficult for this
vegetable to find a company, much more those cultures that negatively affect
the taste and development of the plant. Foeniculum vulgare (common fennel)
and Solanum tuberosum (common potato) should be avoided, they do not go
well with Solanum lycopersicum (cherry tomatoes) because of their aroma,
which negatively affects the taste of the fruit. The best solution for planting will
be Ocimum basilticum (Basil fragrant) and Melissa officinalis (Medicinal lemon
balm), they have quite a good effect on both the taste of vegetables and the
balanced composition of the soil. Cucumis sativus (common cucumber) is very
sensitive to its "neighbors"”, so it is better not to plant various herbs, tomatoes,
radishes and potatoes near them. Try to place a bed of cucumbers next to
plantings of peas, white cabbage, dill, beans or fennel. The most successful
combination in the garden is Allium cepa (Garden onion) and Daucus carota
(Carrot), as they are able to protect each other from pests. Daucus carota
(common carrot) pulls closer to the surface of the soil nutrients absorbed by
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Allium cepa (garden onion), and in turn protects carrots from pests with its
phytoncides.

Picture 1. The structure of the warm beds: a — scheme of operation of
the Rozuma warm bed; b - scheme of filling the path with mulch

Conclusion. Having created warm beds of Rozum in my yard, | got rid
of moles and mice, instead, there was an increase in the number of earthworms,
which loosen the soil well, and the root system of plants receives a sufficient
amount of oxygen and water. Correct allelopathy of vegetable crops, pleased
with a good harvest. It is valuable that the products are ecologically clean, which
has a positive effect on human health and the condition of the soil.
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CAMELINA AS AN INSTRUMENT TO RESTORE SOIL
FERTILITY WHILE BEING USED FOR BIOENERGETICS

Key words: Bioenergetics, camelina, ecology, job, soil.

Currently, more than a million hectares of degraded lands are unable to be
used properly in Ukraine, and this number grows every day. Camelina can be
used to restore soil fertility, while also producing biodegradable fuel from

105




XXIII MixxnapogHa koHdepeHwLis «IlosiT. CydacHi mpo6eMy HAyKU»

renewable resources. This way, country is able to benefit from all the
unproductive lands and eventually restore them, bringing additional job
opportunities [1,2,3,5].

Materials and methods. As an object of research Camelina was chosen, as it
is an undemanding to soil condition, fast growing oil plant, used in
bioenergetics. This work was done with the use of analytical methods.

Results. Camelina has been used in agriculture for thousands of years and
historically it was cultivated as an oil plant. Yet nowadays Camelina is widely
used in bioenergetics as a source of biofuel that is biodegradable and emits less
COzin comparison to fossil fuels. New experiments by the US Navy shows that
it can be mixed with jet fuel in order to lower emissions, while also theoretically
lowering fuel price for the commercial airlines [1,2,4,5].

Seeds are used to produce biofuel. Second generation biofuel production
procedures are used. The camelina created biofuel is liquid, and it is biodiesel.
Since most of biodiesel is derived from edible vegetable oils, focusing on
growing camelina for bioenergetic purposes and lowering the use of edible
vegetable oil in bioenergetics can be a key to solve the so-called “fuel vs food”
problem, while saving soil resources. Lower quality of land is needed for
camelina to be grown, compared to vegetables from which edible oil is
extracted [3,5].

Camelina is not demanding to soil condition, so it is able to be grown on
unproductive lands that are of no use for most agricultural plants. The ability to
restore land fertility can be useful knowing that there are more than 1 million
hectares of degraded lands in Ukraine. The fact that some plant parts are returned
in the ground is essential for the restoration, because it will accumulate organic
compounds in the soil, enriching it over period of time. No-till farming growing
is considered to lower the greenhouse gas emissions of camelina compared to
normal farming techniques, allowing it to make even less harm to ecology,
lowering the speed of climate change. Camelina has short growing season and
low harvesting cost, which makes this plant one of the most effective oil plants
[1,3].

Working on the camelina plantations and bioreactors requires a number of
people. A wide range of job opportunities can be brought by expanding practical
bioenergetics field. This will make a need for different types of specialists and
manual workers, making country benefit from it [1].

Conclusion. Camelina is an oil plant, nowadays is used for bioenergetics as
a material for biodiesel, is used to minimize harm dealt to the environment by
fossil fuels, is used to restore soil quality and is used to bring more job
opportunities. It is highly beneficial and perspective plant, that is able to solve
numerous problems if used correctly.
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HOW TO DISTINGUISHOFFICIAL INFORMATION FROM A FAKE.
SPAM ANDHOW TO DEAL WITH IT

In today's world, the problem of false information is quite common. We live
in an era of information chaos, when there are many sources of information, but
we do not always have the time and opportunity to check their reliability. Often
this can inspire fear in a person who believes one or another source. This gives
false indicators and a person draws wrong conclusions from this. Thus, this
information can negatively affect the future life of this person.

Fake news is primarily manipulation. We can also meet such a concept as
Misinformation — this is false information without the intention to harm.
Disinformation refers to the intentional change of context of the original, false
content, and intent to confuse. All this has only one goal: to change the reader's
attitude to a fact or event.

We often hear about such a phrase as information warfare. This concept
makes us understand that someone wants to confuse society with false data.
Many people are not able to filter all this information and believe any articles,
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publications and various photos or videos. But how do you learn to recognize
misinformation on your own and why is it so important?

The first step to recognizing fakes is to pay attention to the tone and style of
the message. The headline or message should not contain bright and emotional
features. For the media, this is a marketing ploy to attract more attention. It is
necessary to look at the author of the article, sources and content. If the message
says, "my godfather/father-in-law/brother knows", "information is VERIFIED",
know that these are all false indicators. Common misinformation is incorrectly
translated words/texts from foreign media. Words that are completely untrue can
even be taken out of the context of famous people. Therefore, to make sure of
the authenticity of these words, you need to go to full videos or articles. [4]

It is equally important to check the publication date. Emotional texts, which
were written a long time ago, are popular due to the unquenchable curiosity of
Internet users. Feel free to read the entire post and follow the links. Often,
people, after reading the headline, make hasty conclusions without even delving
further into the topic itself. You can't do that, because the title can't Post all the
information in itself, choose it only to attract your attention. [3]

You should also be wary of messages with alarming content and harsh calls
to do something. Usually this can refer to the transfer of funds to someone's
account (help). If there is no confirmation of these words or they often like to
indicate links to Telegram channels, where there will definitely be more
explanations, then this only indicates that it is a simple deception. [2]

Learn to critically evaluate photographs. Users can often edit any photo in
such a way that it is difficult to distinguish from the original.

One of the common types of danger in the Internet space is spam. These are
unsolicited letters that are sent to users by e-mail and are profitable for the
sender. Spam is divided into two criteria: safe and dangerous. Safe spam
includes ordinary advertisements and fake messages. They usually attract the
user's attention, and the user can either reject it or leave it as it is. Safe spam
does not contain hidden scripts or sections of code that may carry a virus or
danger to the user. [4]

Dangerous spam includes phishing and sending malicious software. These
links can carry the danger that through them spammers receive individual user
data. These can usually be bank details or credit card details. You should also
be careful about emails with viruses. When you open them, a special code is
triggered that can easily introduce viruses into your computer. Remember, you
shouldn't open every link or file you come across. It is better to avoid them,
because they are ordinary spam, which can be dangerous. [4]

Summarizing this information, we can make the following conclusion. Our
Internet space is filled with more and more different information every day. It
refutes our life by the fact that we can easily read any article without leaving
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home. Nevertheless, it may not always be correct and contain original sources
of information. You should be careful with harsh and emotional expressions,
and it is better to check any information from well-verified sites and not be too
lazy to fully read the information or fully watch the video. Therefore, you can
quickly filter any information regarding spam. There is usually one rule: avoid
these messages, do not open them and it is better not to follow the links.
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IMPOTENCY OF STREPTOMYCES EXPERIMENTS

Keywords: antimycotic, antifungal, metabolites, antibiotic.

Introduction. One of the priority directions of modern pharmaceuticals is the
synthesis of new antibiotics to prevent the creation of superbugs that will be
resistant to current antibiotic drugs. That is why it is so important to experiment
with different strains of Streptomyces. Streptomyces are also interesting for their
ability to secrete metabolites that have antimycotic and antifungal effects.
Streptomces accounts for 50-55% of known antibiotics production.

Methods and materials. S.fradiae MS02 was isolated on starch agar medium
by serial dilution method. In the course of the experiment, a strong resistance to
mold fungi was revealed, with the help of the release of its secondary
metabolites. S.fradiae MS02 biomass was propagated and transferred to such
solvents as: ethyl acetate, chloroform, benzene, n-butanol and methanol. After
that, they were dried and used for the test.
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Fig. 1. Antifungal activity of Streptomyces fradiae MS02 against
resistant fungal pathogens: (a) Penicillium citrinum (b) Alternaria
alternata (c) Candida albicans (d) Candida albicans (e) Candida
albicans (f) Trichophyton rubrum.

Analytical and comparative methods were used for the scientific
substantiation of the results of research on the anti-fungal properties of S.fradiae
MS02.

Streptomces sp. SM01 was isolated from soil and cultivated on Mueller-
Hinton agar media. SM01 can synthesize the antibiotic picolinamycin, which
has shown its effectiveness against multiresistant strains of bacteria. It has been
tested on staphylococcal and enterococcal strains and MDR strains of S. aureus,
showing phenomenal results, while not being toxic to human cells.

Results. Actinomycetes S.fradiae have the ability to secrete metabolites that
have antimycotic properties against pathogenic fungi. This was found out in an
experiment that aimed to identify streptomycetes that would best exhibit
antifungal properties.

On the other hand we have a perfect example of expediency of further
experiments with Streptomyces — SMO01 by its spectacular potential of being next
antibiotic generation.

Inferens. For further use of S.fradiae, more experiments should be
conducted on different nutrient media. Any experiments on actinomycetes
S.fradiae allow us to move forward in the search for new antibiotics to fight
superbugs.
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GERMAN FOLK SIGNS AT CLASSES DAF

Folk omens are omens that relate to various events and phenomena, and were
collected by our ancestors over a long period of time. Folk omens are based on
people's observation of the world around them. Folk signs can be considered
together with proverbs and sayings as part of phraseology. Their study is
appropriate not only in the topic "weather"”, but also as material for translation
practice.

Let's consider some folk signs.

1. Das Wetter wird schlecht, wenn die Fische aus dem Wasser springen. (The
weather turns bad when the fish jumps out of the water). People have been
fishing since the time of mammoths, so many signs have come down to our days,
for example, you can find out why a fish jumps out of the water, does not bite,
swims on the surface or, on the contrary, goes to the bottom. The Ukrainian
equivalent is as follows: "If frogs jump to the shore and croak during the day,
and fish jump out of the water - into the rain.”

2. At the initial stages of his development, man was aware of himself as a
part of nature. This imagination was very primitive. In the process of work,
people constantly encountered friendly and hostile forces of nature. All they had
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to do was watch. «Gibt es bei Sonnenuntergang viele Miicken, verkiinden sie
einen Sonnentagy. The greatest attention was paid to such forces of nature as the
sun, rain, and wind. There are signs that help us predict the weather for the
coming day. «Neumond mit Wind ist zu Regen oder Schnee gesinnt», which
means: "A new moon with wind foretells rain or snow." There is a sign in the
Ukrainian language: "If the sun rises at sunrise and then goes behind a cloud, it
will rain that day."”

3. Another group of signs that help us predict the weather for a longer period
of time. It helped farmers a lot. «Septemberregen — fiir die Saat ein Segeny,
which means: "September rain is a blessing for the seed."

4. The next group of folk signs is related to religion. "Jakobus in
sonnenheller Gestalt macht uns die Wiehnacht rau und kalt," which means,
"James in his sunny form makes Christmas rough and cold for us.” In Ukraine,
there is such a sign: "Rain on the Trinity - a lot of mushrooms."

I believe that folk signs should be used in translations. With them, the texts
will be more artistic and interesting. Sometimes, using signs is more appropriate
than replacing everything.
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AHTJIIIA3MH B OHJIAMH-KOMYHIKAIL YKPATHCBKHAX
CTYJIEHTIB

Hapasi oxnieto 3 ocHOBHUX (hOpM NpOBEAEHHS AO3BULIL MOJIOJI CTAIO
NPOBEIIEHHS. 4Yacy B COIL[aJbHUX Mepekax. BOHM aKTHBHO KOPHCTYIOTHCS
3aco0aMu eNeKTpOHHOT KoMmyHikawii. [TopratuBHMHA KOMIT'10TEp, cCMapTHOH Ta
IUIAHIIET — II€ aTPpUOYTH X MOBCSKICHHOTO KUTTA. 3aBASKM TajpKeTam, sKi
MaroTh BUCOKOLIBHJKICHUI BUXiA B [HTEpHET, CTAJI0O MOXKIMBUM 31HCHIOBATH
Oe3nepepBHY OHJIaHH-KOMYHIKAIliI0. 3a CBOIO HOBY SIKICTh — OyTH MOCTii{HO Ha
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3B'SI3KY — MOJIOJII JFOAW OTPHMAJH Y COLIOJOTI] CBOE€ BU3HAYEHHS — OHJIAlH-
moJoab (youth go onlineg). [3, c. 1-2]

Kymbrypa Momomi — me 30BciM iHmmA cBit. BiH BiApi3HAETBCA Bif
JIOPOCIIOTO CBOEIO EKCIPECUBHOIO MAHEPOIO BUCIIOBIIOBATH JIyMKHU Ta MOYYTTS.
IToniGHe OakaHHS MiAKPECIUTH CBOIO OCOONHBICTH BHUKIHMKAE TIOSBY CICHTY,
SKMM 9acTO 3aIlo3MYeHHi 3 1HIIOI MOBHM. Bigomo, 10 aHIUIiiicbKa MOBa €
3aco00M KOMyHiKamii B Cy4acHOMY CBiTi, 1, SK MOBa MDKHapOIHOTO
CHIJIKYBaHHS, aKTUBHO CHpHs€E Tporecy TIioOaiizamii. AHIIIOMOBHI peatii
JOCUTh MIBHIKO PO3MOBCIO/KYIOTECS B YKpaiHCbKid MoOBi. MoBo3HaBII
KI1acU(IKyIOTh aHTTIINU3MH, [0 YBIHIIIIM JI0 HAIIOT MOBH, 32 CHOCOOOM IXHBOTO
TBOPEHHSI: NPSIMI 3aII03MYEHHS], KaJIbKa, T10pUIn, eK30TU3MH, TOILO.

BaximBo po3ymiTy, 1110 MOBa TMHAMIYHA 1 32II03MYESHHS CJIiB LIe TPUPOIHUI
Ta HEOOXimHWU TpoIeC MOBHOTO pO3BHUTKY. JIIOAM 3aBXKIW MparHyiad i
MNParHyTHMYTh CIIPOCTHTH 1 TUM CAMUM MPHUCKOPHUTH 0araTo mporLecis, y TOMY
guchi mporec oOMiHy iHpopmariero. Take HapolryBaHHS €(QEKTHBHOCTI Ta
MIBUIKOCTI JI03BOJISIE HaM iICHYBaTH B CY4aCHOMY CBiTi.

HoBi cnoBa MOXyTh CTaTH 3pyYHHM IO3HAYEHHSM YOrOCh, LIO pPaHile
HA3HMBAJIOCh 32 JOMOMOIOI0 CJIOBOCIONyUYeHHs, Hanpukian, [/I0OB / POV — me
abpesiaTypa Big point of view, mo nepexnagaeTbes K «To4YKa 30py» (KaHp 106
nepeadavae 3aHYPCHHS YUTa4Ya y CIOXKET IUIS BITYYTTS ceOe TOJIOBHUM IepOeEM
TBOPY); moxcux (auri. tOXiC) — TOKCHYHA JIFONHA, KA MOCTIHHO CKapKUTHCS,
HHE 1 TICY€ HIIUM HACTPii; xaiin (auri. hype) — ramac, panToBa HOMYJSIPHICTS,
OypxJIMBi 0OroBOpPeHHS MOl ab0 0cobu; etidorcucm (aHrL. ageism) — JTIOIUHA
sKa JUTHTH JIOJeH 3a BikoM; caynompex (anri. soundtrack) — memomis, 1o
CYIpOBOJIXKYE BifieoisbM [2] CpOILytOTh CIIKYBaHHS B OHJIAHH IPOCTOPI.

BBakaeThes, 10 MOBA HE MOKe PO3BHBATHCH CaMOCTiiHO. [i po3BHBaIOTH
JFOJIU 1 BENUKY POJIb B Y [[bOMY PO3BHTKY TPa€ MOJO/Ab. AHIIIIM3MHU JETKO
3anmaM'ITOBYIOThCS, 3 TX JOMOMOIOIO 1HO/Ii OyBa€ JIeriie Ta MpocTillie MepeaaTH
emorrii. HaBememo Kilbka NpUKIaAiB, IO B3SATI 3 COMIAIbHUX MEpPEkK Ta
(hopymiB: acpumucs (aurin. aggress) — smutucs; [2] «[00i mene azpumuly;

i3i (aurn. easy) — nerko; [2] «A eupiwue mecm 3 mamemamuku HaA i3iy;
npy¢ (aur. proof) — nokas; [2] «Bci npyhu onyonikyio na kanani 6 meiezpamy;
wetmumy (arn. Shame) — copoMHTH, KPHTHKYBaTH, 3acymxysatd; [2]

«OOHOKIACHUKY WelMISIMb HOBEHBKO20 Yepe3 U020 308HIUHIL 6Uasn0y, Kpin
(amrt. creepy) — crpamiHuii, MoTopomnHui, oruauuii [1]; «Buopa 6Gyra na
nobaueHHi 3 MAKuM Kpinosum XIOnYem, GiH NOCHMIUHO pPO3N0BI0A8 Npo
Manisxiey,; myo (aHra. mood) — HacTpiit, AymeBHui ctas; [ 1] «Mu ne 3moscemo
3yCmpimucy cb0200HI, Y MeHe nocanuti myoy»; xeumumu (anri. to hate) —
HEHABUITH, 3HeBaXaTH; [2] «Bora euxnana poauk 6 Inmeprem i ii 3axetimunu
yepes 3augy 6azyy.
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B Oinpmocti BHMAAKIB, BUKOPHCTAHHS aHTIHM3MIB, 3aMiCTh PiIHOTO
BiJINIOBiZTHUKA, BBAKAETHCSA MOJHUM 1 3aBASKH ITM CJIOBAM, MOJIOJI IIPOCTIIIe
3HAWUTH OJHOTYMIIiB.

Be3ymMOBHO, BHKOpHCTaHHA TaKWX OJMHHIIL HA/Ja€ MOBICHHIO JKHUBE,
IiKaBiIlIe 3By4aHHs, IPUHOCUTH pi3HOMaHITHICTE. [Ipornec aganrariii iHo3eMHIX
CIIiB JT0 CHCTEMH YKPaiHChKOI MOBH CIIpHsI€ ii 30aradyeHHIo Ta PO3BUTKY. AJDKe
ajanTaiis nepeadavae He JIMIIEC CIPUIHSATTS 1HIIOMOBHOTO CJIOBa, a W Horo
TBOpYE MEPETBOPEHHSI BiMTOBIIHO 10 POHETHYHOI, TPAMATHUYHOI Ta JCKCHIHOT
CHCTEM 3aIl03UYE€HOI MOBH.
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CKJAJHOIII ITIJT YAC BUBYEHHS HIMEIIbKOI MOBH 3A
JOIIOMOI'O10 3ACTOCYHKY DUOLINGO

B yacu TexHIYHOTO MPOTpeCy JIIOJICTBO JOCATIO TAKOTO PiBHS, 10 Oy/Ib XTO
MoOXe 3100yTH HOBI 3HaHHs 0e3 JOIIOMOTH A0CBiqueHOT itoanHu. Hapa3si MmoxHa
BUBYHWTH I1HO3EMHY MOBY HE CHASYM B Kiaci 3a MIAPYYHHKOM 3 KYIIOIO
JIOMAIIIHBOTO 3aBIaHHs], a YPI3HOMAHITHUBIIM HaBYaHHS 32 JIOIIOMOTOI0
3aCTOCYHKIB, sIKi OiJIbIIeé CXOXXI Ha TPy, HDK Ha HaBYAJIBHUI 3aCTOCYHOK.
Healwusika mormynsipHiCTh HaJIS)KUTD 3aCTOCYHKOBI JUTs BUBYeHHsI MOB Duolingo.
Hagite Ha caiiTi MiHicTepcTBa OCBITH Ta HAayKM YKpaiHM 3raayeThcs Ler
JIOJATOK y cTaTTi «MOOITBHI 3aCTOCYHKH JIJIsl BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOBY [2].

Ha >xamp, 3 yKpalHCBKMMM HQJIAIITYBAaHHAMH MOXKHA BYUTH TUIBKH
AHIJIIHCEKY MOBY, TOMY, HalpHKJIaJ, Uil HIMEIBKOI JIOBOIUTHCS 0OMpaTH
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HAJAIITYBaHHA AHIJIIHICBKOI0 MOBOIO cepel MOCTYMHHX MOB. Yepe3 1e
BUHHUKAIOTh HEIIOPO3YMIHHS B IPOIIECi iIHTEPAKTUBHOTO HABUYAHHS.

Hanpuknan, B HIMEIIBKUX PEUCHHSX, 5K Tpeba MepekyacTd 3 aHTTHCHKOT
MOBH, BHHHUKAE PpobreMa qacTku Nicht, ToMy 1110 B aHTIHCHKIH MOBI 3amepedyna
YacTKa CTOITh y MOE€JHAHHI 3 JTOTIOMIKHUM a00 MOJAIIBHUM Ji€CIOBOM Tepen
CMHCIIOBHM, TOJI SIK B HIMEIbKilf MOBI MOJKE 3allepedyBaTHCh SIK IIiJIe PeUCHHS
(3amepedyeThbes AIECTOBO 1 yacTka NiCht cToiTh B KiHII pedYeHHs), TaK i OKpeMi
YaCTHHH MOBH 4YH cioBocnonydeHHs (Nicht croite mepem cnoBoM, sike
3anepeuyemo). CKIIaaHIiCTh NOJIATae B TOMY, IO MTOTPIOHO BrajyBaTH, 10 caMe
3amepeuyeTbesi B PEUYCHHI, OCKUIBKM pEYEHHs BiApi3aHe BiJl KOHTEKCTY,
Hanpukian A ne moxcy nimu 0o kiyba 6e3 nacnopma. — | can’t go to the club
without my ID. — Ich kann ohne meinen Ausweis nicht in den Club gehen. Skuio
nocrasuTH Nicht mepen gehen, 3acTocyHok 3apaxye e 3a MOMWIKY [1].

B mimenpkiit MOBi Ii€ mpaBmiIo mopsaky oocraBuH pedeHHs 1eKaMoLo,
toboto temporal, kausal, modal ta lokal, komu B pedenni cmouarky iine
o0OcTaBHHA Yacy, qai IPpUIUHH, TOTIM crtocoOy i Micts B KiHmi [3]. Jexomu Bei
00CTaBHUHHM CTOSATB TP HOJATKOM, B IHIINX BHIAIKAX IOJATOK iX PO3IisE, i
B 3aCTOCYHKY HE YHOPMOBaHO, Ji¢ caMe MoOXKe OyTH NOMWIKa, 1 4YH
JIONTyCKaIOThCs Ba BapiaHtu (/. Mu 3108y pobumo eionycmky ¢ Himeuuuni. —
We are taking a vacation in Germany again. — Wir machen wieder in
Deutschland Urlaub. AJIE 2. Yu mu 3aexcou seuepsiew na camomi? — DO you
always eat your dinner alone? — Isst du immer dein Abendessen allein? SIkmio
nocraButu allein micyst immer, 3acTocyHOK 3apaxye Iie 3a MOMUJIKY).

OTmxe, JOJATKH I BHMBYCHHS iHO3EMHHX MOB MOXYTh OYTH IOCHTH
KOPHUCHHMH, alieé TaKi BHIAJKH JOBOJATH, IO JEsAKi BaXIJIWBI TOHKOIII
OITYCKAIOThCS, TOMY BKe Tpeba MaTu 0a3y 3HaHb, MO0 X PO3IMI3HATH.

Cnmcok jgireparypu
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mov
3. TlpsiMuii i 3BOPOTHHMH MOPSIIOK CIIB y pEYeHHI HIMEIbKY MOBY.
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INFLATION AND ITS IMPACT ON GDP IN UKRAINE IN 2022

Inflation is an economic phenomenon that refers to the general increase in
the price level of goods and services in a country over time. Inflation can have
a significant impact on a country's economic growth, stability, and social
welfare. In 2022, Ukraine experienced high levels of inflation, which had far-
reaching consequences for the country's GDP and overall economic
performance.

The inflation rate in Ukraine reached a 30-year high in August 2022, when
it soared to 16.3%. This was a significant increase from the previous year, when
the inflation rate was around 7%. The high inflation rate was primarily caused
by several factors, including the devaluation of the national currency, rising
energy and food prices, and the COVID-19 pandemic, which disrupted global
supply chains and caused shortages of some goods. The high inflation rate had
a significant impact on the budgets of households and businesses in Ukraine.
The rising prices reduced the purchasing power of consumers, leading to a
decrease in demand for goods and services. As a result, businesses had to lower
their production levels, which had an adverse effect on the country's GDP. The
high inflation rate also created uncertainty about the future, which discouraged
investment and slowed down economic growth. The impact of inflation on the
country's GDP was particularly evident in the main industries that were affected.

For example, the agricultural sector, which is one of the most important
industries in Ukraine, experienced a decline in production due to rising costs
and reduced demand. The manufacturing sector, which contributes significantly
to the country's GDP, was also negatively affected by inflation, as businesses
had to cut back on production and lay off workers To address the problem of
inflation, the government of Ukraine implemented a series of measures, such as
raising interest rates, increasing taxes, and introducing price controls for some
essential goods.

However, these measures had limited success in curbing inflation, and some
experts argued that more fundamental changes were needed to improve the
country's economic performance. In addition to the economic impact, the high
inflation rate in Ukraine also had political and social implications. It made the
country less attractive to foreign investors and created tensions with its trading
partners. The government had to deal with social unrest and protests from the
public, who were struggling with the rising cost of living.

In conclusion, the high inflation rate in Ukraine in 2022 had a significant
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impact on the country's GDP and economic performance. The rising prices of
goods and services reduced the purchasing power of households and businesses,
leading to a decline in demand and production levels. The government's
measures to curb inflation were not sufficient, and the problem persisted
throughout the year. The high inflation rate also had political and social
implications, creating tensions with trading partners and leading to social unrest.
Addressing inflation and its impact on GDP remains a significant challenge for
Ukraine's economy.
Scientific supervisor: Svitlana DYSHLEVA,
PhD in Philology, Associate Professor
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LEXIKALISCHEN IDEOGRAPHISCHEN UND STILISTISCHE
SYNONYME IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Die Grenze zwischen lexikalischen ideographischen und stilistischen
Synonymen ist nicht immer deutlich zu ziehen. Manche ideographischen
Synonyme konnen eine besondere stilistische Féarbung erhalten und zu
stilistischen Synonymen werden. Das Ross bezeichnete frither ein Pferd fir
Kriegszwecke (Kampfross). Heutzutage ist dieser begriffliche Unterschied
verschwunden, aber stattdessen hat sich bei Ross die gehobene, poetische
Schattierung bestatigt.

Es kommt nur selten vor, dass zwei absolute Synonyme ldngere Zeit
nebeneinander in Gebrauch sind. Meistens endet die Rivalitit zweier
gleichbedeutender Worter damit, dass eines von ihnen seine Bedeutung
verdndert oder aus dem Sprachgebrauch verschwindet [3]. So hat das Wort
Flugzeug das dltere Aeroplan endgiiltig verdringt, nachdem die beiden Worter
eine Zeitlang nebeneinander gebrduchlich waren. Ebenso wurden Tramway und
Tram mit der Zeit durch StrafSenbahn ersetzt. Heute befindet sich Auto merklich
im Zuriickweichen vor Kraftwagen oder Wagen. Die Beispiele zeigen
auBerdem, dass oftmals in dem Male, wie ,,...die betreffenden neuen
Gegenstande nach und nach zu allgemeinen Einrichtungen werden, an die Stelle
der fremden Bezeichnungen einheimische Worter treten® [3, S.70].

Die Untergruppe der unvollstindigen Synonyme bildet stilistische
Synonyme. ,,Als stilistische Synonyme stehen neutralen Wortern emotional
gefdrbte (gehobene, umgangssprachliche oder auch grobe) Ausdriicke
gegeniiber® [1, S.114]. Z.B.: Pferd—Ross—Gaul; Kopf—Haupt—Birne;
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Gesicht—Antlitz—Visage.

Stilistische Synonyme beziehen sich auf verschiedene Stilgenren und
Sprachschichten, was durch Kommunikative (situative, konnotative,
,.stilistische*) Markierungen sehen ldsst. Das ist deutlich an der synonymischen
Gruppe sich verheiraten zu finden.

sich verheiraten—sich verehelichen—ein Weib heimfiihren—sich beweiben

Alle Verben bezeichnen denselben Vorgang, aber das erste Verb ist ein
neutraler Ausdruck des téglichen Verkehrs, sich verehelichen gehort in den
sogenannten Amtstil, die dritte Wortverbindung kommt nur in der
hochpoetischen Ausdrucksweise vor, in der Alltagsrede wirkt es ironisch oder
poetisch, sich beweiben tritt in aufgelockerter, etwas derber Redeweise auf.

Eine besondere Art stilistische Synonyme bilden die sogenannten
Euphemismen, d.h. solche Worter wie Freund Hein (fiir Tod), Kuckuck (Geh
zum Kuckuck), (fiir Teufel); oder korpulent (fiir dick), transpirieren (fiir
schwitzen), Beinkleider (fiir Hosen) u.dgl. Dabei wird die eigentliche Bedeutung
entweder aus abergldubischer Furcht (sprachliches Tabu), oder auch aus
Hoflichkeit durch einen den entsprechenden Begriff umschreibenden (milderen)
Ausdruck ersetzt wird [1].

Von lexikalischen Synonymen des Sprachsystems, die in synonymischen
Worterbiichern kodifiziert sind, unterscheiden sich okkasionelle Synonyme, die
iblicherweise im Text entstehen. Das sind die Worter von verschiedener
logisch-gegenstindlicher Bedeutung, die, isoliert betrachtet, nicht einmal
thematisch verbunden sein miissen; sie beziehen sich aber im konkreten Satz-,
Grofizusammenhang auf einen und denselben Gegenstand der Rede und sind
gegenseitig austauschbar. ,,Der Hauptakzent liegt also nicht in der Bedeutung
selbst (ideografische Synonyme) oder im Wortgebrauch (stilistische
Synonyme), sondern im Sinn der beschreibenden Konsruktion/desHyporenyms,
den der Kontext hervorbringt* [2, S.93].

Als kontextuelle Synonyme treten auf: 1) als Ganze und ein Teil: der Ort;
Rose und Blume (sie sind im Verhéltnis der Unter und Oberordnung),

2) verschiedene Arten der Metapher und Metonymie, Periphrasen.

Die kontextuellen oder okkasionellen Synonyme betreffen die Parole und
ersetzen einander nur im bestimmten Kontext. Das ist eben der Fall, wenn H.
Heine das Harzfliisschen Ilse variierend und personifizierend als der muntere
Bergbach, Prinzessin lise, das lustige Mddchen oder das liebliche Kind
bezeichnet [2]. Ein anderes Beispiel dieser Gattung wire ,, der beste ukrainische
Poet des 19.Jh.“, ,, der Maler von ,, Kateryna - ,, Schewtschenko .

Also, das Vorhandensein von Synonymen im Deutschen macht die Sprache
lebendiger, genauer, ausdrucksvoller. Die Synonyme dienen zur Prézisierung
der Schattierung der Bedeutung, geben die Moglichkeit Eint6nigkeit des
Sprechens, Wiederholungen und Tautologie zu vermeiden. Sie kdnnen als Mittel
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der expressiven Wertung dienen.
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PHONOSTYLISTISCHE DIFFERENZIERUNG DER DEUTSCHEN
SPRACHE

In jeder Sprache gibt es groBe Unterschiede in der Aussprache. In der
deutschen Sprache sind sie von groBer Bedeutung, daher ist das Thema
Rechtschreibung in Deutschland sehr akut und eines der umstrittensten.
Standarddeutsche Aussprache ist nicht einheitlich, sondern hat ihre eigene
interne Variabilitdt. Unsere Sprache ist nicht immer gleich, sie dndert sich je
nachdem, unter welchen Bedingungen wir sprechen, wen wir ansprechen und zu
welchem Zweck. Im Kommunikationsprozess wihlt der Sprecher immer solche
Sprachmittel, die allen Elementen der gegebenen Sprechsituation entsprechen.
Die Sprachsituation beeinflusst die Wahl lexikalischer, grammatikalischer und
phonetischer Mittel. Das Konzept einer Sprachsituation umfasst laut S. M.
Gaiduchyk die folgenden auBersprachlichen Faktoren: 1) Zweck und
Gegenstand der AuBerung, 2) Bereitschaftsgrad des Sprechers, 3) Beziehung
zwischen Sprecher und Zuhorer, 4) der soziale Status des Sprechers, 5) die
Einstellung des Sprechers zum Inhalt der AuBerung, 6) Interaktion zwischen
Sprecher und Zuhérer, 7) soziale Kommunikationsbedingungen, 8) &duBere
Kommunikationsbedingungen.

Der Hauptfaktor unter diesen Faktoren ist offensichtlich die Art der
Beziehung zwischen den Gespréchspartnern, obwohl jedes Element der
Sprachsituation die Wahl der einen oder anderen Variante der
Phonemimplementierung beeinflusst.

Dieselbe Information kann auf unterschiedliche Weise libermittelt werden.
Nicht nur der Inhalt der Botschaft spielt eine wichtige Rolle, sondern auch der
Stil, d. h. die Art und Weise, wie Sprachmittel gewahlt werden, um die eigenen
Gedanken auszudriicken und sie zu einem Ganzen zu ordnen. Vor der breiten
Offentlichkeit muss man in der richtigen Literatursprache sprechen. Je hoher der
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Beamtengrad, desto strenger die Anforderungen an die Korrektheit der Rede. Im
engen Kreis, in Gespriachen mit Freunden, kann man vom strengen Rahmen der
Literatursprache abweichen und zur Umgangssprache wechseln.

Verschiedene Stile unterscheiden sich in lexikalischer, syntaktischer und
phonetischer Hinsicht voneinander. S.M. Haiduchyk definiert phonetischen Stil
als eine Art Sammlung phonetischer Mittel aller Ebenen des phonetischen
Systems der Sprache, die fiir den Ausdruck in einer bestimmten Form und in
einer bestimmten Sprachsituation charakteristisch sind.

Es sollte beachtet werden, dass es in der modernen Linguistik keine
allgemein anerkannte Klassifikation phonetischer Stile gibt. Neben dem Begriff
"phonetischer Stil" werden die Begriffe "Aussprachestil”, "Aussprachetyp”,
"Aussprachestil" verwendet.

L.V. Shcherba schlug der Einfachheit halber vor, zwei Hauptstile zu
unterscheiden: voll, wenn alle Silben klarer ausgesprochen werden, und
umgangssprachlich, was durch eine viel geringere Klarheit der Aussprache
gekennzeichnet ist. Er selbst stellte jedoch fest, dass es nicht notwendig ist, sich
auf diese Unterteilung zu beschrinken, da die klingende Sprache vielfaltig ist
und nicht immer in bestimmte Rahmen passt. Er betonte, dass es ganz
offensichtlich sei, dass hier unendlich viele Ubergangsgrade mdglich seien und
dass Vollformen in der gewohnlichen Sprache tatsdchlich nie verwendet
wiirden.

M. V. Panov unterscheidet drei Stile: hoch, neutral und gesprachig. S.M.
Haiduchyk unterscheidet fiinf Arten phonetischer Stile der modernen deutschen
Sprache: Feierlicher Stil, wissenschaftlich-geschéftsmaBiger Stil, amtlich-
geschiftsmaBiger Stil, Alltagsstil und legerer Stil.

Wesentlich ist, dass Aussprachestile mit stilistischen Beziehungen im
Wortschatz verkniipft sind; sie sind bis zu einem gewissen Grad von
lexikalischen Stilen abgeleitet.

R. Klappenbach schlug eine klare Einteilung stilistischer Schichten des
Vokabulars vor: hoher Stil, der auch poetisch einschlieft, normal, der auch
umgangssprachlich einschliefit, umgangssprachlich reduziert, vulgér.

Eine dhnliche Klassifikation phonetischer Stile findet sich bei H. Meingold.
In Bezug auf phonetische Stile — hoch und umgangssprachlich — unterscheidet
H. Meingold jeweils zwei Ebenen: fiir hohen Stil —hoch und mittelhoch, und fiir
umgangssprachlichen  Stil — hoch umgangssprachlich und sorglos
umgangssprachlich.

L.l Prokopova weist unter Betonung der engen Verbindung von Wortschatz
und Phonetik auf die Moglichkeit hin, die Identitdt der Funktionen ihrer
Stileinheiten und ihre Einordnung in ein einziges lexikalisch-phonetisches
Stilfeld zu betrachten. Der Vorschlag von L.I. Prokopova iiber die Moglichkeit,
lexikalische und phonetische Stilmerkmale auf Basis einer einheitlichen
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Klassifikation von R. Klappenbach nach der Skala: high style, neutral,

colloquial, low-colloquial und vulgary darzustellen, erscheint flir weitere
Untersuchungen der Phonetik sehr vielversprechend Stile.
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DEUTSCHEN SYNONYMIE

Die Fahigkeit zur Kommunikation in einer Fremdsprache ist ohne
Beherrschung von sinnverwandten Wortern nicht moglich. Jeder, der die
deutsche Sprache lernt, soll auch Synonyme kennen lernen, aber auch fiir den
Muttersprachler, der fiir seine Sprache Interesse hat, ist die Kenntnis der
Anwendungsmdglichkeiten von sinnverwandten Wortern wichtig. Deswegen ist
dieses Thema aktuell. Die Worter konnen zu Synonymen werden, wenn sie als
regionale Dublette auflerhalb ihres Subsystems in der Literatursprache
Verwendung finden.

In zahlreichen wissenschaftlichen Monographien, Artikeln, Beitrdgen sind
viele Probleme der deutschen Synonymie beleuchtet, die sowohl von
einheimischen als auch von deutschen Wissenschaftlern erforscht und
untersucht worden waren. Das sind Fragen der Definition des Begriffs,
Probleme der Abgrenzung der Synonyme von polysemen Wortern, Probleme
der Klassifikation, Semantik, der stilistischen Moglichkeiten, Problem des
Gebrauchs von Synonymen in Sprache und Rede und viele andere.

Man schenkt der Synonymie im Deutschunterricht eine besondere
Aufmerksamkeit. Die Deutschlehrbiicher fiir die Mittelschule enthalten viele
Synonyme verschiedener Wortarten, besonders der Substantive. Aber dabei gibt
es keine Hinweise oder Erkldrungen fiir die richtige Einschédtzung und
Verwendung der einzelnen Synonyme.

Die Worter stehen zueinander in mannigfaltigen Beziehungen, bilden
verschiedene, verhdltnisméfBig geschlossene Gruppen. Bei der semantischen
Analyse des modernen deutschen Wortschatzes sehen wir, dass darin die
Wortgruppen vorhanden sind, die semantisch miteinander verbunden sind:
entweder ndhern sie sich in ihrer Bedeutung.

Alle angefiihrten Worter unterscheiden sich ndmlich durch bestimmte
Merkmale, die als Teil ihrer Bedeutung auftreten.

Der Synonyme begriffen hat in der Geschichte der Sprachwissenschaft eine
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lange Tradition. Nach herkommlicher Ansicht spricht man dann von
Synonymie, wenn zwei oder mehr Worter dieselbe Bedeutung haben. Die
traditionelle  klassische Definition der Synonymie, die von vielen
Sprachforschern vertreten wird, als Worter von unterschiedlicher Lautgestalt
mit gleicher oder dhnlicher Bedeutung lebt im Prinzip zum Teil bis heute.

Es gibt sowohl in der auslédndischen als auch in einheimische Fachliteratur
fast keine einheitliche Definition des Begriffes ,,Synonym”. ,,Unter Synonymen
verstehen wir sinnverwandte Worter mit verschiedener lautlicher Form und
gleicher oder dhnlicher Bedeutung, die einen und denselben Begriff oder sehr
ghnliche Begriffe ausdriicken* [3, S.207]. ,,Synonyme sind sprachliche
Einheiten oder Strukturen, die sich formal unterscheiden, aber dhnliche oder
gleiche Bedeutung haben und deshalb im Kern der Bedeutung tibereinstimmen*
[3, S.206].

Nach der Meinung von Hinka B.I. 16st die Beriicksichtigung dieses
Umstandes das Problem der Synonymie auch nicht. Die Worter ,,laufen® und
»das Laufen* bzw. “der Lauf* haben dengleichen begrifflichen Gehalt, d.h.
diegleiche Semantik, sind jedoch keine Synonyme, weil sie einander funktional
nicht ersetzen konnen, insofern sie verschiedenen Wortarten gehoren.
AuBerdem korrelieren die vieldeutigen Worter als Synonyme nur in ihren
Hauptbedeutungen. Erfolgt diese Korrelation nicht nach Hauptbedeutungen, so
haben wir dann mit. sog. Pseudosynonymen zu tun [2].

Die synonymische Reihe bestimmt ihre Dominante, das Leitwort, das
stilistisch neutral ist und die groBte Haufigkeit in der Rede aufweist. Das
Leitsynonym kennzeichnet sich auch dadurch, dass es in der Wortbildung
besonders produktiv ist.

Im Fall, wenn alle Worter stilistisch neutral sind, ist es schwer, die
Dominante der Reihe zu bestimmen: fahl, verschossen, welk, triibe, matt,
verblasen. In einigen Reihen sind zwei Dominanten zu nennen:

Komisch-ldcherlich-lachhaft;

spafhaft-humoristisch-humorvoll-kurios

Die synonymische Reihe ist eine synchrone Erscheinung, die sich standig
verdndert, z.B. erweitert sich durchstehende Wortverbindungen (egal-
gleichgiiltig/es ist mir wurscht/es ist mir pomade).

Da die meisten Worter nicht nur als mehrdeutige, sondern auch als
mehrfunktionelle lexikalische Einheiten erscheinen, kann ein und dasselbe Wort
zu mehreren synonymischen Reihen zugleich gehoren.

Deutsche Synonyme lassen sich nach drei Merkmalen klassifizieren (nach
Olschansky) [1]: 1) nach dem Grad der Bedeutungséhnlichkeit und nach der
stilistischen Kennzeichnung, 2) nach der Sprachebene; 3) nach der
Zugehorigkeit zu Sprache bzw. Rede (Text).

Je nach Ebene oder Teilsystem der Sprache unterscheidet man:
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a) lexikalische Synonyme—Wrter mit gleicher oder dhnlicher begrifflicher
Bedeutung, die in bestimmten Kontexten austauschbar sind;

b) morphologische Synonyme—austauschbare Wortformen: des Bauern /
Bauers, des Brots/Brotes;

c) syntaktische Synonyme als austauschbare syntaktische Strukturen:
Miillers Sohn / der Sohn Miillers / der Sohn von Miiller, Futur-Prisens: er wird
bald fahren, er fahrt bald.

Die Féhigkeit zur Kommunikation in einer Fremdsprache braucht auch die
Kenntnisse der Anwendungsmdglichkeiten von sinnverwandten Wortern.
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INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION IM STUDIUM DER
DEUTSCHEN SPRACHE DURCH STUDIERENDE

Jetzt ist die Zeit, in der die Welt in neue Realitéten eintritt, in der wir nach
dem Prinzip des globalen Online leben. Die ,.freie” Sprache der Massenmedien
kam, Kommunikation auf verschiedenen Ebenen, die Rolle der
Sprachpersonlichkeit nahm zu. Interkulturelle Kommunikation ist ein Prozess
der Verbindung und Interaktion zwischen Vertretern verschiedener
Gemeinschaften, bei den Informationen, Erfahrungen und spirituelle Werte
verschiedener Arten von Kulturen ausgetauscht werden.

Vereinfacht ausgedriickt ist interkulturelle Kommunikation ein addquates
gegenseitiges Verstindnis der Teilnehmer des kommunikativen Aktes, die
unterschiedlichen nationalen Kulturen angehdren.

Als  Entstehungsjahr ~ der interkulturellen ~ Kommunikation  als
wissenschaftliche Disziplin ist das Jahr 1954 anzusehen, als das Buch ,,Kultur
als Kommunikation* von E. Goll und D. Triger erschien, in dem die Autoren
erstmals den Begriff ,interkulturelle Kommunikation“ zur Verbreitung
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vorschlugen verwenden, was ihrer Meinung nach eine besondere Sphére der
menschlichen Beziehungen widerspiegelt.

In der interkulturellen Kommunikation geht es um Verstdndigung und
gegenseitiges Verstehen, das heiflt: Verstehen und gleichzeitig verstéindlich
sein, sich addquat in einer Fremdsprache ausdriicken. Seine Bedeutung liegt vor
allem in der Bedeutung der in diesem Bereich der internationalen Beziehungen
getroffenen Entscheidungen fiir die Menschen. Die Sprachwissenschaft schafft
gewisse  Voraussetzungen, um  Fragestellungen der interkulturellen
Kommunikation erfolgreich 16sen zu kdnnen.

Sprachwissenschaft und interkulturelle Kommunikation sind zu einem
wesentlichen Bestandteil des Fremdsprachenunterrichts geworden. Daher
vermittelt ein moderner Deutschunterricht eine Atmosphire der Offenheit
gegeniiber der Kultur des deutschsprachigen Raums, der Bereitschaft, soziale
Normen, Verhaltensregeln der Gesellschaft einer anderen Kultur zu akzeptieren.
Das Hauptziel des berufsorientierten Erlernens der deutschen Sprache ist die
Entwicklung der berufsorientierten interkulturellen  kommunikativen
Kompetenz der Studierenden.

Die wichtigsten Merkmale der nationalen Sprachkulturen werden im
Wortschatz und insbesondere in der Etikette bewahrt, daher erdffnen
kommunikative Kompetenzen weite Moglichkeiten zum Kennenlernen anderer
Sprachkulturen der Welt sowie zu einem umfassenderen Bewusstsein fiir die
Besonderheiten der eigenen Kultur.

Wie konnen Sie also Thre Deutschkenntnisse verbessern? Im Laufe meiner
Recherchen habe ich mehrere Methoden identifiziert, die das Erlernen einer
Fremdsprache sehr interessant und spannend machen.

Erstens konnen Sie die Avalon-Methode verwenden. Es berticksichtigt alle
Anforderungen moderner Trends und kann auf eine lange Geschichte
erfolgreicher und effektiver Schulungen in ganz Europa und auf anderen
Kontinenten zuriickblicken. Die Methode beschleunigt das Erlernen einer
Fremdsprache im Vergleich zum traditionellen Lernen um das Vierfache.
"Avalon" beinhaltet eine aktive Kommunikation zwischen dem Lehrer und
jedem Schiiler wéhrend der gesamten Unterrichtsstunde.

Zweitens hilft beim Erlernen einer Fremdsprache die Kommunikation mit
Vertretern von Muttersprachlern dieser Sprache sehr. Sie konnen viele
interessante Dinge iiber die Kultur und Traditionen dieses Landes erfahren,
indem Sie alles aus erster Hand horen - so bleibt es viel besser in Erinnerung.

Drittens ist es moglich, wihrend des Unterrichts Filme oder einige
wissenschaftliche Sendungen in deutscher Sprache anzusehen. So werden die
Schiiler nicht nur das auditive Gedachtnis, sondern auch das visuelle trainieren.

Es ist sehr empfehlenswert, Gruppendialoge zu fithren oder Spiele zu
spielen. Aber gleichzeitig ist es notwendig, nur auf Deutsch zu sprechen. Wenn
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Sie diese Methode hiufig anwenden, kénnen Sie Thren Wortschatz erweitern
und Ihre Grammatik verbessern.

Fremdsprachen gewinnen immer mehr an Bedeutung und gleichzeitig
wichst die Notwendigkeit, sie zu lernen. Wir werden niemals in der Lage sein,
mit Vertretern einer anderen Kultur vollstindig zu kommunizieren, ohne die
Brauche und Traditionen dieses Volkes zu verstehen und zu kennen. Das
Erlernen einer Fremdsprache trdgt zum Prozess der Kommunikation,
Professionalisierung, Sozialisation und sozialen Anpassung bei.

In der gegenwartigen Phase der Entwicklung von
Fremdsprachenlehrmethoden identifizieren Forscher drei Hauptziele des
Fremdsprachenlernens als Sprache der internationalen Kommunikation und
Kommunikation. Eine Fremdsprache sollte in Einheit mit der Welt und Kultur
der Volker studiert werden, die diese Sprache sprechen. Die Hauptbestandteile
der fremden Kultur werden unterschieden: Briauche, Traditionen und Alltag,
Rituale, kiinstlerische Kultur, Alltagsverhalten. Es wird betont, dass bei der
Einbeziehung von Aspekten der interkulturellen Kommunikation in den Inhalt
des Fremdsprachenlernens authentische Materialien fiir den Erwerb verwendet
werden miissen.

Wir haben Methoden des gleichzeitigen Erlernens der deutschen Sprache
und Kultur durch die Schiiler aufgezeigt, die sich im Bildungsprozess am besten
bewihren: Home Reading, Filme schauen, Rollenspiele, Einzelaufgaben,
Gruppenbotschaften oder Dialoge, Prasentationen zum Thema, Kontakte mit
Vertretern anderer Kulturen. Durch die Fokussierung auf interkulturelle
Kommunikation wird der Deutschunterricht dadurch interessanter und
vielfiltiger, was die Lernmotivation und die Wahrnehmung des realen Bildes
der umgebenden Welt erhdht.

Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor
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JIATHOCTHUKA PIBHIB COOPMOBAHOCTI
MDXKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJIEHTIB —
OLI0JIOT'TB

B yMoBax cborojieHHsI, KOJIM € HEBiAMOBIIHICTH MiX oOcsroM iH(opmariii i
TEpMIiHOM 1i 3aCBOEHHS, Ba)XJIMBOIO 3HAYEHHs HAaOyBae NMUTAHHS PE3yJIbTATIB
HaBYaHHS Ta SKOCTI TpodeciiHOl MiATOTOBKM CTYJICHTIB. €BpoIeichKi

125




XXIII MixxnapogHa koHdepeHwLis «IlosiT. CydacHi mpo6eMy HAyKU»

CTaHIApPTH 1 KEPIBHULTBO Ui BHYTPIOIHHOI Ta 30BHIMIHBOI OLIHKH SKOCTI
BUIIIOT OCBITH CBiTYaTh, IO CTYACHTIB NOTPiOHO OILIHIOBATH 3 BUKOPHUCTAHHSIM
myONIYHUX KPUTEPiiB, MPaBMII 1 MPOIEIyp, AKi CIiJl 3aCTOCOBYBATH CHCTEMHO
[5, c.9]. Po3pobka Takux KpuTepiiB, SK BBaXKalOTh AocmigHUKH [4, c.57],
3a0e3medye peaiizamiio iHIUBiAyaJFHOTO MiAXOAYy B HaBYaHHI CTYIEHTIB,
MOJKJIHBICT MIATOTOBKHU Pi3HOPIBHEBHX 3aBIaHb 00 TECTIB T KOHTPOJIIO, SIKi
MaKCHMaJIbHO BiJIIOBIIAIOTh 3I0HOCTSM CTyCHTA.

AHami3 ICHUXO0JIOrO-TIeAaroriqHol JITepaTypu NEepeKoHye, IO HAsSBHUM €
(akT BapiaTUBHOCTI 3allPONIOHOBAHUX Yy JIOCTI/DKEHHSX KpUTEpIiB s
OLIIHIOBaHH: C()OPMOBAHOCTI MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
y cryneHtiB-¢inonorie. HaykoBui B THTaHHI pPO3MEXYBaHHS DiBHIB
c(OpPMOBAHOCTI 3raJlaHUX HAYKOBUX TOHATH KEPYIOThCS PI3HUMH O3HAKaMHU.
3a3HaueHa O0OCTaBMHA [eTepMiHye TEBHI TPYOHOMII 1 TpH aTecTtarmil
BUITYCKHHUKIB: IIPH KOHTPOJIBHUX 3aX0/1aX, IIEPEBAXKHO, HE BPAXOBYETHCS PIBEHb
BOJIOJIIHHS CTYHCHTOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIICTCHTHOCTI, 1
MPUPOIHO, MAEMO HaTalbHY MOTpeOy y po3po0ii BiAIOBIAHOTO METOAHMIHOTO
IHCTpYMEHTapiro.

MeTa nDOCHiKEHHS TIONIATa€ Yy BH3HAYCHHI piBHIB c(OpMOBAaHOCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI y CTY/AEHTIB-(1JI0JIOTIB.

VY pe3ynbTaTri TEOPETUYHOTrO IIOLIYKY BCTAHOBJECHO, WIO MAIarHOCTHKY
c(OpMOBaHOCTI PIBHIB MDKKYJbTYpPHOI KOMYHIKQTHBHOI KOMIETEHTHOCTI
CTY/ICHTIB BapTO MPOBOJUTH 32 JOIOMOTOI0 KPUTEPIIB.

VY nenaroriyHii Teopii mij MOHATTAM “KpUTEpii” po3yMiloTh 00 €KTUBHY
O3HaKy, 3a JIOIOMOTOI0 SIKOi  3JIHCHIOETBCS  TOPIBHSUIBHA  OILlIHKA
JOCIIKYBAHOTO SBUINA, CTYICHS PO3BHUTKY HOTO Y Pi3HHX OOCTEXKEHHX 0Ci0
ab0 CYKYIHICTh TaKUX SKOCTEH SBHINA, IO BifOOpa)karoTb HOTO CYTTEBI
XapaKTepUCTHKH 1 caMe TOMY MiIATaloTh omiHmi [2, ¢.35]. Takwii miaxix mo
MOHSTTSI CYyTHOCTI KpUTEpIiI0 1 HOro XapaKTepUCTHKH Ma€ Micle y mpamsx A.
Anekcroka, 0. Babancekoro, B. becmanpko, JI. becanmsko, B. Bepracosa, B.
JIo3oBoi, B. Yaiiku Ta iH.

Y  pesympTari AoCHijpkeHb OynM  BWAUIGHI  BIANOBimHI - KpuTepil
c(OpPMOBAHOCTI KOMYHIKAaTUBHOI ~KyJbTYpH CTYIEHTIB: CTUMYJIIOIOUHH,
[[IHHICHUH, KOTHITUBHUM, pe()IeKCUBHUH, TPAKTUIHUN, Pe3yIbTATUBHHIMA.

Cmumymoouuti Kpumepiti OMACYE PIBEHb CIPSIMOBAHOCTI MalOyTHHLOTO
(haxiBug Ha MOOYJOBY KOMYHIKATUBHO CIPHUSATINBOIO POOOUOro CepemoBHINa;
YiHHICHUU Kpumepii OXOIUTIOE I[IHHOCTi, OCOOHCTI SKOCTI Ta 3mi0HOCTI
CTYJZICHTIB, SIKi CIIPUSIOTH YCIINIHIH KOMYHIKaLil K y MI)XOCOOUCTICHIH, TaK i
npodeciiiniit cdepax; koewimuenui Kpumepii BHU3HAYAE PIBEHb 3HAHb
CTYZIEHTIB-(QIJIONOTIB  TpPO  CYTHICTb, (QYHKLil, MEpeIyMOBH YCHIIIHOI
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJl; peghiexcusHuil Kpumepili BCTAHOBIIOE DPIBEHb
YCBIJJOMJICHHS CTyJI€HTaMH 0coOIuBOCTEl chOpMOBAHOCTI X MIKKYJIBTYPHOI
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KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHTHOCTI; Mpakmuuuuti Kpumepiti XapaKTepU3ye
BMIiHHS Ta HAaBWYKH, IO JO3BOJLSIIOTH CTYAEHTY-(iJoNOry HalaromxyBaTH
e(peKTHBHY npodeciiHy Ta MDKOCOOHCTICHY KOMYHIKaTHBHY B3a€MOIIIO;
pe3yibmamuenull Kpumepiii BU3HAYa€ PiBEHb CAMOKOHTPOJIIO Ta CaMOAHaIi3y
CBO€i HaBYANBHOI Ta MpPOQeciifHOl MISITPHOCTI y IUIONIMHI MIKKYJIBTYpHOI
KOMYHIKaIlii.

Cuctema  KpuTepilB  JO3BOJISIE  BUAUIMTH  PIBHI  MDKKYJIBTYypHOI
KOMYHIKaTHBHO{ KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIiB-(1JIOJIOTIB, 3aJIeKHO BiJl CTYIIEHIO
Ta SKOCTI 1X BHSBY Y AOCII/DKYBaHUX. MM PO3pi3HAEMO IX Ha TPbOX PIBHSIX:
HOMIHAJIBHOMY, ITi3HABAJILHOMY T4 TBOPYOMY.

Hominanvnuii pieens MiKKYJIbTYPHOT KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTI
cmyoeHmis-hinonocié  XapaKTepU3yeTbCs HHU3BKUMH IOKa3HHKaMH  yCiX
3aMpOIOHOBAHMX KPUTEPiiB: HECPOPMOBAHICTIO a00 HI3HKOIO C(POPMOBaHICTIO
3araJbHOJIIOICHKIX IIIHHOCTEH MOCIIUKYBaHMX, HHU3BKOIO a00 HECBIZOMOIO
MOTHBAIlIEI0 Ha JOCATHEHHS YyCmixy Yy mpodeciiiHiii TisapHOCTI Ta
MIXKOCOOHCTICHOMY CIIUTKYBaHHI, HU3bKHM PIBHEM IOMAaraHb; Hi3HABAIbHULL
PpiseHb  MIJICKYIbMYPHOI  KOMYHIKayii cmyoenmig-qhinonocie BU3HAYAETHCS
nepeBaror0  c()OPMOBAHOCTI  KOTHITHMBHOTO  KOMIIOHEHTY  CTPYKTYpH
MDKKYJbTYPHOI ~ KOMYHIKATHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI;  meopuuil  pigeHb
MDKKYJBTYPHOI ~KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  CcmydeHmig-inonocie
OKPECITIOEThCS uepe3 chOpMOBAHICTh Y JOCHIKYBAHUX HA BACOKOMY TBOPUOMY
PIBHI yCiX HOKa3HHUKIB Ta KPUTEPIiB.

CriporiieHHs Ta yHi(iKaIis MpoIecy OI[iHIOBAaHHS PE3y/IbTaTiB HABYAHHS €
e OMHIEI0 TMEepeBarol0 BHKOPUCTAHHS 3arallbHOEBPONEHCHKUX MOJIEINCH
omiHtoBaHHA [1, c.124]. B Toii ke 4ac B yMOBaX BITYM3HSHOI CHCTEMH OCBIiTH
HEOOXiTHO  KOHKPETHU3YBaTH Ta  JETalli3yBaTH 3MICT  KOXHOro i3
3alPONIOHOBAHUX PiBHIB.

JocnimxenHs cucreMu $paxoBoi MiATOTOBKH CTYAEHTIB BUIIMX HABYAIbHUX
3aKJIa/liB BKa3yrTh HA HEOOXITHOCTI BU3HAYCHHS YITKUX KPHUTEPIiB Ta PiBHIB 3
npobaeMu chopMoBaHOCTI ix MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI.
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ZUHOREN NACH DEM KOMMUNIKATIVEN ANSATZ

Zuhoren in der Anfangsphase des Lernens ist eines der relevantesten
Themen in der modernen Lehrmethode der deutschen Sprache, da
Sprachkommunikation ohne Zuhdren nicht moglich ist.

Zuhoren ist die Basis der Kommunikation, die Beherrschung der miindlichen
Kommunikation beginnt damit. Der Besitz dieser Art von Sprachaktivitat
ermoglicht es einer Person, zu verstehen, was ihr mitgeteilt wird, und
angemessen auf das Gesagte zu reagieren, und hilft, ihre Antwort gegeniiber
dem Gegner richtig auszudriicken, was die Grundlage der Dialogsprache ist.
Zuhoren ist die Grundlage des Sprachenlernens, da in der Grundschule meist
nonverbale Ubersetzung verwendet wird, wenn Kinder raten, was das Denken
fordert und Interesse weckt.

Zuhoren ist die Basis der Kommunikation, die Beherrschung der miindlichen
Kommunikation beginnt damit. Sie besteht in der Féhigkeit, wahrgenommene
Gerdusche zu unterscheiden, in sinnvolle Komplexe zu integrieren, beim Horen
im Gedéchtnis zu behalten, verldssliche Vorhersagen zu treffen und anhand der
Kommunikationssituation die wahrgenommene Gerduschkette zu verstehen.

Beim Unterrichten des Horens in der ersten Klasse sollte der Lehrer ab den
ersten Unterrichtsstunden genau darauf achten, was wichtig ist: aufmerksam
zuhoren, was der Lehrer oder andere Schiiler sagen, und versuchen, es mit einer
bestimmten Situation, Mimik, Gesten und andere nonverbale Mittel und
verstehen, was gehort wird. Es ist notwendig, den Schiilern eine Kultur des
Zuhorens einzuprdgen. Sie sollten von den ersten Unterrichtsstunden an
verstehen, dass die Fahigkeit zuzuhoren der Schliissel zum Erfolg beim Erlernen
einer Fremdsprache ist. Schlielich ist dies nichts anderes als die Erziehung der
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Personlichkeit des Kindes und steht in direktem Zusammenhang mit der
Entwicklungspéddagogik.

Die erste und wichtigste Bedingung fir die Bildung des
Fremdsprachenverstidndnisses der Schiiler ist der Unterricht in einer
Fremdsprache durch den Lehrer. Daher werden hohe Anforderungen an die
Sprache des Lehrers gestellt. Die wichtigsten sind:

- Normativitit (Korrektheit) der Sprache;

-seine Gewohnlichkeit (genau das wiirde ein Muttersprachler in dieser
Situation sagen);

-Auswahl und Wiederholung von Sprachmitteln;

-Angemessenheit der Fahigkeit der Schiiler, es zu verstehen;

-Emotionalitdt und Artistik;

Horen wird als Mittel verwendet, um Schiiler mit neuem Sprachmaterial
vertraut zu machen. Eine Einfiihrung in neues Material zu organisieren bedeutet,
den Schiilern seine Bedeutung, Form und Verwendung zu zeigen. Bei der
Einfiihrung von Kindern in neue Vokabeln ist daher eine wiederholte
Wahrnehmung durch die Schiiler erforderlich, um die Form zu lernen; Um die
Bedeutung zu verstehen, ist es moglich, die Methode der Aufdeckung der
Bedeutung ohne Ubersetzung und nur, falls erforderlich, Ubersetzung zu
verwenden. Situationen sind notwendig, um die Verwendung eines neuen
Wortes zu veranschaulichen [3].

Was wird vom Lehrer verlangt, wenn er das Zuhdoren als Mittel zum Erlernen
eines neuen Wortes einsetzt?

-Wihlen Sie Situationen aus, die die kommunikative Funktion offenbaren
(was mit Hilfe dieses Wortes vermittelt werden kann).

-Wihlen Sie eine Struktur (Strukturen) fiir die Prasentation des Wortes, um
eine integrierte lexikalische, Aussprache und grammatikalische Seite der
Aussage zu geben.

-Uberlegen Sie, ob Sie Ihre Muttersprache verwenden miissen.

-Sicherstellen, dass die Bedeutung der Worter verstanden wird (mit oder
ohne Ubersetzung) und eine Kontrolle durchfiihren, d. h. mit bestimmten
Aufgaben tiberpriiffen, wie weit die Kinder sie verstanden haben (zeigen,
nehmen, tun), oder mit einer angemessenen Reaktion (ja, nein oder Aquivalente
in der Muttersprache).

Daher spielt die kommunikative Funktion des Zuhorens als Form der
Sprachtdtigkeit in der ersten Stufe des Fremdsprachenlernens eine grof3e Rolle.

Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor
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UDC 81'1=811.114 (043.2)
Vlad LEVKOVEZ
Nationale Universitit fiir Bioressourcen
und Naturnutzung der Ukraine, Kyjiw

,»VOLLSTANDIGE* SYNONYME IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Sogenannte ,,vollstindige™ Synonyme sind in der Sprache auBlerordentlich
selten. Daher sind die einzelnen Synonyme innerhalb einer synonymischen
Gruppe nur selten auswechselbar und konnen somit im Satz nicht ohne weiteres
eines fiir das andere gesetzt werden. In Bezug auf das Deutsche pflegt man als
solche Synonyme Wortpaare aus einem internationalen Wort und der
»gleichdeutigen* Verdeutschung zu bezeichnen, wie z.B. Telefon-Fernsprecher,
Radio-Rundfunk, Numerale-Zahlwort u.dgl.

Dazu ist aber zu bemerken, dass vollstindige semantische Ubereinstimmung
hier iiberhaupt nur dann stattfinden kann, wenn beide lexikalischen Einheiten
ein deutlich erkennbares terminologisches Geprage tragen Threm Wesen nach
lasst die Terminologie in Féllen, wo es sich um ein und denselben Begriff
handelt, kein Schwanken in den Bedeutungsschattierungen zu, weshalb solche
lexikalischen Paare auch von einigen Sprachgelehrten {iberhaupt nicht als
Synonyme, sondern als ,, terminologische Dubletten*“ behandelt werden.

Jedoch auch in der Terminologie kdonnen Verdeutschungen vorkommen, die
sich in ihren Bedeutungsschattierungen von dem entsprechenden internationalen
Wort abheben oder gar einen anderen Begriff ausdriicken. So hat Dialekt z.B.
eine allgemeinere Bedeutung als Mundart und kann deswegen manchmal auch
als Synonym zu Sprache gebraucht werden. Mundart aber entspricht in seiner
Bedeutung nicht nur dem ukrainischen mianexr, sondern auch dem ukrainischen
roBip; so kann man z.B. das Althochdeutsche und Altenglische als
altwestgermanische Dialekte, nicht aber als ,, altwestgermanische Mundarten
bezeichnen. Typisch fiir die deutsche Lexik ist die parallele Existenz und
Konkurrenz echt deutscher und entlehnter Worter, die auch Synonymgruppen
bilden:

Emigrieren-auswandern offiziell-amtlich
effektiv-wirksam 6konomisch-wirtschaftlich
Etage-Stockwerk organisieren-veranstalten
Examen-Priifung Pension-Rente
Figur-Gestalt Job-Arbeit

Wenn in dem Wortpaar internationales Wort-Verdeutschung die beiden
Komponenten zu verschiedenen Gebrauchssphéren der Sprache gehdren, dann
taucht schon in der Regel irgendein Unterschied auf-entweder ein stilistischer
oder ein begrifflicher. So ist Auto ein ibliches umgangssprachliches Wort,
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Kraftwagen aber ein terminologischer Ausdruck, der fiir die Umgangssprache
héaufig als zu schwerfillig erscheint. Mit Fernseher wird gewdhnlich der
Telefonapparat in einer Telefonzelle, nicht aber das Telefon in einer Wohnung
bezeichnet. Wenn die Frage nach dem Wesen solcher Wortpaare wie Numerale-
Zahlwort (ob Synonyme, oder terminologische Dubletten) zu den
Streitproblemen der Wissenschaft gerechnet werden darf, ,,so kann nicht der
mindeste Zweifel dariiber bestehen, dass die vollen Bezeichnungen
verschiedener Dinge und die entsprechenden Abkiirzungen (z.B. Universitdit—
Uni) ebenso wenig als Synonyme behandelt werden diirfen, wie z.B. die
orthographische Bezeichnung des Wortes zwei und die Ziffer 2 [1, S.111].

Kilo, Uni, Labor, Abi fungieren in der Sprache nicht als selbststédndige
lexikalische Einheiten, sondern als Abkiirzungen der ,vollen“ Worter-
Kilogramm, Universitdt, Laboratorium, Abitur.

Man unterscheidet 4 Typen der vollstdndigen Synonyme [3]:

a) zwei Worter fremder Herkunft, z.B. debattieren-diskutieren;

b) ein deutsches und ein fremdes Wort, z.B. Ergebnis-Resultat;

c) ein deutsches Wort—ein dialektisches Wort, z.B. die Tomate-der
Paradeiser (Oster.);

d) zwei deutsche Worter, z.B. der Aufzug-der Fahrstuhl.

Man bezeichnet c als landschaftlich begrenzte gleichwertige Bezeichnungen
oder territoriale Dubletten. Einige Linguisten trennen sie meistens von
Synonymen.

Dabei handelt es sich blo um verschiedene landschaftliche Benennungen
ein und denselben Gegenstands. ,,Das allgemeinverbreitete Blumenkohl und der
stiddeutsche Karfiol sind ebenso wenig Synonyme, wie z.B. das deutsche
Fenster und das englische window*. Der deutsche Philologe W. Schmidt
schreibt, dass die Ursachen der Entstehung-der Synonyme darin bestehen, dass
,in ... Wortbestand fremde und einheimische Worter nebeneinander existieren,
hiufiger aber entspringt das Nebeneinander von synonymen Ausdriicken den
verschiedenen Mundarten und den sog. Sondersprachen®.

So gelten z.B. heutzutage als Synonyme:

Samstag-Sonnabend

Brotchen-Semmel

Schornsteinfeger-Essenkehre u.a.

Obwohl die durch zwei oder mehrere Synonyme bezeichnete Sache ein und
dieselbe ist, decken sich doch die mit den betreffenden Ausdriicken
verbundenen Bewusstseinsinhalte nicht vollstandig. Die Unterschiede, die durch
die einzelnen Bezeichnungen hervorgehoben werden, konnen entweder
begrifflicher oder auch stilistischer Art sein. Unvollstdndige Synonyme gliedern
sich also weiter in ideografische (begriffliche) und stilistische.

»ldeografische Synonyme sind solche, die bei Ubereinstimmung im
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begrifflichen Hauptinhalt Unterschiedliches im Gebrauch oder in den
Bedeutungsschattierungen aufweisen®.

So bezeichnen Meer und See f genau denselben Begriff und auch denselben
Gegenstand, was aber noch nicht bedeutet, dass die beiden Worter und deren
Stimme in allen Féllen inhaltlich vollig gleich sind und einander ersetzen
koénnen. Z.B.: ,, Ein Paar Végel schwatzten, und das leise Rauschen der Bdiume
vermischte sich mit dem des Meeres* (Ibid.) ,, Es ist merkwiirdig, dass man sich
an der See nicht langweilen kann, Morten... " (Ibid.)

In diesen Beispielen weisen beide Worter keine Unterschiede im Gebrauch
auf: Meer kann hier durch See und See durch Meer ersetzt werden.

Im bildlichen Gebrauch aber, zur Bezeichnung einer groBen Fiille, oder
Menge von etwas wird nur Meer und nie See gebraucht: ein Meer von Licht, ein
Meer von Trdnen. Dasselbe gilt auch fiir den Stamm -meer- in
Zusammensetzungen: Getreidemeer, Blumenmeer, Hdusermeer.

In  Zusammensetzungen wie Meerfisch-Seefisch; Meerkohl-Seekohl;
Meerzunge-Seezunge erscheinen die Stimme meer- und see- mehr oder weniger
als semantisch gleichberechtigt. In Wortern aber wie Seemacht, Seemann,
Seewind wire der Stamm meer- unmdoglich. Weitere Beispiele fiir ideografische
Synonyme:  Lohn-Gehalt-Gage.  Diese  Substantive  weisen  die
Bedeutungsédhnlichkeit auf: Bezahlung fiir geleistete Arbeit. Die Bezahlung
wird jedoch differenziert bezeichnet abhingig davon, von wem sie ausgefiihrt
wird:

Bezahlung fiir geleistete Arbeit der Arbeiter heif3t der Lohn, der Angestellten
oder Beamten heilt das Gehalt, der Kiinstler heilit die Gage. Ein weiteres
differenzierendes Merkmal dieser Worter ist das Merkmal ,regelméBig™
(monatlich)/“nicht regelmaBig* bzw. Einzelleistung. Demnach ist das Merkmal
HregelmidBig® (monatlich) den Substantiven Lohn—Gehalt eigen und “nicht
regelméBig“(Einzelleistung) dem Substantiv Gage. Es gibt auch ideografische
Synonyme, die semantisch nie ganz iibereinstimmen, so z.B. Eile und Hast, denn
Eile bezeichnet einen Zustand, der nur durch Zeitmangel entsteht, das Wort Hast
weist aber aulerdem noch auf die innere Unruhe, auf Aufregung hin.

Der Bedeutungsunterschied zwischen Eile und Hast ist ausfolgendem
Beispiel aus der Umgangssprache zu ersehen: In solchen ist grofste Eile-aber
Eile ohne Hast—geboten. Durch diesen Bedeutungsunterschied ist auch zu
erkldren, dass in Redensarten wie Ich habe (keine) Eile; die Sache hat (keine)
Eile eben Eile (nicht Hast) auftritt, denn es handelt sich dabei um einen
objektiven Sachverhalt und nicht um jemandes seelisches Befinden. Weitere
stilistische Synonymgruppen: die Frau (neutr.) -die Dame (hofliche
Bezeichnung fiir eine weibliche Person) -das Weib (salopp abwert., noch dicht.)
-das Frauenzimmer (scherzh. oder abwert.) -die Weibperson (abwert.);

das Auto (neutr.) - das Automobil (veraltend)-der Kraftwagen-die
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Benzindroschke, Benzinkutsche (ugs. scherzh.) -die Kiste (salopp)-das Tofftoff
(ugs. scherzh., Kinderspr.).

Die Beseitigung des Nebeneinanders von absoluten Synonymen durch
Bedeutungsdifferenzierung, und zwar hinsichtlich der Stilfarbung, beobachten
wir in folgenden Wortpaaren:

Als neben das alte germanische Wort Haupt das Lehnwort Kopf trat, fand
eine Funktionsteilung in der Weise statt, dass Haupt nur noch im gehobenen Stil
und fast nie mit Riicksicht auf die geistigen Funktionen verwendet wird, deren
Sitz man in den Kopf verlegte. Knabe wurde im Oberdeutschen durch Buben
und im Niederdeutschen durch Junge aus der Umgangssprache verdrangt. Seine
Verwendung ist heute auf bestimmte Landschaften und Stilsphéren beschréinkt.

Mitunter sind Worter, die urspriinglich nur in einer bestimmten Mundart
beheimatet waren, durch Aufnahme in die Sprache der Dichtung geadelt worden
und haben gegeniiber den entsprechenden allgemeinen Ausdriicken der
Gemeinsprache eine gehobene Stilfarbung erhalten. Das ist der Fall bei dem
urspriinglich obd. Gestade gegeniiber dem nd. Ufer, das heute der alltdgliche
Ausdruck ist; ebenso stehen sich Matte und Wiese, Mdgdlein und Mddchen
gegentiber.

Auch Generationsunterschiede kénnen im Gebrauch von Synonymen zum
Ausdruck kommen. Das Wesen der Synonyme wird bestimmt einerseits durch
den gleichen Begriff, den sie alle ausdriicken, die gleiche Erscheinung der
objektiven Wirklichkeit, die sie alle widerspiegeln; anderseits durch die
Unterschiede in Bedeutung und stilistischer Farbung.

Auf Grund ihrer semantischen oder stilistischen Unterschiede lassen sich
alle Synonyme klassifizieren. Man teilt sie in zwei groe Gruppen: in
vollstdndige und in unvollstdndige Synonyme.

Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor

UDC 371.124:33:378(043.2)
Mykola OLENDER
Nationale Universitit fiir Bioressourcen
und Naturnutzung der Ukraine, Kyjiw

INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION BEI DER
UBERSETZUNG VON KUNSTWERKEN

Schliisselworter:  Kommunikationskultur, =~ Kommunikationsprobleme,
Verbesserung der beruflichen Qualifikation.

Moderne  Bildungstrends unter den gesellschaftspolitischen und
wirtschaftlichen Bedingungen unseres Landes zielen darauf ab, die
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kommunikativen Fahigkeiten einer Person zu stirken, die Notwendigkeit einer
stindigen Verbesserung der beruflichen Qualifikation und beruflichen Mobilitat
sowie die Bildung einer Person mit einer Kultur zu bilden die sich zu
universellen Werten bekennt.

Kommunikationskultur, Kommunikationsprobleme standen schon immer im
Mittelpunkt der wissenschaftlichen Aufmerksamkeit vieler Forscher. Generell
ist der Begriff der kommunikativen Kultur als logische Weiterentwicklung
bisheriger theoretischer Formen der Reflexion menschlicher Kommunikation
entstanden, ein Problem, das die sozialphilosophische Theorie durch ihre
Entstehungsgeschichte begleitet. Inhaltlich-terminologisch steht der Begriff
»Kommunikation® in der gleichen Reihe wie die inhaltlich nahestehenden
Begriffe ,Interaktion (Beziehungen), ,menschliche Beziehungen®,
»Reziprozitdt”, | Interaktion etc . In diesem Sinne wurden verschiedene
Aspekte menschlicher Beziehungen in den Werken von Klassikern der
Sozialphilosophie wie J. Locke, T. Hobbes, G. W. F. Hegel, K. Marx,
E. Durkheim, M. Weber, M. O. Berdyaev, P.O. Sorokin.

Spricht man von den Besonderheiten interkultureller Kommunikation auf
der Ebene eines kiinstlerischen Textes, wire es legitim zu sagen, dass die hier
auftretenden Probleme die Summe von Kommunikationsproblemen und
Ubergangsproblemen von einem national-kulturellen Code zu einem anderen
darstellen. Es ist bekannt, dass selbst in der alltdglichen Kommunikation in
derselben Sprache das Wahrgenommene praktisch nie dem Gesagten entspricht.
Dieses Problem wurde wiederholt mit ,Linguistik des Sprechers und
,Linguistik des Zuhorers* diskutiert.

Bei Anwendung in unterschiedlichen Sprachen wird die Situation zudem
durch interkulturelle Unterschiede erschwert, wodurch formal identische
Aussagen unterschiedlich wahrgenommen werden konnen. Selbst in den
einfachsten Fillen einsprachiger Kommunikation lésst fast jede Aussage mehr
als eine Interpretation zu. Also zum Beispiel der Satz "Ich hatte nur diese
Kopfschmerzen!" Kann bedeuten:

- Ich habe schon einen harten Tag, und hier habe ich auch Kopfschmerzen.
Also unpassend!

- Muss ich mich wirklich mit dieser unangenehmen Angelegenheit
beschiftigen, wenn ich beschéftigt bin? Dies ist bei weitem keine vollstindige
Liste moglicher Interpretationen. Der Sprecher kann viele andere Dinge
bedeuten, und der Zuhédrer wird diesen Satz je nach Kommunikationssituation
und seiner Bereitschaft dazu interpretieren.

Beim Ubersetzen hingt der Grad der Mehrdeutigkeit derselben Phrase
bereits ab:

a) davon, wie vollstindig diese "Erkldrung" vom Ubersetzer wahrgenommen
wurde;
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b) davon, wie der Ubersetzer diese Worter wahrgenommen hat, Auswahl
einer Ubersetzungsoption basierend auf der Interpretation, die er fiir richtig hlt;

¢) davon, wie korrekt es erlaubt, die Genauigkeit der Ubersetzung zu
bewahren;

d) davon, wie gut der Zuhorer auf die Wahrnehmung vorbereitet ist.

Wenn also in einer Situation uniibersetzter Kommunikation die Wahl der
einen oder anderen Interpretationsvariante ausschlieSlich vom Empfanger des
Textes abhiingt, erscheint wihrend der Ubersetzung zwischen dem Empfinger
und dem Originaltext ein Informationsfilter in Form von a Ubersetzer und ein
neuer Text, der im Vergleich zum Original andere Eigenschaften hat.

Bei der Ubersetzung eines Kunstwerks erweist sich die Kette der Faktoren,
die die Idee des Autors und die Wahrnehmung des Lesers teilen, als viel ldnger.
Hinzu kommen zahlreiche nationale und kulturelle Unterschiede, die sowohl in
Sprachformen als auch in ausgeformten Assoziationssystemen, schematischen
Darstellungen der Wirklichkeit, in traditionellen Gattungs- und Satzformen, in
der Bedeutung dieser oder jener rhythmischen Organisation des Textes, dieser
oder jener Art, verankert sind von Reimen (wenn es um Poesie geht).

Je hoher die kiinstlerische Bildsprache des Textes ist, desto stérker ist der
Grad der Abhéngigkeit dieses Textes von der nationalen Kultur, innerhalb derer
er entstanden ist, und desto schwieriger ist die Aufgabe des Ubersetzers.

Der Transfer eines kiinstlerischen Textes von einem Kulturkreis in einen
anderen kann je nach Zielsetzung des Ubersetzers auf unterschiedliche Weise
erfolgen. Die einfachste Meta-Reproduktion der Handlung. Eine solche
Ubersetzung beriihrt praktisch nicht die kiinstlerische Essenz des Werkes, aber
auch auf dieser Ebene konnen interkulturelle Unterschiede entstehen, die das
Verstiandnis der Handlungsgrundlagen des Werkes durch die Leser des Originals
erschweren.  Unterschiedliche  kulturelle  Traditionen, unterschiedliche
Wertesysteme, allgemeingiiltige Einschdtzungen und Verhaltensnormen kdnnen
das Handeln der Figuren fiir den Leser der Ubersetzung unverstindlich und
unmotiviert machen, da der Ubersetzer das Geschehen nur mechanisch
wiedergibt.

Ein Kunstwerk kann tibersetzt werden, um den Leser in die Besonderheiten
des Lebens einer anderen Nation, ihrer Geschichte, Brauche, Traditionen und
ihrer nationalen Mentalitit einzufiihren. In diesem Fall muss der Ubersetzer die
nationalkulturelle Anpassung des Textes fast vollstindig aufgeben, die
Realitdten im Text so weit wie moglich bewahren, sprachliche Einheiten
nachzeichnen und die Ubersetzung ausfiihrlich kommentieren. Eine solche
Ubersetzung erfiillt eine Funktion, die man versuchsweise als Landeskunde
bezeichnen kdnnte, schlieB3t aber die Wiedergabe der kiinstlerischen Bildsprache
des Originals praktisch aus.

Daher gestaltet sich bei der kiinstlerischen Ubersetzung der Weg vom
Urheber des Originals zum Empfénger der Ubersetzung lang und beschwerlich.
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Fiir den Fall, dass die Wahrnehmung des iibersetzten Textes erheblich von der
Intention des Autors und von der Wahrnehmung dieses Textes durch die Leser
des Originals abweicht, wirken sich eine Reihe von Faktoren aus, die die
Kommunikation zwischen dem Autor des Originals und dem Leser storen Die
Ubersetzung macht es sehr schwierig, den Link zu finden, in dem der
Informationsfehler aufgetreten ist. Aber manchmal gibt es eine so spezielle Art
der interkulturellen Kommunikation wie die automatische Ubersetzung durch
einen zweisprachigen Autor, die es Thnen ermdglicht, das Modell erheblich zu
vereinfachen und sowohl das Problem des Versténdnisses des Originals als auch
das Problem der Sprachkompetenz des Ubersetzers zu beseitigen. In diesem Fall
ist es einfacher herauszufinden, warum keine vollstindige Kommunikation
stattgefunden hat.
Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor

UDK:80.32(056.1) (043.2)
Anna WOWK
Nationale Universitdit des Lebens und
Umweltschutzes der Ukraine, Kyjiw

MERKMALE VON LEBENSMITTELBESTANDTEILEN VON
PHRASEOLOGISMEN

Sprachkultur als Wissenschaft wurde im 20.-21. Jahrhundert begonnen und
zielt auf eine detaillierte und umfassende Untersuchung der Beziehung zwischen
Sprache, Kultur und menschlichem Bewusstsein ab. Die Aufmerksamkeit fiir
Sprach- und Kulturwissenschaften ergibt sich aus der rasanten Globalisierung,
der Notwendigkeit, allgemeine und besondere Verhaltens- und
Kommunikationsmerkmale verschiedener Volker zu beriicksichtigen, und der
Notwendigkeit, Situationen mit hoher Wahrscheinlichkeit interkultureller
Missverstidndnisse im Voraus zu verhindern.

Ziel der Studie ist es, die sprachlichen und kulturellen Merkmale von
Lebensmittelbestandteilen von Ausdruckseinheiten in der englischen Sprache zu
charakterisieren. Wir haben lexikalische Gruppen von "Lebensmittel” -Wortern
herausgegriffen, die Teil von Phraseologieeinheiten sind: Arten von
Lebensmitteln, Handlungen im Zusammenhang mit der Zubereitung und dem
Verzehr von Lebensmitteln, Stifigkeiten, Gerichten, Geschmackseigenschaften
von Lebensmitteln, Getrinken. Die grofite Gruppe sind Lebensmittelarten. Die
englische Phraseologie umfasst solche Lexeme wie Ei, Fisch, Salz, Fleisch,
Kése, Butter, Apfel, Nuss, Mais, Essen, Senf, Sahne. Eier gehoren zu den
Grundprodukten der englischen Kiiche. Die sprachlichen und kulturellen
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Merkmale des Bestandteils Ei bezeichnen 27 einen bestimmten Beruf, zum
Beispiel: Geh und bring deiner GroBmutter bei, wie man Eier lutscht — lehre
deinen  glatzkdpfigen Grofvater. Eine betrdchtliche Anzahl von
Phraseologieeinheiten enthélt Fische in ihrer Struktur. Dies liegt daran, dass die
Insel vom Ozean und dem Meer umspiilt wird und Fisch sogar den Armen zur
Verfiigung stand. In englischen Redewendungen steht Fisch metaphorisch fiir
eine Angelegenheit: Ein anderer Fischkessel ist eine ganz andere Angelegenheit.
Dariiber hinaus zeigte der Fisch die religiose Zugehdrigkeit einer Person an,
daher war der Fisch angesichts der religidsen und politischen Unruhen in
GroBbritannien auch ein Symbol fiir Wohlwollen. Auch in der englischen
Ausdrucksweise hat dieses Produkt oft eine negative Konnotation, insbesondere
weist es auf die negativen Eigenschaften einer Person hin: kalter Fisch -
Unverschamtheit; seltsamer Fisch - ein Sonderling. Der Bestandteil Salz (Salz)
in der Phraseologie sein Salz wert zu sein, was ,,fahig sein, niitzlich sein®
bedeutet, symbolisiert Intelligenz, Klugheit, gesunden Menschenverstand. Die
Lebensmittelkomponente Fleisch (Fleisch) symbolisiert in den meisten
Redewendungen Gliick, Erfolg, etwas Notwendiges und mit korperlicher Stirke
Verbundenes: Bratenfleisch - erzdhle allen von deinem Gliick; Holen Sie sich
den Speck nach Hause - erzielen Sie grofie Erfolge. Es sei darauf hingewiesen,
dass Fleisch in der englischen Kultur nur Aristokraten zur Verfiigung stand. Der
Bestandteil Senf (senf) bezeichnet in englischen Redewendungen etwas
Angemessenes oder eine Person, die ihr Geschift versteht: Be all to the Senf —
eine wichtige Person zu sein, ,.tsetsya“. In der englischen Kultur symbolisieren
sprachliche Einheiten mit dem Bestandteil Kédse Armut (Brot-und-Kése-Ehe -
einen armen Mann heiraten). Dies ldsst sich damit erkldren, dass Kése frither die
Nahrung von Bauern, Bergleuten und Bauarbeitern war. Englische
Ausdruckseinheiten mit Lebensmittelkomponenten charakterisieren also die
Besonderheiten der nationalen Kiiche und Kultur.
Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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TEXT UND SPRACHLICHES HANDELN

Trotz der Trennung von Produktion und Rezeption verlieren Texte nicht
ihren Zusammenhang mit dem sprachlichen Handeln. Der Text ist Produkt und
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zugleich Vermittler des ihm zugrundeliegenden Sprecherhandelns, Vermittler in
die zeitlich-raumlich getrennte komplementdre zweite Hailfte der
Sprechsituation hinein. Es ist nun genauer zu priifen, inwiefern die
Sprechakttheorie, als deren Hauptvertreter meist Austin und Searle genannt
werden, flir die Analyse der Textart Wissenschaftlicher Artikel niitzlich sein
kann. Die wesentliche Leistung der Sprechakttheorie besteht in der Entwicklung
elementarer pragmatischer Kategorien und im Versuch einer Typologie von
Sprechakten (z.B. Austin 1962). Searle schrieb aber "bereits im Ansatz die
Komponenten eines Sprechaktes auf 22 Text und Diskurs sind also verschiedene
Sphiaren der Kommunikation. Die Discourse Analysis besonders im
amerikanischen  Forschungszusammenhang macht systematisch  keinen
Unterschied zwischen Text und Diskurs, wodurch wesentliche Unterschiede der
Betrachtung entzogen bzw. implizit fiir gleichgiiltig erklart wurden. Der Satz
wiederum wurde bei Searle und spiter von anderen mit der Assertion — einer
sprechhandlungstheoretisch ausgewiesenen Kategorie — mehr oder weniger in
eins gesetzt. Ohne es zu wollen, haben Sprechakttheoretiker damit dazu
beigetragen, dal die von ihnen begriindete Pragmatik nur den Stellenwert eines
zwar flir viele anoder sogar aufregenden, aber letztlich doch nur
komplementiren Zusatzes zur herkdmmlichen Linguistik bekam. Deren
Defizite konnten so kaum deutlich, daher auch nicht wirklich beseitigt werden,
und das Potential neuer Gedanken und kritischer Gesichtspunkte gegeniiber der
Tradition konnte nur teilweise entfaltet werden.

Eine Folge der theoretischen Begrenztheit war, dafl das Konzept "Sprechakt"
kaum auf langere Reden, noch weniger aber auf (schriftliche) Texte iibertragbar
zu sein schien, so daf} eine fruchtbare Verbindung von Textlinguistik und
Pragmatik zwar von vielen fiir notwendig erklirt, aber kaum auf {iberzeugende
Weise durchgefiihrt wurde. Eine einfache 'Anwendung' der von Austin, Searle
und von Grice entwickelten Sprechakttheorie auf Wissenschaftliche Artikel ist
auch aus einem anderen Grund nicht moglich. Es handelt sich um das Konstrukt
der "Sprecherintention”, das zur Beschreibung unterschiedlicher illokutiver
Qualitdten genutzt wurde. Auf die Unzuldnglichkeit der Intentions-Kategorie
macht Stetter (1991, 72) aufmerksam. Stetter weist aulerdem darauf hin, dafl
die Griceschen Beispiele, die meist der miindlichen Kommunikation (oder
Briefen) entstammen, einen deutlich anderen Charakter haben als langere
schriftliche Textedeshalb problematisch, weil sie innerhalb der Sprechakttheorie
zweifach gebraucht wurde, ndmlich sowohl fiir vollstindige sprachliche
Handlungen als auch fiir deren einzelne Bestandteile, also den illokutiven, den
propositionalen und den AuBerungsakt. Dies ist verwirrend und soll hier
vermieden werden: VVon "Akten" wird im Folgenden nur gesprochen, wenn es
um Bestandteile sprachlicher Handlungen und nicht um sprachliche Handlungen
als ganze geht. Wenn die historisch und systematisch primére Bestimmung von
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Texten die Uberlieferung, d.h. die Erhaltung und Tradierung von
gesellschaftlich niitzlichem Wissen ist, so hat dies sprechhandlungstheoretische
Konsequenzen. Zunichst einmal: Texte bestehen aus sprachlichen Handlungen,
genauer gesagt aus deren Vertextung. Dabei ist zweierlei zu unterscheiden: Ein
monologischer Text besteht aus einer Folge von Sprechhandlungen eines
Autors. Dafiir benutze ich mit Ehlich/Rehbein (1977b) den Terminus
Sprechhandlungsverkettung24. Es reicht aber nicht aus, die Kategorie des
Sprechers in "Autor" umzutaufen, die des Horers in "Leser", sondern das
sprachliche Handeln ist anders zu bestimmen. Da der Text seinem Begriff nach
aus dem Zweck der Uberlieferung von Wissen entsteht und in den Proze der
Uberlieferung eingebunden ist 25, ist die Herausldsung aus der Sprechsituation
sein wesentliches Merkmal.

Die Aktivititen von Sprecher und Hoérer verteilen sich auf die zeitlich-
rdumlich getrennten Hélften der Sprechsituation, die damit zerdehnt wird
(Ehlich 1983a). Fiir schriftliche Texte ergibt sich daraus eine doppelte
Formbestimmung.

Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent

UDK:80.32(056.1) (043.2)
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Nationale Universitdit des Lebens und
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DAS "EXPLETIVE ES". DIE VERWENDUNGS- UND
FUNKTIONSMOGLICHKEITEN

Die Verwendungs- und Funktionsmdglichkeiten von es sind vielfdltiger als
die von er/sie, weil mit dem Wort es iiber den anaphorischen Gebrauch hinaus
eine Problemlosung fiir mehrere sprachinterne Zwecke im syntaktischen
Bereich gefunden worden ist. Damit ist gemeint, da3 mit es auch satzinterne
operative Bezichungen realisiert werden kdnnen. Quantitativ betrachtet, entfillt
sogar der grofite Teil der Vorkommen von es im Korpus auf diese noch zu
erlduternde Aufgabe. Eine Vielfalt von Beobachtungen iiber sein Auftreten —
oder auch Wegfallen — in verschiedenen sprachlichen Umfeldern regte immer
wieder zu dem Versuch an, eine konsistente Erkldarung zu liefern. Diese
Versuche miissen wohl in vielen Fillen als unzureichend betrachtet werden.
Admoni (1976) z.B. stellt 12 "Leistungen™ zusammen, die sehr von situativen
Deutungen  bestimmt sind und z.T. schlecht nachvollziehbare
Bedeutungsangaben enthalten. Piitz findet vielfdltige Klassifizierungskriterien
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fiir das gesammelte empirische Material, bildet "Mengen" nach funktionalen
oder distributionellen Kriterien, kommt aber nicht zu homogenen Klassen und
so zu keiner schliissigen Ordnung des Materials. Lenerz (1992) duflert sich aus
transformationsgrammatischer Sicht "Zur Theorie syntaktischen Wandels: das
expletive es in der Geschichte des Deutschen”. Lenerz beurteilt das expletive es
als "ein an sich bedeutungsloses Fiillwort, da es keine Referenz hat und keine
semantisch relevante Satzgliedrolle spielt”. Er unterscheidet zwei Typen des
expletiven es: das Topik-es und das Subjekt-es. Ersteres ist "fakultativ
basisgeneriert als lexikalische Realisierung von X", letzteres ist Subjekt-
Pronomen (basisgeneriert als Subjekt-NP) . Der Mangel der diachronen
Erklarung, die Lenerz gibt, ist, daB er nicht nach der Funktion, sondern —
getrennt davon — nach grammatischen Eigenschaften fragt. Das ist der Grund
dafiir, daB3 das expletive es in den Augen von Lenerz eine Weiterentwicklung
des lokaldeiktischen "da" ist. Die blo3e Tatsache von Gemeinsamkeiten in der
Wortstellung und der Obligatorik (im Niederldndischen, Dénischen und
Norwegischen) (vgl. Lenerz 1992, 130) ist aber keine Rechtfertigung dafiir, so
verschiedene sprachliche Elemente gleichzusetzen. Es wird in Matrix-Séatzen
wie den oben angefiihrten hiufig als "Korrelat fiir Ergidnzungssétze" (Engelen
1986, 168) gewertet. Die Grammatik von Helbig und Buscha widmet dem
Pronomen es ein eigenes Kapitel. So schreibt Admoni dem Wort die Leistung
eines "Demonstrativpronomens" zu, aulerdem den Bezug auf textuell nicht
prasente Elemente oder auf "irgendwelche unklare, unbestimmte Kréfte der
menschlichen Seele"; in den meisten Fallen machen seine Angaben einen eher
spekulativen Eindruck. 163 Am Ende des Buches stehen daher sehr viele offene
Fragen und Probleme. Wenn Buscha von dem "Korrelatscharakter” von es
spricht, geht es ihm vor allem um die syntaktische Zusammengehdrigkeit mit
dem Nebensatz. Demnach "konstituiert die ProGraefen, Gabriele (1997)
geschieht durch die kataphorische 'Potenz’ des Elements: Es tritt im Matrixsatz
aufund zeigt durch seine Verbindung mit dem Adjektiv, daBl im Textraum etwas
existiert, auf das die Pradikation "wiinschenswert" pafit und das beim Sprecher
mental schon prisent ist. So wird eine Erwartung auf seiten des Lesers evoziert:
Nach Redder hat es sprachpsychologisch die Wirkung, da3 der Horer seine
Erwartung auf eine (befriedigende) Ausfiillung der syntaktischen Position
aufrechterhélt.
Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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SCHWIERIGKEITEN DER UBERSETZUNG VON NEGATIVEN
SATZEN

Die Sprache ist ein Kommunikationssystem, ein Mittel des Denkens und des
literarischen Ausdrucks, die Geschichte eines Volkes, seine Weltanschauung.
Es definiert Bewusstsein, schafft eine Person, Kultur, Geschichte. Alle
Menschen sprechen mindestens eine Sprache, und es ist schwierig, sich ohne
diese eine bedeutende soziale, intellektuelle oder kiinstlerische Aktivitét
vorzustellen. Negation ist eines der Paradigmen des modernen Englisch. Viele
Linguisten der Vergangenheit und Gegenwart versuchen, dieses facettenreiche
Phanomen zu untersuchen.

Unter Beriicksichtigung der bereits durchgefiihrten Forschungen auf diesem
Gebiet der Linguistik ist es moglich, bestimmte RegelméBigkeiten der
Manifestation der Negation in der englischen und ukrainischen Sprache
festzustellen. Verleugnung in der Sprache ist eines der wichtigen Probleme der
allgemeinen Sprachwissenschaft, das in direktem Zusammenhang mit der
Losung theoretischer Fragen wie dem Verhéltnis von Form und Inhalt, der
strukturellen und semantischen Organisation eines Satzes steht. Als semantisch
unteilbare Inhaltskategorie ist die Negation ein wichtiger Bestandteil des
Denkens und des Satzes, der es ausdriickt. Negation ist eines der Paradigmen
des modernen Englisch. Die funktionale Vielseitigkeit der Negation wird in den
mentalen, psychologischen und sprachlichen Sphéren des menschlichen Lebens
aktiv genutzt, was eine umfassende und vielfdltige Untersuchung dieses
Sprechakts erforderlich macht. Viele Linguisten der Vergangenheit und
Gegenwart versuchen, dieses facettenreiche Phdnomen zu untersuchen. Unter
Berticksichtigung der bereits durchgefiihrten Forschungen auf diesem Gebiet
der Linguistik ist es moglich, bestimmte RegelmiBigkeiten der Manifestation
der Negation in der englischen und ukrainischen Sprache festzustellen.In der
englischen Sprache reicht es vollig aus, die Adverbien none, nothing, never,
none, nothing, etc. zusammen mit anderen lexikalischen Wortern zu verwenden,
um eine Negation auszudriicken, ohne das negative Teilchen not zu verwenden,
was jedoch nicht charakteristisch fiir die ist Ukrainische Sprache. AuBerdem
miissen solche Sitze zwei Verneinungen haben, sonst ergeben sie einfach keinen
Sinn. Doppelte negative Strukturen in der ukrainischen Sprache erfordern
niamlich oft sowohl ein Adverb (nie, 30 nirgendwo, niemand) als auch das
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Partikel nein. Diese Sitze werden normalerweise entweder in doppelte negative
Sdtze oder sogar in positive Sitze {iibersetzt. Als semantisch unteilbare
Inhaltskategorie, die keine Definition mit einfacheren Begriffen zuldsst, ist die
Negation ein wichtiger Bestandteil des Denkens und des Satzes, der es
ausdriickt. Ich war noch nie dort. Ich war noch nie hier. Wie Sie sehen konnen,
enthélt der ukrainische Satz zwei Elemente mit negativer Bedeutung, niemals
und nicht. Im Englischen werden &hnliche Worter niemals zusammen
verwendet, um sich gegenseitig zu verstérken: Ich habe die Tiir ge6ftnet, aber
ich konnte niemanden sehen. — Ich offnete die Tiir, aber ich sah niemanden.
Englische und ukrainische negative Sdtze haben die folgenden gemeinsamen
Merkmale: 1. Sie haben ihre positiven Gegenstiicke, die durch Hinzufligen
negativer Worter negativ gemacht werden konnen. Zum Beispiel: Ich konnte
nicht umhin, es zu bemerken. In der englischen Sprache dienen Partikel,
Adverbien, Pronomen, Determinatoren und Einzelausdriicke als Einwinde.
Daher konnen Subjekt, Pridikat, Objekt, adverbiale Modifikatoren oder
Attribute im Englischen und Ukrainischen negiert werden.

In einigen Féllen kann die doppelte Verneinung in der ukrainischen Sprache
auch durch das Hinzufiigen anderer verwandter Worter ausgedriickt werden, die
neben Pridikaten stehen und mit der Partikel nicht (nicht) als negative
Markierung des Wirkungsbereichs verwendet werden. Dieser signifikante
Unterschied verursacht erhebliche Schwierigkeiten bei der Ubersetzung
negativer Sétze ins Ukrainische.

Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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ZUSAMMENARBEIT MIT FREMDSPRACHIGEN KUNDEN

Ubersetzer ist ein wichtiger und sehr notwendiger Beruf in der heutigen
Welt. Erstens macht es Informationen fiir eine wachsende Zahl von Menschen
verfiigbar. Der Ubersetzer und der Kunde haben jedoch bestimmte Pflichten, die
respektiert werden miissen. Es gibt Anforderungen und Regeln, die genauer
betrachtet werden miissen, um einige der Hauptaspekte dieser Aktivitit zu
verstehen.

Die Anforderungen des Auftraggebers an den Ubersetzer: a) Der Ubersetzer
muss den Inhalt des Gesagten genau und genau wiedergeben; b) Loyalitdt und
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Ehrlichkeit; c¢) Piinktlichkeit und Sorgfalt; d) Vertraulichkeit ist bei jeder
Tatigkeit wichtig, insbesondere im Geschéftsleben oder dort, wo Ideen und ihre
Einzigartigkeit am meisten geschitzt werden; e) Vorbereitende Vorbereitung
ermoglicht vor allem, alles, was der Sprecher sagt, besser zu vermitteln; f)
Wunsch zu lernen und zusammenzuarbeiten; g) gepflegtes Erscheinungsbild
und angemessene Kleidung, ohne helle Elemente, alles ist pridgnant, ohne
iiberméfigen Einsatz von Kosmetika; g) ein frisches Aussehen und ausreichend
Schlaf; h) Schnelligkeit und Effizienz weisen auf das Mal3 an Professionalitit
hin und sparen allen Zeit; 1) ein groBer Wortschatz, die Fahigkeit, verschiedene
Begriffe zu verwenden, Verstandnis des Jargons.

Durch die Erfiillung aller oben aufgefiihrten Anforderungen ist der
Ubersetzer in der Lage, die ihm iibertragene Arbeit mit hoher Qualitit
auszufithren. Es ist wichtig, ein inneres Verstindnis dafiir zu haben, dass dies
wirklich die Arbeit seines Lebens ist, und den Zweck dieser Arbeit zu verstehen,
dann wird diese Person wirklich erfolgreich auf dem Arbeitsmarkt sein.
Unabhéngig von Wettbewerbern miissen Sie sich stindig weiterentwickeln und
Ihre Kenntnisse und Fahigkeiten verbessern. Du kannst dich in der
Vergangenheit nur mit dir selbst vergleichen — in keinster Weise mit
anderen.Der Beruf des Ubersetzers wird oft unterschitzt und oft ignoriert, seine
Dienste werden als selbstverstindlich angesehen. Der Ubersetzer gleicht einer
OP-Schwester, einem Assistenten des Chirurgen, der eine ebenso wichtige Rolle
bei der Operation spielt und dem Arzt hilft, aber der Patient dankt dem
Chirurgen normalerweise. Nur gemeinsame Arbeit bringt ein qualitativ
hochwertiges Ergebnis. Der Ubersetzer ist kein Schatten oder Doppelginger,
weil es notwendig ist, die Gestik, Mimik und Intonation des Kunden zu
wiederholen. Aulerdem konnen folgende Probleme auftreten: Der Klient wird
wiitend und beschimpft den Gespréachspartner; {iberhdhte Erwartungen an den
Ubersetzer; lange und anstrengende Arbeit; Der Kunde spricht viel und der
Dolmetscher wenig. Der Ubersetzer erbringt universelle Dienstleistungen.

Das ist eine Person, die Kenntnisse in verschiedenen Bereichen hat, nicht
nur in der Ubersetzung, weil nicht bekannt ist, wer der nichste Kunde sein wird
und um welches Thema das Gespriach gehen wird. Eine grof3e Rolle spielt das
Temperament oder der Psychotyp des Ubersetzers: Die Qualitit der
Kommunikation und die Fahigkeit, aus jeder Situation einen Ausweg zu finden,
hingen davon ab. Die Anforderungen des Kunden kénnen in dieser Hinsicht
sehr unterschiedlich sein, insbesondere wenn es um die Suche nach einer
Unterkunft, die Buchung von Tickets oder die Ubersetzung hochspezialisierter
beruflicher Themen bei Geschiiftstreffen oder die Teilnahme am Ubergang eines
Unternehmens auf den internationalen Markt geht. Sie sollten in der Lage sein,
effektiv mit Dokumentationen, Websites, Organisationsvorschriften zu arbeiten.
Die Qualitdt der Erfiillung dieser Pflichten wird Fehler und
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Kundenunzufriedenheit vermeiden. Daher ist es notwendig, sich daran zu
erinnern, dass die Ubersetzungstitigkeit eine Briicke fiir Menschen auf der
ganzen Welt ist, liber die stdndig viele Informationen zu beiden Seiten
flieBen.Fiir die meisten neugierigen und willigen Menschen erdffnen sich neue
Wege in jeder Aktivitit.

Dank der Fahigkeit zu iibersetzen, finden weltweit neue Entdeckungen und
Forschungen statt, und Ubersetzer spielen dabei eine wichtige Rolle und
verdienen Respekt.

Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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MERKMALE DER FUNKTIONIERUNG DES LATINISMUS IN
DER FREMDSPRACHEN

Die lateinische Sprache (Lingua Latina) erhielt ihren Namen von der kleinen
Region Latium (Latium), die sich am Unterlauf des Tiber im modernen Italien
befindet. Zentrum dieser Region war die im 8. Jahrhundert gegriindete Stadt
Rom (Roma). zu n. Ist. Briider Romulus und Remus. Die Bewohner der neuen
Stadt, die Romer (Romani, daher der Begriff Romanik), lieBen den michtigsten
Staat im Mittelmeerraum entstehen. Die lateinische Sprache als offizielles
Werkzeug der romischen Verwaltung drang in die eroberten Gebiete ein und
wurde zu einem der wirksamsten Mittel der Romanisierung. Gleichzeitig
verdringt in einigen Provinzen, die der Metropole am néchsten liegen (Gallia,
Spanien, Dacia), das beliebte umgangssprachliche Latein, das sich in den
unteren Schichten der romischen Bevolkerung verbreitet, die lokalen
Stammesdialekte und wird zur Grundlage fiir die Schaffung neuer Sprachen
Bekannt als romanische Sprachen: Franzosisch, Spanisch, Portugiesisch,
Provenzalisch, Ruméinisch usw. Latinismus ist eine Art Barbarei - eine
sprachliche Wendung oder ein Ausdruck, der nach dem Vorbild der lateinischen
Sprache geschaffen wurde: Schweigen, Briefe. aus dem Latein Silentium-
Server.

Viele englische Suffixe stammen von griechischen, lateinischen und
franzosischen Suffixen ab. Einige Basen erhielten zu unterschiedlichen Zeiten
Suffixe aus den beiden Sprachen und bildeten Worter mit dhnlicher Bedeutung:
tédlich und schicksalhaft, schon und schon; reichlich und reichlich, wobei das
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erste Wort ein lateinisches Suffix hat, das zweite Altenglisch. Im modernen
Englisch wird die Bildung von Neologismen hauptsichlich mit Hilfe von
Suffixen lateinischen Ursprungs beobachtet. Lateinische Elemente nehmen
einen bedeutenden Platz im Worterbuch der englischen Sprache ein. Alte
Stimme, die Vorfahren der Angelsachsen, die den nordlichen Teil Mitteleuropas
bewohnten, handelten mit dem RoOmischen Reich, kidmpften mit ihm,
begegneten romischen Kaufleuten und entlehnten von den Rémern Waorter in
Bezug auf Handel oder die Art von Waren und Gegenstinden neu fiir diese
Stamme: vinum — Wein Wein ['wain] — Wein; pondo Gewichtsmall Pfund
[Pfund] Pfund; uncia Unze Unze ['auns] Unze. Diese Worter haben eine
einfache Form, haben eine alltigliche Bedeutung und wurden wahrend der
direkten Live-Kommunikation miindlich in die englische Sprache eingegeben.
Dazu gehoren die Namen von Lebensmitteln und Pflanzen: pipere Pfeffer
['pepa]; persicum Pfirsich ['pi: ff]. Um groe Entfernungen zu messen,
verwendeten die Romer eine Langeneinheit von tausend Schritten (1,5 km).
Dieses Mall wurde von den alten Engliandern zusammen mit seinem Namen
assimiliert: Millia Passuum Meile ['mail] Meile. Die Orte, an denen man
anlegen konnte, erhielten lateinische Namen: portus Hafen Hafen ['po: t] Wertft,
Hafen, Stadt. Die zweite Schicht lateinischer Anleihen ist mit dem Christentum
verbunden, das von romischen Predigern gebracht wurde. Die Sprache des
Gottesdienstes war Latein: episcopus Bischof Bischof ['bifop]; divsbyter -
Priester Priester ['prr: st]; monachus Ménch [Moénch]. Die Wortgruppe ist dem
Bereich Bildung, Wissenschaft, Literatur, Lernen und Kunst entlehnt: Kanon
Regelkanon ['kzhnon]; Chronica Chronika [k] chronisch. An die Stelle des
Mittelalters trat die Renaissance, die geprigt war von der rasanten Entwicklung
von Wissenschaft und Technik, der beispiellosen Bliite von Literatur und Kunst,
der Erfindung des Buchdrucks, groBen geografischen Entdeckungen und den
Erfolgen der materialistischen Philosophie im Kampf gegen kirchliche Dogmen
und die Dominanz der Kirche. Dies ist die dritte Stufe. Wihrend dieser Zeit
entlehnte die englische Sprache viele Worter aus klassischen Sprachen. Sie
unterschieden sich in ihrem Charakter stark von den vorherigen: Diese Worter
sind in der Regel wissenschaftlich. Sie traten schriftlich in die Sprache ein, durch
Literatur, wissenschaftliche Arbeiten, die zur maximalen Bewahrung der
lateinischen Form des Wortes beitrugen: Tier, Formel, Tragheit.
Viele Entlehnungen gehdren zum sogenannten internationalen Wortschatz,
das heifit, sie werden in den Sprachen vieler Nationen wiederholt.
Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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DER "TEXT" ALS LINGUISTISCHES
UNTERSUCHUNGSOBJEKT

Der Ausdruck "Text" ist aus dem lateinischen Wort "textus”, womit ein
stoffliches Gewebe bezeichnet wurde, abgeleitet. Die romische Rhetorik
benutzte das Bild des Gewebes als metaphorisierende Bezeichnung fiir den
rhetorischen Schmuck einer Rede. Erst im Mittelalter wurde das Wort "Text"
auch im deutschen Sprachraum eingefiihrt, zunichst fiir den kanonischen Text
der Bibel, spiter auch fiir die Texte der Klassiker — im Unterschied zum
theologischen bzw. philologischen Kommentar. Alle und nur solche
Schriftstiicke, die autoritative Geltung besalen, waren Texte (Knobloch 1990,
70 f.). Die Philologie war fiir Texte im doppelten Sinne zusténdig: a) hinsichtlich
ihrer funktionalen Bedeutung als Wissensquellen, b) hinsichtlich der Texte als
Dokumente, die in ihrer Genese und in allen Einzelaspekten beschrieben und
gesammelt wurden. Die Literaturwissenschaft ibernahm spiter eine &hnliche
Zustandigkeit. So bildete sich eine iiber Jahrhunderte hinweg sehr stabile
Tradition des Umgangs mit Texten heraus, in der — mit Erweiterungen hin zur
Belletristik — Texte als (potentiell) kanonisch, als historische oder kulturelle
Monumente, als Zeugnisse bedeutsamen geistigen (dichterischen oder
philosophischen) Schaffens, begriffen wurden. Fiir die neuere Zeit ist diese
Tradition zwar nicht auBer Kraft gesetzt, aber doch durch eine Anderung und
Erweiterung des Verstindnisses von "Text" erginzt worden, welche im Ubrigen
auch auf die Philologie Riickwirkungen hatte. In den 60er Jahren wurde man auf
die "Gebrauchstexte" aufmerksam, auch auBlerhalb von Linguistenkreisen (vgl.
dazu Giilich/Raible 1977). Damit vollzog sich nicht nur eine Erweiterung des
Gegenstandsbereiches, sondern der zuvor zeichenzentriert oder satzzentriert
arbeitenden Linguistik wurde auch eine andere Zielorientierung vorgegeben.
Hartmann pointierte die neue Sichtweise: "Der Text bildet das originire
sprachliche Zeichen." Sowohl Hartmann als auch Schmidt (1972) hoben die
ihrer Meinung nach sehr groBer Bedeutung der Textlinguistik flir die
Sprachwissenschaft, aber auch fiir Wissenschaft und Gesellschaft hervor.
Tatsdchlich gab es in verschiedenen gesell- 15 Hartmann berief sich auf Zellig
S. Harris, der als einer der ersten Textlinguisten gilt. Der Ausdruck "Text" hatte
bei Harris allerdings noch keinen terminologischen Stellenwert. Er nannte sein
Material "text" oder "discourse" und vertrat ganz unspektakuldr die Meinung,
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daf ein Linguist "utterances" von beliebiger Linge untersuchen konne (Harris
1952/1970, 314). schaftlichen Bereichen ein neues Interesse an der
Sprachwissenschaft, resultierend aus der Tatsache, daB mit den
"Gebrauchstexten" eine Vielzahl kommunikativer —Phidnomene aus
institutionellen und alltdglichen Zusammenhingen in den Mittelpunkt
wissenschaftlicher Untersuchungen traten.

So konnten auch Nichtwissenschaftler sich neue Aufschliisse und
Aufklarung iiber die mit den Texten verbundenen gesellschaftlich relevanten
Interaktionen und Interaktionsbereiche versprechen. Die damit verbundene
Tendenz zur Politisierung war allerdings ein voriibergehendes Phanomen.

Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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UBERSETZUNGSETHIK IST EIN VERHALTENSKODEX

Eine wichtige Aufgabe des Ubersetzers als Vermittler ist es, den giinstigen
Verhandlungsverlauf zu fordern. Neben dem Vertrauen der Kommunikatoren
trigt der Ubersetzer eine groBe Verantwortung, die die genaue Ubermittlung von
Informationen einschlieBt, aber der Ubersetzer muss alle Hoflichkeits- und
Etiketteregeln verschiedener Volker beriicksichtigen.

Die moralischen Grundsitze des Ubersetzers bestimmen, was dem
Ubersetzer angetan werden kann und was nicht. Diese Aufgabe ist nicht so
einfach, wie es auf den ersten Blick scheint. Obwohl die Meinungen dartiber,
was an der Ubersetzung unmoralisch ist, auseinandergehen, konnen die
Hauptpunkte der ethischen Normen des Ubersetzers immer noch identifiziert
werden.

Fiir einen Ubersetzer ist eine Berufsethik erforderlich. Es besteht aus
moralischen Grundsitzen, Normen des beruflichen Verhaltens, Kenntnis des
rechtlichen Status des Ubersetzers, Bekanntschaft mit der technischen
Unterstiitzung der Ubersetzung.

Die Ubersetzungsethik ist eine Art ungeschriebenes Verhaltenskodex fiir
einen Ubersetzer im Rahmen seiner beruflichen Titigkeit, vor allem im Umgang
mit  dem  Ubersetzungsauftraggeber,  anderen  Teilnehmern  der
Ubersetzungsveranstaltung sowie mit Ubersetzerkollegen. Die gebildete
Ubersetzungsethik zielt darauf ab, in den Augen des Kunden ein positives Bild
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des Ubersetzers zu schaffen. Die Einhaltung dieser ungeschriebenen Regeln und
Vorschriften erhéhten die Garantien, dass der Kunde diesen Ubersetzer beim
nichsten Mal wieder einlddt, erheblich. Es ist wichtig festzuhalten, dass
Ubersetzungsethik in erster Linie Korrektheit, Verbindlichkeit und
Vertraulichkeit voraussetzt.

Zur Ubersetzungskompetenz gehort auch die Fahigkeit,
Ubersetzungstechniken richtig auszuwihlen und gekonnt anzuwenden sowie
Schwierigkeiten zu iiberwinden, die mit lexikalischen, phraseologischen,
grammatikalischen und stilistischen Merkmalen des Originals verbunden sind.

Beim Erlernen anderer Sprachen wiirden die Menschen niemals etwas iiber
die Werte, Kultur, Brauche und Traditionen anderer Volker lernen. Niemand
wire jemals in der Lage, die Werke auslandischer Schriftsteller zu lesen, die
Welt der unbekannten magischen Kultur eines anderen Landes zu entdecken.
Dabher ist die Ubersetzung ein sehr wichtiger Teil des Lebens jeder Gesellschaft,
jeder Nation als Ganzes.
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Senior Dozent
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DIE GESCHLECHTERKLUFT IN DER BILDUNG

Bildung ist ein Menschenrecht. Jedes Kind hat das Recht auf eine
Schulausbildung und jeder Mensch ein Anrecht darauf, seine grundlegenden
Lernbediirfnisse zu befriedigen — ein Leben lang. Eine inklusive,
chancengerechte und hochwertige Bildung fiir alle Menschen z&hlt darum zu
den Entwicklungszielen. Trotz weltweiter Fortschritte ist immer noch 130
Millionen Miadchen das Menschenrecht auf Bildung verwehrt, insbesondere in
Subsahara-Afrika. Bildung ermoglicht Frauen und Médchen nicht nur ein
selbstbestimmtes Leben, sondern kommt der gesamten Gesellschaft zugute.
Daher fordert die deutsche Entwicklungszusammenarbeit Bildung fiir Méddchen
und Frauen. Doch weltweit geht ein Fiinftel aller Kinder und Jugendlichen nicht
zur Schule. Die meisten von ihnen leben in den afrikanischen Staaten siidlich
der Sahara. Die hiufigste Ursache ist Armut.

Daneben kann auch das Geschlecht, beziehungsweise die sozial definierte
traditionelle Geschlechterrolle verhindern, dass Kinder und Jugendliche eine
gute Bildung erwerben. Méddchen miissen oft im Haushalt, bei der Betreuung
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jiingerer Geschwister oder in der Landwirtschaft mithelfen. Sie werden oft frith
verheiratet, bekommen selbst Kinder und kiimmern sich dann um die
Versorgung ihrer eigenen Familien. Jungen sind héufig gezwungen, friih eine
bezahlte Arbeit aufzunehmen, um zum Familieneinkommen beizutragen.

In den vergangenen Jahrzehnten wurden weltweit deutliche Fortschritte
beim gleichberechtigten Lernen von Médchen und Jungen erzielt. Doch
vielerorts haben Médchen nach wie vor geringere Chancen, erfolgreich zu
lernen und einen Schulabschluss zu erlangen. Besonders schwierig ist der
Bildungszugang fiir Kinder, die mehrfach diskriminiert werden, wie Madchen
aus armen Haushalten in ldndlichen Gegenden. Auch lesbische, schwule und
bisexuelle Personen sowie trans- und intergeschlechtliche Menschen (sind im
Schulalltag oft mit Diskriminierung und Gewalt konfrontiert.

Weltweit gehen 130 Millionen Médchen nicht zur Schule. Die meisten von
ihnen leben in Subsahara-Afrika. Dort sind Madchen in allen Bildungsstufen am
stirksten benachteiligt. Madchen miissen sich mit vielfdltigen Hindernissen
auseinanderzusetzen: Dazu zdhlen die Angst ihrer Familien vor sexuellen
Beléstigungen und Gewalt, ein zu weiter und gefahrlicher Schulweg, das Fehlen
getrennter sanitdrer Anlagen fiir Maidchen in den Schulen, frithe
Schwangerschaft und Heirat. Zudem mangelt es oft an weiblichen Vorbildern
wie Lehrerinnen und Frauen in Entscheidungspositionen.

Die Bildungsforderung der deutschen Entwicklungszusammenarbeit zielt
darauf ab, genderspezifische Barrieren abzubauen. Konkret heifit dies, dass
insbesondere Midchen und junge Frauen die gleichen Chancen auf eine
hochwertige Schul- und Berufsausbildung haben sollen, um spiter ein
selbstbestimmtes Leben fithren zu kdnnen.

Wissenschaftliche Betreuerin: Inna KONONCHUK,
Senior Dozent
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INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Das Problem der interkulturellen Kommunikation wird zu einem wichtigen
Bestandteil des Fremdsprachenlernprozesses. An einen Hochschulabsolventen
werden heutzutage recht hohe Anforderungen gestellt. Neben dem Besitz einer
Fremdsprache auf entsprechendem Niveau muss er auch Experte fiir
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interkulturelle Kommunikation sein. Die enge Beziehung zwischen Sprache und
Kultur ist offensichtlich, wie S.G. Ter-Minasova, "Sprache ist ein Spiegel der
Kultur, sie spiegelt nicht nur die reale Welt wider, die einen Menschen umgibt,
nicht nur die realen Bedingungen seines Lebens, sondern auch das 6ffentliche
Selbstbewusstsein der Menschen, ihre Mentalitit, ihren nationalen Charakter
und ihre Art des Lebens, Traditionen, Sitten, Sitten, ein Wertesystem, eine
Weltanschauung, eine Weltanschauung".

Die Forschung beriihmter Philosophen und Linguisten (F. Brass, V. von
Humboldt, V. Leibniz, V. Wundt, O.A. Potebny usw.) bildete die Grundlage fiir
die Entwicklung der interkulturellen Kommunikation als Wissenschaft, deren
theoretische Grundlagen wurden definiert von E. Hall. In der gegenwirtigen
Phase werden die Probleme, die im Prozess der interkulturellen Kommunikation
auftreten, als inldndisch (S.G. Ter-Minasova, O.A. Zemska, T.l. Hrushevska,
A.G. Starostenko, O.P. Sarokin, V.M. Manakin, V.D. Popkov, F.S. Batsevich)
und als auslédndisch (P. Emmert, V. Donahue, S. Ting-Tuli, N. Sigband, A. Bell,
G. Hofsteds, F. Trompenaars) Wissenschaftler.

Die Notwendigkeit einer vertieften Auseinandersetzung mit der Welt der
Muttersprachler ist heute eines der dringenden Probleme im
Fremdsprachenunterricht. Beim Erlernen einer Fremdsprache geht es nicht um
die Trennung von Sprachaspekten und Arten der Sprachtitigkeit, sondern um
deren Integration — das gleichzeitige Lernen rund um den kulturellen Kontext.

Internationalisierung und gesellschaftlicher Wandel erfordern den Aufbau
von Kontakten auf internationaler Ebene im Rahmen der interkulturellen
Kommunikation. Nach der Definition von F.S. Bacevich, ,Interkulturelle
Kommunikation ist ein Prozess der Kommunikation (verbal und nonverbal) von
Menschen (Menschengruppen), die unterschiedlichen nationalen Sprach- und
Kulturgemeinschaften angehdren, meist unterschiedliche identische Sprachen
verwenden, die sprachliche und kulturelle ,Fremdheit” empfinden
Kommunikationspartner, haben eine andere kommunikative Kompetenz, was zu
kommunikativen Misserfolgen oder Kulturschocks in der Kommunikation
fihren kann“. Zweck der interkulturellen Kommunikation ist die
Kontaktaufnahme mit einem fremdsprachigen Partner, der Austausch beruflich
bedeutsamer Informationen und die kommunikative Beeinflussung eines
Vertreters einer fremdsprachigen Gesellschaft bei der Losung praktischer
Aufgaben.

Es ist unmdoglich, eine Sprache nur als Kommunikationsmittel zu studieren,
ohne das Denken von Muttersprachlern zu verstehen. Das Vorhandensein von
Hintergrundwissen und die Fahigkeit, dieses addquat anzuwenden, dient als
Zeichen fiir die Herausbildung interkultureller kommunikativer Kompetenz.
Lassen Sie uns nur einige der Féhigkeiten und Fertigkeiten aufzéhlen, die die
Grundlage interkultureller Kompetenz bilden. Dazu gehoren: - eine positive

150




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

Einstellung gegentiber einer anderen Kultur und ihren Sprechern; - die
Féhigkeit, das Sprachverhalten des Partners richtig zu interpretieren; - Fahigkeit,
interkulturellen Dialog zu initiieren und aufrechtzuerhalten; - die Fahigkeit,
Ahnlichkeiten und Unterschiede zwischen Sprachkulturen zu sehen und sie im
Kontext interkultureller Kommunikation anzuwenden; - die Fahigkeit, sich an
die Stelle des Gespréchspartners zu versetzen - eines Vertreters einer anderen
Kultur; - die Féhigkeit, interkulturelle Konflikte und Widerspriiche zu
vermeiden oder zu 16sen, Ablehnung von Aberglauben und Stereotypen; - die
Fahigkeit, verschiedene verbale und nonverbale Mittel einzusetzen, um ein
gegenseitiges Verstdndnis zwischen den Kulturen zu erreichen; - die Fahigkeit,
die Wahl der Sprachoperationen je nach Kommunikationszweck und -situation
bewusst zu variieren, den Sprachstil und die Sprachmittel richtig zu wihlen.
Bei der Bildung interkultureller Kommunikationsfiahigkeiten sollte
besonderes Augenmerk auf die Untersuchung soziolinguistischer und kultureller
Merkmale des Kommunikationsverhaltens fremdsprachiger Partner gelegt
werden, da nur eine Person, die iiber beruflich bedeutsame kulturelle Konzepte
verfiigt, die Besonderheiten des oOffentlichen Verhaltens versteht
fremdsprachigen Partnern ist in der Lage, interkulturell-berufliche Interaktionen
erfolgreich  durchzufithren. Fiir die erfolgreiche Aneignung von
soziokulturellem Wissen durch Studierende und den Erwerb interkultureller
Kompetenzen im Fremdsprachenunterricht gibt es modernes Sprachmaterial,
das die aktuellen Probleme des modernen Lebens widerspiegeln soll. Die
Auseinandersetzung mit der Moderne weckt das Interesse der Studierenden und
trigt zur Verbesserung der Studienleistungen bei. Fiir die Entwicklung
kommunikativer und verhaltensbezogener Fiahigkeiten und Fertigkeiten, die fiir
eine erfolgreiche interkulturelle Kommunikation erforderlich sind, wird
empfohlen, Bildungstexte zu verwenden, die Hintergrundwissen zu
soziokulturellen Besonderheiten enthalten. Ein wichtiger Bestandteil beim
Erlernen von Fremdsprachen ist die Verwendung authentischer Texte. Die
gezielte Auswahl von Texten, die die soziokulturellen und kommunikativen
Verhaltensspezifika einer fremdsprachigen Gesellschaft widerspiegeln, trigt zur
Bildung eines Netzwerks von Bildern und Begriffen in den Kopfen der
Studierenden bei, die im Prozess der interkulturellen Kommunikation zur
erfolgreichen Umsetzung des Kommunikativen beitragen Intentionen.
Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor
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DAS KONZEPT DER BILDUNG DER KOMMUNIKATIVEN
KULTUR DER LANDWIRTSCHAFTSSPEZIALISTEN DER
ZUKUNFT

Formulierung des Problems. In jiingster Zeit war einer der Hauptaspekte der
Reform der landwirtschaftlichen Ausbildung die Anerkennung der Bedeutung
der Sprache im Bildungsprozess der Ausbildung zukiinftiger Fachkrifte.

In den staatlichen Standards und Konzepten des Sprachunterrichts wird die
Schulreform mit der Aktualisierung des Inhalts des Sprachenlernens in héheren
Bildungseinrichtungen verbunden und auf die Bildung einer kreativen
Sprachpersonlichkeit eines Schiilers ausgerichtet. Unter den Hauptrichtungen
der Modernisierung der hoheren Agrarbildung in unserem Land ist heute eine
der relevantesten die Bildung der Kommunikationskultur zukiinftiger Agrarier.
Die theoretisch-methodischen, sozialpsychologischen,
organisationspadagogischen und methodischen Aspekte des gro angelegten
Problems der vollwertigen beruflichen Entwicklung von
Hochschulabsolventinnen und -absolventen in Richtung der Bildung ihrer
beruflichen Kompetenz, die den sprachlichen Aspekt umfasst, sind von
besonderer Bedeutung [2, ¢.91]. In diesem Zusammenhang wurde das Konzept
der Bildung einer kommunikativen Kultur von Studenten hoherer
landwirtschaftlicher Institutionen entwickelt.

Ein Konzept ist eine systematische Beschreibung eines bestimmten Themas
oder Phidnomens, die hilft, die Grundideen seiner Konstruktion und
Funktionsweise zu verstehen, zu interpretieren und zu identifizieren.

Es sollte beachtet werden, dass es zur Bildung der Kommunikationskultur
der Schiiler notwendig ist, den Bildungsprozess zu organisieren und giinstige
psychologische und padagogische Bedingungen zu schaffen, wie Umstinde
oder Situationen, "die zur Entwicklung oder Hemmung eines oder mehrerer
Phénomene beitragen kdnnen Prozess" [3, S. 27]. Leitende Bedingungen sind
insbesondere: die Ausbildung der berufspadagogischen Kompetenz des Lehrers,
die Auswahl und inhaltliche Gestaltung des Unterrichtsmaterials entsprechend
den kognitiven Fihigkeiten der Schiiler; Implementierung eines Systems von
Lehrmethoden, die darauf abzielen, die Kommunikationskultur der Schiiler zu
formen.

Padagogische Bedingungen, Faktoren und Prinzipien des Lernens bilden die
Grundlage des wissenschaftlichen Konzepts zur systematischen Gestaltung der
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Kommunikationskultur landwirtschaftlicher Studierender. Bei der Analyse
padagogischer Systeme konzentrieren sich Wissenschaftler meist auf solche
Komponenten wie: Schiiler, Lehrer (oder technische Lehrmittel), Ziele, Inhalte,
Prozesse, Organisationsformen der Bildung und Ausbildung, Endergebnisse,
Prinzipien, Ansétze (konstruktiv, technologisch, forschend), usw. Die Klarung
aller Elemente des padagogischen Systems ist die Formulierung des Konzepts.

Das {iibergeordnete Ziel des Systems zur Bildung studentischer
Kommunikationskultur ist die schrittweise Entwicklung der
Kommunikationskultur als komplexe, integrierte Personlichkeitseigenschaft
von reproduktiven, exekutiven Ebenen zu produktiven, kreativen.

Angesichts des erheblichen Umfangs an wissenschaftlicher und
berufsbezogener Terminologie, die landwirtschaftliche Studierende erlernen
miissen, stellt sich aufgrund der geringen Stundenzahl fiir die Beherrschung des
Fachvokabulars die Frage nach einer Intensivierung und Optimierung des
Bildungsprozesses. Fiir eine erfolgreiche Umsetzung schlagen Forscher vor, den
Inhalt des Unterrichtsmaterials und der Lehrmethoden zu verbessern [1].

Der Inhalt des Unterrichtsmaterials als einer der wichtigsten padagogischen
Faktoren gewéhrleisteten die zielgerichtete Bildung der erforderlichen
Kenntnisse, Fahigkeiten und Fertigkeiten. Wissenschaftler glauben, dass die
Verbesserung des Inhalts von Unterrichtsmaterial fiir die Bildung der
Kommunikationskultur der Schiiler Folgendes beinhaltet:

- zeitliche Umverteilung von Unterrichtsmaterial mit der Tendenz, neue
terminologische Informationen zu Beginn des Unterrichts zu priasentieren, wenn
die Wahrnehmung der Schiiler aktiver ist;

- rationelle Dosierung von Lehrmaterial zur Erarbeitung neuer Begriffe;

- Auswahl an Sprachmaterial mit einer ibersichtlichen Auswahl der
wichtigsten terminologischen Lexeme, berufsorientiert;

- Gewibhrleistung logischer Kontinuitdt, Einheitlichkeit bei der
Beherrschung neuer Fachterminologie [1, ¢.17].

Den Lehrern die Freiheit zu geben, den Inhalt der Ausbildung zu wéhlen,
wird durch ihre Bestimmung der interessantesten und notwendigsten
Informationen iiber die Methoden und Techniken des Unterrichtens
akademischer Disziplinen und der Ausbildung von Schiilern ermdglicht.

Die dhnliche Arbeit von Lehrern héherer landwirtschaftlicher Institutionen
ist besonders wichtig, wo die Bildung der Kommunikationskultur der Schiiler
durch die Streuung des terminologischen Wissens in einer Reihe von
Disziplinen, sowohl Natur- als auch Geisteswissenschaften, und einem Block
von Fach- und Spezialdisziplinen, wie erschwert wird sowie eine unzureichende
methodische Basis [1, ¢.16].

Besonderes Augenmerk sollte auf die Erweiterung des terminologischen
Wortschatzes der Studierenden gelegt werden, die wéahrend des Studiums aller
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Fachrichtungen durchgefiihrt wird, jedoch die Aktivierung bereits bekannter
Lexeme nur mit Hilfe verschiedener Ubungen erreicht wird. Der Erfolg dieser
Arbeit héngt maBgeblich von der Beriicksichtigung der systemischen
Zusammenhinge ab, die das Vokabular charakterisieren. Es ist wichtig, dass
Worter von den Schiilern nicht isoliert voneinander, sondern in bestimmten
Komplexen wahrgenommen und verarbeitet werden. Dies sollte in den Texten
der Ubungen beriicksichtigt werden, in denen wir vorschlagen, Material
basierend auf semantischen, lexikalisch-grammatischen, wortbildenden und
stilistischen Merkmalen zu présentieren.

Im Unterricht zur Bildung der kommunikativen Kultur von Agrarstudenten
fihren die folgenden Hauptgegenstinde der Wortschatzarbeit zu einem
positiven Ergebnis:

Worter und hartnéckige Sitze, denen die Schiiler zum ersten Mal begegnen
oder deren Bedeutung sie nicht vollstindig verstehen;

lexikalisch-semantische Reihen, Wortgruppen, die in verschiedenen
Kontexten funktionieren;

relative lexikalische Mittel: aktiver und passiver Wortschatz, literarische und
nichtliterarische, neutrale und stilistisch gefarbte Worter;

Fachvokabular und Terminologie [1].

Die Grundlage der Worterbucharbeit ist, wie die Forscher anmerken, das
Vertrauen auf die lexikalische Bedeutung des Wortes. Der Inhalt dieser Arbeit
hiangt damit zusammen: Erklarung der Bedeutungen neuer Lexeme, Festlegung
gemeinsamer und unterschiedlicher Semantiken von Wortern, systematische
Beziehungen zwischen Wortern, Auswahl von Schliisselwortern und
Ausdrucksmitteln zur Konstruktion einer bestimmten Aussage, Identifizierung
lexikalischer Mingel eigene und fremde Sprache.

Die Anreicherung des Wortschatzes, insbesondere des Fachwortschatzes, ist
nicht nur mit seiner quantitativen Zunahme verbunden, sondern auch mit
qualitativen Verdnderungen, die sich in der Erweiterung des Begriffsumfangs,
in der Klarung der Wortbedeutungen, in der Einarbeitung in Neues ausdriicken
Bedeutungen bereits bekannter Worter. Die Entwicklung eines aktiven
Wortschatzes ist eine systematische, gut organisierte, zielgerichtete Arbeit, die
sich auf alle Bereiche und Themen eines Sprachkurses im Hochschulbereich
bezieht.

Pidagogische Bedingungen und Prinzipien bilden die Grundlage des
wissenschaftlichen ~ Konzepts  der  systematischen  Gestaltung  der
Kommunikationskultur von Agrarstudenten im Prozess ihrer Berufsausbildung,
die die Ziele, den Inhalt des Unterrichtsmaterials, die Prisentation, das Lernen
und das Piddagogische wirklich verbindet Mikroumgebung.
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SCHWIERIGKEITEN BEIM UBERSETZEN
WISSENSCHAFTLICHER UND TECHNISCHER TEXTE

Das Konzept der wissenschaftlichen und technischen Literatur umfasst
solche Sorten wie Monographie, Zeitschriftenartikel, technische Beschreibung,
Patente, technische Nachschlagewerke. Die Ubersetzung dieser Literatur weist
gewisse  Schwierigkeiten auf. Im Deutschen sind ihm lediglich
grammatikalische Phiinomene inhirent, die bei der Ubersetzung eines deutschen
Fachtextes ins Ukrainische Schwierigkeiten bereiten. Die Sprache der deutschen
Wissenschafts- und Fachliteratur unterscheidet sich erheblich von der
Literatursprache dadurch, dass sie durch das Vorhandensein von erweiterten
Sdtzen mit Infinitivgruppen, gemeinsamen Bedeutungen und einer groflen
Anzahl signifikanter komplexer Sdtze mit vielen eingefiigten Nebensdtzen
innerhalb des Hauptsatzes erheblich kompliziert ist. Beim Ubersetzen solcher
Sétze kann der Zusammenhang zwischen den Satzbestandteilen, die gedankliche
Kontinuitét verloren gehen, weil die inhaltlich verwandten Worter nicht direkt
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aufeinander bezogen sind. Dariiber hinaus zeichnet sich die wissenschaftliche
und technische Literatur durch die Verwendung einer Vielzahl von Begriffen
aus, die die Besonderheiten der Konzepte widerspiegeln. Keines der
existierenden Worterbiicher ist jedoch in der Lage, alle existierenden Begriffe
in einem bestimmten Fachgebiet so gut wie moglich aufzunehmen.
Wissenschaft und neu gebildet. Da das terminologische System der Sprache
direkt ergénzt wird, ist es notwendig, einige Grundprinzipien der Bildung zu
lernen Begriffe, die objektiv im System jeder entwickelten Sprache existieren.

Ein charakteristisches Merkmal der wissenschaftlichen und technischen
Literatur ist die Genauigkeit und Kiirze des Ausdrucks einerseits und die strenge
logische Abfolge und Vollstindigkeit des Ausdrucks andererseits. Dies liegt an
einer bestimmten Art von Sprachwerkzeugen, die typisch fiir diese Art von
Literatur sind. Das Hauptmerkmal des wissenschaftlichen und technischen
Texttyps ist seine Kognition, Informationsséttigung.

Das typischste lexikalische Merkmal der wissenschaftlichen und
technischen Literatur ist die Sittigung des Textes mit speziellen Begriffen,
terminologischen Phrasen. Begriffe sind Worter oder Sitze, die wie andere
Wortschatzeinheiten sprachliche Eigenschaften haben. Der Unterschied
zwischen einem Begriff und einem gewdhnlichen Wort héngt vor allem von
seiner Bedeutung ab. Begriffe driicken Konzepte aus, die wissenschaftlich
verarbeitet und nur fir ein bestimmtes Gebiet von Wissenschaft und
Technologie spezifisch sind.

Ein charakteristisches Merkmal moderner wissenschaftlicher und
technischer Literatur ist die Verwendung von Abkiirzungen und Akronymen.

Wissenschaftliche und technische Literatur ist ein Bereich, in dem
verschiedene Abkiirzungen weit verbreitet sind - sowohl solche, die in der
Sprache enthalten sind und in Worterbiichern aufgezeichnet sind, als auch
Autoren, gelegentlich, nur fiir einen bestimmten Fall erstellt und in nur einem
Text aufgezeichnet. In einigen Textsorten machen Abkiirzungen manchmal 50
Prozent des gesamten Wortgebrauchs und 15 Prozent des Wortschatzes aus.
Unter dem Gesichtspunkt ihrer Ubersetzung ist diese Verteilung von
Abkiirzungen angemessen, da letztere normalerweise ihre entsprechenden
vollstandigen Formen in dem spezifischen zu {ibersetzenden Text haben und ihr
Verstindnis normalerweise nicht schwierig ist, wihrend die Ubersetzung
ersterer manchmal der Ubersetzung nicht hilft Wérterbiicher Abkiirzungen,
wenn sie nicht die erforderliche Kiirzung enthalten.

Es ist zu beachten, dass im Ubersetzungsprozess allgemein giiltige, dh
amtliche Abkiirzungen nicht beliebig geéndert und ersetzt werden konnen.

Zu den Schwierigkeiten bei der Ubersetzung eines wissenschaftlichen und
technischen Textes gehort das Vorhandensein einer bestimmten Gruppe
internationaler Wérter, die sich trotz der Ahnlichkeit des Klangs in
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verschiedenen Sprachen in jeder Sprache in ihrer Semantik und stilistischen
Firbung unterscheiden. In der Ubersetzungstheorie werden solche Waérter als
,verriterische Freunde des Ubersetzers® bezeichnet. Die Schwierigkeit bei der
Ubersetzung solcher Worter besteht in der Notwendigkeit, die Bedeutung des
Wortes richtig auszuwéhlen, die dem Inhalt eines bestimmten Textes
entsprechen wiirde. Es ist der Kontext, der die Mehrdeutigkeit des Wortes
beseitigt und die Konkretisierung einer Bedeutung liefert. Zum Beispiel: die
Billion - Billion; der Zentner - ein halber Zentner.
Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor
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TERMINOLOGISCHEN SYSTEMS

Um ein bestimmtes Thema vorzustellen, miissen Sie zunidchst einen
Namensvorrat fiir die Konzepte haben, die Teil dieses Themas sind. Dies gilt in
gleichem MaBe nicht nur fiir Themen haushaltsnaher Natur, sondern auch fiir
Themen mit speziellem und wissenschaftlichem Inhalt. Es liegt auf der Hand,
dass wir auch bei Baumaterialien, Wohnungsbau und landwirtschaftlichem
Bauen die richtige Terminologie brauchen, genauso wie wir bei der Offenlegung
einer Frage der Grammatik oder Physik die entsprechende grammatikalische
oder physikalische Nomenklatur verwenden miissen. So ldsst sich
argumentieren, dass jeder der Lebensbereiche ein  spezifisches
charakteristisches Namensspektrum hat, das jeder beherrschen muss, der sich in
irgendeiner Weise damit auseinandersetzt. Die Notwendigkeit von Namen ist
eine unabdingbare Bedingung fiir die Genauigkeit der Sprache selbst.

Wir betonen die Bedeutung von Namen und kehren zu den Begriffen zuriick.
Begriffe, die dazu dienen, Begriffe auf dem Gebiet der Wissenschaft und
Technik genau zu definieren, bilden die hochste Kategorie von Namen.

Probleme der Terminologie wurden von Linguisten wie V. Karaban, A.
Kovalenko, L. Matsko, A. Dyakov, L. Azarova, O.Akhmanov, T. Zhuravlyova,
V. Danilenko und andere. Von den meisten Forschern wird anerkannt, dass die
Terminologie eines der wichtigsten Stilmerkmale der wissenschaftlichen
Herberge ist, der Informationskern von VVokabular, Sprachen, Wissenschaft. Mit
Wort meinen wir ein sprachliches Mittel, das verwendet wird, um ein soziales
Konzept auszudriicken.
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Definieren Sie den Begriff "terminologische Einheit", betonen Sie
normalerweise seine semantische und funktionale Seite, die terminologische
Einheit sollte sich geméd den Anforderungen daran nur auf einen Begriff
beziehen.

M. Mostovy gibt die folgende Definition des Begriffs: Ein Begriff ist ein
Wort oder eine Phrase mit einer historisch motivierten oder bedingt festgelegten
Bedeutung, die einen Begriff in einem spezialisierten Wissens- oder
Produktionsbereich ~ widerspiegelt. V. Karaban definiert, dass die
terminologische Einheit ein sprachliches Zeichen ist, das den Begriff eines
speziellen, professionellen Bereichs der Wissenschaft oder Technik darstellt. Er
glaubt, dass wissenschaftliche und technische Begriffe ein wesentlicher
Bestandteil von wissenschaftlichen und technischen Texten sind.

A. Kovalenko legte seine Definition fiir den Begriff vor: Ein Begriff ist ein
emotional neutrales Wort oder eine Phrase, die verwendet wird, um die Namen
und Konzepte von Objekten genau auszudriicken. O. Akhmanov definiert, dass
ein Begriff als Wort oder Wort eine spezielle (technische, wissenschaftliche
usw.) Sprache ist, die geschaffen (empfangen, geliehen usw.) wird, um
bestimmte Konzepte und Bezeichnungen spezieller Phidnomene genau
auszudriicken. V. Danylenko vertritt auch die Ansicht, dass ein Begriff ein Wort
(oder eine Phrase) eines speziellen Anwendungsgebiets ist, das er einen
speziellen Begriff nennt.

Wir glauben, dass die beste Definition des Begriffs M. Mostovy und V.
Karaban ist, wir mochten jedoch unsere eigene Definition geben: Ein Begriff ist
ein Wort oder eine Phrase, die dazu bestimmt ist, einen Begriff auszudriicken,
der auf dem betreffenden Fachgebiet beabsichtigt ist und unter besonderen
Bedingungen verwendet wird .

Wissenschaftliche Betreuerin: Nelya ZUYENKO,
PhD (Pddagogik) aufserordentlicher Professor
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FOREIGN LANGUAGES FOR SPECIFIC PURPOSES
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ECOLOGY PROBLEMS POSED AND SOLVED BY
DIGITALIZATION

With rapid progress in many industrial, urbanized and agricultural fields, an
inevitable payoff comes — the problem of environmental pollution, which is
becoming increasingly essential, significant and apparent every year.

The effects of it can be felt more drastically too, with rising concerns that the
impact and harm can be irreversible at this point. But, in a digital age, we can
use some of the tools already available to try and fight the harmful influence on
the world.

Nowadays, we have a clear goal — to reduce the number of resources that are
used to supply common people and industrial enterprises, transportation and
manufacturing products and goods. But, there are a lot of approaches to reaching
this goal.

The increase of renewability and efficiency of used energy can be one of the
most realistic and easy-to-implement ways of doing that. Moreover,
digitalization can help with implementing more efficient ways of using the
“green” sources of energy, such as connecting wind turbines or solar panels in
networks that monitor the current state of the weather with the help of the special
Artificial Intelligence algorithms and can adapt accordingly to its conditions.

It can include not also just choosing the best direction for the most efficient
energy yield, but also automatic correcting of its flow from various stations of
such sources.

One of the examples of such methods featured in real projects can be a
cooperative effort of Nokia, Siemens, and Al in creating a microgrid for
Siemens’ headquarters. This innovative project helped a lot in getting less
dependent on usual energy sources and in reducing the CO2 emissions on the
campus territory by almost 100 tons per year.

Also, the usage of faster and more efficient 5G networks helps both in the
everyday lives of citizens and commercial work. While having those benefits by
itself, 5G allows for the usage of modern “Internet of things” technology which
is going to change some global approaches to considering potential problems.
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Millions of devices automatically collecting and analyzing various big
databases and sources, are able to meaningfully modify both human and digital
decision-making while solving sophisticated and essential problems such as
urban infrastructure decay, healthcare access and climate change impacts.

More intricate control over the energy usage of any household, or office can
also decrease the emissions and the carbon footprint by 13%, and the overall
economy by up to 25% over the year.

Also, the more powerful and efficient connections can allow using more
centralized cloud services, with much less power usage due to more effective
control of the infrastructure, and much more efficient cooling systems.

Still, new alternative ways of lowering energy and resource usage and
increasing the sustainability of newer, “green” systems (using
renewable natural resources to generate energy for producing eco-friendly
products) require a lot of effort from the government, to fully embrace and
develop its potential.

Governmental regulation plays a huge role as well, to prevent the unwanted
accidental results of the “green” projects, which will render any changes useless.

For example, due to mass lobbying for a transition to alternative fuel or
electric cars, the interest in fossil fuels can only rise higher solely because of the
price drop, caused by less need for it, and as such, the profitability of oil and
fuel can outplay any real benefits of more environmentally friendly approaches.

Thus, for preventing such cases, there is a need for strategies and regulations
of energy efficient approaches should be developed, such as special subsidies
and price control. Implementing such measures at a global level may be our most
difficult obstacle on the road to a clean and bright future.

Scientific supervisor: Olena HURSKA,

Associate Professor
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BITCOIN: THE FIRST DECENTRALIZED CRYPTOCURRENCY

Bitcoin is the first decentralized digital currency based on blockchain
cryptograph. In October 2008, the pseudonymous Satoshi Nakamoto introduced
the concept of Bitcoin in a whitepaper titled “Bitcoin: A Peer-to-Peer Electronic
Cash System” (Nakamoto 2008). The name Bitcoin is a compound of bit and
coin. Before that, the domain name bitcoin.org was quietly registered in August
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2008. In January 2009, Nakamoto launched the opensourced Bitcoin software
and created the Bitcoin network by mining the starting block of the Bitcoin
blockchain, the so-called genesis block (Nakamoto 2009). The first Bitcoin
transaction was executed on 12 January 2009, in which Hal Finney received 10
bitcoins (BTC or XBT) from Nakamoto (Peterson 2014). The first commercial
Bitcoin transaction is known to occur in 2010 when programmer Laszlo
Hanyecz spent 10,000 BTC to buy two Papa John's pizzas (Kharpal 2018).

Decentralization is the key feature of Bitcoin. Contrary to fiat currencies
which are monitored and managed by central banks, Bitcoin has no such central
authority. Furthermore, in the Bitcoin system, there is no central server; there is
no central storage; and there is no single administrator. That is, Bitcoin is purely
peer-to-peer (P2P). A decentralized P2P system contrasts with the monopoly
power that is held by central banks with traditional fiat currencies.
(P2P) network of Bitcoin is a collection of all nodes within the network. All
nodes in the Bitcoin network are peers to each other and are all equal. They
connect to each other without a third party. There is no central server or storage
or single administrator in the Bitcoin network. Potential users can purchase
bitcoin by using an online exchange. These exchanges act as either brokers or
dealers in allowing users to convert a major currency such as the U.S. dollar into
bitcoins.

Pseudonymity is another important feature of Bitcoin. All users of Bitcoin
are only identified by their public address and it is not possible to reveal the true
identity of a user by her public address. Therefore, anyone can safely use Bitcoin
to make transactions and make payments without exposing their identities. Thus,
their privacy is very well protected and many people are interested to Bitcoin
due to this feature.

Bitcoin is built on a new technology called blockchain cryptograph and
Bitcoin is the first cryptocurrency employing blockchain technology. The
Bitcoin blockchain is a public ledger recording Bitcoin transactions and consists
of a chain of blocks. The blockchain technology (256 bit) securely solves the
double-spending problem.

The total Bitcoin supply was pegged at 21 million. One of the reasons for
the Bitcoin supply cap was to ensure a currency without inflation. New bitcoins
are created by a process called “mining”. The mining process is simply the
validation of transactions using the Proof-of-Work (PoW) algorithm. Bitcoin is
designed in this way to avoid the potential problem of inflation or hyperinflation
existing in traditional fiat currencies. As of June 2022, approximately 19.07
million Bitcoins are in circulation. This means that there are only 1.92 million
Bitcoins left for mining, and more than 90% of all bitcoin has been mined.

Bitcoin software is free and open-sourced. This means Bitcoin software is
free to download and open to use by anyone for any purpose. Bitcoin is traded
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24 hours a day and 7 days a week (24/7) around the world. The minimum
transmitted value (the smallest crushing value) - was called "satoshi" - in honor
of the creator Satoshi Nakamoto, although he used the word "cent" in such cases.
However, Bitcoin and many of its cryptocurrency counterparts, by adopting
decentralized payment systems based on blockchain cryptography, can
overcome potential shortcomings of centralized fiat money and provide

potential alternatives to fiat currencies.
Scientific supervisor: Natalila DENYSENKO,
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SIMULATOR FOR INVESTIGATING THE FLOW
PARAMETERS IN THE OPERATING PART OF THE WIND TUNNEL

Recently, much attention has been paid to unsteady objects and new means
are required for this purpose. This is due to the increase in flight speed, reduction
of the drag and the introduction of new methods to organize and increase the
lift.

Modern aircraft form lift by means of a non-breaking streamline of the load
carrying surface and due to the rarefaction resulting from the flow around
surfaces of the wing.

But nature has disposed to the second one. All the birds and insects create
lift by vortex structures and so the future seems to be in the future seems to be
in vortex structures. The task was set to create a stand to evaluate the
characteristics of the vortex structure, i.e. a spatial flow angle and flow modulus.
Itis necessary to create a technology to monitor the model under study in a wind
tunnel.

This model will investigate the unsteady or vortex-forming characteristics
that change the aerodynamic characteristics of the aircraft.

The task of the simulator was to monitor in a vertical plane the flow
characteristics of the flow, for this purpose a coordinator with two degrees of
freedom. This coordinator has to move and expose the sensor, measures the flow
characteristics in the given coordinates.

The coordinator has a rectangular coordinate system and two degrees of
freedom, vertical and horizontal displacement. The vertical displacement is 500
mm. And the horizontal displacement is 1000 mm.
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Thus, in order to obtain an accurate positioning of the probe in space you
need to precessionally transfer to one point or another.

The design of the sensor is designed to get the angle position in the horizontal
plane and vertical plane.

The procedure for obtaining results is to measure the pressure at the central
point and measure the pressures at the side points. From the difference of the
pressures at the lateral points, the gradient characteristics are plotted. A
simulator was developed for taking gradient characteristics of this sensor was
developed.

By building this stand, we will be able to study the vortex structures in more
detail.

Based on this research, implement new enhancements to the aerodynamic
characteristics of the aircraft and develop new support systems that to harness
the energy of the vortices.

Scientific supervisor: Olesia YASHCHUK
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THE FUTURE OF COMPUTERS

Computer technology is improving at such a pace that a person does not have
time to follow the novelties that constantly appear on the market. Even experts
who know computer technology from the inside say that this is only the
beginning of progress, and there will be many interesting discoveries and new
surprises in the future. We differentiate five computer technologies that may
transform the world around us.

1. The Hyperloop is a new form of ground transportation, which is currently
being developed by a number of companies. It allows passengers to travel at a
speed of more than 1,100 km per hour in a capsule car that rushes along giant
low-pressure pipes above or below the ground.

2. Artificial intelligence (Al) is the ability of machines to simulate
intelligence and imitate human cognitive abilities. That is, Al is able to collect
and adapt external data, and on their basis, make decisions and draw
conclusions, as a person could do. According to Chinese author Kai-Fu Lee, the
science of Artificial Intelligence is going to continue to advance and it will come
in a series of four waves, the first of which will be Al deployment. In his latest
publication titled “Al Superpowers”, supercomputers will be able to learn to
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form the oceans of information and data available on recommendation engines
through algorithmic systems. These systems will reach the point where they can
detail people's lives simply by collecting information that is available online and
our browsing habits including personalities, desires, demands and our
demographic data as well. Just imagine, every time you go online to perform a
search, order a product, chat with a friend, or anything else, you're providing
data that can easily be turned into a collection of data that accurately identifies
you.

3. Robhots are mechanical human assistants capable of performing operations
based on the program embedded in them and reacting to the environment. The
transhumanistic significance of robotics lies not only in the fact that this area is
connected with cyborgization and artificial intelligence, but in addition, the
development of robots will be able to significantly change the way of life of a
person, although without changing him/her himself/herself. Machines are
mastering more and more professions in which it was believed that only humans
could be employed. Today, millions of industrial machines bolt, weld, paint, and
provide other repetitive, assembly-line tasks. Machines even ensure people's
safety. For example, a device, that uses artificial intelligence, controls the
excavator Caterpillar-336, created by Noah Ready-Campbell from San
Francisco. It has no eyes and ears; instead, it uses GPS, lasers, video cameras
and gyroscope-like sensors. This is a new type of work. Robots and machines
are far from human, nevertheless they are smart, agile and mobile. Moreover,
they are adapted to live and work next to people. Today, robots take inventory
and wash floors in Walmart chain stores. They place goods in warehouses and
take them to pallets so that packers can send them to buyers; they collect lettuce,
apple and even raspberries; they help autistic children to communicate with their
environment, and those who have suffered a stroke to regain control over their
limbs. They patrol the borders and, as in the case of the Israeli Harop drone,
attack objects that seem hostile to them. Robots are mechanical human assistants
capable of performing operations based on the program embedded in them and
reacting to the environment.

4. Computer vision is a type of activity in which statistical methods are used
to obtain data. Different models are the basis and part of the educational
programs. Computer vision is widely used in mobile robot control, military
applications, industrial surveillance, as well as in the field of human/computer
interaction, image retrieval in libraries, medical image analysis, and realistic
rendering of simulated scenes in computer graphics. Carrying out serious
research and solving everyday tasks (for example creation of a 3D model of the
world around us) is possible now due to computer vision techniques. Today,
computer vision is at the peak of its development and it is gaining its popularity,
which in turn, increases the demand for specialists in this field.
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5. An embedded system is a specialized computer system or computing
device designed to perform a limited number of functions, often with real-time
constraints. Typically, embedded systems are a component of a device and they
include both hardware and mechanical elements. In contrast to embedded
systems, general purpose computer systems (such as a personal computer) are
designed to perform a wide range of tasks. Built-in systems are present in many
modern devices.

Today, leading specialists focus on increasing the power of computers and
their productivity. There is no limit to perfection, and currently the best minds
work to increase the processing power of personal computers, develop robotics,
and other advanced technologies.
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COMPLEX EVALUATION OF THE QUALITY OF HEAT-
RESISTANT COATINGS

Increasing the reliability of critical parts working at high temperatures is an
actual problem, which recently has been successfully solved by means of
application of heat-resistant coatings, applied on the working surface of such
parts by methods of thermal spraying and vacuum deposition.

The operational reliability of coated parts is subject to high requirements,
which, in turn, causes the necessity of obtaining timely and reliable information
on the quality of these coatings.

It is reasonable to evaluate the quality of heat-resistant coatings by creating
and application of regulatory base of calculations and tests based on modern
methods of qualimetry and the basic provisions of ISO 9000 series standards.

However, the current regulatory basis establishes the procedure for testing
only individual properties of coatings and usually does not give the opportunity
to coating as a system, where the interaction of internal and external
environment, the composition of the coating and their structure, the application
technology, etc.

Therefore, conducting research in the field of improving the methods of
complex evaluation of the quality heat-resistant coatings and the development,
on this basis, of principles for the creation of regulatory documents governing
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their procedure is an urgent task of both modern standardization and
certification, and surface engineering.

An algorithm for solving the problem of assessing the quality of heat-
resistant coatings has been developed, which sequence of operations includes a
technological formulation of the problem; collection and analysis of the priori
information; mathematical formulation of the problem, justification and
selection main characteristics of the quality of the heat-resistant coatings.

Analytical studies with the use of cause-and-effect of Ishikawa diagram
made it possible to establish that the main defects, which characterize the quality
of the applied coating are cracking, delamination and the presence of cf.

To assess the degree of impact of the above defects on the operational
reliability of the coatings received by thermal spraying methods, the equation of
the regression, allowing to describe the interrelation of characterizing properties.

The analysis of the obtained regression equation has allowed us to suggest
to evaluate the quality of such coatings as the main characteristics to use the
adhesion strength of the coating with the base and the microhardness.

A calculation method has been developed by means of which it is possible
to carry out a comparative analysis of the quality of coatings and assess the
defectiveness of the applied coatings taking into account the relationship of the
controlled characteristics.

The structure of the regulatory support of the complex assessment of heat-
resistant coatings quality assurance structure has been suggested which includes
normative of the regulatory support, construction materials used for applying
the coatings; methods of heat-resistant coatings tests; equipment and measuring
instruments for testing; calculation methods of quality estimation of the applied
coatings etc.

Scientific supervisor: Olesia YASHCHUK,

Senior Lecturer
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BIOS (BASIC INPUT/OUTPUT SYSTEM)

Bios is a firmware used to provide runtime services for operating systems
and programs and to perform hardware initialization during the booting
process.

Immediately after powering up the computer, it is the BIOS that takes
control. It performs an initial test of all computer components. If everything is
good, control is given to the program located in the Boot sector of the boot
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disc. That, in turn, loads the operating system.

The BIOS stores the hardware configuration of the computer in a special
CMOS chip. At power-up the current configuration is compared with the
stored configuration. If differences are found, the contents of the CMOS
memory are updated and, if necessary, a BIOS Setup subroutine is called to
specify the parameters of the newly detected components. If there are no
differences in the configurations, or the configuration was updated without
user participation, then the necessary settings (configuration) of the hardware
components of the computer are made.

With the help of a special sub-program BIOS Setup the user can specify
parameters and modes of operation of individual computer components.
There, if necessary, you can also disable some of the equipment.

The input/output operations processing itself. For example, the disk drive
understands only the simplest commands such as: place the head on such a
track, read a sector, etc. If all programs contained instructions of this kind,
they would take a lot of space, and work very inefficiently. In addition, when
new devices appeared, all existing programs would have to be modified. To
avoid such problems, the BIOS had to take care of most of the 1/O operations.
Of course, this did not solve all the problems, but it at least made them much
easier to solve.

The average user is most often faced with a part of the BIOS called BIOS
Setup. It is a special sub-program that allows you to configure the operation
of individual hardware components of the computer. Its main difficulty is the
unclear names of the options, which do not say much to the less experienced
user. The problem is worsened by the almost complete lack of useful
information. Otherwise, there is nothing special about BIOS Setup, we can
only point out its somewhat archaic interface.

Most of the BIOS code is made up of firmware designed to initialize the
controllers on the motherboard and the devices plugged into the motherboard.

Immediately after powering up the computer, the processor reads the BIOS
code from the EEPROM, writes the BIOS code to memory and gives it control.
First the BIOS code begins to test the computer hardware — POST.

If POST is done without errors, the BIOS code begins to search for the
boot code of the operating system. The search is performed on the media,
available and allowed in the settings: in the master boot record (MBR) on the
built-in media; on removable media; on a LAN using PXE technology.

The BIOS code will load the OS boot loader code into RAM and transfer
control to it. The OS loader and the OS itself can modify most of the settings
set by the BIOS code along the way. Some implementations of BIOS support
booting via interfaces, originally not designed for that.

In conclusion, the BIOS, in terms of its role and function in the computer,
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is not a separate event or moment in time. Rather, the BIOS continues to serve
an important role throughout the life of the computer, acting as the basic
software that allows the computer to boot and interact with its hardware
components. With the advent of new technologies such as UEFI (Unified
Extensible Firmware Interface), the BIOS has evolutionized and expanded its
historical role, but it is still an important part of the boot process for many
computers.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN THE FUTURE

Very often in various films we can watch the scenes about the uprising of
robots, which is still a very popular topic for discussion, it makes you wonder
if you should wait for the Terminator in the future, because every day the
technology is progressing.

The potential for the applications of artificial intelligence is very large and it
is needed in such fields of activity as medicine, industry, finance and human life,
because such popular voice assistants as Siri and Alexa are very common at
home. Many websites offer to chat with an online advisor, but this is nothing
more than an automated system. Although people currently cannot create a robot
vacuum cleaner that would not knock on the furniture in the apartment, this issue
will be solved very soon, because in the future artificial intelligence will play an
even greater role in human life.

Today, artificial intelligence can perform very complex tasks, such as
playing chess and proving theorems. Eventually, robots with artificial
intelligence will be able to learn like ordinary people, because they will have the
same abilities as the human mind.

Experts say that over time, machines will begin to displace people from jobs
because many skilled workers are doing jobs that robots can do. For example,
in the field of financial consulting, because a person cannot keep all financial
instruments in his head and analyze their effectiveness in order to provide
advice. Researchers note that the key requirement for employees will be critical
and creative thinking. Robots will be able to write bestsellers, be actors and
singers. It will be most difficult to replace doctors, despite the fact that hospitals
will be equipped with "smart equipment".
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At the moment, people are already working on a project that will allow
artificial intelligence to write programs independently, combining parts of the
code of other programmers into a single whole. Eventually, artificial intelligence
will be able to write its own individual codes.

People are now divided into two camps: some say that artificial intelligence
will improve the lives of millions of people, while others, on the contrary, warn
of the dangers. Among them are such famous people as Stephen Hawking, who
stated that the creation of an artificial intelligence capable of thinking for itself
will lead to the extinction of humanity and Elon Max. In response to Elon Musk's
statement that artificial intelligence is more dangerous than nuclear weapons,
Mark Zuckerberg said that such statements are irresponsible. Interestingly,
Facebook later disabled the artificial intelligence system as it invented its own
language. Chatbots, which were designed to communicate with humans, began
to communicate with each other in English, but in the process began to
communicate in a language that humans could not understand. But in addition
to the robot uprising, there are other problems associated with artificial
intelligence. For example, social media manipulation, lack of privacy and
security, etc.

There is such a term as "digital divide", which means uneven access to
technology. There is also the question of ethics, because there are no established
concepts of "good" and "evil" in the world, so artificial intelligence will not be
able to find universal rules for this. Therefore, a large number of organizations
are trying to create a so-called "code of ethics".

Despite the fact that artificial intelligence is developing more and more, it is
still far from taking over humanity. Artificial intelligence will definitely replace
humans in some jobs and there will be many problems associated with it, which
will ultimately be solved by humans, because it was humans who invented
artificial intelligence. Something similar happened with computers, telephones,
etc., which are now in every home and have undergone many changes and,
despite this, still have not shown the desire to impose serfdom on people.

The path of introducing artificial intelligence into medicine will be difficult
and dangerous, but in the end it will be a great achievement for humanity,
diagnoses will become much more accurate, and many more lives will be saved.
Although many people will lose their jobs over time, new ones will certainly
appear that will require human intervention. With proper laws in place to protect
the users, the Terminator will remain only in his movie, and people will certainly
do everything possible to ensure that something worse than nuclear weapons
does not threaten the world.

Scientific supervisor: Natalila DENYSENKO,
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THE MOST POPULAR COMPUTER LANGUAGES

Now it is possible to distinguish three main programming languages. Many
well-known companies choose these programming languages to write their
programs because they have a wide range of usage and functionality. However,
it should be noted that each of them refers to different types of development
such as back-end and front-end.

JavaScript is utilized to oversee the behavior of web pages. With it, coders
can made web components such as energized illustrations, intelligently maps,
clickable buttons and more. Software engineers who utilize HTML, CSS and
JavaScript in couple get the high level of website programing and can create
more responsive and functional product. JavaScript is the foremost common
coding language in utilize nowadays around the world. This can be for a great
reason: most web browsers use it and it’s one of the most easy languages for
programist. JavaScript requires almost no programming language knowledge -
once you start learning it, you'll have the basic skills and and you'll learn the
basics of programming. Moreover, because the language is so common, there
are incalculable communities and courses accessible online. In addition to the
above, this makes Java the most sought-after programming language.

Python may be a general-purpose programming language that enables
designers to utilize a different programming styles when making programs. A
few prevalent computerized devices and stages were created with Python,
counting YouTube, Google, BitTorrent etc. .As one of the more easy-to-learn
and easy-to-utilize language, Python is perfect for apprentices and experienced
coders alike. The language comes with an broad library that underpins common
commands and errands. Its intelligently qualities permit software engineers to
test code as they go, diminishing the sum of time squandered on making and
testing long segments of code. That said, indeed progressed clients would
advantage from including Python to their catalog of programming languages;
with over 50% of contracting supervisors looking for candidates who know the
language, Python is effortlessly one of the foremost attractive and in-demand
programming languages.

Java could be a common utilize and object-oriented programming language.
In object-oriented programming, coders make objects that include capacities and
data, which can at that point be utilized to supply structure for programs and
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applications. Java as of now positions as the third-most sought-after
programming language for universally developers and has held the #3 spot on
Stack Overflow’s list of the foremost commonly utilized languages for a long
time. reasons why Java is chosen: this language is moderately simple to
memorize and utilize, gloats unimaginable security and can handle enormous
sums of information. These main points make Java an ideal language for the
online fund segment, and it is regularly used in businesses such as money
storage, fee collection, and stock advertising. The flexibility of the language, be
that as it may, is what developers discover truly engaging. Java can viably run
on any working framework, in any case of which OS was utilized to compose
the initial code. It is in this way perfect for composing apps not as it were for
portable phones and computers, but too inaccessible processors, sensors and a
assortment of other shopper items.
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THE MOST USED PROGRAMMING LANGUAGES

There are many programming languages and each language has its own
direction of use. For example, one of them may be needed by an enterprise
system, another is needed for website development, a third is needed to solve
certain tasks for the Android and iOS system, and the fourth is needed for
computer programs. However, all these languages differ from each other not
only in the direction of use, but also in the degree of demand for it.

One of the easiest programming languages to learn is Python. It was created
in the 1980s by Guido van Roos. In this language, a beginner will definitely not
get confused, which is an important advantage. Also, Python has a great
advantage in the job market and the ability to work on any platforms. This
language is used to create web applications, software, and machine learning.
Also used to work with BigData. This language is used by companies such as
Google, Instagram, Facebook, NASA, Netflix, Dropbox.

Java is one of the most widely used programming languages. This language
was developed in 1991 by James Gosling. Java is an object-oriented
programming language, so it is used to create server applications and software,
and is also the basis for Android system applications. Java is independent of any
platforms, it is convenient to use and constantly increases its demand, because
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every year it has new updates, so its popularity will grow in the next 10 years.

C# - was developed by Anders Geilsberg, Scott Wiltamut, Peter Golde under
the auspices of Microsoft Research. The interesting thing about this language is
its name. The symbol # means the musical symbol - sharp, together with the
letter C - it means C-sharp. C# is an object-oriented programming language with
a framework for the .NET platform. It is more often used for developing
Windows programs, because it was created for developing Microsoft programs
and applications. It is also often used for game development, as C# easily
integrates with Unity.

C++ was developed by Bjarn Stroustrup in 1979. In the 1990s, this language
was the most popular among all general purpose languages. Now C++ is also
very actively used by developers. C++ combines several programming
paradigms, such as object-oriented, generalized, procedural. It is used to develop
complex software, write drivers, server programs, and also to develop
entertainment programs such as video games. Usually, C# and C++ languages
are ideal for learning, because they will help you understand the development
process and in the future it will be easier to learn other languages and processes.

JavaScript was created by Brendan Eich in 1995. It was originally created
for web development, but is now used in various areas of programming. The
uniqueness of this language is that it is completely integrated with HTML and
CSS, it is supported by all browsers. JavaScript is currently one of the most
popular programming languages on the Internet. Java and JavaScript are two
different languages, despite the similarity of the names. They have similar
functions in libraries and naming conventions, but have different semantics.
JavaScript semantics and design are influenced by Self and Scheme.

It can be concluded that each programming language is aimed at improving
and facilitating the work of users through various technical means.
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FUTURE OF Al IN CRYPTO-WORLD

The introduction of artificial intelligence (Al) into the cryptocurrency
market has created a great deal of excitement and anticipation among traders,
investors and developers in the industry. Al has the potential to revolutionize
the way we trade and manage portfolios, increasing accuracy and making

172




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

decisions more efficiently. While there are still some challenges to overcome,
the future of artificial intelligence in cryptocurrency looks very bright.

In the coming years, artificial intelligence will be increasingly integrated
into cryptocurrency trading and portfolio management. Artificial intelligence
algorithms are used to analyze data and identify market movement patterns,
allowing traders to make more informed decisions. Al-based tools are also
used to automate trading operations and reduce the risk of human error. Al is
also used to develop more complex trading strategies, allowing traders to
capitalize on opportunities more quickly and accurately. Al will also play a
key role in developing safer and more reliable cryptocurrency networks.
Artificial intelligence algorithms are used to monitor the network for
malicious activity and suspicious transaction patterns, thereby providing a
safer and more reliable transaction experience. Al is also used to develop
strong security protocols to protect users from cyberattacks and fraud.

The use of artificial intelligence in cryptocurrencies will also have a major
impact on the development of blockchain technology. Artificial intelligence
algorithms are used to analyze data stored on the blockchain and identify
patterns of activity that could lead to fraudulent activity. Al can also be used
to improve the scalability and efficiency of blockchain networks, allowing
more transactions to be processed in less time. While there are many
advantages to using Al in cryptocurrency, there are also some disadvantages
to consider. Al algorithms are still in the early stages of development and have
not yet been perfected. Therefore, Al-based systems run the risk of making
mistakes or making inaccurate predictions. Additionally, the use of Al in
cryptocurrencies could lead to greater centralization, as large corporations
could use powerful Al-based systems to gain an unfair advantage in the
market.

Overall, the future of artificial intelligence in cryptocurrency looks very
promising and could revolutionize the industry in the coming years. Artificial
intelligence is used to improve the accuracy and efficiency of trading
operations and to develop safer and more reliable networks. However, the use
of artificial intelligence in cryptocurrencies has some risks that need to be
carefully considered. With the right safeguards in place, Al can be an
invaluable tool for traders and investors in the cryptocurrency market.

The most popular cryptocurrencies include Bitcoin, Ethereum, Ripple, and
Litecoin. They are all based on a distributed ledger system known as blockchain.
Blockchain technology is a decentralized platform that stores and records
transactions. It is secure and tamper-proof, meaning that no one can alter or
delete data.

With the rise of cryptocurrency, the possibilities of Artificial Intelligence
(Al) in the future with crypto are becoming more and more of a reality. Al is
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being used to monitor financial markets, improve customer service, and even
detect fraud. Al is also being used to create a more efficient way of transferring
money between accounts. This could make it easier for people to make payments
and transfer funds without having to rely on traditional banking systems. Al
could also be used to develop more secure and efficient blockchain systems.
This could make it easier for users to securely store their money and make
transactions without having to worry about hackers or other malicious actors.
Al could also be used to create more secure and transparent digital currencies.
This could make it easier for people to make purchases online without having to
worry about their money being stolen or misused.

However, the introduction of Al could potentially revolutionize the industry,
leading to more secure and efficient digital currencies. While this could bring
many benefits, there are also some potential risks, including the possibility of
personal data being stolen or misused. It is important to be aware of these
potential risks before investing in a cryptocurrency.
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MODERN INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN AVIATION

Aviation is an industry in which IT technologies are fully applied. IT
technologies have rapidly burst not only into our lives, but also into the aviation

174



https://www.forbes.com/uk/advisor/investing/

Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

industry: automation of airports, flights, aircraft maintenance, baggage and air
cargo tracking, and much more. Now it is impossible to imagine a reality when
booking and ticket sales, remote check-in for flights at airports or via the Internet
were not available, not to mention free access to information about departures
and arrivals of aircraft.

When there was a significant decline in air travel during the global crisis, IT
technologies became the main tool for competition between airlines.

Modern information technologies play an increasingly prominent role in the
business of airlines, which operate in conditions of fierce competition not only
with domestic, but also with foreign carriers. For example, revenue management
systems allow you to raise revenue by 1-3% without increasing the cost of
tickets.

With an ever-increasing flow of passengers, the slightest failure in the
transmission of information can lead to catastrophic consequences. Obviously,
this industry has traditionally placed high demands on the IT infrastructure of
carriers, airports, vehicle suppliers, repair services. At the same time, it is
included in global economic processes and is inevitably involved in global
trends due to globalization, increased competition and, in fact, the rapid
dynamics of the market.

One of the main drivers in the development of information technology in
aviation is serious competition. Transportation services for all airlines are more
or less the same, at the same time, the introduction of new services that increase
the comfort of passengers is based on the use of information technology.

Only the introduction of a modern information system that automates all
business processes of a modern airline and airport services can increase
competitiveness, reduce costs, quickly respond to the air transportation market,
and quickly offer new services to customers.

Today, the achievement of global standards for the conduct of aviation
business is almost impossible without the introduction of basic modules of ERP
systems responsible for managing the relevant groups of assets. The final quality
of transport company management depends on the degree of interconnection of
databases and modules that manage databases in various areas of control.

In general, the process of informatization of global airlines follows the path
of introducing separate systems from various suppliers that are convenient for
specific groups of business processes. In parallel with this, major players tend
to implement "heavy" ERP-systems offered by SAP or Oracle.

Apart from ERP, another critically important acronym for the modern airline
is CRM. In a battle for literally every customer, every air carrier strives to
provide its passengers with the most positive interaction experience — and
personalized service. The latter involves the analysis of many indicators for each
client - how often it flies, in what directions, what services it uses on board, etc.
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Based on the accumulated information, you can make special offers, for
example, for the most profitable customers, organize targeted sales promotions,
make discounts. The CRM system is considered a powerful tool for increasing
loyalty. However, in reality, customer loyalty is finally formed based on the
results of the flight — i.e. subject to not lost baggage, undelayed check-in and
departure, comfortable conditions on board or how the airline finds a way out of
force majeure situations.

In the leading countries of the world with developed aviation, attention is
paid not only to accounting and budgeting systems, but also to recruitment
systems, a registration system and even mobile communications on board.

In the future, airlines will even more actively fight for customer loyalty and
try to interact directly with them. Therefore, the development of contact centers
and services offered by airlines is expected. The share of sales via the Internet
will constantly grow, so airlines will focus on creating convenient systems for
passengers, with the help of which customers can not only make ticket
transactions, but also book additional services.

Big work will be continuing in the field of flight safety. New technologies
in pre-flight screening will always be in demand and will significantly reduce
the risks of illegal interference in the operation of air transport.

In conclusion, 1 would like to note that most of the new IT initiatives of
airlines are aimed precisely at increasing passenger loyalty. It is all sadder that
the benefit of expensive CRM and ERP systems can still be blocked by the
negative experience of encountering the human factor. When check-in is a
hassle, baggage gets lost, a flight is delayed, or the on-board service leaves a lot
to be desired. However, improving customer experience has become almost as
much a strategic goal for the industry as aviation safety.

Scientific supervisor: Tetiana ANPILOHOVA,

Senior Lecture

UDC 004.056.57 (043.2)
Sofia BORYSOVA
National Aviation University, Kyiv

ONLINE BANKING: IS IT WORTH TRUSTING BANKING
APPLICATIONS?

In a broad sense, mobile banking application is an intermediary between the
user and an automated banking system, which has become a real breakthrough
in banking services. Since 2014, 6 million users have downloaded banking
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applications for mobile devices, and the number of active mobile banking users
has doubled recently. Given the growing popularity of mobile banking
applications, there are concerns about their security, as gaps in security systems
can lead to huge financial losses for thousands of users.

Unfortunately, not all banks put the security of their applications first or
work in their own way to increase the security of service channels. For example,
the German bank Sparkasse has an additional application to convert all
transactions. The Austrian bank «Raiffeisen» regularly checks its applications'
code for security and performs a penetration test after each update. The security
service of «Oschadbank» also regularly analyses the vulnerability of its
applications, while «Privatbank» does not use external contractors at all to
develop and maintain its programs which are done by its own internal team of
programmers. However, vulnerability studies show that there has not been a
single fully secure mobile application for online banking so far.

All attacks on Remote Banking can be divided into three types:

1) physical access to the client's device. With physical access, the criminal
can access the file system.

2) attack "Man in the middle", «MitM» or «man in the middle». A
vulnerability in the mobile application is required to implement it, namely
incorrect operation with encryption of transmitted data or complete absence of
data encryption.

3) malware, downloaded to the client's device in various ways. After
installing a malicious application on the device, the criminal will be able to steal
critical data of the mobile banking user or replace payment transaction data.

Today, banks are actively implementing such new technologies as user face
recognition or identification by voice. Though hackers are actively working on
ways to bypass biometrics, the risks of hacking have gradually decreased as
biometric identification technologies have become more developed and data
recognition has become as accurate as possible.

However, the most vulnerable link in the security system is still the person
himself. Therefore, an important component of mobile banks’ security will
remain the training of users and improving their security skills. Most often, the
reason for fraudulent access to a user's banking account is inattention and
carelessness. In order to avoid possible problems, the owner of the account
should protect access to his data, which according to experts, means periodically
changing passwords for access to the system, preferably once a month, and not
using Internet banking on unverified computers, for example, in an Internet cafe.
In addition, a user should be careful when working on the Internet as fraudsters
widely use “social engineering” techniques to trick customers' authentication
data (login, password, etc.). "Phishing" e-mails is one of the oldest methods
which provokes recipients to send their authentication data to attackers or offers
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to go through a link to a fraudulent site. With the growing popularity of social
networks (Classmates, Twitter, Facebook), fraudsters immediately have begun
to use messages from social networks for «phishing".

All in all, mobile platform applications are subject to well-known old threats
and new ones that have not yet been fully studied. Attackers have many ways to
implement attacks, so security should be implemented at the system design stage
and present at all stages of the program life cycle, including the development
and implementation phase. It is necessary to audit the code, analyze the security
of the application, and perform penetration testing. The risks when using mobile
banking are inversely proportional to the security of the application. Therefore,
a comprehensive audit of the security of mobile banking applications is
necessary. Information security specialists of banks should pay no less attention
to the security of mobile banks than to the security of Internet banks.
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THE PROBLEM OF CONTENT GENERATION
BY NEURAL NETWORKS

New problems and issues are constantly emerging in the modern world,
which is not always similar to the previous ones, and this is due to the
development of technologies. Any technology is, first of all, a very convenient
tool that you need to be able to use correctly. In global history, in a very short
period of time, an ordinary person has received a lot of opportunities: to transmit
information over long distances at a great speed, to cover the whole surface of
the Earth, to have easy access to food, medicine and other vital things. But if
technology is not used correctly or for malicious purposes, it becomes a
dangerous weapon. We live in the era of digital technology, as the biggest and
fastest growth is now experienced by the information industry. In the global
history of human development, we got a very powerful technology too quickly.
When the evolution from Dryopithecus to Homo sapiens lasted about 15 million
years, information technology appeared and developed over a period of 60 years.
It happened so quickly that a person could not adapt in any way. In our fast-
paced world, we are succeed in learning and using the information and the
machines that operate it, but because of our inadaptability, there are many
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problems. We easily fall into the "dopamine trap", when we do not control the
content, easily begin to believe in false facts, we have a bad habit of
"doomscrolling”, absorbing negative news, plagiarism, etc.

Today we need to pay attention to the use of digital technologies. Such a
problem as academic integrity does not look as serious as the Internet fraud,
which is certainly a crime, but it is more widespread and global. It is violated
both by children, who hold out another's work as their own, and adults, who
benefit from it. First of all, this may harm the author of the work. A banal
example is that the author of the material may not receive his reward for the
work done, resulting in significant monetary losses. It also increases the
intensity of monotonous work, thus beating the competition for quality.

But the development of neural networks, also called artificial neural
networks, has inspired people to create new works based on existing ones. This
caused a wave of protest among the artists. At one of the largest platforms for
artists, Art Station, people began to display a picture with the message "No to
Al-generated images"”. This problem arose when images and parodies of the
works of professional artists at a rather high level became popular with Internet
users. This caused indignation among the creators, because the work which took
several hours to accomplish could be easily processed by a person, unskilled in
drawing with the help of neural networks in a few seconds.

In the opinion of the experts, the industrial revolution is coming down, when
due to the combination of economic, social and political changes, the
mechanical method of production has become the main one. This, in turn, has
led to global changes for both the owners of the product and for the ordinary
employee. Unemployment became the main topic of the conflict, so it became
more profitable to use a machine instead of a dozen employees with a wide
application of technologies. This allowed to produce goods faster, better and
cheaper, but in turn caused a large percentage of unemployment.

Therefore, in our opinion, we should begin to solve such problems today. Of
course, we can’t imagine production without machines, but we had to go a long
way to do this. Generated content is assumed to become a norm for the future
society, but we should be responsible to find an appropriate solution. Modern
society should find answers to such questions as : "Can we equalize the value of
the generated art with the real one?", "What will be the value of a picture made
with a help of a neural network?", "Can we compare the generated art with the
real one?", "What circumstances influence the work to become valuable?".

And these are very difficult questions to answer if we consider only works
of prominent artists. Thus, if someone makes a picture "black square” it will
have no value. Many experts say that the picture is valued mainly because of its
historical content and the creative expression of the author. Thus, the unskilled
person will not be able to recreate the new "black square" and get crazy money.
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But then we should answer the question "What are the creteria to avaluate an
artwork? The answer to this question cannot be simple, because of a great variety
of artistic directions.

Nowadays new digital tools are actively being developed and widely used .
But we have to improve the rules of the use of such means and give answers to
very difficult questions. Therefore, humanity will constantly develop thanks to
such revolutionary technologies.
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INTERNET OF THINGS

Everyone has probably already heard such a phrase as "the Internet of
Things" or its abbreviation 10T. This concept includes all devices, embedded
systems or devices connected via the Internet. Every year, we encounter various
10T devices more and more often in our everyday life, and this popularity will
only grow in the future.

The term "Internet of Things" was proposed in 1990 by Kevin Ashton. In
1990, John Romky, one of the authors and creators of the TCP/IP protocol,
connected his toaster to the Internet and had it turn on and off remotely.
According to Cisco analysts, in the period from 2008 to 2009, the number of
devices connected to the global network exceeded the population of the
earth. As of 2015, the number of connected devices was about 25 billion. And
for the next 1-2 years, an even greater increase in the number of such devices is
predicted.

Thus, the main ideology of 10T is the possibility of connecting various
objects that a person can use in everyday life, namely, refrigerators, air
conditioners, cars, bicycles or even your own sneakers. All of them are equipped
with built-in sensors and sensors that process information, exchange it and
perform various actions.

A good example of such implementation is the "smart farm" system, which
measures and analyzes environmental parameters and, depending on this,
regulates the climate, heating intensity in winter, or switches air ventilation
through the premises in summer. And all this happens automatically, without
the human factor.

When using wireless technologies, it is especially worth paying great
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attention to increasing the reliability of data transmission. Channels of wireless
data transmission can be such as: GSM, RF, LoraWAN, NB-loT and many
others. And for the organization of wired networks, you can use data
transmission over power lines. The latter, for example, can be used to organize
the connection between the devices of the automated street lighting monitoring
and control system, which is actually part of the large ecosystem of the "smart
city".

Usually, the processing center of all data is remote servers, although also
very often, some decisions are made locally by sensors and/or embedded
controllers. Many cloud systems available on the market can be attributed to
remote servers. Undoubtedly, the Internet of Things is very innovative and
interesting. But if such systems do not have an adequate protection, all this loses
its meaning. In this case, it can be very easy for cybercriminals to find a loophole
to undermine the security of a particular person. And it is precisely the lack of
certain standards for the protection of such systems and networks that slows
down their implementation in our lives.

Experts believe that there is currently no fully secure 10T ecosystem.
That is why a lot of attention should be paid to security, even at the stage of
architecture design, development and testing of 10T devices, relevant systems,
servers and software.

Certification should be the first step at the beginning of 10T project
development. If this issue is not approached correctly, there can be big security
problems that will become apparent after the first cyber attack.
Modern databases can support 10T projects in one way or another, so it all
depends on how the developer implements this connection. Before choosing a
database, you need to understand whether this particular system is suitable for
the functionality that will be provided to users. Typically, the main goal of an
10T platform is to collect analytics from hundreds or even tens of thousands of
sensors or other devices and display this information to users. In today's world,
everything must work in real time and have a convenient interface for processing
this data. Developing analytics is a significant challenge for a developer who
balances speed and ease of implementation. Many people are of the opinion that
it is better to use a ready-made solution and adapt it to their project.

In the long term, loT will easily cover entire cities and even countries. But
today, the Internet of Things is not implemented in a global sense, but within
companies, or in the form of pilot projects in some areas of cities. Regarding the
development, it became clear that it is not necessary to focus and adhere to only
one technology or one data processing service. You should always be open to
new technologies and try something new.

Scientific supervisor: Hanna DYSHLEVA,

Lecturer
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DDOS ATTACKS: CHALLENGES, TYPES AND METHODS OF
PROTECTION

We live in the age of digital technologies, and this is great as we can take
advantage of them for our professional activities, social life, and personal
entertainment. We can do a lot of things at a distance, such as paying taxes
online, shopping, or studying. But, do we imagine, what will happen if all private
information used in state online services is phished, or if the service stops during
an important procedure? In the most critical scenario, this would lead to the
collapse of many vital state systems. If the need to protect your system from
being phished or hacked looks obvious, you can take preventive measures in a
number of ways. However, standard methods of cyber protection will be
powerless against DDoS attacks, which we are to consider.

DDoS, which stands for "Distributed Denial of Service", is a type of attack,
when multiple requests to the attacked web resource are sent to breach its correct
operation.

Statistics show 91,052 DDoS attacks were recorded in the first half of 2022.
Whereas in the year’s second half, only 86,710 DDoS attacks were initiated. The
main reason for such an increase was the beginning of the Russian-Ukrainian
war, where for the first time, a huge number of caring people from all over the
world joined the attacks directed at Russian state services. Despite the
undeniable profit of such actions, the Ukrainian online infrastructure also suffers
from attacks of this type, initiated with botnets’ help. Therefore, it is vital to
know how to protect our sensitive data from such kinds of cybersecurity attacks.

The first method to counter a DDoS attack is to reduce the size of the
attacking domain. This strategy limits attackers and creates a core defense. Users
must ensure that their applications or resources are not exposed to ports,
protocols, or applications they do not intend to communicate with. Therefore,
by reducing the number of attack points, you can focus on eliminating them. In
some cases, this can be achieved by placing user computing resources behind
content delivery networks (CDNs) and load balancers and limiting direct
Internet traffic to certain parts of the infrastructure (eg servers, databases). Users
can control the traffic their applications receive using firewalls or access control
lists (ACLs).
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The second method is to collect information about normal and abnormal
traffic. When the amount of traffic to a host increases, the comparison becomes
the maximum amount of traffic the host can handle for availability reasons. This
concept is called speed limiting. Advanced security methods have additional
issues associated with them and can intelligently accept authorized traffic
simply by analyzing individual packets. To use these tools, you need to be able
to determine the characteristics of the final traffic that a destination typically
receives and compare each packet against that benchmark.

Finally, the last method is Web Application Firewall (WAF). WAF makes it
possible to create security rules that will control traffic from bots and block
attacks that are carried out according to distributed patterns.

Nevertheless, unfortunately, we still do not have the perfect protection
against this type of attack, so for all world cyber specialists, DDoS attacks
remain one of the main topics for research.

Scientific supervisor: Tetiana SHULGA, Senior Lecturer
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WHAT IS WEB DESIGN?

Web design is the process of planning, conceptualizing and arranging
content online. Today, website design goes beyond aesthetics to encompass the
overall functionality of a website. Web design also includes web application,
mobile application and user interface design Web design refers to the design of
websites that appear on the Internet. It's usually more related to the user
experience aspect of website development than software development. Web
design used to focus on designing websites for desktop browsers; however, since
the mid-2010s, design for mobile and tablet browsers has become increasingly
important.

Web designers are responsible for the look, layout, and in some cases, the
content of a website. For example, appearance refers to the colors, fonts, and
images used. Layout refers to how information is categorized. Web design is
user-friendly, aesthetically pleasing, and appropriate for the site's audience and
brand. Many web pages are designed for simplicity, avoiding redundant
information and functionality that might distract or confuse users. Because the
cornerstone of a web designer's job is a website that earns and cultivates the trust
of its target audience, it's important to remove as many potential points of user
frustration as possible.

There are two ways to design a website: using a desktop application or using
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a website builder. The tool you choose will largely depend on the size of your
team, your budget, the type of website you want to build, and your technical
requirements. When designing a website, it is important to consider both the
look and function of the website. Integrating these elements maximizes the
overall usability and performance of the website. The usability of your website
includes elements such as an easy-to-navigate user interface, appropriate use of
graphics and images, well-written and placed text, and color schemes. Your
website's performance is tied to its speed, rankings, discoverability, and ability
to engage your audience.

Let's talk about the profession of a web designer. A well-designed website is
not only pleasing to the touch for the user, but also has a more important
function: increasing the company's revenue, attracting new customers,
simplifying the work of business systems in the field of sales, and much more.
Therefore, a web designer must not only understand color schemes and brand
concepts, but also have knowledge in the field of analytics and an understanding
of how the customer's business works. In this case, a web specialist can save the
business from rapid losses or help the company enter new markets. A web
designer is a very multifaceted and interesting profession that connects serious
numbers with a creative approach. In the right tandem, these two things carry
enormous weight for any company. Of course, it will take a lot of time and effort
to become a good specialist, but during the prosperity of the Internet, such work
pays off very quickly. Nowadays, a web designer is one of the most sought-after
professions in the IT world. Now it is difficult to imagine our world without web
design. It surrounds us in every electronic medium: phone, tablet or computer.
Therefore, web design is of great importance, with the help of which you can
change people's leisure and consumer decisions. Thus, at one time Youtube,
Facebook, Wikipedia, and many others changed and simplified our lives, and
web design helped and still helps in this.

Scientific supervisor: Natalila DENYSENKO,

Senior Lecturer
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IDENTIFICATION SYSTEMS
Identification is a procedure for recognizing a user in the system, as a rule,

with the help of a predetermined name (identifier) or other a priori information
about him, which is perceived by the system.
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Identification combines two steps: assigning an identifier to an objector
subject and recognizing the objector subject by the provided identifier.

The first procedure is necessary to create a user account. During the second
procedure, the user enters his ID in response to a system request. An identifier
is a name assigned to data and is a sequence of Latin letters and numbers that
begins with a letter. In other words, an identifier may be a certain word.

Today there are four most popular methods of identification. Let's consider
them.

1. Hardware or electronic identification. The basis of this method is to
establish the identity of the user with the help of a certain object, a key that is
used only by him. Various cards are most often used: magnetic cards, contact
less cards, or proximity cards, smartcards, and the like.

Tokens, that have protected memory and are connected directly to one of the
computer ports, are also used. Usually, tokens look like a regular USB flash
drive, which store all information about passwords and access codes. Likewise,
digital signatures and various certificates can be recorded on the medium.

The main advantage of this method of identification is high reliability and
safety, because tokens can store keys of such complexity that it will be difficult
for attackers to pick them up. They also have many protective processes. In
addition, the microprocessor built into the token is an advantage. With its help,
the electronic key can perform certain additional functions to identify the user.

The disadvantage of this method is the high price and the risk of stealing
cards and tokens from registered users by criminals. They can also be lost,
transferred to another person, duplicated and destroyed.

2. Password identification. This method of identification is the simplest and
most common. Its essence is that each consumer is provided with a pair of
details, most often it is a login-password pair. When logging in to the system,
the user must enter his data. The electronic mechanism identifies the individual
on the basis that the information is unique for each consumer.

The main advantage of this method is that it is easy to implement and apply.
Also, password identification does not require any costs, since it is used in most
programs. So, this method is very simple and affordable.

The main disadvantage is the dependence of the reliability of identification
on the passwords chosen by consumers, since most people use easy, weak key
words. Furthermore, password protection is weak, because the password can be
eavesdropped, snooped on, intercepted, or simply guessed.

3. Biometric identification. Biometrics is a method of identifying an
individual using a biological feature that is unique to a specific person.

Biometric identification has many methods, which are divided into two
groups: statistical and dynamic.

The first includes methods that are based on the physiological characteristics
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of a person. That is, by the fingerprint, the shape of the palm, the retina, the
shape of the face, and so on.

Dynamic methods are based on the peculiarities of human behavior, in other
words, on subconscious movements in the process of performing any action.
These include identification by handwriting, keyboard handwriting, voice, lip
movement, etc.

In addition, there are so-called multimodal biometric systems. Their feature
is that they combine several sensors.

A significant advantage of this method is the impossibility of tampering, and,
therefore, high reliability. After all, no two people have the same fingerprints or
retinal scans.

However, biometric identification has its disadvantage, which is the cost of
the equipment, since each computer system needs to buy its own scanner, which
will identify the user's identity.

4. Multifactor identification. Multiple parameters are used in this application
of this identification method, regardless of order. Currently, one pair is most
often used, namely password protection and token. In this case, the token will
not work without a password and the use of a password will be ineffective in the
absence of an electronic key. Sometimes the systems use tokens, passwords and
biometric characteristics of a person at the same time.

Scientific supervisor: Halyna MAKSYMOVYCH, Senior Lecturer
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THE IMPACT OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE ON HUMANITY

Al, or Atrtificial Intelligence, refers to the simulation of human intelligence
in machines that are programmed to perform tasks that normally require human
intelligence, such as learning, problem-solving, decision-making, and
perception. Al is a branch of computer science that focuses on the development
of algorithms and computer programs that can simulate human cognitive
functions.

There are different types of Al, including rule-based systems, machine
learning, natural language processing, and robotics. Rule-based systems use a
set of predefined rules to make decisions or perform tasks, while machine
learning algorithms enable computers to learn from data and improve their
performance over time. Natural language processing allows computers to
understand and interact with human language, while robotics combines Al with
physical machines to perform tasks in the physical world. Al has many practical
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applications in fields such as healthcare, finance, transportation, and
manufacturing, and is expected to have a significant impact on society in the
years to come.

Al technology can have a positive impact on the environment. For example,
Al can be used to improve energy efficiency. Al can be used to identify energy
inefficiencies, such as inefficient energy use in buildings, and make adjustments
to reduce energy consumption. Al can also be used to improve the efficiency of
renewable energy sources, such as wind and solar, by predicting weather
patterns and optimizing the use of energy sources. Al can also be used to monitor
and assess environmental conditions, such as air, water, and soil quality. Al can
be used to detect changes in environmental conditions, such as fluctuations in
temperature or water levels, and take corrective action. Al can also be used to
predict environmental disasters, such as floods, and alert authorities in order to
reduce damage and loss of life. Al can also be used to improve the accuracy of
environmental data. Al can be used to analyze large datasets, such as weather
data, and produce more accurate predictions. Al can also be used to assess the
impact of human activities on the environment, such as the impact of
deforestation and land use change, and to develop solutions to mitigate
environmental harm.

Al is significant because it can provide organizations with knowledge
concerning their activities they may have not been aware of prior, and as it can,
in some cases, carry out tasks more capably than humans. Especially when it
comes to laborious, detail-oriented jobs such as examining a large number of
legal papers to make sure pertinent fields have been filled in accurately, Al
applications often complete the work fast and with comparatively few mistakes.
The current surge of Artificial Intelligence (Al) has drastically increased
efficiency, opening doors to exciting new business opportunities. For instance,
the utilization of Al-based software enabled Uber to become one of the largest
companies in the world by connecting riders to taxis. Similarly, Google
leveraged Al to understand how people use their services and improve them,
leading to its current status as a top online provider. As such, Al has become
essential for many of the world's most successful companies, allowing them to
gain a competitive edge.

Al has the potential to automate many jobs that are currently performed by
humans, and this could lead to job displacement and unemployment in some
industries. However, it's important to note that Al can also create new job
opportunities and industries that do not currently exist. For example, the
development and implementation of Al systems will require a highly skilled
workforce, including experts in fields such as data science, computer
programming, and robotics. Additionally, Al can improve efficiency and
productivity in many industries, which can lead to increased economic growth
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and job creation. It's also important to consider that the impact of Al on
employment will depend on various factors, including the type of job, the level
of automation that is possible, and the ability of workers to adapt and reskill for
new jobs. In general, jobs that require creativity, social skills, and emotional
intelligence are less likely to be automated by Al.

So, it can be seen that the use of artificial intelligence has the potential to
revolutionize many aspects of our lives. Al has the potential to make life easier
and more efficient. However, the implications of Al are not all positive. Al can
be used to manipulate data and influence decision-making, and its use may have
unintended consequences such as privacy invasion, bias, and inequality.
Therefore, it is important to understand both the potential benefits and dangers
of Al and to ensure that its use is regulated and monitored in order to maximize
its potential and minimize its risks. Al has the potential to improve our lives, but
it is important to remember that it must be used responsibly and in a way that
promotes fairness and equality for all.

Scientific supervisor: Nataliia BILOUS,
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THE AIRPLANE FLIGHT RECORDER: FROM THE PAST TO THE
FUTURE

Aircraft companies are constantly working on improving airplanes to make
them more comfortable and safer for passengers. But despite this, plane crashes
still happen, and in order to prevent accidents for the same reasons, flight
recorders (black boxes) are used. They help identify the causes of the problem
and avoid happening of similar accidents.

The year of the first flight recorder creation is considered to be 1939. This
event took place in France. The recorder was a multi-channel oscilloscope.
Serial production of flight recorders started in 1947. In the 1950s, pilots™ voice
conversations began to be recorded using magnetic tape. Later, the speech
recorder was separated from the parametric one and placed in the cockpit. While
the other was put at the back of the plane. Since the cockpit is prone to more
destruction than the tail part of the aircraft, the voice recorder was later moved
to the tail. Asbestos was used to protect the recorders. Airplanes desined for
passenger transportation began to be equipped with black boxes in Australia in
1960. After some time, other countries followed suit.

Now the flight recorder is a mandatory device on board the plane. The black
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box records two types of data — parametric information (roll, aircraft speed,
flight altitude, overload, angle of attack, engine operation mode and parameters,
etc.) as well as conversations in the cockpit. Often, the recorder design involves
combining these two types of information into one on-board device, but there
are also cases when two different recorders are used for separate recording. The
preservation of on-board recorders is also determined by where they are located.
According to statistics, the tail section of the plane suffers the least in air
accidents. It is this reason that explains the location of flight recorders in the
plane at the back of the fuselage.

Since the amount of recorded information is limited, only the last 120
minutes of data are stored on the flight recorder. This is due to the ETOPS rule,
according to which the route of a twin-engine aircraft must be constructed in
such a way that the airplane is constantly within a certain time limit from the
nearest airport where an emergency landing can be made. In addition, the
recorder does not work on the ground, it starts recording after the engines start
operating.

Although flight recorders are called "black boxes", they are actually bright
orange in color. This is done to make it easier to find them in conditions of
potential airplane crash. Furthermore, when contacting with salt water, recorders
send signals spreading in the radius of about two kilometers to simplify the
process of finding them.

Flight recorders are extremely valuable as they are usually the only source of
information left after an accident. So, in order for recorded data to be safe they
must be durable and meet a range of requirements: the recorder must withstand
60 minutes of burning at a temperature of 1100°C and 10 hours at 260°C,
immersion to a depth of 6000 meters in sea water and shock overloads of 3400g.
To achieve such strength, the recorder framework is made of titanium alloy, and
high-temperature insulation is used for fire resistance.

About a third of all plane crashes lead to the rupture of flight recorder body
integrity, which entails the loss of information. In some cases, serious and long-
term work is carried out in laboratories to restore recording devices damaged
parts. The repair methods based on sealing or the use of adhesives sometimes
help and the information can be restored.

But not always, the voice and parametric data are sufficient to investigate the
reason of flight crash, even if recorders are not destroyed. That is why flight
recorders have to be improved all the time. In the near future, it is planned, in
particular, to supplement the flight recorder with video recorders located in the
cockpit and outside the aircraft, which would help identify problems and
damages better and faster.

Scientific supervisor: Oleksandra AKMALDINOVA,

Ph D (Phylology), Professor
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PRIVACY IN WORLD WIDE WEB

Every company, such as Google or Instagram, and other online services,
ensures the security of people's personal information. Is this how it really works?
Nobody pays attention to the terms that people agree to when providing
information to websites or other sources. Even if people agree to share their data,
other issues may arise in the future. This problem is mostly caused by the user's
inattention, but there are other ways for the user's privacy to be stolen without
their knowledge.

It is not necessary to delve deep into the process of stealing information. Wi-
Fi is the least secure of the technologies that people use to connect to the
Internet. Kali-Linux is an open-source software system designed for penetration
testing. The main purpose of this software is to allow people to test their own
systems in a friendly manner, but as everyone knows, not everyone who has
access to it is only using it for personal purposes. Someone can steal a Wi-Fi
password and start monitoring cookies and other important things to get
information that is translating from the victim's devices using such a thing by
watching videos on YouTube. The worst part is that the victim will most likely
never know that someone has access to the user's sensitive information, and
there is no specific law that will catch the hacker and put him in jail if the
information is not made public. It may compel some people to change their Wi-
Fi passwords on a monthly basis or to monitor which devices are connected to
their modems. However, that is only one example of free software to which
everyone has access. There is more advanced software and programs available,
and it is more difficult to determine if Wi-Fi has ever been compromised. Such
things are illegal to share, and people are selling them for the highest price, but
it should not be the case that anyone with money can open a service like DarkNet
and find illegal software that can be used to steal information. Every day, cyber
police do their best to find hackers because online crimes are so prevalent that
it is difficult to track down every violator.

Despite the fact that Wi-Fi is a dangerous way to connect to the Internet,
there is another option. Because mobile data is directly connected to your
provider's service and receives Internet access from there, changing the signal
from the phone is nearly impossible. Even though this method appears to be
perfect for using and staying safe on the Internet, it is not as good as it appears
at first glance. Every year, a large number of mobile data services are hacked,
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resulting in the theft of a large amount of information from users. Companies do
not inform customers about attacks on their services until they notice strange
changes in their phones or information that was published without their
permission.

The most recent proof that no one has privacy online is provided by
recommendation pages from various apps. People began to notice that if they
talked about what they were going to buy or what they wanted, the phone app
would show them the best deals. On the one hand, it is extremely helpful because
it eliminates the need to search for something, but on the other hand, it is
becoming increasingly concerning because if a phone processes all information
that it hears, it may be used by companies for other purposes such as collecting
data about something on a global scale. It is also odd that people don't seem to
care about this issue. When people become aware of this issue, they begin to put
their phones away while conversing with others and use the phone less
frequently. However, this problem fades over time, and previous phone usage
resumes. It is up to everyone to decide how to handle this, but the worst part is
that most phone users have never heard of it and will most likely not know until
companies officially publish it.

Based on the real facts listed above, one can conclude that technology has
advanced too far and that using it is dangerous. If there is no reason to share
personal information, it is better to keep it to oneself and protect oneself for the
future. Nobody knows how the information will be used in the future, so keep
in mind that the World Wide Web is not a private space.

Scientific supervisor:Hanna DYSHLEVA,
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FUNDAMENTALS AND ADVANTAGES OF 4D TECHNOLOGY

Nowadays, humanity tries to progress every year, month and even day.
Technologies for visualizing real systems and processes are no exception. We
are all familiar with 2D and 3D technologies, but what about 4D technologies?
Most of us have probably only heard of it in cinemas, but how can it be used in
the right hands and to its fullest potential?

I propose to start with the history of visualization technologies. The
fundamental technology is obviously 2D technology, which describes the
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movement of a model in two-dimensional space. It is worth noting that this
technology is popular in such genres as “anime” and “visual novels”. The basis
of 2D is a two-dimensional space defined by two axes along which we can move
the object we need. The advantage of 2D technology over its successors is that
the production cost will be lower. However, using 2D technology, we are limited
in terms of the object's properties and its movement. But in most cases, this is
enough to create the simplest animations in "Microsoft PowerPoint" and similar
software.

3D technology, in turn, has at its disposal a three-dimensional space that
allows us to work with the most complex geometric shapes. This allows
consumers of products to get a lot of impressions from interacting with them.
The main positive differences from 2D are the preservation of the original shape
of the object when it is rotated at any angle; greater information content of
individual parts of an object; the ability to create new ideas and solutions. The
negative difference is that the work requires significant amounts of resources,
both monetary and hardware.

Meanwhile, 4D technology uses four-dimensional space, meaning that in
addition to width, length and height, time is added as a dimension. That allows
the creation of more dynamic, intense, realistic virtual images and scenes. The
basic methodology of working with 4D graphics actually repeats the basic
principles of interaction with 3D models and objects. Therefore, it is obvious
that 4D has the same advantages as 3D over 2D.

However, it should be noted that the integration of time as a unit of
measurement helps not only to find out the object's properties, its position in
space, and the possibility of interactions with other objects but also allows
studying all the above actions at a certain moment in time. This approach is very
useful for construction activities, where at separate periods of time under
conditions chosen by a person, for example, using a certain material when
building a model of an object, while studying its deformation, and reaction to
environmental factors in case of unfavourable weather conditions. If a specialist
wants to get complete detailed information on his future project (a high-rise
building), then this is not a problem either. Having created a 4D model, you can
analyze the materials and mechanisms used, their origin, the time for their
delivery and usage in construction.

4D technology will also be quite useful in medicine. Experts can create a 4D
model of a patient who needs a complicated surgery considering all possible
scenarios. They can enter all data used during surgery (a particular method of
surgery, the creation of a clearly defined procedure algorithm, etc.) that will
allow them to create a surgery simulation and choose the best option for its
implementation. There are also advantages in the film and gaming industries to
using 4D. Usually, when writing game code, programmers think through the
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entire program logic in a step-by-step and procedural manner, i.e. for each
individual moment, they need to indicate a specific time at which a certain event
can occur. It should be noted that each of these events can affect the further
development of the action.

Using 4D technology, we can preliminarily see the consequences in advance,
without having to go through all possible cases. In the simulation, we will see it
with our own eyes. New opportunities for using special effects in blockbusters
are out of the question. Using 4D graphics will increase the budget for creating
the project, but the impression will be simply incredible, as specialists will
choose the most exciting options for the development of events by simulating
possible scenarios. The technology can also be used in network systems to
optimize the flow of data and improve network performance. By incorporating
time as a dimension, these systems can more accurately model and analyze the
behaviour of data as it moves through the network over time, which can lead to
better decision-making and improved network efficiency.

In conclusion, 4D technology is a rapidly developing area of computer
science that is having a significant impact on a wide range of industries and
fields. Incorporating time as a dimension enables the creation of more dynamic,
interactive, and realistic virtual environments, and improves the efficiency and
performance of computer systems and networks. There is still a lot of work to
be done, as we need to create new algorithms and technologies that will help
simplify the virtualization process, but we have the opportunity to be not only
spectators but also creators of these changes.

Scientific supervisor: Olena HURSKA,
Associate Professor
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USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN MEDICINE

Artificial intelligence is used in almost all spheres of life today. It is rapidly
becoming an integral part of modern healthcare in the world and it is worth
noting its extraordinary benefits and great potential for development in the field
of medicine, especially in recent years of the coronavirus pandemic. According
to Global Market Insights, the use of artificial intelligence is expected to grow
by 40% annually during 2017-2024.

Such interest in the development of artificial intelligence in medicine is quite
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justified, as these technologies solve various problems in various fields of
medicine:

- Medical image recognition (MRI images, ultrasound results, ECG,
computed tomography results). The models can be trained to scan images from
MRI or X-ray machines to detect, localize, and highlight medical anomalies.
These models can also be used to train junior doctors to ensure that they do not
miss important details during screening, using a platform such as
SentiSight.ai.[3]

- Compiling an optimal diet based on individual characteristics of the body.

- development of pharmaceutical products (microanalysis, drug efficacy
studies, virus research, and the search for an effective vaccine). Artificial
intelligence solutions created by pharmacists, computer scientists, statisticians,
doctors, and others are becoming more and more common. It is expected that Al
approaches combined with big data will show significantly higher efficiency in
repurposing drugs and discovering them for various human diseases. In a
partnership between Exscientia and Sumitomo Dai Nippon Pharmaceutical,
artificial intelligence was first used in the development of medicines. This new
drug is used by patients with obsessive-compulsive disorder. [4]

-Development of comfortable prosthetics based on human anatomy. A
robotic hand prosthesis that can significantly improve the lives of people with
disabilities. The prosthesis contains a small device that is implanted and attached
to a peripheral nerve in a person's hand. Combined with an artificial intelligence
computer and a robotic arm, the device is able to read and interpret brain signals,
allowing people with amputated upper limbs to control their hands with their
thoughts. [5]

-Remote patient care implies that a patient can get recommendations and
diagnosis using artificial intelligence. Such examples are the Ada Health
application [6], which is based on artificial intelligence for online diagnosis of
diseases, or the Dro Rho robot, designed to communicate between a doctor and
a patient, which has a clear vision system that controls cameras to follow the
movements of the doctor and the micro-projector.

-Treatment of cancer (to analyze clinical manifestations of the patient's
condition and provide effective treatment options) The use of artificial
intelligence in the treatment of breast cancer helped to correctly detect 97% of
malignant tumors and reduce the number of benign operations by more than
30% compared to other approaches.

The use of artificial intelligence in combination with medical knowledge has
dramatically changed the approach to disease detection, diagnosis, and
treatment. The approaches of doctors have also changed significantly, so the app
on your phone is a full-fledged 'assistant' in disease monitoring, and in today's
realities, the development of prostheses using artificial intelligence is extremely
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important. Thus, modern medicine is developing at a rapid pace, but it is
impossible to imagine it without artificial intelligence.
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QUALITY ASSURANCE TESTING IN CYBERSECURITY

The term “cybersecurity” was coined in response to users’ need to secure all
digital areas. Cybersecurity is the process of applying security measures to
provide continentality, integrity, and data availability. Cybersecurity provides
safety of all resources.

Quality assurance is an activity aimed at ensuring that a company or
organization provides the best possible product to the customer. In
cybersecurity, this term is as important as nowhere else, and cybersecurity
specialists spend a lot of time on different tests to check the quality of the final
product.
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There are different levels of QA testing: unit, module, integration, end-to-
end and acceptance testing. In the life cycle of development, QA teams find
disadvantages and bugs in the software to document them and minimize risks to
the quality of the end product. Meanwhile, cybersecurity processes such as
Mobile Application Security Testing are all about identifying security risks.

Cybercriminals are known to use high-end technologies to attack digital
systems to get necessary data from companies. It is surprising to know that
approximately $5.2 trillion would be at stake due to cyber attacks between 2019
and 2023.

Proper software testing actions are seen as the key to restricting hacking
incidents. This process has gained popularity in the last few years, and software
testing has become a dependable shield against cyber attacks.

With past incidents like the WannaCry ransomware attack in 2017 and the
Yahoo hack in 2013, all organizations worldwide are constantly threatened by
cyber breaches, so deploying the perfect software testing strategy should be an
ideal step to ensure reliable protection. Ignorance of software development
practices and additional attention to already released software products leave a
large loophole for hackers. So, the main benefit of security testing is an
opportunity to detect the potential risks in the software before it is released for
public use.

There are many advantages of testing in the first stages of developing
software. Firstly, the cost of bugs fixed in the first stages is much cheaper.
Secondly, a QA team that pays attention to details and has an eye for security
risks can help add an extra layer of protection against cyber threats.

Itis important to have security testing performed at all stages of the software
development life cycle: whenever there is an update, a new feature needs to be
added, or even in case of a package update. If companies ignore quality
assurance testing, their products are more likely to contain security
vulnerabilities, leading to costly breaches and high employee turnover among
those whose personal data has been stolen from the company's systems.

In conclusion, software testing has given cybersecurity an opportunity to
protect software and data in advance. It is very important for development firms
to realize the importance of software security testing services to foresee, prevent
or eliminate any potential threats to ensure users the best quality products and
sustainable growth.
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APPLICATION OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN COMPUTER
SCIENCE LESSONS

The field of education has undergone tremendous change in recent years,
and the term “pedagogical innovations” is becoming more and more common.

The Latin term “inovatis”, which may be translated as "renewal, novelty, or
highlight," is where the word "innovation" originates. Changes made to improve
training, education, and development are referred to as pedagogical innovation.

Innovative technologies are pedagogical technologies of a new generation:

- information and communication technologies or multimedia technologies;

- interactive technologies;

- project technology, project method;

- research technology or educational research technology;

- web quests, case technologies (for example, the case study method),
Internet lessons, lessons using Internet technology, etc.

Technologies utilizing the Internet have drawn more attention in relation to
the development of electronic education among contemporary pedagogical
technologies, particularly because the field of informatics is closely intertwined
with computer technology and electronic resources. As a powerful tool for
student self-development, self-improvement, and self-education, information
technologies have a large expanded role in modern education. The first step
toward independent work with information sources and independent creation of
personally significant information is the capacity to locate, gather, and
authenticate information.

It is required to integrate the usage of various pedagogical technologies with
the requirements of educational programs in order to educate informatics and
information and communication technologies. The growth of the Internet made
it possible to transport the necessary quantity of data from one end of the world
to the other, to freely interact with other network users online, and to publish
material on websites that are open to the public.

Schoolchildren and students can gain abilities that will be useful in later life
and in higher education through lessons created with the use of cutting-edge
educational technology.

You can employ pieces of electronic textbooks, multimedia encyclopedias,
and educational Internet resources as technical assistance in addition to
multimedia presentations. Distance Olympiads in a variety of topics started to
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be organized more frequently, which unquestionably only serves to improve
students' enthusiasm for studying.

Innovative technologies help students apply their learning activities and take
into account how socializing occurs both during the learning process and after
they graduate from school or university. Because of this, they have strategies
and tactics for developing their interpersonal and teamwork talents as well as
their communication skills.

The use of information and communication technology in the classroom is
becoming widespread in contemporary education. Additionally, since the
instructor is no longer the sole source of knowledge for pupils, the educational
process may be carried out in new ways thanks to the proper use of the computer,
the most technologically advanced learning tool. The instructor will benefit from
new, cutting-edge technology in this regard. In place of chalk and markers, for
instance, an interactive board.
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LOGISTICS PROBLEMS DURING THE WAR

The new stage of the Russian-Ukrainian war has become a test for business.
Difficulties with freight transportation prompted an immediate transformation
and optimization of business processes. One of the key challenges Ukrainian
companies had to face was the reformatting of logistics.

What logistical problems did Ukrainian business face?

* Rejection of accumulation. The more goods are in warehouses, the higher
the volume of frozen finances. In addition, it is dangerous to keep goods in
warehouses for a long time - in the event of an attack, they can be lost.

* Change of storage conditions. The largest hub (70-80% of professional
warehouse space) is located in the Kyiv region. With the beginning of hostilities,
the companies were forced to transport goods to the west of Ukraine, where, in
principle, there were no warehouses of this size.

» Warehouses with the purchase of goods. The problems are primarily related
to the limitation of the assortment and suppliers, the blocking of ports and the
load on the railway infrastructure.
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» Complication of logistics operations. Roadblocks, inspections, curfews —
all this complicates the transportation of goods. In addition, it is necessary to
plan backup routes in advance, as there is a risk of new attacks.

Despite the problems that exist, a large number of companies continue to
work. Entrepreneurs buy goods abroad, mainly in Europe and America, and sell
them in Ukraine. European and American manufacturers are impressive with
their assortment, quality of goods and affordable prices, which makes importing
products profitable, even taking into account logistics costs.

Due to the Russian-Ukrainian war, businesses began to create collaborations
and partnerships to maintain the "last mile". This is a concept that means the last
stage in the delivery of goods from the manufacturer to the customer. It is on
this path of the supply chain that the risks are greatest. Whoever is closer to the
client wins. Therefore, the demand for PUDO (pick up drop off), or mini-points
for receiving and issuing parcels, is increasing. Another example of
collaboration is combining loads in order not to send half-empty cars (LTL
logistics).

Unfortunately, today's business profits are decreasing and the question of
cost reduction and maximum efficiency immediately arises. The question of
digitization is acutely emerging in order to control the situation in the online
mode and look for optimization points. Therefore, digitization of business and
logistics processes comes to the fore.

War is a business stress test that will cause weak and small businesses to
close and sell off their assets. But businesses are also looking at new
international markets. Realizing that the sales market in Ukraine is shrinking,
Ukrainian businesses are beginning to look for new niches and new markets.
This cross-border model will have a significant impact on logistics, because the
demand for the transportation of goods abroad will increase.

Scientific supervisor: Zoia MAZURENKO,

Senior Lecturer

UDC 004.8 (043.2)
Valerii KRYMUS, Dmytro YAROSHENKO
National Aviation University, Kyiv

ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Artificial intelligence (Al) is the ability of intelligent machines to perform
creative functions that are traditionally considered the prerogative of humans.
Simply, Al is a machine that is able to analyze accepted information, make
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conclusions and decisions based on the conclusions. This definition was first
given by the American computer scientist John McCarthy in 1956. An empirical
test for the definition of artificial intelligence was conducted by Alan Turing in
1950, when such a term did not yet exist. According to this test, a thinking
machine is one that a person may take for a real person during communication
with it. There are many approaches to creating artificial intelligence systems.
The most popular of them is the heuristic approach according to which the
machine, using a neural network, learns the world around it by trial and error.
For the first time the idea of a probabilistic machine “learning without a teacher"
was expressed by Ray Solomonoff in 1956 at the same Dartmund conference,
where John McCarthy became the parent of the term "artificial intelligence".
Nowadays, there is an involvement of many subject areas that are more practical
than fundamental in the field of artificial intelligence.

The main point of Al is the ability to improve itself, gather knowledge, and
use them for the needs of humankind. In other words, the machine was made
based on human abilities. For example, Al can be used in medicine, art,
educational systems, rights fields, science and spacecraft, face recognition
technologies, analysis, and processing of a large volume of data.

In medicine, Al technology has already reached an expert level in the
diagnosis of eye diseases and recommendations for their treatment, in the field
of disease diagnosis of the cardiovascular system, oncological diseases,
dangerous infections and age-related diseases. Moreover, Al has achieved an
ability to read neuronal activity. Currently, Al can synthesize about 75% of
human speech. It may significantly help people who have temporary or constant
loss of voice.

If Al analyzes the works of artists, writers, and musicians, it will be able to
compose music, paint a picture and write a piece of literature by its own.

According to McKinsey & Company study, artificial intelligence is also
capable of determining what exactly affects people's emotions, which means that
in the future Al may learn how to manipulate the emotions. Right now, an
artificial intelligence system called DALL-E, named after Salvador Dali and
WALL-I, the robot from the cartoon, can create illustrations based on text
descriptions. At the same time, the system is able to combine disparate concepts,
which is a key feature of creativity. By processing language symbols, DALL-E
can generate texts, poems and articles, which do not contain pictures.

Artificial intelligence technologies are used in law enforcement. It can be
useful at supplying judicial and law enforcement registers, databases, systems
that can identify a person, provide the necessary requested information, etc.

Educational system is learning the environment through trial and error with
rewards and penalties as a result of actions. This game technique is based on
interest. This is how children learn about the world around them, and this is how
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Al can now teach. Scientists at UC Berkeley's Robot Learning Laboratory have
created the BLUE robot based on this technology. BLUE is a pair of limbs that
simulate human hands, and now the robot is learning to move various objects.
The goal of scientists is to create a system that can learn by interacting with a
constantly changing environment with a huge amount of data.

Scientists have developed a virtual Al assistant, which is called Cimon, it
can detect dangers during long space flights, breakdowns in the spacecraft.
While planning a mission to Mars and with limitations and unavailability of the
full amount of information, artificial intelligence is the only intelligent system
that may help. Artificial intelligence technologies can be used where a person
can’t be physically, or it may be dangerous.

Among the main pros of Al are precision, eliminating “human factor”, high
speed of information processing and as it is not a living being, there is no need
to eat, sleep, etc. Despite the huge number of advantages, “robots” have some
defects and may create some threats. Disadvantages include a massive amount
of unemployed people, possible loss of control over Al and creating conflicts on
different levels such as economic, religious and social.
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ROBOTICS CONQUERS THE MODERN WORLD

If you ask a question without progress, in what area would humanity not be
able to exist now - what answer would be the most correct and logical?

Robotics technology is advancing rapidly in our time, providing us with new
opportunities that can help us with both daily household chores and serious tasks
such as assembling a car. The use of robots continues to change major aspects
of our lives such as healthcare and education. Robots are being designed to be
part of the global economy - to make people's daily lives easier by helping
society focus on producing goods and services. It is worth saying that robotics
in our time is one of the leading technologies in the world and its influence in
our world occurs in different areas of human activity.

Space is one of the areas of application of automated and robotic systems
due to the high danger to human life. Therefore, the task of creating robots to
work in dangerous conditions for humans has become a vital necessity. These
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state-of-the-art machines give astronauts the opportunity to explore space in the
most incredible ways. The most commonly used space robots are the Remotely
Operated Vehicle (ROV) and the Remote Manipulator System (RMS), which
are used in various space missions. ROVs can be unmanned space vehicles that
freely orbit or land on contact with the surface of outer space and explore the
terrain. Both collect remarkable data and visual footage that would never have
been possible without the help of robots. RMS mechanical arms also help
astronauts perform very important and complex tasks during space missions.

Another example of the use of robotics in space is the Sensing with
Independent Micro-Swimmers (SWIM) Project, which involves landing on
suitable satellites of the giant planets of the solar system an apparatus that can
somehow drill or melt the ice crust, get to the subglacial ocean and launch a
swarm of small floating robots. Now it's just a concept, but it has already passed
the first phase of funding for the NASA Innovative Advanced Concepts
program, having received $125,000, and recently the second, where funding has
grown to $600,000. The author of the idea is robotics engineer Ethan Schaler
from NASA's Jet Propulsion Laboratory. The main idea is that a swarm of robots
will be able to explore a much larger volume of the ocean than a single vehicle,
although, of course, due to their size, such robots will not be able to carry many
different tools for data analysis.

Robotics is increasingly coming to the aid of scientists studying the World’s
Ocean, the task of which is to secure human underwater research. After
numerous experiments with the study of the bottom, scientists came to the
conclusion that a convenient way to move along the bottom has already been
developed in nature - it is used by the crab. Therefore, they designed the
SILVER2 apparatus, which moves like crustaceans. The “crab” has 6 widely
spaced “legs”. Also, with the help of springs, the robot can push off and jump
onto a ledge up to 10 cm. navigation system, touch sensors, and 2 cameras. In
addition, the "crab" can silently freeze in place for a long time, which is
important for monitoring changes in the environment. That is, SILVER2 can
look at one point for many days without consuming energy for movement, and
is suitable for long-term observations, studying rocks, flora, fauna, and
hydrometeorological parameters. Communication with the device is carried out
using a buoy attached to the structure floating on the surface of the water with
an antenna. Data is transmitted over a cable. The robot can be controlled from a
laptop. There is an idea to make its control wireless.
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Also referring to the theme of a robot in the ocean, one cannot fail to mention
that chemists have already developed an approach that will clean the Earth's
hydrosphere from plastic using autonomous robots. They are similar in size and
shape to small fish. The development consists of sheets of graphene glued
together with sugary substances. The sheets are connected in such a way that
they resemble the outer layer of a clamshell, but at the same time remain flexible
and can "heal" damage animals. If a sticky or porous material is spotted on the
robot's surface, it can seek out and pick up plastic particles. “The nanorobot is
capable of moving through the water at a speed of about 0.15 kilometers per
hour, which is several times faster than other models of soft robots have been
able to achieve. As shown by the first tests of these machines, they are able to
collect a large number of plastic particles and transport them to another place”,
the message says. A test of several prototypes showed that they were able to
withstand collisions with other objects. Scientists hope that machines will be
used to clean the most polluted regions of the oceans in the near future.

After all, robots have the potential to improve our lives. Robotics is not only
an area without which we cannot live now. This is something without which we
simply cannot move on.
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TOURISM IN THE ECONOMIC RECONSTRUCTION OF UKRAINE

Undoubtedly, the Russian full-scale invasion of Ukraine in February 2022
led to a sharp economic decline in Ukraine. Active war actions, which destroyed
the infrastructure and hurt businesses, resulted in a 30.4% GDP reduction in
2022. While the military conflict is continuing, it is getting harder and harder to
maintain economic stability. Therefore, it is essential to create strategies for
recovering the economy of Ukraine. The relevant start of reconstructing the
country is to focus on developing influential economic industries. Taking 7% of
the total GDP in 2019, tourism remains a powerful tool for reviving the
economy. In 2019, before the hard time of the COVID-19 pandemic and the war,
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domestic and international visitor spending directly contributed $3.5 billion to
the Ukrainian GDP. Including indirect effects, the impact of tourism amounted
to $10.4 billion. In addition, this industry supported 1.2 million jobs.

In 2020 due to the quarantine caused by the COVID-19 pandemic, the
number of international touristic arrivals to Ukraine dramatically dropped. The
declining tendency was accelerated by the Russian invasion of 2022. The war
resulted in total flight cancellations and travel advisories recognizing Ukraine
as unsafe to travel to, meaning the number of international arrivals almost
reached zero in 2022. A few external visits to Ukraine had diplomatic goals.
According to the State Agency for Tourism Development of Ukraine, the
indicators of internal tourism are more optimistic. Ukrainians are now traveling
to domestic destinations — such as the Carpathian Mountains and to some
natural attractions which are relatively safe against Russian attacks. In October
2022 Ukrainians booked twice as many tours within a country as in the same
period last year. This high demand can be explained by the prohibition to leave
the country for the citizens who are liable for military service. However, poor
statistics for international tourism should be considered and actions must be
taken to develop this industry while rebuilding the country.

While recovering international tourism in Ukraine, the most relevant type of
tourism to be developed is business tourism. Business tourism is often described
as MICE — meetings, incentives, conferences, and exhibitions, and is concerned
with people traveling for purposes that are related to their work. This industry is
the most in need of investments in Ukraine since it is more resistant to negative
influences during economic downturns and crises than any other type of tourism.
In the case of international conflicts, the share of business travel remains the
largest due to the visits by international observers, volunteers, and official visits
for political negotiations and consultations.

Moreover, business travel is the most profitable type of tourism. An increase
in turnover in this area of one billion dollars leads to the creation of 100,000
new jobs. Except for the creation of new workplaces, business tourism
contributes to maximizing business revenues. Recent studies state that every US
dollar invested in business travel creates additional value in the amount of up to
12.50 US dollars (this is how the tourism multiplier effect of business travel
works).

Firstly, the key way to recover and develop the business tourism industry in
Ukraine is using digital transformation. Upgrading and expanding digital
capabilities could be achieved by establishing partnerships between traditional
tourism companies and digital services. A promising decision for such
collaborations is creating tourism platforms, which have already proven their
success world widely. Furthermore, modern data analytics tools could help
businesses adapt their services to consumer preferences.

Secondly, it is needed to stimulate the creation of large hotel chains made
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specifically for business travelers. They should include relevant spaces for
hosting conferences and must hire educated human resources, who would be
able to assist with the formal events. Despite the ongoing war, international
conferences devoted to the most relevant topics (mostly medicine) are still being
held in Ukraine. 79 offline conferences are planned to be organized in Ukraine
during April 2023.

Finally, Ukraine should work on the general tourism image in order to find
funding. The government should work on investment attractiveness and tax
management incentives, as this will help attract international investors.
Engaging policy and loyalty toward business tourism legislation should be
drafted. To summarize, a crucial component of the economic reconstruction of
Ukraine is the tourism industry. Being the most economically beneficial type of
tourism, business travel is most worth investing in. In order to revive business
tourism in Ukraine it is necessary to implement digital technologies in the
industry, develop hotel chains satisfying the needs of business travelers, and
create investment attractiveness on a global scene.
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USE OF INFORMATION TECHNOLOGIES FOR ELECTRONIC
GOVERNANCE

Nowadays, more and more people are choosing online services over offline
ones. More and more people are now choosing online services over offline ones.
Therefore, many countries are introducing e-government (electronic
government) innovations to provide administrative services to as many citizens
as possible. This is especially important for people with disabilities, and the
development of information technology can help them solve most issues with
their documents without leaving home. The above can prove the relevance of
this work. This work aims to examine how the development of
informationtechnologyhasaffectede-government, particularly in Ukraine. E-
governance is a system of electronic communications for engaging citizens in
the decision-making process in government and the provision of public services.
The purpose of introducing such systems is to increase the efficiency,
effectiveness, transparency, and accountability of management. There are
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various options for implementing e-governance. They can include areas such as:
Online services. Government websites and applications offer several online
services, including payment of taxes, fines, submission of various applications
and documents, and receipt of them.Theyareavailablearoundthe clock, which
makes it much easier for citizens to access them at any time. Electronic
document management. Electronic databases and standardized documentation
make it easier to track and share information. Electronic participation. E-
participation tools allow the majority of citizens to participate in decision-
making on city and state governance. These tools include online polls,
discussions, and signing and reviewing petitions. This improves the social
activity and consciousness of the population, improves communication between
citizens and the government, and ensures transparency of governance.

Digital identity management. Authorities can introduce various electronic
identification systems, which facilitates optimization in service delivery and
simplifies the identity verification system. E-governance systems
varyfromcountrytocountryandtheirneeds.It mostly covers the following areas:
digital identification, online voting, data acquisition, and transmission.
Universal platforms may also be available for medical, educational, social, and
public services. For example, in Ukraine, the web platform
"J1I5" (diia)isavailable.It allows access to personal identification data, such as
domestic and foreign passports, military ID, driver's license, student ID, or
pension certificate. It is also possible to receive, store, and transfer various
documents. Some services help register and maintain a business, such as paying
taxes. Due to the spread of the coronavirus, a service was added to track COVID
certificates. There is also the “eManstko”’(eMalyatko) service for receiving state
child benefits, services to help the unemployed or internally displaced persons.
To improve public administration, there is an opportunity to submit or sign
petitions and take various surveys. These services significantly reduce
bureaucracy and improve the efficiency of administrative services. In
conclusion, | can say that the use of electronic systems helps to organize data,
reduce bureaucracy, and increasetheefficiencyofpublicservice delivery. It also
helps citizens to exchange or receive thedocumentstheywant faster and reduces
human error. In general, the use of information technology for e-government has
great potential for development in the modern world to engage citizens in
government, as well as to promote efficiency, transparency, and accountability
of government work. E-governance is developing rapidly in Ukraine, with many
services added over the past 3 years and more than 17 million
peoplealreadyusingthe “JA151” app or website.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND ROBOTICS

Experts say that 77% of the devices we use today have built-in artificial
intelligence. Al technologies accompany people in medicine, economics,
education, science, retail trade, the automotive industry, manufacturing and even
creativity. The need for rapidly evolving Al technologies stimulates a
combination of factors: dynamic life, opportunities for remote work, increased
focus on health in the long term, and a wealth of available data and information.

In September 2019, the consulting agency IDC predicted that by 2023, the
cost of implementing artificial intelligence technologies would rise by more than
two and half times and reach $97.9 billion. The COVID-19 pandemic has only
increased the potential value of artificial intelligence (Al). According to
McKinsey’s study “State of AI” published in November 2020, half of the
respondents stated that their organizations had already implemented at least one
Al feature in their processes.

Robotics and artificial intelligence have become one of the most famous and
actively discussed technological trends of our century. The first important
breakthrough in the field of Al and robotics was in 1961 when Unimate (the first
mass-produced industrial robot) was created in the USA. Unimate was used at
General Motors to work on production lines. The scientists used Assembler to
make the robot. This programming language consists of simple phrases, monitor
commands, and self-explanatory instructions.

The next important stage was the Al system Dendral created in 1965. It
helped to easily determine the molecular structure of organic compounds. This
system was written in the Lisp language.

In 1966, Joseph Weisenbaum created Eliza, the first virtual interlocutor. The
first version of Eliza was written in the SLIP programming language. The
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command processing list of the language was developed by Weisenbauman
himself, but later one of his versions was rewritten in Lisp.

The first mobile robot programmed in Lisp was called Shakey. With the help
of the app, pads and sensors, Shakey moved, turned lights on and off, went up
and down, opened and closed doors, pushed objects and moved things. Shakey
moved at a speed of 5 km/h.

Over the following years, the world saw many strange and interesting
inventions: a robot guard, OmniBot, Predator drone, Furby, Aibo robot dog, and
Honda Asimo. These small moments set in motion a whole mechanism for
creating artificial intelligence. Since then, Al entities have become an integral
part of modem human life, functioning much more sophisticatedly than other
daily tools. For example, robot, developed in the late 1990s (Kismet), can
recognize emotions through human body language and voice tone. Moreover,
Al is capable of making diagnoses as accurately as world-renowned medical
experts make. One such Al-driven algorithm, for instance, can detect metastatic
breast cancer with 99 percent accuracy. One more interesting fact is Sophia, a
lifelike humanoid, has been granted citizenship in Saudi Arabia. It has sparked
debate among people wondering whether robots should or shouldn’t have rights.

We should recognize that robots are penetrating in almost all spheres of our
life. Could they become dangerous? In fact, they already are. For example, in
1981, a 37-year-old Japanese employee of a motorcycle factory was killed by
an artificial intelligence robot working near him. It is well-known fact that
artificial intelligence affects our lives and gives us a push into a progressive
future. There are indeed plenty of Al applications that make our everyday lives
more convenient and efficient. The market value of Al solutions is projected to
reach $190.61 billion by 2025. Nevertheless, humankind should not forget about
risks Al can pose.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE BENEFITS AND THREATS

Everyone knows that artificial intelligence is a robot, or rather, the ability of
this robot to receive, process and apply the acquired knowledge and skills.
Artificial intelligence was designed to help people and facilitate their work, but
not to replace them completely.
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There are 4 main types of artificial intelligence: jet machines, limited
memory, theory of mind, and self-awareness.

= Jet machines are original designs with minimal technological capabilities.
They do not have such a function as "memory" yet and can only respond to
familiar commands.

= Artificial intelligence with limited memory can already use its previous
mistakes to learn. This design can already study and analyze the performed
actions. Its course of reasoning is somewhat different, moreover, more logical.

= The theory of mind has already many more human-like capabilities at the
level of mind than previous designs of such robots. This artificial intelligence
can already interact with the surrounding world.

= Self-aware systems have not attained perfection and remain at the level of
research and development. Such artificial intelligence systems will be of a
higher level, and they can surpass the capabilities of human thinking.

Today, artificial intelligence is used in medicine, business, heavy industry,
military affairs, and in many other areas of human life. We can confidently state
that it is very beneficial when a robot substitutes people, especially in
production. But, on the other hand, it can lead to a complete displacement of
people. After all, artificial intelligence can do the same as an ordinary person,
only a certain amount of reference data is required beforehand for the system to
be trained and put into operation.

The first humanoid robot Sophia was created by the Hong Kong company
Hanson Robotics in 2015. Sofia even took part in the work of the United
Nations, and, most surprisingly, she has the citizenship of Saudi Arabia.

The operation of artificial intelligence systems is based on acquisition,
analysis, and direct data processing. Thus, a chat bot, which is an example of
artificial intelligence technology, installed in almost all social networks, first
receives certain data, then analyzes it and "communicates” with a person based
on the initially learned information. Google Assistants work in a similar way.

At the same time, artificial intelligence poses a rather great danger to
humanity, since the word "artificial" means "replacement", it can completely
replace people. Namely, jobs will be lost due to industrial automation,
production errors, as well as possible violation of data privacy can occur due to
uncontrolled spoilage.

With the introduction of artificial intelligence systems, we increasingly
become the objects of control. With the development of the latest technologies,
we are becoming at least 5 times more controlled than we were 10 years ago.
For instance, a modern phone can not only track our location, but also listen to
phone calls. What is this if not a control? And there are many other examples of
this kind.
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Researchers assume that development of artificial intelligence can lead to a
global World War, and firstly to economic, political, and religious conflicts.
On the other hand, all these modern systems and technologies are initiated,
studied, and created by people to change the world for the better and make our
life easier. But we cannot know for sure whether artificial intelligence will be
useful for us in the future, or whether people are already creating a threat for
themselves...
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN LOGISTICS AND FREIGHT
TRANSPORTATION

The introduction of artificial intelligence remains one of the main global
trends in 2023. According to experts from Symphony Al Retail, this also applies
to the logistics industry. Analysts predict that by 2030, the logistics Al market
will reach $36 billion. According to a representative of SymphonyAl Retail,
artificial intelligence is very capable of helping to overcome bottlenecks, for
example, on the supply side. In particular, these technologies will help in the
search for alternative sources of supply and warehouse inventory management.
Besides, retailers can use Al to improve their assortment policy. Analysts also
talked about the huge potential of artificial intelligence in the development of
omnichannel procurement. Electronic Mind will easily and quickly analyze
numerous offers on many online platforms and offer the best option. In addition,
artificial intelligence can be used to track the slightest changes in consumer
behavior, including retail customers. Al-based solutions play an important role
in this environment. They reveal the nuances and changes in consumer behavior.
This allows retailers to improve the entire supply chain. Of course, experts note
that these are not all areas of Al application. The French government has
launched a national strategy to support artificial intelligence (Al) projects. For
this purpose, 1.5 billion euros have been allocated until 2022. According to the
authorities, artificial intelligence is an inevitable technology of the future that
will allow France to become more competitive, particularly in logistics and
transportation. Currently, a large number of specialized companies provide users
with various software, computer hardware for their use, and modern
technologies such as the Internet of Things (10T). The Bank for Support of
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Entrepreneurs and Innovations (BPI France) has allocated more than EUR 2
million to 552 French companies for the development of Phase Il technologies.
Such technologies are used in software for retail chain supply chain
management, warehouse maintenance and inventory management, and the
development of autonomous vehicles. It's no exaggeration to say that artificial
intelligence technology is now widespread almost everywhere where huge
amounts of data need to be analyzed. In particular, we are talking about
applications that:

= Analyze millions of orders in online stores to determine the maximum
consumer demand and forecast future transaction trends.

= Integrated enterprise resource planning (ERP) information systems.

= Warehouse management systems (WMS) with addressable storage.

= Management of automation equipment and industrial robots.

= Software for smart home technologies.

= Fleet management systems (TMS) to determine the most efficient
transportation routes and analyze productivity.

To this list, we can add software for technical car centers, a fairly new area
of Al application. This software allows to calculate maintenance periods in
advance, minimizing the risk of breakdowns.

It is worth noting that in recent months, the news of large transport and
logistics companies has been constantly discussing the topic of artificial
intelligence technology, development prospects in this area, and
recommendations for its use.

In modern trucks, artificial intelligence is used to recognize road signs and
markings, and respond to weather and road conditions. All this helps to create
comfortable driving conditions. For example, HERE, a mapping platform
developer, has created a digital application that can predict road hazards by
analyzing images from front-facing cameras, smartphones, and dashcams.
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ZERO-DAY VULNERABILITIES AND MEANS OF PROTECTION

With the growth of technology adoption, computers, smartphones, and
tablets have been gaining more traction than ever before. As a result, more and
more hackers are trying to find new ways to infiltrate these gadgets unbeknownst
to their owners' knowledge. However, it is hard to penetrate such devices, as
most of them are kept up to date, making the exploitation of known
vulnerabilities either hard or even impossible. Thus, hackers pursue new ways
to attack devices, even on the most up-to-date software.

One way to obtain remote unauthorized access to someone's device is to find
and exploit a zero-day vulnerability. A zero-day vulnerability is a software or
hardware vulnerability unknown to the software or hardware vendors. Its main
advantage for hackers is that it could go unnoticed for much time, as only the
hacker knows about the vulnerability.

A hacker could use the zero-day vulnerability to create an exploit, using
which the hacker can carry out an attack. Typical attack vendors include web
browsers, e-mail clients, office suites, and other software found to be installed
and used by most computer users.

Once hackers can exploit a zero-day vulnerability, they must construct
methods to execute an attack. Such methods range from spear phishing and
malicious advertisements to brute forcing known attacks to compromise and
penetrate the system.

For example, a regular Word or Excel document may load additional code
when opened, leading to the escalation of user privileges and leading malicious
code running in PowerShell. As another example, a popular web browser may
have a bug inside its JavaScript engine, allowing the attacker to use it remotely
without the user's attention. The only input the hacker would require from the
user would be accessing the malicious site and having JavaScript enabled, which
most modern websites require by default.

Once the attacker deploys a zero-day exploit on the victim's machine, the
attack could do massive damage. It may steal credentials, deploy ransomware,
and even shut down businesses and government facilities.

The time range between a hacker discovering a zero-day vulnerability and a
vendor releasing a security patch may vary depending on the severity of the
issue. Some can go unnoticed for years, while others get patched before any
attack occurs, thanks to security researchers. Zero-day vulnerabilities highlight
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the importance of regularly applying software updates. However, they also
prove that often, no one is safe from a potential attack. Various measures could
go a long way in helping to prevent a possible zero-day attack.

For instance, antiviruses are an excellent tool to prevent the end user from
executing malicious code, which could carry out a payload to execute a zero-
day exploit. Computer users can also teach themselves about computer safety
and security precautions, as many zero-day attacks rely on human error. Finally,
a firewall is a decent protective measure, too, as it can help to limit the network
traffic to only necessary stuff.

No computer can be completely safe from external threats. The world of
computers had evolved significantly past the era when hackers were small in
number, and computers were not connected to the Internet. A modern computer
without the Internet has substantially less use, and the benefits of the Internet
are too beneficial to overlook. If computer users use an antivirus, regularly apply
updates, and know security practices, they are protected as much as possible.
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MAINTENANCE ENGINEER’S ACTIVITY ON THE GROUND

Aircraft maintenance operations are performed by a maintenance engineer
to make sure that all parts and units would be reliable in flight. The maintenance
engineer analyses the information on the status of the airframe, systems and
components, and recovers their reliability by eliminating faults and preventing
failures. Airplane maintenance comprises line maintenance consisting of
transient maintenance (Check A) and base maintenance (Check D), and periodic
maintenance (Check 1, 2 and 3). During line maintenance, the maintenance
engineer checks the systems and units for condition and serviceability: check A
is performed before departure in transit airport; check D is conducted on
completion of the mission at the base airport; check 1 is carried out after 300
flight hours at the base airport; check 2 is administered after 3000 flight hours
but at least once a year at the base airport; check 3 is conducted after 9000 flight
hours for analyzing the status of the airplane at base airport.

While performing maintenance, the maintenance engineer makes sure that:

inlet area is free from rocks, snow and ice in winter and other foreign objects
because a very high-velocity stream will pick up any loose material and draw it
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into the engine inlet and cause a consideable damage; fire-extinguishing means
are available near the aircraft; wheel chocks are in place; protecting coast,
covers, blank plugs are removed.

In winter special attention must be given to the tail unit propellers (if any)
and wings. If they are covered with snow, ice, or rime, ground technical staff
inform the maintenance engineer about these undesirable conditions. During the
complete visual inspection the engine compartment or nacelle should be
inspected for condition, i.e. cleanliness, fuel and oil leaks, etc.

After landing the plane is subjected to thorough check-up. The maintenance
engineer is to perform visual inspection of tires for condition, check the
hydraulic system for leakage and security of all lines. It is very important to
examine the skin of the wings, fuselage and similar structures for corrosion,
cracks, missed rivets, loose parts.

When damaged, the protective coating should be repaired or replaced by the
ground service staff. If necessary,y the maintenance engineer asks the mechanic
to drain waste water and chemicals.

Before starting Check A make sure that all necessary maintenance operations
mentioned earlier in the Log Book have been performed. Make sure that fire
extinguishing equipment is aboard the aircraft, main landing gear chocks are in
place, the fuel and oil tank filler necks are tightly closed. In summer the cockpit
and cabins are to be cooled with the aid of a ground air-conditioner. In winter
be certain that ice, snow or rime are not accumulated on the surfaces of the
aircraft, propeller, engine intakes, windows of the crew and passenger cabins,
on the attachment units of the ailerons, flaps, tail control surfaces and trim tabs.

Fueling or refueling is done before the flight. The passengers may not be in
the plane when the fuel is filled to the refueling point by the houseman. The
process of fueling can be performed over the wing or under wing (beneath the
wing).

The maintenance engineer tells the hose man how much fuel can be filled.
The tanks are filled until green lights are switched on. The maintenance engineer
checks the fuel passport and chooses the fuel grade.

Maintenance of the airplane consists in analyzing the information on the
status of the airframe, systems and components, thereafter, recovering their
reliability (by eliminating faults and preventing failures). The airplane
maintenance comprises line maintenance consisting of transit maintenance
(Check A) and base maintenance (Check 1, 2, and 3). Line maintenance checks
are performed by a small group of specialists using airborne test facilities for the
purpose. No special test equipment is required.
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CYBER SECURITY: THE LATEST THREATS

Today, the mass use of personal computers, unfortunately, turned out to be
associated with the appearance of self-replicating virus programs that interfere
with the normal operation of the computer, destroy the file structure of disks and
cause damage to information stored in the computer.

Although many countries have enacted laws against computer crimes and
instituted special software protection measures against viruses, the number of
new software viruses is still increasing. This assumes that the personal computer
user understands the nature of viruses, methods of virus infection, and methods
of protecting against viruses.

New Tycoon virus asks computer users to redeem stolen data. For
encryption, the virus sneaks in using a little-known Java file format. Blackberry
employees point out that the attack of the virus is launched by default: the
damage occurs from a dangerous RDP server "visible™ via the Internet. Then the
process changes, and the attackers use IFEO injection to ensure a stable presence
in the system, launch a backdoor along with the OSK, and use ProcessHacker to
disable antivirus programs. Once the virus has established itself on the corporate
network, the scammers launch a Java ransomware module that encrypts all file
servers connected to the network, including backup systems. Ransomware
operators tend to use strong encryption algorithms and demand ransoms in
cryptocurrency. For most victims, the only options are to hope they have a
backup or pay the ransom. However, experts advise against downloading files
in Java format.

The Trojan is attacking personal computer users.Agent.Win32.692577
banking Trojan specializes in stealing bank data and funds from victims'
accounts. The new virus is able to intercept data and work in all common
browsers Microsoft Internet Explorer, Chrome, Opera, and Mozilla Firefox.
This allows the Trojan to steal data that is entered into fillable forms on various
websites. The virus can also take screenshots of the monitor and act as a thief
for passwords that are entered through the keyboard. Thus, the banking Trojan
targets pairs of logins and passwords for Internet banking accounts, which gives
its owners unlimited access to the victim's money. The new Trojan can change
its code on the fly, counteract anti-virus programs, and also has the ability to
self-propagate. When it enters a PC, in addition to its main activity, it searches
for all available devices in the network environment, including USB drives to
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which the infected device is connected. It then detects executable files and
infects them.

The Kovter Trojan, which masquerades as an update to the Mozilla Internet
browser, can steal personal user data, including logins and passwords from
Internet banking accounts, and encrypt data with subsequent extortion of a
ransom. This Trojan has an interesting feature, it can perfectly hide in the system
and is able to download a variety of malicious add-ons to the infected PC. To
avoid being infected with a Trojan it is advised not to use installation files of
known programs from third-party sources, and not to open letters from unknown
recipients with attached archives and text documents and files in them. In
addition, such letters should be removed from the mail.

The bite of a hellhound, or the talking Cerber ransomware Trojan, works
according to common schemes inherent in this type of malware. The main route
of infection today is spam emails that the user receives as part of fraudulent
mailings. As a rule, Cerber is attached to the file that is attached to the letter.
With the help of social engineering technologies, scammers interest potential
victims and force them to open an attached document. Then infection occurs. At
the same time, the PC behaves unusually, which can alarm the user. The fact is
that the Trojan initiates a computer restart. After that, it checks its location and
proceeds to encrypt data. A Trojan can use an infected PC as part of a botnet,
sending itself to other recipients, and use a PC to participate in DDoS attacks.
Building protection against Cerber is based on several basic security rules: do
not open letters from unknown recipients with attached archives and text
documents, and if you have opened such a letter, do not open files.

Always be careful what you download from the Internet. This is the only
way to protect yourself from the ill effects of future computer virus infections.

Scientific supervisor: Tetiana SHULGA.,
Senior Lecturer

UDC 8°004.946 (043.2)
Hanna MRYH, Bohdan PRYIMACHENKO
National Aviation University, Kyiv

FIVE GENERATIONS OF COMPUTERS

Computers play an important role in almost every aspect of human life, but
computers as we know them today are very different from the original models.
The first electronic computing machines or computers, were created in the 30-
40s of the XX century. Their appearance, in fact, marked the beginning of the
modern stage of information technology development. Currently, there are five
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generations of computers which features, advantages and disadvantages are
noted below.

The first generation of computers was based on the use of vacuum tubes as
the basic components for memory and circuitry for Central Processing Unit.
Vacuum tubes were widely used in computers from 1940 through 1956. First
generation computers relied on machine language. Only simple and direct
numerical calculations could be performed. Furthermore, vacuum tubes were
much larger in size at the time. As a result, these computers took up a lot of
space in one room, even a whole room for some computers. The installation of
vacuum tubes was so complex that they often fused. Therefore, computers were
expensive and only large organizations were able to afford them. The UNIVAC
and ENIAC computers are examples of first-generation computing devices.

The period of second generation was from 1956 to 1963. In this generation,
transistors were used that were cheaper, consumed less power, more compact in
size, more reliable and faster than the first generation machines made of vacuum
tubes. Also, magnetic cores were used as the primary memory and magnetic tape
and magnetic disks as secondary storage devices. In this generation, assembly
language was used, which consists of sets of symbols and letters. At the same
time, the first high-level programming languages like FORTRAN, COBOL
were developed and used. In the software, programs for solving the most typical
tasks were developed in advance. The speed of these machines reached
hundreds of thousands of operations per second. The computers used batch
processing and multiprogramming operating system.

A significant change in computing technology was seen with the third
generation of computers. Compared to the discrete transistors used in second-
generation computers, they had integrated circuits (ICs), which were more
potent and dependable. This made data processing on computers faster and more
precise. Additional programming languages, more sophisticated memory
storage capacities, and enhanced input/output systems were also features of
third-generation computers. Users were now able to perform more difficult
activities, like building simulations and graphs. The IBM System/360 series,
which transformed the computing sector, is the most renowned example of a
third-generation computer.

Beginning in the early 1970s, the fourth generation of computers represented
a significant improvement in technology. In terms of processing power, storage
capacity, speed, and programming flexibility, it represented a significant
advancement. The "microcomputer" and the creation of high-level programming
languages like C and BASIC both took place during this period. The
development of integrated circuits, which took the place of the previous
generation's hefty, discrete components, defined the fourth generation of
computers. Large amounts of data may now be stored in much smaller
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packaging because to the introduction of semiconductor memory technologies
like DRAM and SRAM. The introduction of personal computers and the use of
PCs for routine work occurred during the fourth generation of computers.

A period of advancements in computer technology known as the fifth
generation of computers started in the late 1980s and is still going strong today.
The development of cutting-edge technologies during this time period
drastically changed how we utilize computers today. Artificial intelligence,
which was developed for the fifth generation of computers, enables them to learn
and comprehend challenging tasks. Another advancement was the development
of natural language processing, which enables computers to comprehend human
language and react appropriately. The emergence of object-oriented
programming languages like C++ and Java made it possible to create extensive
and intricate software projects. The Internet of Things and cloud computing,
which were both developed during this period, have completely changed how
we access and store data. The fifth generation of computers significantly
changed how we use computers, and these developments are still influencing
computer technology today. The fifth generation of computers has increased
computing's speed, effectiveness, and accessibility.
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MODERN METHODS OF LEXICAL APPROACH IN TEACHING
ENGLISH FOR MANAGEMENT

The main purpose of the foreign language is to help students acquire
different types of communication according to their professional goals and
social norms of language behavior in qualified fields. Professional
communicative competence is skills that provide qualified proficient activity in
the private, public, career and educational spheres of communication in a
multinational society with representatives of other cultures and nations. This
competence is developed primarily through skills improvement in main types of
language activities, that cover the formulation, production, literature, media and
is implemented in written and oral forms. They are formed, developed and
improved in everyday and professional situations. The basis of professional
communicative competence is to correspond to the standards of B2. The
development of professional communicative competence depends on
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sociocultural, sociolinguistic knowledge and skills that encourage personality to
integrate into professional society.

An integral component of mastering professional communicative
competence is the application of lexical approach in teaching English language
for specific purpose. The lexical approach is a method of analyzing and teaching
language with the help of various types of lexical units without neglecting
grammatical structures. The mention units are words, collocations and set
phrases.

The founder of lexical approach in teaching foreign language is Michael
Lewis, who described his idea in the early 1990s. The basic concept on it is the
thought that an important part of learning a language consists of being able to
understand and produce lexical phrases and chunks. Therefore, the primarily
teacher’s task is to provide a language environment in which students can
manage their own learning.

The key principle of a lexical approach is that ‘language consists of
grammatical lexis, not lexicalized grammar’. In other words, there is no need to
learn grammar rules and structures but introduce grammar patterns with build-
in chunks and collocations. The syllabus should be organized taking into account
the principle of using lexis.

The development of lexis in the general and professional use has become an
important part of second language acquisition. Student need to be taught
vocabulary in context so that they can remember the vocabulary and use it
regularly. The present study is carefully designed to gain insight into the effects
of context of lexis learning.

Occurrence of a significant number of collocations and terms in English for
Management and their use in the international world makes the lexical approach
quite actual in mastering foreign-language qualified skills of future managers.

According to the theory of an internationally recognized academic and
teacher Scott Thornbury, before applying the specific procedures, and
techniques it is important to define what a word is, and how the word relates to
one another. It is also necessary to consider the way this knowledge is acquired,
organized, stored and retrieved, and understand the nature and role of memory.
Furthermore, the lexical units should be expanded to include both the way
individual units are formed from smaller components and the way the words
themselves combine to form lager chunks, often with idiomatic meaning.

The content for teaching can be organized as follows, systematize wide-
ranging topic-based units on the specific purpose including motivating and
authentic sources such as websites, magazine articles, books, real company
situations. They can therefore be used to help students with little knowledge of
the business world or for instance, to complement and draw responses from
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more experienced in-work learners about areas of business with which the
students may be familiar.
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PROSPECTS OF NEW INTERNET ERA

A new model for the internet is coming, called Web 3.0. A next-generation
set of technologies could disrupt society the same way as Web 1.0 did in the
1990s. The Web 2.0 era is about to fade away and a new era is about to be
initiated. Despite this, the concept of Web 3.0 can be both confusing and
intangible.

The first version of the internet is often termed the “static web”. It was
formed of read-only webpages that, substantially, came short of interactive
features. Only a select few could generate content, and needed information was
almost impossible to find.

In October 2004, Web 2.0 was on everyone’s lips. Users were now able to
interact with web pages, communicate among themselves and create any type of
content. As might be expected, the greatest symbol of this era is the appearance
of social media networks. Smart mobile phones soon followed, with the first
iPhone released in 2007.

However, Web 2.0 has some negative peculiarities that have recently
become almost critical for many. Most users complain about such imperfections
as privacy and data security. Therefore, a concept of Web 3.0 has appeared.

Web 3.0 is a “read/write/own” upgrade to the internet. It incorporates the
technologies and concepts that are at the heart of cryptocurrency:
decentralisation, token-based economies and blockchain.

The main peculiarities of Web 3.0 are following:

1. Decentralisation.
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It means that no data will ever be stored on the servers that are owned by a
particular company or a group of people. All data will be stored in a distributed
database, which is kept in a raft of nodes in blockchain.

2. Open source code.

Source code will be absolutely open and accessible for a dev-community.
Without a doubt, openness will be a critical key for a new era of the Internet.

3. The only way to authorise.

Once the account has been created, the user will be able to access their social
media, their wallet or their e-scooter with this account. In addition, everything
will be completely anonymous.

4. DAOs: Decentralised autonomous organisations.

Decentralised autonomous organisations (DAOs) may sound complicated,
but the underlying concept is quite simple. A DAO is a group organised for a
shared goal, with its own rules, conceptions and objectives all encoded on the
blockchain. Advocates claim that a DAO has no hierarchy and no bureaucracy.

5. Metaverse.

Since metaverses are virtual worlds inhabited by avatars, people can interact
with one another in methods that are impossible in the real world. For instance,
two people in different parts of the world can meet in a metaverse and have a
conversation as if they are standing next to each other. Besides, since metaverses
offer more realistic experiences than other virtual approaches (for instance,
Google Meet lectures), students can better understand the material they are
learning.

6. DeFi: Decentralised Finance.

One of the most exciting sectors is DeFi, which is a contraction for
decentralised finance. DeFi pursues to revolutionise the financial sector,
removing the need for central authorities such as banks, payment processors and
other intermediaries. In their place there would be a peer-to-peer financial
system that lives on the blockchain. Proponents are convinced that this approach
would reduce fees, boost transaction speeds and allocate capital more
efficiently. As with most Web3 applications, there would also be enlarged
transparency, given all loan amounts, collateral and other data are available for
anybody to see on publicly accessible blockchains. The main thing is that for
certain jurisdictions, accessibility is enhanced too. DeFi would be accessible to
anybody with an internet connection, without a need for paperwork or a third-
party verification.

In my opinion, the future has already begun, although Web 3.0 is rather a
dream now than a reality because it is not implemented in routine life yet. Next-
generation technologies will certainly shock the population and disrupt society.
It is impossible to predict how far technologies will go and whether they are so
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perfect. Perhaps one day time will show up the disadvantages, but for sure, the
Web 3.0 era is about to begin and humanity is about to experience it.

It is now a century of new unimaginable technologies. They will definitely
help people to survive and to simplify all working processes. As the field of Al
(artificial intelligence) continues to grow and develop, humanity comes under a
high risk of being destroyed and depopulated by these super-intelligent
machines.
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GAME DEVELOPMENT

Nowadays, technology is developing diligently and is in demand in many
fields. One of these fields is the gaming industry and the actual development of
games of various genres. The gaming industry is constantly evolving and more
and more people are involved in the world of video games, on the one hand,
adults and children like to relax and play their favorite video games distracted
from reality, for them it is something like simple entertainment, but on the other
hand, for someone it is become a motivation to create their own content for other
people to see and appreciate. Game development is a labor-intensive business
and this is done by development teams or even entire studios where everyone is
responsible for specific tasks at different stages of development.

It is no secret that today teenagers are more interested in becoming a game
developer than an astronaut, policeman or firefighter, as they were decades ago.
Without a doubt, these professions are also important in our lives and some
teenagers are also interested in this, but along with technology, generations of
young people and their interests in general are changing. If you have ever played
a video game, just think about how many different mechanics and features are
implemented in them by the developers. Only when you start thinking about the
development process, you realize how complicated everything is and requires a
lot of patience, and the most important thing is ideas, because in the heart of
every game lies the author’s idea with which it all began.

To become a developer, first you need to decide what attracts you the most,
there are many directions, and at this stage the first difficulty arises with the
choice. You can develop in more than one direction, and many beginners do,
but a person who diligently studied one direction will learn it much better than
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someone who has chosen several paths for himself, and most often the first type
is more in demand in the studios. Creating a game requires at least three people:
an artist, a programmer and a game designer. But if you dig deeper, you can see
that it directly depends on the complexity and genre of the game, since much
more specialists can be involved in the process of creating and maintaining
complex games (for example, triple-A projects).

Of course, a simple game can be created by a single developer with all the
necessary skills. For example, indie or strategy games can be developed by one
person. So now you might think, isn't it better to make such games alone in order
to take all praise and profit from the game for yourself? This is a tricky question
because the game development process is complex and time consuming. At
some point, you may get stuck because you don't know how to create high-
quality graphics for your game or implement some game mechanics. In fact,
such problems can wait for a solo developer at every step, and he will spend
many times more time and effort solving them himself than doing a project in a
team. Therefore, we can conclude that developing a game alone is most often
problematic and almost unrealistic for more complex projects (the same triple-
A games).

There are also very interesting exceptions to the above. A striking example
of the success of a solo developer is the unusual shooter Bright Memory, which
was created by almost one person, namely Zeng Xiancheng. Without going into
the details of the game, it's safe to say that he managed to implement amazing
graphics at the level of modern development studios, he even introduced modern
ray-tracing technology (RTX) into his game. In addition, he created good
mechanics and in general the game boasts of its gameplay, not ashamed of other
impressive projects. Such cases are very rare and can only inspire other
developers.

Returning to the choice of directions, it should be noted that, compared to
ordinary software developers, the work of those who work on game projects is
much more creative and interesting. This is not to mention the fact that a large
layer of specialists - such as game designers, modellers, animators, etc. - are
either not in demand at all or rarely in demand in conventional software
development.

Speaking about game development, you should first of all understand who a
game designer is and what his task is. A game designer is someone who comes
up with the game world and its mechanics. He must understand the main game
mechanics, genres, development processes, monetization models, be able to
work with balance, write technical specifications and check its implementation,
monitor the market and be able to work with analytics. In addition, you need a
huge personal gaming experience, a non-playing game designer is nonsense.
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Obviously, one of the most important roles in the team is the game
programmer, since it is he who can implement the necessary game mechanics,
and there can be hundreds of programmers in large studios.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Artificial intelligence (Al) is the science and technology of creating
intelligent machines, including intelligent computer programs.

Artificial intelligence is making great progress in technology and business.
It is widely used in various industries and affects almost all areas of innovation.
The development of artificial intelligence has been fostered by the availability
of more data for training and the increase in available computing power. Al
embraces many areas related to intellectual property.

Let's see how machine learning is based on the use of stimulus-response
models to further improve the learning process and make autonomous decisions
without formally written algorithms. which shows the sequence of actions. This
process mimics the real biological process of cognition. Machine learning
methods are widely used today, including spam filtering, automatic translation,
voice, text, and image recognition.

Artificial intelligence is increasingly used in all spheres of our lives. It is not
surprising that the medical field is constantly evolving. Al is rapidly being
implemented in healthcare and plays an important role from automating
complex and routine medical tasks to managing patients and medical equipment.
Al technology is now widely used in disease diagnosis, genome research, drug
development, and medical imaging. Various Al-based tools can learn, analyze a
lot of information, and make independent decisions. This saves time, money,
and ensures optimal patient care.

Apart from medicine, artificial intelligence is also used in various fields. For
example, Al helps to process big data and constantly improves its methods.
Thanks to the use of machine learning algorithms, you can significantly reduce
the costs of your business. Just like in everyday life, the "modern home" has
learned to control the room temperature by starting the device in time. Today,
they provide users with hundreds of convenient functions. In the financial
sector, neural networks help to automate the work of banks and other financial
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institutions, and Al helps to detect fraudulent transactions and generate reports.
In marketing, thanks to the Internet and other powerful Al tools, marketers can
quickly collect and analyze data from thousands of customers and find useful
tools and increase sales of services. In the military sphere, there is a need to use
the concept of machine learning, warfare based on artificial intelligence
algorithms and advanced technologies for the development of new weapons.
Despite the fact that neural networks can analyze a lot of information and
perform tasks quickly, the quality of their work is usually no higher than what
they are given by humans. Artificial intelligence is limited by creativity. It works
as intended. That is why, although the use of Al is growing, it will not be able
to completely replace human labor. According to experts, artificial intelligence
also has risks, which may be related to the problem of logical errors in Al. It can
be used to solve very complex tasks, the list of which is not immediately known.
Therefore, it is necessary to take certain measures to ensure the accuracy of the
results that will be obtained. The threat could also arise after the invention of
modern computers. That is why ideas about legislative restrictions on artificial
intelligence have been circulating for years.
Scientific supervisor: Nataliia DENYSENKO,
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CONTEXTUAL SUBSTITUTIONS WHEN TRANSLATING
LITERATURE IN THE IT FIELD

IT literature is of great interest not only in content, but also in form.
However, the IT field with its specificity is pretty difficult to translate. And
today, when the level of progress in the field of science and technology is
constantly increasing, translating becomes even more difficult. Technical texts
have many features that make translation difficult; thus the problem of high-
quality translation arises. Among them, we can single out: the ambiguity of
words, the choice of a variant counterpart when translating terms, synonymy,
neologisms, various types of abbreviations, "false friends of the translator”,
conventional designations, and borrowed words.

In order to convey the essence of the message as accurately and adequately
as possible, it is not enough to use only dictionaries and similar resources. When
translating, you should refer to generally known ways and methods of
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translation. Often, to achieve equivalence of the translated text and the original,
translators turn to translation transformations. Prominent linguists and
translation experts who dealt with the issue of translation of scientific and
technical literature noted in their works that it is possible to achieve appropriate
translation in the technical field thanks to the use of translation transformations.
For example, you can add or remove words, apply descriptive translation,
replace words, and many others.

However, translators most often use contextual substitution - a method that
is one of the highest degrees of translation skill in selecting equivalent
counterparts, and which, at the same time, is not subject to unification and does
not have clear rules of creation.

Contextual substitution is a lexical translation transformation, as a result of
which the translated counterpart becomes a word or phrase that is not a
dictionary counterpart and which is selected taking into account the meaning of
the word being translated, the context of its use, and the speech norms and
traditions of the target language.

The main methods of creating a contextual substitution can be divided into
two main groups: Lexico-semantic Modifications and Lexico-grammatical
Transformations.

Lexico-semantic Modifications include:

1. Generalization is the use of a more general or neutral term instead of the
corresponding source text item. It will be appropriate to use this transformation
if such a replacement contributes to the achievement of an equivalent
communicative effect of the original work and the translation. When applying
generalization, a word or phrase of the original language with a narrower
meaning is replaced by a word or phrase of the translation language with a
broader meaning.

2. Specification / Concretization / Particularization is the use of a more
precise or concrete term. In this method, a word or phrase of the original
language with a broader meaning can be replaced by a word or phrase of the
translation language with a narrower meaning.

3. Description (or definition). This technique consists in the replacement of
a word or expression with a description of its form or/and function.

Lexico-grammatical Transformations include:

1. Antonymous translation is the replacement of the negative construction
by the affirmative one and vice versa, though the meaning of the original
sentence remains intact. In most cases, this type of translation is not just one of
the possible options, but also sometimes the best, and sometimes even the only
one when conveying semantic and stylistic meanings

2. Empathization. This means that we lend a stronger emotional or
expressive impact to the translation as compared with the original.
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So, from the given examples, it can be seen that most often when translating
technical texts, in order to prevent the reader from being overloaded with
information and to improve its perception, translators use the techniques of
contextual substitution. All types of contextual substitution, without exception,
make it possible to achieve accurate and adequate transmission of the message.
On the basis of what has been said, it can also be concluded that translation
transformations, in particular contextual substitution and its types, help to better
understand the content of information and even give the target text a certain
sweetness. Therefore, contextual substitutions are one of the most important
ways to transform a technical text during translation. Their use allows them not
to lose the essence of important information when transmitting it and, at the
same time, not to burden it.
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NOVA POSHTA: CHALLENGES OF WAR

Nova Poshta is an Ukrainian international group of logistics companies, the
leader in express parcel delivery in Ukraine. The company provides legal entities
and individuals with a full range of logistics and related services. It was founded
in 2001. They also have their subsidiaries, such as Nova Poshta, Novapay, Nova
Poshta Global. What are types of logistics in Nova Poshta?

1. Contract logistics is the full or partial transfer of material flow
management and optimization of these processes to a third-party company. In
essence, it is logistics outsourcing. It covers a range of services: warehouse
logistics, cargo transportation, customs clearance, etc.

2. Freight logistics is a complete transportation of goods FTL (Full Truck
Load)

On 24th of February 2022, on the first day of Russia's full-scale invasion of
Ukraine, Nova Poshta donated UAH 25 million for the needs of the Ukrainian
army. Also, the company launched Humanitarian Nova POSHTA project which
is intended for free delivery of parcels to the military and victims people of war.
During the war, some branches that were located in the occupied territories of
Ukraine were destroyed by Russia. For example, the terminal in Mariupol was
completely destroyed, and the terminals in Chernihiv and Mykolaiv were
seriously damaged. About two dozen destroyed branches is what we know. We
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will rebuild everything, but the biggest tragedy is the loss of people. What are
the most problems at Nova Poshta now?

1. The first is the state of the roads, which affects the speed. The second is
problems with employees. Some of the places we open are understaffed. The
third is clients.

2. A big problem for the company in the first days of the Russian invasion
was the roadblocks and the impossibility to work at night, which reduced the
delivery speed.

3. Due to the war, Nova Poshta had problems with the delivery time of
parcels in Ukraine.

How does Nova Poshta solve problems?

We have opened «Nova Poshta» offices in Warsaw, Krakow, Wroclaw,
Rzeszow, Poznan, Lublin and Gdansk to help Ukrainians living in Poland. And
for help Ukrainians, when they are living in de-occupied territories, the new post
office resumed work in the de-occupied Kherson region and opened three
mobile branches in Visokopyla, Velyka Oleksandrivka and Arkhangelsk, then it
opened in 8 more de-occupied settlements of Kharkiv region: Dergancy,
Katerynivka, Rohan, Vodiany, Mufara, Andriivka, Klugino-Bashkyrivka and
Malynyvka, and it opened in Balaklia, 1zyum and Chuguyev in the Kharkiv
region. We will also make our mailboxes independent of the Internet. And they
are already energy-independent. Nova Poshta will continue to enter international
markets. Nova Poshta also has its own Airline, called Supernova Airlines.
Supernova Airlines received the Operator's Certificate number UA 062, which
gives the opportunity to start its own cargo flights. The first flight with cargo of
Nova Poshta Global customers is planned to be carried out already in the spring
of 2023. Supernova Airlines will operate flights from the Ukrainian international
airports «Boryspil» and «Lviv» after the end of the war, and while the Ukrainian
skies are closed for flights, air transportation will be carried out from the
European airports closest to Ukraine. New Post has joined the World Food
Program of the United Nations (WFP): as part of the cooperation, the company
receives food products from European countries, forms food kits from them and
delivers them to settlements in accordance with the vision of the United Nations,
primarily to the hot spots of Ukraine. Nova Poshta is an example of a successful
logistics company that not only maintained its business during the war, but also
embarked on new paths of international development.

Scientific supervisor: Iryna KOZELETSKA
Senior Lecturer

228




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

UDC 044.951 (043.2)
Nikita SHULHA
National Aviation University, Kyiv

EVOLUTION OF THE OPEN WORLD

The open world is nothing, but a new universe created by our wonderful
minds. The concept of a virtual world starts almost from a simple scratch and
continues further with more complex details. The concept of an open world is
often used in video games, interactive books, and, obviously, in movies.
Although open world is more suited to the video game industry mostly because
of the ability to control the character and therefore feel like you can go
anywhere, it is open to any imagination.

It all started in the 20th century with the first possible open-world games —
Jet Rocket (1970), Adventure (a fantastic attempt to create a vision of our
galaxy), Flight Simulator and the first possible adventure — Dragon Quest
(1986-1988). If nowadays you can easily get yourself a solid copy of a video
game, those people really had to wade through endless hurdles.

According to Kyle Hilliard of Game Informer, Hydride (1984) and The
Legend of Zelda (1986) were among the first open-world games, as well as
Ultima. IGN (Interactive Gaming News) traces the beginnings of open-world
game development to The Legend of Zelda, which it claims is the first good
exploration-based game. According to GameSpot, we have never had a game as
open, non-linear, and free flowing since The Legend of Zelda. This type of game
has motivated millions of developers to create their own country or fairyland.

Moving into the 21st century, there was a complete breakthrough of
incredible new projects. Criminal dark GTA (2001) sold more than 200 million
copies. With this approach to innovation in open-world creation, many other
game companies are taking ideas from each other, and improving them each
time. These revolutionary examples include games such as World of Warcraft,
The Elder Scrolls, and the Fallout series of games, which present a large and
diverse world, full of numerous challenges and opportunities to progress through
the story.

S.T.A.L.K.E.R.: Shadow of Chernobyl was created by GSC Game World in
2007, followed by two other games, a prequel, and a sequel. The free world style
of the zone has been divided into large sector-like maps, and the player can move
from one sector to another depending on the required tasks offered by the game
or simply by choice. To date, it can certainly be called the greatest prosperity of
Ukraine as a potentially progressive game developer.

Another popular open-world sandbox game is Minecraft, which has since
become the best-selling video game ever made, selling over 238 million copies
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across platforms (PC, iOS, Android, Xbox, etc.) worldwide. By April 2021,
Minecraft's generated worlds covered 3.6 billion square kilometers. The mere
thought that a computer could create a world larger than our real home broke
stereotypes, and as we can see, humanity really outdid itself.

Open-world game design has changed in many great ways, and developers
are adding RPG (role-playing game) elements, lavishing detail and attention to
game worlds, creating brilliant characters, quests, and missions, and increasing
the size of game maps to create an inspiring sense of scale. Game worlds have
become available in various ways. At the same time, maps in games have
become cluttered with information about points of interest and other markers on
the map, just like a real GPS.

The Legend of Zelda: Breath of the Wild is notable for bringing the focus
back to the open world itself. It opens the world and lets you explore it however
you want. The world is completely open, and in the absence of any hands, it
becomes your main ally, bringing loot, weapons, and items as you explore its
various natural wonders. He can also become your adversary — the game's
advanced survival mechanics can make exploration a challenging but rewarding
aspect of the gameplay.

Open-world games have matured and evolved over the years, and it remains
to be seen how today's game developers can learn from the best games to surpass
them.

It is amazing and scary how fast technology is advancing, allowing people
to create amazing things in virtual worlds, full of detail, animated 3D lands, full
reality, and even virtual reality travel — why spend money on a plane when you
can visit England sitting at home? We can be proud of the progress we have
made so far, and we do not know what will come next. That remains to be seen...
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CYBERSECURITY CHALLENGES OF 2022

Not too long ago, only the "big" players-banks, IT corporations, and
accountancy firms-were concerned about cybersecurity. However, such is no
longer the case because of significant technological advancements. Everyone
now, from farmers and colleges to cell phone users, must think about the best
ways to defend themselves against cyberattacks.

Nowadays, specialists distinguish five main challenges that must be dealt
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with: human error, a new generation of hybrid threats, increasingly sophisticated
threats, the internet of things, and privacy leak.

Cyber-physical systems are becoming more prevalent in our daily lives, from
energy infrastructure and industrial control systems to home automation. The
technological revolution they are fostering, which has generated multiple
business opportunities, carries its own threats, combining both complex
technological and human aspects.

According to IBM data, the largest number of hacks occur due to human
error. Unfortunately, man is not an ideal creature, so this makes it possible for
even perfect protection to fail. To deal with this problem, software developers
try as much as possible to reduce the need for human intervention, but as we
know, developers are also people. Therefore, this issue will be the main one in
cybersecurity for a long time.

Another not least important challenge for cybersecurity is increasingly
sophisticated threats. Like the methods of protection, they do not stand still and
are constantly evolving. These days, the use of artificial intelligence for attacks
on defense systems is gaining popularity. The main threat to artificial
intelligence is its continuous development in case of failure. With each attempt,
it becomes more intelligent and less unpredictable, which adds additional
worries when defending.

Another challenge is the Internet of Things, which generates an
unprecedented increase in the number of devices sharing users' sensitive data
and information. The number of devices that can connect to the internet via
broadband is also increased thanks to 5G and other telecommunications
technologies. The result is that numerous hostile attacks and inadvertent errors
are making technology infrastructure unsustainable. By offering solutions that
are safe and preserve privacy, it is essential to develop a more sustainable ICT
infrastructure.

Users' private information can be compromised in a variety of ways, not just
through cyberattacks. The platforms’ architecture or the users' ignorance
frequently discloses data. There are still numerous issues that technology has to
address in order to improve data protection, such as the ability to convey just the
precise information needed for each purpose, improved database
anonymization, and maintaining the privacy of all data saved online.

Defenders will still need to be vigilant in 2022, as it will be a power-up
version of 2021. Businesses can harden their networks against data security
threats with the right strategies — however, existing approaches are not always
sufficient.

Scientific supervisor: Tetiana SHULGA,
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ON THE IMPORTANCE OF INNOVATION IN THE PROTECTION
OF INFORMATION SYSTEMS

In our fast-progressing, modern society, organizations are exposed to new
threats arising from the vast advancements in technology. Cybersecurity is,
therefore, vital for protecting computer systems and networks in an online space.
As new computer-related crimes continue to emerge, subsequently innovative
cybersecurity is required to counteract vulnerabilities in the IT environment.

Ever since the very first cyberattack, the Morris worm, happened cyber-
attacks have been advancing very rapidly and, each time becoming even more
sophisticated. The number continues to expand as a new phase of digital
transformation arises and will do so as technologies continue to diversify. In the
Internet Crime Report, the FBI estimated that 6.9 billion dollars were lost to
cybercrime in 2021, surpassing losses reported in 2020 by about $2 billion. It is
evident that current skills and capabilities cannot withstand cybercrime
effectively. This essay aims to explain the role of innovation in the cybersecurity
field and how technological innovations influence risk management in the cyber
defense domain.

Innovation plays a pivotal role in cybersecurity as new ways of fighting
computer crimes are always needed. Innovative ideas help experts in the combat
against cybercrime. It is vital that cybersecurity strategies developed are robust
enough to repel the majority of attacks, and ensure that the organization at target
is strong enough to speedily recover from any that accomplish their goal. The
main areas of cybersecurity innovation are visibility and automation.

Visibility and understanding of what is going on in an organization's key
information assets and networks is one cyber area that is vital for organizations.
A key area of innovation is concentrated on enabling organizations to identify
and locate their key information and other computing resources and to see, what
is running on enterprise servers, what is connected to them, where users are
logged in, and what data is coming in and going out of their networks. Improved
visibility helps organizations remove unnecessary networks and access rights,
track data movement, restrict which applications can run on specific computing
assets, and limit the amount of control users have over their systems. This is
important because it can reduce the inadvertent installation of malicious
software.
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Automation is also prime. Innovation across the idea of orchestration,
(automated configuration, management, and coordination of computer systems,
applications, and services)is likewise aimed toward allowing enterprises to roll
out remediation moves throughout all applicable components in their security
stack. Cyber protection innovation is presently focused on being capable of
doing matters consisting of blockading websites, shutting down processes, and
resetting consumer credentials quickly in an automatic or orchestrated way.

Automation is widely considered to be another key field of innovation since
there is a lot extra that may be performed in this field to counter increasingly
automated attacks capable of overwhelming security teams and conventional
defences. Moreover, innovation-driven automation makes applying changes
consistently throughout the entire network easier.

Today, a large number of organizations are developing cybersecurity-related
inventions. These firms include Microsoft, International Business Machines
(IBM) CyberArk Software, and others. Kevin Mitnick, Joanna Rutkowska, and
Tsutomu Shimomura have had a monumental impact and contributed greatly to
the development of this field. Research and development will enable the IT
domain to continue finding new ways of improving cybersecurity techniques.

At this moment, there are numerous ways in which technology innovations
can shape risk management in the cybersecurity space. Real-time visibility has
become more accessible, thereby allowing organizations to uncover threats and
develop a response strategy. The component of automation is essential in aiding
a corporation to maintain a higher- level of security.

Furthermore, risk management in cybersecurity is influenced by current
technologies because of the introduction of securer devices. An example of this
is new strategies for securing data, including facial recognition and fingerprints.
All of these approaches collectively minimize risks since authorized individuals
can only access information.

In conclusion, researchers should continue to develop their studies to gain
further insights into the emerging threats facing the IT space. Innovation is
extremely important for cybersecurity as it provides new approaches that will
aid in the fight against cybercrime.

Scientific supervisor: Tetiana SHULGA,
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POWERS AND PROBLEMS OF FREE AND OPEN SOURCE
SOFTWARE

Free and open source software (FOSS) means far more than the name
implies. Two main meanings of “free” are known — “at no monetary cost”
(gratis) and “with little or no restriction” (libre). FOSS is both. A huge portion
of software used every day is proprietary — it is made to earn money and its
source code cannot be accessed.

Why is FOSS so important and why should an average user care? Firstly, it
provides software alternatives to people, dissatisfied with monopolies of Big
Tech companies, or more specifically, zero-cost alternatives. Such software
usually provides much more customization to personalize user experience. A
prominent example of this is GNU/Linux, which currently powers most world's
top supercomputers and mobile devices, despite its rather small share on
desktops. Debian (a Linux distribution) is widely preferred as it is quite minimal
and has no unwanted software, or as it is called, “bloatware”. Users can choose
and control software they have. Recently, Adobe — a well-known software
company — had to remove Pantone colors in their most popular product
Photoshop, which led to significant disappointment and economic losses for
artists. Sometimes, a company may abandon or practically remove their
software if they want. That is where FOSS comes in — as it is open source,
anyone can contribute. If original developers abandon their software, practically
any other person can take control of it and continue its development. It is also
possible to legally “fork” software — make a copy and change it as much as you
want, usually under the same license. Being open source, it is what is meant by
free as in freedom. FOSS is also considered to be somewhat more secure, as
many people collaborate, so vulnerabilities in the code can be easily detected
and fixed.

Since everything has its pros and cons, FOSS downsides can also be
considered. While free software is mostly preferred by users, proprietary
software is better for developers. In case of FOSS the only way to earn money
for your hard work is by accepting donations. So, proprietary software is
important for programmers to earn for living. Hardware support is another major
problem with free and open source software. It mainly applies to operating
systems. Most modern devices (including PCs and laptops) are mass-produced
to run specific software. FOSS developers often have to use such techniques as
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reverse engineering in order to provide support for some components. As free
software is not usually advertised, unlike its paid counterparts, it has much less
recognition, and as a side effect, lacks commercial support. Many users give up
FOSS when they cannot understand how to use it because of the lack of
documentation available.

At this point, it can also be noted that FOSS is more than just about software
— it is also about people. There are large online communities centered around
free software. It is a good way to meet new people and find some friends with
similar interests, possibly from other countries. Another example is KDE e.V.
(where e.V. is a German legal term for registered association). This is an
organization of volunteer developers, who create excellent software for most
daily needs, but certainly there are more alternatives. They also organize annual
meetings and conferences regarding free software, one of such examples is
“Akademy” (exactly, with ‘k’). A long time ago, an American programmer
Richard Stallman founded the GNU project. Being one of the most well-known
programmers nowadays, he created a widespread license — GNU General Public
License. Telegram, Blender, VLC, and even OpenJDK, the most common
implementation of Java programming language, are released under GPL. Free
software activists embrace this license, unlike the others, considering it as a virus
since any project using even a tiny piece of code or a library under GPL is
required to use the same license. Some users prefer the way Qt — a GUI
framework — licensing works: it is offered under LGPL for open source projects,
while still providing paid binaries for commercial projects and organizations.

It may be concluded that people should never be afraid of trying something
new to find what they like the most. It does not matter whether you use free and
open source or proprietary software. Some people just have to use specific
software because of their work, and if it suits them, nobody should force them
to switch. Although, FOSS is quickly gaining popularity due to possibilities
offered to users. It should be stated that companies like Microsoft and NVIDIA
were hostile to FOSS, but recently they have changed their position and accepted
the fact of existing free software. The purpose of this abstract is not to convince
the reader or advertise any products, but rather to provide an overview of the
concept of free and open source software and make it popular among many
people.

Scientific supervisor: Larysa TEREMINKO,
Associate Professor
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PROTECTION OF INFORMATION ON THE INTERNET

In today's world, information security on the Internet is important. The easier
the access to the network, the worse its information security. To prevent
unauthorized access to their computers, all corporate and departmental
networks, as well as enterprises using intranet technology, put filters between
the internal network and the Internet, moving away from the TCP / IP protocol
and accessing the Internet through gateways will provide even greater security.

To solve these and other problems when switching to a new Internet
architecture, it is necessary to:

-eliminate the physical connection of the future Internet with corporate and
departmental networks, keeping between them only informational
communication through the World Wide Web system;

-to replace routers with switches, eliminating IP node processing and replacing
it with Ethernet frame translation mode, in which the switching process is
reduced to a simple MAC address comparison operation

-move to a new unified address space based on physical addresses to access the
transmission medium.

It is usually necessary to choose between the security of the system and its
transparency and find a balance, because a system that does not possess the
property of transparency cannot be used.

Another important component is the encryption system. The usual approach
is that some method of encryption - a key - is applied to the document, after
which the document becomes inaccessible for reading by ordinary means. It can
only be read by someone who knows the key. If the same key is used in the
process of exchanging information for encryption and reading, then such a
cryptographic process is symmetric.

The main problem of the symmetric process is that, before exchanging
information, it is necessary to transfer the key, and for this, again, secure
communication is required.

Therefore, asymmetric cryptographic systems based on the use of not one,
but two keys are now being used on the Internet. The company creates two keys
for working with clients: one is a public key, and the other is a private key. In
fact, these are two parts of one whole key, connected to each other. The keys are
arranged in such a way that a message encrypted by one half can only be
decrypted by the other half. Having created a pair of keys, the trading company
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distributes the public key on the server and securely stores the private key. The
public and private keys represent a code sequence.

If the client wants to place an order with the company, he will take its public
key and use it to encode his order message and credit card details. After
encoding, this message can only be read by the owner of the private key. Only
the recipient will be able to read the message because only he has the private
key that complements the public key used.

Public key protection is not completely reliable due to the fact that anyone
can obtain and use someone else's public key and can study the algorithm of the
encryption engine as much as they like and try to establish a way to decrypt the
message, i.e. reconstruct the private key. But knowing the algorithm does not
mean the ability to reconstruct the key in an acceptable amount of time. The
number of combinations that must be checked during the reconstruction of the
closed key is not so large, the protection of information is considered sufficient
if the costs of overcoming it exceed the expected value of the information itself.
This is the principle of the sufficiency of protection, which is governed by the
use of asymmetric means of data encryption.

Reconstruction of a closed key is not always done by methods of simple
combing through combinations. For this, there are special methods based on the
study of the features of the interaction of the public key with certain data
structures. The branch of science devoted to these studies is called cryptanalysis,
and the average length of time required to reconstruct a private key from its
published public key is called the cryptographic strength of an encryption
algorithm.

Reconstruction of a closed key is not always done by methods of simple
combing through combinations. For this, there are special methods based on the
study of the features of the interaction of the public key with certain data
structures. The branch of science devoted to these studies is called cryptanalysis,
and the average length of time required to reconstruct a private key from its
published public key is called the cryptographic strength of an encryption
algorithm.

For many methods of asymmetric encryption, the cryptoresistance obtained
as a result of cryptanalysis differs significantly from the values declared by
algorithm developers based on theoretical estimates.
Taking into account all this, it should be stated that there is still a constant need
for the development and implementation of new effective means of protecting
information on the Internet.

Scientific supervisor: Natalila DENYSENKO,
Senior Lecturer
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COMPOSITE MATERIALS - THE BEST OPTION IN AIRCRAFT
CONSTRUCTION

Not many people think about the importance of new materials for creating
unique designs and complex technical systems. But it is thanks to these
materials that modern design engineers are able to implement many innovative
projects in various fields.

The aviation industry is in constant need of innovative technical solutions.
In recent years significant progress has been made in the use of new materials,
especially composite materials, in aircraft construction. This is due to the
increased rigidity, reliability and manufacturability of the materials themselves,
as well as the development of specialized equipment for the production of such
products and components.

We can say that the use of composite materials can help solve this problem
and reduce the weight of structures, but maintaining strength characteristics,
high corrosion resistance and high fatigue properties are among the top
priorities.

Traditional materials such as fiberglass and polyester resins have been
largely replaced by more modern innovations such as carbon fibers and epoxy
resins. The use of composite materials achieves the aforementioned goals
reducing the aircraft weight.

Alternative heavy metal materials have been studied since the 1960s. The
advent of carbon fiber composites was revolutionary. The combination of
lightness and strength made them the best option. Composite components and
materials are stronger, more flexible, more pressure-resistant, and yet weigh
20% less than their aluminum counterparts. They are also more resistant to
corrosion. In addition, unlike wood composites, fiberglass, aramid and carbon
fiber composites do not contain formaldehyde or toxic gases. For this reason,
composites have a low environmental impact.

At present, foreign engine and aircraft manufacturers (Rolls-Royce, FMW
Composite Systems, Pratt & Whitney) seem to be making products in the field
of production of critical assemblies and structures from metal composites based
on titanium alloys using quite efficient industrial technology. Tests have shown
that compressor blades made of titanium composites can be 30% lighter than
those made of the same conventional material type.
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The use of composite materials is expected to reduce labor and assembly
costs by decreasing the number of parts, significantly lower aircraft weight (up
to 20%) and improve fuel efficiency, reduce maintenance costs and increase
service life due to the corrosion resistance and high fatigue strength. For
example, at present, exactly half of the Boeing 787 Dreamliner weight is made
up of composite materials, 20% of aluminum, about 15% of titanium and 10%
of steel.

The impact of composite materials on aircraft design is immeasurable. At
the same time, the aviation industry played an important role in the evolution of
composite materials themselves. The desire of designers to make aircraft
stronger and lighter became the driving force behind the creation of such
materials. Composite materials have revolutionized the aircraft industry and the
rocket and space industry as well. Today, the use of composites in this area is
only the beginning of a long journey.

Scientific supervisor: Oleksandra AKMALDINOVA,
PhD (Philology), Professor
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INFORMATION AS AN OBJECT OF CRIME

In the age of information technology, it is impossible to feel protected in
cyberspace. The number of incidents in this area is rapidly increasing. Tens of
thousands of crimes are committed every year in Ukraine and around the world
using information and communication technologies, software and hardware,
other technical and technological means, and equipment. Every day, personal
data, funds from accounts are stolen from people and companies, a lot of
confidential and commercial information is collected, activities are blocked etc.
However, success in preventing such crimes, exposing them, and bringing guilty
persons to justice is currently quite a rare phenomenon if compared with the
number of such offenses. This is not surprising, because cyberspace is limitless,
and experienced hackers have all the necessary skills and tools to remain
incognito. Today, cyberattacks harm not only individuals and legal entities, but
also states.

Every year, hundreds of events of various levels are held around the world
to discuss current cyber security issues. Cybersecurity and the fight against
cybercrime in the 21st century are among the most important issues that require
in-depth analysis, development and implementation of high-tech solutions to
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prevent and detect cyber threats. In information systems, it is possible to covertly
access information archives concentrated in one place in large volumes. In
addition, it became possible to receive information remotely.

Therefore, fundamentally new methods and tools are used to protect
information, developed considering the value of information, working
conditions, technical and software capabilities of computers and other means of
data collection, transmission, and processing. Special protective measures are
necessary in cases where computer resources are used by several people in
multi-program and time-sharing mode. These include:

1. Legal issues of protection of information arrays from distortions and
establishment of legal responsibility for violation of information preservation.

2. Legal and technical issues of information protection against unauthorized
access to it, which exclude the possibility of its improper use.

3. Establishment of legally established norms and methods of copyright
protection and priorities of software product developers.

4. Development of measures to give legal force to electronic documents and
means that prevent the falsification of such documents.

5. Legal protection of the interests of experts who transfer their knowledge
to the funds of data banks.

6. Establishment of legal norms and legal responsibility for the use of
electronic computing devices for personal purposes, which contradict the
interests of other persons and society and may cause them harm.

Lack of proper registration and control of works, low labor and production
discipline of personnel, access of third parties to computing resources create
conditions for abuses and make it difficult to detect them. In each computer
center, it is customary to establish and strictly adhere to the regulations for
access to different office premises for different categories of employees.

The question of crime in the information sphere also has a criminal legal
character, since it is a socially dangerous act, prohibited by the criminal law
under the threat of punishment. Crime is also a way of solving a certain social
conflict, which consists in exerting influence on the opponent. It should be noted
that the question of classifying acts as criminal depends on national legislation,
so approaches to it in different states may differ significantly.

Information crimes can be carried out both with the use of information-
computer and information-psychological methods of influence. Thus,
defamation and insult can be called an example of the composition of
informational and psychological crimes.

It can be stated that all key cybercrimes (fraud, extortion, unauthorized
access to personal information of users and automated databases) are fully
present in Ukraine and their number is increasing every year. The scale of both
traditional carding and more complex cybercrimes is growing. In addition,
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crimes such as copyright infringement are still significant in terms of volume

and damages. Over the past 5 years, the number of cybercrimes in Ukraine has

doubled, one of the reasons for this is the increase in the number and

qualifications of specialists who are able to fix such cases, both in the state and
in the public sector.

Scientific supervisor: Larysa TEREMINKO,

Associate Professor
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IT TECHNOLOGY

Nowadays, it is very difficult to live without IT. For everyone, this word can
mean a lot of things, but in fact, it is a system of methods, processes and ways
of using computing.

IT covers the whole world, but we will talk about Ukraine. Ukraine is a
potentially powerful country, where world giants will come for new solutions.
Ukrainian IT will receive more and more orders for the development of the
necessary solutions. The most promising directions are: cyber protection, and
automation of business management. these directions allow us to earn us a lot
of money.

Ukrainian companies are being actively digitized, taking into account remote
work and other challenges associated with the critical state of war. But with all
the military actions taking place in our country, Ukraine occupies a rather large
place in the development of IT.

The development of such technologies is socio-economic development on a
mass scale.

Most of the world's companies will make it a priority to invest in digital tools
in order to increase their sales channels and assets.

An equally important role in IT is its security, for which cyber security is
responsible. You can also understand from the name cyber security that it is a
set of protection methods when using computers and computer systems. In
practice, it is simply impossible to build a complex system that satisfies
everything, malfunctions and errors will occur. But even if it works, you won't
know if it works. In connection with the threat of failure, the system is most
often evaluated according to criteria, for example, evaluation of the occurrence
of a threat, evaluation of system damage, etc. You will be punished for attempted
hacking. This is what the cyber police do. In our country, this phenomenon is
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new, but it is gaining momentum.

During the Russian-Ukrainian war, which began with the annexation of
Crimea in 2014, the information and computing systems of Ukraine became the
objects of attacks by Russia. So, for example, Russian attackers managed to
successfully attack computer control systems in the Prykarpattiaoblenergo
control room and shut down about 30 substations, leaving thousands of residents
without power for more than six hours. This attack was the world's first
confirmed attack aimed at bringing down the power system.

Improper implementation of functions planned by the computer information
system by its author or owner often leads to losses and tragedies. Examples
include the loss of NASA's Mariner 1 probe due to an error in code written in
Fortran, or patient deaths due to software flaws in Therac-25 radiotherapy
machines

We understand that it is very difficult to live without IT and its protection, a
lot can happen if we look for errors in writing code in networks. Some people
protect these networks, while others look for bugs. But also people who break
systems show that their network is not protected and it is necessary to treat it
better. Now during the war IT plays a big role in life. You can hack the occupier's
networks and find out plans, listen to conversations, etc. Therefore, it is
necessary to understand at least a little about computers and their networks.

Scientific supervisor: Nataliia DENYSENKO,
Senior Lecturer
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DEVELOPMENT OF COMPUTER GAMES, DEVELOPMENT
PROCESS

Video game development projects are carried out by individual and
corporate developers. Generally, large commercial games are developed by
development teams of companies that specialize in computer or console games.
Average project budgets range from $18 million to $24 million. Funds for the
creation of the project are provided by the company itself. The average project
implementation period is a year, but there are quite complex projects that take
2-3 years.

When computer games were just starting to gain popularity and people had
ordinary stationary computers, all the work could be done by one developer, but
now with the advent of the latest technologies, the development of modern video
games requires a wide range of skills, a high level of knowledge and support
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staff. Therefore, now a whole team is working on one project.

The modern team of developers consists of representatives of various
specialties. Each of which should include game designers, graphics developers,
testers, sound engineers, producers and programmers (engineers). A game
designer or game designer is someone who is responsible for the design quality
of a game during its development. In addition, game design development is
divided between four types of these designers. These include lead designer
(lead), environment designer, game mechanic designer and author
(screenwriter). Each of them is responsible for developing their own part of
video game design and development. People who work on graphic content are
called artists, they work on characters, game textures and special effects. Testers
check the quality of the game for the presence of flaws that appeared during the
development process. The only way to test the quality of a game is to play the
game. Testers are divided into groups, each of which checks the project for flaws
at different stages of development. The main members of the team are engineers,
that is, programmers. They write software code.

The development process is as follows: programmers write source code,
artists draw graphics (sprites or 3D models of game elements). Sound engineers
create sound effects and composers create music for games. Level designers
create levels, while script writers write dialogue for scenarios and non-player
characters. During development, designers can add and change the design of the
project several times to better reflect the current vision of the game. Some
features or layers may be removed or added during the design process. While
working on a project, the artistic interpretation may evolve and the plot may
change several times. New target platforms and new target groups may emerge.
All changes that occur must be documented. The first level of the game takes
longer to develop than all other levels. As level designers and artists use tools to
create levels, they need the power and versatility of built-in tools. Some levels
may become obsolete when new features are released, so previous levels of the
game may receive various fixes. Additionally, due to the dynamic nature of
game development, the design vision for the first level may change over time.
During the three years of game development, it often happens that more than 12
months are spent on the first level. As the feature list becomes more complete
and the game vision becomes clearer, the next level can be developed more
quickly. Testers join projects when they have the opportunity to test games. It
can be a single level or part of a game that can be used for a reasonable amount
of time. At the beginning of game testing, testers need relatively little time;
Testers can be responsible for several games at the same time. Once
development is complete, the game begins to take up all the tester's time.

Scientific supervisor Natalila DENYSENKO,
Senior Lecturer
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND NEURAL NETWORKS

Artificial Intelligence (Al) has been a topic of great interest for scientists and
researchers for many decades. The development of Al started in the mid-20th
century, with pioneers such as John McCarthy, Claude Shannon and Marvin
Minsky, exploring the idea of machines being able to perform tasks which would
usually demand human intelligence. Nowadays, some of the leading companies
in the field of Al development include Google, IBM, Microsoft, Amazon, which
have made significant contributions to the advancement of Al, and continue to
lead the way in terms of research and development to bring new Al technologies
to market.

Al has a wide range of applications, from being used by everyday consumers
in the form of virtual assistants, to more specialized uses in fields such as
medicine, science, education, and business. Al has also proven to be very
effective in tasks such as natural language processing, image and speech
recognition, robotics, self-driving cars, computer vision, health care and
autonomous decision-making. Neural networks are a key component of Al and
play a significant role in how Al systems learn, make decisions and analyze
large amounts of data. These networks are trained by feeding large amounts of
data and then adjusting their algorithms to produce the best results. The
development of neural networks started in the 1950s, primarily by Walter Pitts
and Warren McCulloch, who first proposed the concept of using mathematical
models to simulate the functioning of neurons in the brain. However, it was not
until the late 1980s and early 1990s, with the advent of more powerful computers
and the availability of great amounts of data, that neural networks began to be
widely used in various applications and autonomous systems.

Some of the current leaders in the development of neural networks include
Google, Microsoft, Facebook and Tesla. The cost and time required to develop
a single neural network can vary greatly depending on the size and complexity
of the network, but can often run into millions of dollars and take years to
complete. Al and neural networks are closely related, with neural networks
being a key part of how Al systems function. Neural networks are based on a
model of the brain: leading neuroscientists try to understand how the brain
functions and use this information to create neural networks. Al can be used to
solve problems that are difficult for humans, such as analyzing huge data or
solving complex mathematical problems. Al is developed with the help of
machine learning, considering neural networks as one of the main tools. Neural
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networks can mimic human thinking and behavior, but still cannot perform all
the functions that a person performs, such as emotional. While Al has the
potential to automate certain tasks, it is unlikely to completely replace human
workers in the fields of design or programming. Instead, Al is likely to augment
human capabilities and improve the efficiency of these jobs.

In the modern world, neural networks can be used for various purposes. For
example, neural networks are being used in the cryptocurrency industry to
analyze market trends, predict price changes, and make investment decisions.
They can process large amounts of data and identify patterns that would be
difficult for a human to detect. This has made them a popular tool for traders,
who use them to inform their investment decisions. Neural networks can be
applied for fraud detection, risk management, and other tasks that require data
analysis and prediction. Neural networks are being used in space exploration to
process and analyze great data amounts from satellites and spacecraft. They can
identify patterns and make predictions to improve our understanding of the
universe and guide future missions.

In the military, neural networks are being used for tasks such as image and
speech recognition, target tracking, and decision-making. While processing big
data they help to make sense of complex situations in real-time, leading to faster
and more exact decisions. In oceanography, neural networks are being used to
study ocean patterns and predict weather events. They can process data from
ocean sensors and help us to better understand the ocean's role in the Earth's
climate and ecosystem. In medicine, neural networks are being used to diagnose
diseases, analyze medical images, and develop personalized treatments. They
can process vast amounts of medical data and help to make sense of complex
medical information, leading to more accurate diagnoses and more effective
treatments.

Overall, neural networks are a powerful tool that everyone should consider
exploring. With their ability to process and analyze complex information, they
have the potential to greatly enhance our lives and help us to make better
decisions. In conclusion, the continued development of Al and neural networks
has the potential to greatly improve our lives and revolutionize modern
industries.

Scientific supervisor: Olena HURSKA,
Associate Professor
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Poman CKYPATOBHUY
Hayionanvuuii neoazoeiunuii ynisepcumem imeni M.1I1. /[pacomanosa, Kuig

OCOBJIMBOCTI BUBUYEHHS TA BJKUBAHHSI AHIUIIMCBKOI
MOBH Y CGI IHJIYCTPII.

AHrIilicbka MOBa € 3arajlbHO BH3HAaHOI0 MDKHApOJHOIO MOBOIO, Ha HiH
HanucaHo OUTbIIY YacTHHY HayKOBHX MarepialiB, CTaTeH, JOCHIIKEHb, HEIO
BOJIOJIIFOTh, IPUHAWMHI Ha 0a30BOMY piBHI OMU3BKO IBOX MUIBSAPIIB JIOACH.
Hapasi Bci TexHiuHi cepu DisUTBHOCTI TIOACTBa BUKOPUCTOBYIOTH aHTIIIHCHKI
TEepMiHH, BH3Ha4eHHs, Tomo, i iHngycTpis CGl He € BukmouenHsm. (CGl —
computer generated image(300paykeHHsI CTBOPEHE KOMIT FOTEPOM, 3a HOro
JTIOTIOMOTH)

INeprn Hik BHBYATH TEPMIHOJIOTI0 Ta OCOOJMBOCTI (paXxOBOi aHIIMIHCHKOT
XYI0’)KHbO-KOMIT FOTEPHOI CepeAr — MOTPIOHO HOPMalbHO PO3YyMITH 0a3oBY
AHIJIIHCHKY, a TAKOXK OPIEHTYBATHCh Y TEXHIYHUX Ta KOMIT' IOTEpPHHUX TePMiHAaX i
yIKe 3 I[i€r0 0CHOBOO 3arnubmtoBaTuch y cnenudiky CGl ta CGl cnenry.

VY CGI icHye myxxe 6araTto TepMiHiB, 1[0 HE MAOTh MPAMOTO MEPEKIAay, a
JHIIE € TPAHCIITEPOBaHMMH aHTIinuU3Mamu (OpHKIas: hormal — Hopmalb;
texture — tekctypa), TOOTO «IepeKan CI0Ba Ha YKPATHChKY HE Ja€ KOJIHOTO
PO3YMIHHA, IO caMe O3HAadYae IIe CIIOBO, HAa BIAMIHY BiJ CIIB 3araibHOTO
BXHTKY, Takux sk gaiM(house), nromquna(human), crineus(chair), Tomro. IloxiOHi
CIIOBAa € TMEpIIOK MPOOJIEMOI0 y BUBUYCHHI AHIUIIHACHKOT MpeJCTaBHUKAMH
XYI0KHBO-KOMIT FOTEPHOT 1HIyCTpil, MOTPIOHO HE JIMIIIE 3HATH MEPEKIIAJ CII0Ba
i acomioBaTH HOTO 3 CIIOBOM SIK€ BXKE€ 3HAEIIL, a TIOBHE 3HAYEHHS 1[LOT'O CJIOBA.
Hacrynuum, xou i He JyXe CYTTEBHM, HIOAHCOM € CKOPOYEHHS TEpMiHiB
(mpuxiaz: polygons — polys; triangle — tris; vertice — vert; Tomio), a Takox Te,
IO i CKOPOYEHHS TaK CaMoO MepeKNIaNaloThcsl YKpaiHChKOI (1o, Tpicw,
BEPTH), TOXK OKPIM TEPMiHIB Ta X BH3HAUCHb HCOOXITHO 3HATH IIC i SK BOHU
CKOPOYYIOTBCSI Y XYIOXKHBbO-KOMIT'IOTEPHOMY CJEHTY, IpH YoMy JJis
MOBHOIIIHHOTO PO3YMIiHHS SIK aHTJIHCHKOO TaK 1 yKpaiHChKOW. be3 nux 3HaHb
HEMOXJUBO  CIIUIKYBaTHCh 3 IHOIIOMOBHHMH IpPEICTaBHUKaMU  (axy,
MPAIIOBATH 3aKOP/IOHOM.

IIpote HEOOXiMHICTh BUBUCHHS aHTIIIHCHKOT Ta crenupivanx s CGl cris
He BiJIaJae HaBiTh IPH YMOBI TOTO, IO (haxiBels Oyie mpamoBaT B YKpaiHi
W Jume 3 yKpaiHOMOBHHMHU 3aMOBHUKamH. binpmicte T10 HeoOXigHOTO UIs
poboTH He Ma€e yKpaTHCHKOTO MEPEKIIaay, a HaBiTh SIKIO 1 Ma€, TO el epeKIian
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yce OFHO BHUKOPHCTOBYE aHIVIIIM3MH, 3HA4eHHA SKUX O3 3HAHHA
HepLIoDKepena He3po3yMie.

B ymoBax rno0amizamii He YHHKHYTH KOMYHIKamii 3 iHIIOMOBHUMH
MpeICTaBHUKAMH, IPUYWHOI TOMY MOXYTh OYTH 3aMOBIEHHS, iHO3EMHI
(haxiBmi, IO OynM 3amlpOIICH]I y KOJEKTHB, ayTCOPCHHT, YKIAJCHHS yroj 3
Bupob6HuKamu I13 um ToBapis, Tomo. Lle mpuBoANTE 10 HEOOXiAHOCTI HE JTUIIIE
3HATH Ta PO3YMITH cHelU]iuHi TEPMiHH, a IIe ¥ ONepyBaTl HUMH B PO3MOBI,
JMCTax, IPOXaHHAX, JOTOBOpax, 3aMoBIeHH:X. llle ogHOIO BaXIMBOIO
YacTHHOIO OyJie JIOBE, a TOJIOBHE BBIWIMBE CITUIKYBAaHHS, IO B aHTJIHCHKIN
TEX MA€ CBOI HIOAHCHU.

OmKe Ha CLOIOAHINIHIA JeHb AaHMIHACbKA € HEOOXIJHOI MOBOIO IJIS
noBHowiHHOT pobotn y CGI inayctpii. Po3ymiHHS TepMiHIB, CJIEHTY, a TAKOXK
3HAHHS JiJI0BOI, BBIWIMBOI aHTIIIACHKOI € HEBi'€MHOIO YaCTHHOIO poOOTH Ta
CHIIIKYBaHHA Y KOJICKTHBI. AHTJIIIiCbKa Hapa3i He IPOCTO YMOBHA MOXKJIMBICTh
KOJIMCh TOCIIJIKYBAaTHCh 3 KMMOCH 3aKOPIOHOM, a HEOOXiOHWH Al poOOTH
IHCTPYMEHT TYT i 3apa3.

Cnmcok jgireparypu
1. Encyclopedia of Multimedia Technology and Networking, Volume 1
by Margherita Pagani 2005.
Playsense agency News topic. CGl slang. 15.04.2022.
3. English politeness and class Cambridge University Press by Sara Millls
2017.

N

Hayxosuii kepienux: Barenmuna XAPJIAMEHKO,
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JIHI'BOKYJIBTYPOJIOI'TA

VK 316 (043.2)
Anna BWIYIHIAK
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

ACHEKTH ®OPMYBAHHSI YIEPEJJKEHb, CTEPEOTHIIIB,
V3ATAJIBHEHbD SIK CIIOCOBIB CIIPUMHSITTS COILIAJIBHOI
NIMCHOCTI

JocnimkeHHs: MexaHi3MmiB (opMyBaHHS ylepellkeHb, CTEPEOTHUIIB Ta
y3arajbHEHb € BKJIMBAM UYUHHHUKOM CIOPUNHSTTA COI[aNbHOI MiHCHOCTI,
OCKIJIBKM 3a3Ha4yeHe J0roMarae 3po3yMiTH Ta 30Pi€HTYBATHCh Y CKJIaTHHX
KPOC-KyJIbTYPHHX CHUTyallisiX, HEBUIIOBATH KOH(DIIKTH SIKI CIPUYHHSIOTH
HEraTUBHI COLaJIbHI SBUIIA.

YnepemkeHHs: MOXKYTh OyTH (POpMOBaHi Ha OCHOBI Pi3HHUX (DAKTOPIB, TAKUX
AK KyTbTYpHI HOPMH, BUXiTHI TNEpEeKOHAHHS Ta IHAWBIAYaNbHUH HOCBIA.
Hanpuknan, oqHAM 3 HOMIMPEHHUX yIEPEKEHb € PAacU3M, SIKUH BHHUKAe Ha
OCHOBI KyJIBTYPHHX CTEPEOTHINIB Ta HEBIPHHUX y3araJibHEHb IPO Pi3HI PacoBi
rpymu. lle ymepemkeHHS MPHU3BOAWTH IO IUCKPHUMIHAINI Ta HEPIBHOCTI B
CYCHIJIBCTBI. [HITMM MOMMPEHNM yTIEpeIKCHHIM € CEKCH3M, SKUH BHHUKA€E Ha
OCHOBI TE€HJIEPHUX CTEPEOTHIIIB Ta HEAJCKBATHHUX y3arallbHEHb IPO JKIHOK Ta
4ouioBikiB. Lle ynepemkeHHs MOXe NMPHU3BECTH A0 AUCKPUMIHAINT JKIHOK Ta
HEpIBHOCTI B CYCHJIbCTBI. TpPeTiM MOUIMPEHHM yIepeKeHHsIM € ToModoois,
sgKa MOX€ BHHHMKHYTH Ha OCHOBI crepeotuniB npo JII'BT cminehoty. Ile
yIepeIKeHHs MOXe MPU3BECTH JI0 AMCKPUMIHALIIT Ta HEPIBHOCTI B CYCHIJIBCTBI.

Ha cporogni 4uMasio JOCITIPKEHb IPHUCBIYEHO YIEPEIKESHHSIM SKi
MPU3BOMASTE 10 AUCKPHUMIHAIIT HA POOOTI, B OCBITI Ta B IHIINX cpepax KUTTS.
Hanpuknan, mroau 3 pi3HUMH pPacoBUMH Ta €THIYHUMH TPHHAJIC)KHOCTSIMH
MOXYTb CTUKAaTHCh 3 AWCKPUMIHAI€I0 HAa pOOOTI, KOJMH iX KaHIUIATypH He
PO3IIISIAIOTE Yepe3 iX pacy abo eTHIYHY NMpHHAISXKHICTh. Lle Moke BIUIMHYTH
Ha BTPaTy COLIAJILHOTO CTaTycy NEBHOI IPYIIH JIIOJIEH.

[HmmM MexaHi3MOM (POpMYBaHHS COLIAIBHUX YIEPEIKEHb € CTEPEOTHIIN.
BmsnauenHs erHiuHOrO crepeoTniry Hajgae «ETHIYHMHA MOBITHHK» - 1€
«CXEeMaTU30BaHMH, CIIPOIICHNH, EMOIIiITHO 3a0apBiIeHnit 00pa3 MeBHOI eTHITHOT
CHUJIBHOTH, SIKMI MOMIMPIOETHCS SIK TUIIOBUI Ha KOXKHOTO MPEACTaBHUKAY. BoHH
MOXYTh OYTH BHKOPUCTaHI Ul CHpOLICHHS Ta Yy3arajJbHEHHS CKJIaJHUX
CoLiaNbHUX CHUTyaliii Ta B3aemoniil. Hampuknan, oOZHMM 3 TOIIMPEHUX
CTEpPEOTHIIIB € Te, IO MOBEAIHKA Mi/UTITKIB HOCHTh arpeCHBHUMA Ta OyHTIBHHI
xapakrep. Lle#t crepeorun Moxe OyTH chOpMOBaHHI Ha OCHOBI JOCIIIKESHHS
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MEeNarorivyHo  Ta COIiaibHO 3aHeNOAaHMX MUTITKIB, [e30pi€eHTamii Ta
HEBIICBHEHOCTI B CO01 Y HACIiIOK TOPMOHAIBHUX Ta (Pi310J0TIYHUX 3MiH, 10
BIUIMBA€E Ha TMOSBY 3 HETaTHUBHHUX MOBigoMieHs y 3MI. IHmmM mommpeHnM
CTEPEOTUIIOM € TE, IO JIOAW 3 IHTENCKTYAJIbHUMH Ta ICHXIYHUMH
MOPYIICHHSIMH HE MOXYTh BHKOHYBAaTH CKJIamHI 3aBHaHHs. Lleil crepeorun
Moke Oyt chopMOBaHMIT Ha OCHOBI HEBIPHHX y3arallbHEHb T4 HETaTUBHOTO
CTaBJCHHS JO HHUX Y CYCHiJbCTBi. TpeTiM MOIMPEHHUM € HaIlOHaJIbHUI
CTEpeoTHIl. 3a3HaueHe TIOB’s3aHO 3 (OpMyBaHHSIM o00pa3a IEBHOTO
NpEe/ICTABHUKA ETHIYHOI CIHIJIBHOTH, SKHH PpENpe3eHTyE HEJOCTOBIpHY,
CIpOIIEHY, BUKpUBIEHY iH(OpMAIl0 NpO TOBEIIHKY, MCHXOJIOTIUHI Ta
MOPAJIbHO-CTHYHI OCOOIUBOCTI HALlIOHATIBHOTO XapaKTepy.

OTxe, MexaHi3MH (POPMyBaHHS yNepeKeHb, CTEPEOTHINIB Ta y3arajJbHEHb
€ CKIaJHUMH Ta 4acTO HEIOMITHHMH, ajle BOHM MalOTh BEIHMKHH BIUIMB Ha
cycminberBo. 11106 3amobirtu AMCKpUMIiHALIT Ta HEPIBHOCTI B CYCIIIBCTBI,
B)XJIMBO PO3YMITH, SK IIi MEXaHI3MH HPAIOIOTh Ta SIK IX MOXXHA YHHUKHYTH.
Hanpuknan, cucteMaTH3yBaTH HayKOBY iH(OpMAaIiio Mpo pi3HI COLiaNbHI
TpYITH, YHUKATH HEBIPHUX y3arajibHEHb, yIIEpEKEHb Ta CTEPEOTHIIIB. BaxkxnuBo
MPOTaryBaTH TOJICPAHTHICTH Ta MOBAry 0 NMPEACTaBHUKIB Pi3HUX COLIATBHUX
TPy, 3 METOO NPOTHU T TUCKPUMIHALIIT.

Hayxoesuii kepienux: Yaaua KOLIETAP,
Kawno. icm. Hayx, 0oyenm

VK 81°276.6:35.073.515 (043.2)

Karepuna BO3HIOK
Pignencoxuii depoicasnuii eymanimapuuii ynigepcumem, Pigne

JEKCUKO-TPAMATUYHA MAPAMETPU3ALIA CYYACHOI'O
JAIJIOBOT'O CIIVIKYBAHHSA

OdiuiliHO-I1IOBUH CTHIL — Lie MOBa JIUJIOBHX MAarepiB: PO3MOPSIKEHb,
MOCTaHOB, NPOTpaM, 3asiB, aBToOiorpadiii, pe3osrouil, MPOTOKOINIIB, yKas3iB,
aKTiB, 3aKOHIB, HaKa3iB, aHKET, pOo3MUCOK Tomo. OcHOBHA (YHKITisl ODilliiHO-
JITOBOTO CTHIIIO — iH(OpMaTHBHA (TIOBiTOMIICHHS).

OCHOBHOIO OJTUHHUIIEIO 0(iLiHO-/IIIOBOTO CTHIIIO € IOKYMEHT. JJOKyMeHTH
BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX Taly3siX JIIOJCHKOI JisUTbHOCTI, IIISHKaxX 3HaHb,
cdepax KUTTA. BoHH € 00'€KTOM MOCHTIKEHHS Pi3HUX HAYKOBUX TUCIHILTIH,
TOMY HOHSTTS «IOKYMEHT» OaraTto3HauHe i 3aJIeKUTh Bijl TOTO, y Kii ramysi i
JUISL 4OTO BiH BUKOPHUCTOBYETHCS [1].

OCHOBOIO CITY’)KOOBOT'O JIOKYMEHTa € TEKCT — HaHBa)KJIMBIIIUH PEKBI3WT,
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3aBISIKH SIKOMY CKJIQIa€ThCs H 0(hOPMITIOETHCS BECh JOKYMEHT.

Cy4acHe AiJTOBOACTBO JOTPUMYETHCS BUMOT, 33 SKHMH TEKCT JHOKYMEHTa
Mae OyTH BUKJIAACHWH CTHCIO, TPaMOTHO, 3pO3yMillo, 00’€KTHBHO, 0e3
MOBTOPIB, CIIIB 1 3BOPOTIB, SIKi HE HECYTh CMHCJIOBOTO HaBaHTAKCHHS,
Bi/IPI3HATHCS HEHTPATLHHM TOHOM. M10r0 0OPMITIOIOTh Y BUIIIAI CYIIILHOIO
CKJIaTHOTO TEKCTY, aHKETH, TaOJIHUIl a00 MoeTHAHHS IUX (HOpM.

CyuijbHUHA CKJIQJHUA TEKCT YIPaBIIHCHKOTO JOKYMEHTa Ma€ MiCTHTH
rpaMaTHYHO # JIOTIYHO Y3ro/pkeHy iHpopmaniro. BiH monuiserscs Ha
B32€EMO3YMOBJICH]I JIOTi4YHI €JIEMEHTH: BCTYI, OCHOBHY YacTUHY (l10Ka3),
3aKiHYeHHsS. Y BCTYNl 3a3HayaeThCs INPHYMHA HANUCAHHS JOKYMEHTa; B
OCHOBHIl YacTWHI BHKJIAJA€ThCS CYTh IUTAaHHS, HABOAATHCS JIOKa3H,
MOSICHEHHSI, MipKYBaHHS; Y IPUKIHIIEBIi YaCTHHI BKa3yeThCs METa, 3apaju SIKO1
CKJIaICHO TOKYMEHT [3, ¢. 23].

OCHOBHUMH JIEKCHYHHMH BHMOTaMH IIOMO TEKCTiB [UIOBHX IIarepiB
YBa)kalOTh TaKi:

- TOYHE BXKMBAHHS BIATIHKIB 3HAYeHb Yy CHHOHIMAx, JOTPUMAaHHS
TPaTUIIfHUX HOPM CITONyIyBaHOCTI CIIiB;

- YHUKaHHS TapOHIMIB, 3allOpyKOI0 YOTO € TIOCTifHE 3BEpTaHHS [0
CJIOBHHKIB;

- HaJaHHs TepeBaru KHWKHUM CJI0BaM, 00 BOHH, SIK NMPaBHJIO, OJTHO3HAYHI
il He MarOTh EMOLIIHOTO 3a0apBIICHHS;

- Y)KMBaHHsI IHIIOMOBHHX CJIiB JIMIIIE B pa3i HaraibHOi NOTpeOH, KOJIH iX He
MOXKHA 3aMIiHUTH YKPaiHCBKMMH BIJIOBIJIHUKAMH 3 THM CaMHM 3HAuCHHSM;
YHUKHEHHS B TEKCTI OIHOTO JOKYMEHTa OJHOYAaCHOTO BHKOPHCTAaHHS
3aMI03WYEHOTO 1 BJJACHOMOBHOTO CJIOBA HA TIO3HAYECHHS TOTO CAMOT'0 TTOHSATTS;

- YHUKHEHHS IUICOHAa3MiB SK HEBMIHHS BHCIIOBHTH IyMKY TOYHO 1
JIAKOHIYHO;

- IOpeYHe BUKOPWUCTAaHHS B TEKCTI HEOJNOTI3MIB 1 3acTapiiux CIIiB,
ictopmwmis [5].

Ha aymky Ilaciunoi O. B., nisi OiloBHX TEKCTIB XapaKTEpPHUM € Take
CUHTAKCUYHE SIBHIIE, SK PO3MICIUICHI MPHUCYAKH — 3aMiHa OIHOCIIBHOIO
NPUCY/IKa IBOCITIBHUM, Halp.: MOJSIKYBaTH — BUCIOBUTH MOJSIKY, IEPEBIPUTH —
MPOBECTH NEPEBIPKY, CYMHIBATHCS — BUSIBUTH CYMHIB, TOSICHIOBAaTH — JIaTH
noscHeHHS [4, c. 191]. OgeBugHO, Take SBHUINE € O3HAKOIO CaMe IiTIOBOTO
CHUIKYBaHHS.

[HIMMHE  CMHTaKCHMYHUM pucamMH  O(iLiiiHO-IIIOBOTO CHUIKYBaHHS, Ha
nymxy bpyc M. I, € nomiHyBaHHS TpOCTHX pedeHb ab0 CKIaJHHUX 3
HiAPSAIHAMHE 3’ ICyBaIbHUMH, O3HaYaIbHUMU, METH, YMOBH. [IpocTi # ckiagHi
PEUYEHHS MOXKYTh YCKJIaJHIOBATHCS BiZJOKPEMIICHUMH, OJHOPITHUMH YJIE€HAMH,
BCTaBHUMH CJIOBaMHM W BHpa3aMH Ta iH. Y pPEYEHHSAX BXKMBAIOThCS IACHBHI
CTPYKTYpPH 3 JI€CIIOBaMH Ha -ThCs, IH(IHITUBHI KOHCTPYKIii, HAKa30Bi GopMHU
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nieciiB, 6e30c000Bi GopMu Ha -HO, -TO, CIIOBOCIONYICHHS Mi€CIIBHOTO THILY,
TIETIPIKMETHUKOBI, JI€TIPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH, MpsAMa MOBa 3 METOIO
NOKJIMKAHHA Ha NPUHHATI 3aKOHM, BUJAHI PO3MOPSIKEHHS, HAIp.. MPOEKT
00TOBOPIOETHCA, 3MIMCHUTH OOMIiH, 3aTBEpKEHO Ha 3acifaHHi, B3ITH Ha cebe
3000B’s13aHHSI, 3BAYKAIOYN HA Bi3HAYEHE, XOUEMO BUCIOBUTH TyMKY; ITUTAHHS,
posrisiHyTe Ha 300pax [2, c. 71].

OTxe, y AIJIOBOMY CTHJII MaeMO 3BEpTaTh OCOOJMBY yBary Ha HOIIYK
NOTPIOHOTO CciIOBa, BUOIp HAaWMOULIBHIIIOI rpaMaTuuHOi GopMH, 0cOONIHBO B
TUX BUIAJKaX, KOJM MAaEMO CIIpaBy HE 3 OJHHM, a KiJIbKOMa NapaielbHUMHU
CIOCO0aMK BUCIIOBIIOBAHHS.

Cnucok giteparypu
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Haykosuii kepignux: Oxcana KY3bMHUY,
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VJIK: 005.336.2:316.7 (043.2)
Bajepis BOPOBMOBA
Hayionanvuuii asiayitnuii ynisepcumem, Kuis

POJIb KPOCKYJbTYPHOI'O MEHEJ[)KMEHTY B PO3BUTKY
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKALII

BepOanbHa Ta HeBepOalbHa KOMYHIKAallisi MK JIOJbMH € BaKIMBUM
YUHHUKOM NTOOYIOBH HAIIIHNX 3B’ A3KiB 331 JOCSTHEHHS KOHCTPYKTHBHOCTI
Ta edeKkTuBHOCTI mianory. KpocKyiabTypHHH MEHEIXMEHT — I IIPOIeC
B3a€MOJIIT MK JIFONBMH PI3HUX KYNbTYp, 3 METOIO 3a0e3nedeHHs] epeKTHBHOT
KOMyHiKarii i cmiBmpamni Mixk HUMH. POb KPOCKyIbTypHOTO MEHEKMEHTY Y
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PO3BHUTKY MIDKKYNBTYpHOI KOMYHIKaIlii € HEBII'EMHHM AacIeKTOM JKHTTS
KOKHOTO COL[iaJli30BaHOTO iHAMBIZA.

Ha mamry mymKy, citig BAOKpEMHTH OCHOBHI MOHSATTS Ta MPUHITUIIHA POOOTH
KPOCKYJIBTYPHOTO ~ MEHEIKMEHTy. [lo-mepmie, mpeacTaBicHuU HAIpsAM
KOMYHIKaIlii formomarae maroTyBaTy TpyIry Jroaei 10 eeKTUBHOI B3aeMOIIT 3
NpPEACTaBHUKAMHU IHIINX KyJIbTyp, HANpPHKIAL: BIAPSIKCHHS 3a KOPIIOH,
HaBYaHHS KyJIbTYPHHM OCOOJNHBOCTSM Ta TpPaJWLisM IHIIUX KpaiH, Mi3HaHHS
MOBH IUISIXOM i BUBYAHHS Ta IHIII BUAH AisTIbHOCTI. Takox BapTO 3ayBaKUTH,
10 BUHHUKHEHHS TJ00anbHOI IMBLNI3alii HE O3HAYa€ MHUTTEBOTO CTHUPaHHS
KOPJOHIB. Y CBITi, II0 CKJIaAA€THCS 3 MPUOIU3HO IBOXCOT JEPIKaB 1 AECATKIB
THUCSY KYJBTYPHUX BIJIMIHHOCTEH, KOMMaHIi MOXYThb NOOYIyBaTH IOCHTh
MilHUA  Oasuc i1 mI00anbHOI IUBLTI3AIIi, TIABKH 0a3ylo4uch Ha
KPOCKYJBTYPHIiH Ta MDKHAIlIOHAIBHIH KomreTeHmii [1 c. 20].

[lo-mpyre, KpOCKyNbTYpHHI MEHEDKMEHT JOIloMara€ BHpIlIyBaTh
KOH(IIKTH, MO0 BHHUKAIOTH y OI3HECTPYKTypaxX uepe3 HEIOPO3yMIiHHS MiX
JIFOABMU 3 Pi3HHUX KynbTyp. OnuH 3 mpukianiB € kommaHis Coca-Cola, sika Mana
Oi3Hec y pi3HEX KpaiHax cBiTy. ¥ 2000 pomi, Coca-Cola BumycTtniaa HOBHI
MPOAYKT, sIKUi Ha3uBaBcs "Dasani" y Benmkiit bpuranii. [Ipote neit npoayxr,
KU OYB IUISIIIKOBAHOIO BOJIOKO, BUKJIMKAB O0YPEHHS Cepe]] CIIOKUBaUiB, KOJIU
BUSBUJIOCH, 1[0 BOJ[a OyJia 3BUYAHOO BOJIOKO 3 IiJI KpaHa, ajic sika Mpo1aBaiach
3a BHINY IiHY. BpUTaHCBhKI CHOXHMBayi MOYaad BiAYyBaTH OOMaH, OCKUIbKU
BOHH 4eKay, 1o Dasani - 1ie BoJia 3 IPHPOIHOTO JKEpea, ajne BUSIBUIIOCS, 110
BOHa OyJjia IPOCTO OYHMIIEHA BOJA 3 MICBKOTO BOJIONIPOBOJLY.

Tom meremxment Coca-Cola ycBiqoMuB, 110 BUHUKIIA cepiio3Ha podieMa,
1 3BepHYBCS 710 CBOTO KPOCKYJIBTYPHOTO MEHEKepa, SIKHi MOPaanB MIPOBECTH
COIIOJIOTIYHE MJOCHIDKEHHS Ha MDKHAPOJHOMY pHHKY, 00 3pO3yMiTH
KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX KpaiH IOJ0 CIIOXHWBAaHHS IUIIIIKOBAHOI BOJM.
JocmimkeHHsT TOKa3ald, IO B PIi3HUX KpaiHaX CII0KHBa4yi MAaroTh pi3HI
YSIBIICHHS TIPO T€, 1110 BOHH YEKAIOTh BiJI IJISIIKOBAHOT BOJH, 1 IKi BAMOTH IIIOI0
SKOCTI Ta Oe3MeKH XapuyBaHHs IIOBUHHI OYyTH BUKOHAHI.

[To-Tpere, KpOCKYIBTYpHUM MEHEIKMEHT € BaXKIUBUM €JIEMEHTOM
PO3BUTKY MIXXHapOJIHOro Oi3HECy Ta MIKHAPOJHUX BIJHOCHH B IIOMY, aJpKe
JIorIoMara€e HarajibHO BHPILIYBaTH MHUTaHHS CTOCOBHO KYJBTYPHHX Pi3HHIb B
nporieci Oi3HeCy, TaKUM YHMHOM, HiJBHINYIOYH €(pEeKTHBHICTh KOMYHIKaIii Ta
CHiBIparii MiXk MapTHEPAMH 3 Pi3HUX KpaiH.

OTKe, KPOCKYJIbTYPHUH MEHEIKMEHT € BAXIIMBOIO CKJIQJIOBOIO PO3BUTKY
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlii, IO JOIOMAara€e JIOJAM 3 PI3HUX KYJIbTYp
e(eKTUBHO CITUIKYBAaTUCS Ta CITIBIIPAIIOBATH.

Cnucok qaiteparypu
1. bamzniok T. II. Kpoc-kynbTypHi 0COOGIMBOCTI MEHEIDKMEHTY Cy4YacHOi
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HCUXOJIIHIBICTUYHUIA ®PEHOMEH 3BEPTAHb
J0 OJIbI'M KOBMWJIAHCBKOI Y JIUCTAX JIECI YKPAIHKH

EmicronmsipHi TEKCTH YKpailHCBKHX THCBMCHHHKIB €  VHIKQJIbHUMH
iHGOPMATUBHUMH JDKEpETaMHU, IO CIAYIYIOTh SKICHHM MaTepialioM Uit
JOCTIKCHHS. MOBHUX OIWHUIID, iX ()YHKIIOHATHHOCTI, BUBUCHHS €THMOJIOTI{
JMHrBOMpOAyKTiB Ta iH. 30kpema y mmctax Jleci Ykpainku mo Omeru
KoOunsiHepkoi mpeacTaBieHnit 6araTorpaHHU CHEKTp aKTUBI3alii OKpeMux
MOBHHX OJJUHUIIb, CTBOPEHHS SIKUX 00yMOBJICHE KOHKPETHHUMH 00CTaBMHAMU Ta
MICUXOJIOTIYHO-eMOLIHHUMH 30BHILIHIMU Ta BHYTPIIIHIMU IIOJpa3HUKAMHU.
Came 3BepTaHHS AMDEPCHIIIOIOTh MCHUXOJIHTBICTHYHY  CIPSIMOBAHICTh
KOMYHIKaIil Ta HaJJal0Th CHIJIKyBaHHIO KOHKPETHOTO €MOIIIHHOIO HACHAKEHHSI.

Jo po3poOku maHOi MPOONIEeMH 3BEpTANMCS KOMIICTCHTHI BYEHI Ta
MOBO3HABIIl. AJanTaiiss 3BepTaHb Ta IX MOJIXapaKTepPHICTh y BUXIAHIN
kopecnonaeHtii Jlapucu Kocau-KsiTku Oyna BucBiTieHa y npaigsx C. bormas.
Jocmimauns po3TIyMaduia IICUXOJIHTBICTUYHUH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUM,
CEeMaHTHUKO-CHHTAaKCHYHUI (PEHOMEHH O3HAaueHOro MoHATTA [2]. BaxmmBumu
JUIST MOBO3HABYOI HayKH € HampamioBaHHA ['. ApKyJWIIWHA, KU BHCBITIMB
3BepTaHHSA Kpi3b JICKCHKO-ceManTHuHy upusmy [1], a H. Xypasiarosa
O0rpyHTYBaJla IHAWBIAyaJlbHO-aBTOPCHKI Ta OKa3iOHAJbHI TOHOPATHBH B
emicrousapii Jleci Ykpaiuku [3].

[IcuxoniHrBICTHYHA HayKa CTaja CBOEPIJHUM KJIIOYEM JIO PO3YMiHH:
TICUXOJIOTi] TBOPYOCTI THChbMEHHHMKA. HaykoBIi 3a3HayaloTh, MO0 MOBa
oOpamMJyieHa MICUXIYHUMHU 3aKOHAMH, 0 MEPIIOYeproBo GOPMYIOTH IiICBiIOMI
MHCJIEHHEBI IUIACTH, /A MTPOIYKYIOTh KOJIOBaHY MOBJICHHEBY JAISUIBHICT 1 K
pe3ysbTaT GOPMYIOTh JIHI'BICTUYHI HOBOTBOPH [4].

VY BuxigHiit xopecnonzpeHuii Jleci Ykpainku no Onbru KoOumsHcbKOT
SACKpPaBO BHP@KCHI IICMXOCTaHM  a/PECaHTa, 3aBASKH  SKAM  YiTKO
MPOCTEKYETHCS, K caMe IICUXOJIOTIYHE 370pOB’s BIUIMBAE HA (OpMAT JINCTA,
odopmIteHHS 3BepTaHHs, 00CAT TEKCTY Ta iH. BaroMnmu € ¢izndHe Ta MOpasbHe
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Omaromoiryddsi, TIOTOAHI YMOBH, SIK MPHKIAJA, COMiaJbHUA THCK abo iforo
BiJICYTHICTh, YMOTHBOBAHICTh aBTOpa Tomo. CamMe TOMY 3BEpTaHHI MOXYTh
OyTH BUpaXeHi 3 BHKOPUCTAHHSIM 3MEHITyBaJIbHO-TIECTIMBHX JIEKCEMHIX (hOpM
YW HaBIIAKW — MaTH OUTeII o(iniifHO-AiIOBHH XapakTep. He MeHII BaxImBy
POJb y TaHOMY BHIAIKY Biirpae ycTajeHa IICUXOJOTIS €THOCY.

Xapakrepaumu s guctiB Jleci  Vkpainkm, azapecoBaHmx  Ounb3i
KoOwunsHebkil, € (QyHKUIOHYBaHHS HEOJIOT1YHO-3aiIMEHHUKOBUX  (opM
3BEpTaHHS, Ha3MBaHHS CBOET CIiBPO3MOBHHIII BUTOHYCHUMHU
HIMEI[bKOMOBHHMH CJIOBOCIIONYKaMH, a TaKOX BXKHMBAaHHS CyOCTaHTHBOBAHHX
NPUKMETHHKIB IpU (JOPMYBaHHI IHTOHALIHHO BIOKPEMJICHHX Ta TPaMaTU4HO
CaMOCTIHUX KOMITOHEHTIB.

Mosa muctiB Jleci VkpaiHkH € HACHYCHOI, EMOIIWHO 3abapBICHOIO,
3MICTOBHO oOOpamiieHOI0 Ta dYacto Metadopuunoro [5]. PosmmdpyBanss
NPUXOBAHUX y 3BEPTAHHIX KOJIB J0IOMarae OiIbII YiTKO Ta JeTaJbHO CKIACTH
TICHXOJIOTIYHUH MOPTPET MUTIIA Ta B3araji 3p03yMiTH IICHXOJIOTII0 TBOPYOCTI.

YkpalHChKi MOBO- Ta JiTepaTypo3HaBIli BU3HAYAIOTH iHAWBIyaIbHUH CTIIIb
Jlapucu Kocau-KBiTkn yHIKampHHM, y SKOMY BimoOpakeHi i OCBIYCHICTH,
OyXOBHa KyJIbTypa, MOPAJIbHO-TICHXOJIOTIYHA OpraHi3allis Ta TBOpYa TpaHb.
Came 11i KOMITOHEHTH il BUPI3HSIIOTh OCOOMCTICTh MUCHMEHHHUIII B YKPATHCHKOMY
Ta CBITOBOMY Macmitabax.
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Hayionanvuuii asiayitinuii ynieepcumem, Kuis

TEXHOJIOI'Ti CTBOPEHHS éHTI/IYKPAiHCLKI/IX ®EHWKIB Y
IHOOPMALINHOMY MOTOIII

TexHoorist poCiiChKOT0 MPONAraHIUCTCHKOr0 KOHTEHTY IOJISATae B TOMY,
IO CTBOPIOETHCS HA4YeOTO OO'€KTHBHUN 1 TIOBHOIIHHUI HOBHHHHI TMOTIK,
KOHTEHT SIKOTO Yy TMOTpiOHMH MOMEHT HAINOBHIOETHCS aHTHYKPaiHCHKUMHU
¢eiikamu. CriokuBaueBi, SIKMH He Mae€ IIMPOKOTO KPYrozopy i He BMie
MepeBipiATH [Kepena iHpopMamii, y TakoMy TiOpHIHOMY KOHTEHTI Ba)KKO
BIPI3HUTH TPABAWBY JKYPHATICTUKY 3 (AKTHYHUMH HOBHHAMH Ta
pi3HOMaHITHIMH KOMEHTapsSIMH BiJI IiJIeCTIpIMOBaHOI iH(popMartiitHoi 00poOxw,
3aBJAHHIM SKOi € BHIPABIATH arpeCHBHY HONITHKY MOCKBH. TOOTO BHSBUTH
(etixoBy indopmariro. Hanpukian, Sk TUTBKA HA3KA 3aXiTHAX JKEpes Ha3Baia
KOHKpeTHY naty (16 moTtoro 2023 p.) MOKIMBOTO BTOPTHEHHS pocii B YKpaiHy,
TO POCIHChKI mponaranaucTchki 3MI po3moyany cTBOpIOBaTH BUAUMICTb, 110
1 iH(pOpMaIlist HEIOCTOBIPHA, @ TAKOX MPUKPUTH NPOBOKAIlii, 0 TOTYBAJIUCH.

VY Toii yac, KOMM poOcCiiickKi BiifiChKOBI BOIOBaaM Ha 0Ol OOHOBHUKIB Yy
camormnporoinourenux JIHP Ta JIHP, y indopmauiiiHoMy KOHTEHTI MucaIl Ipo
Te, 0 YKpaiHa Xo4ye HalacTH Ha «pociicbkuil» Kpum, chilor MoBepHYTH
TepuTOpil Ha CcXOonmi KpaiHwW, a 3axiJ 3arpo’Kye€ MOCKBI THM, IO TOTOBHH
TMPUAHATH B alIbSHC CYCIZTHI 3 POCI€I0 IePKaBH.

Ha3BaBmm KOHKpETHI JaTH MOJIMBOTO BTOPTHEHHS pocii 1o Ykpaiam
(15 um 16 motoro 2023 p.), 3axix moctaBUB Kpemib nepen Gpakrtom, IO BECh
CBIT 3Ha€ NIPO arpecuBHi IUIaHW MOCKBH. Y BIJIIOBiIb MOCKBA HamMaranuacs
MPOJIEMOHCTPYBAaTH HECIIPOMOXKHICTh 3BHHYBAau€Hb 3axOJy, BHCMIisBIIN
«HepBoBy atMochepy» y Kuesi Ta 3axigHux ctonuisgx. CTBOPUBINU iIMITAI[i0
BiZIBEJICHHsI BIfICHKOBHMX MiIPO3/LTIB BiJl YKPaiHCHKOTO KOPIOHY, POCIHChKa
nporaraijia MpoIeMOHCTpyBajla «MUPHY» MOBEIIHKY MOCKBU il 3BHHYBaTHJIa
«BOMOBHUYY» peakiito Ykpainu. [I[o6 Harojocutd Ha HealeKBaTHOCTI
YKpPalHChKOI ~ CTOPOHM, PpO3INOBCIOKYBAIMCS 3allUCM B  COLIMEPE)Xax
«HAIIOHAICTUYHUX YTPYIOBaHb, SIKI HAIUIMINCS HA CHUJIOBE TMOBEPHEHHS
JloHenpkay, mo «rinaBa 3a00poHeHoro «lIpaBoro cekropy» MapHuTh THUM, SIK
yepe3 KpumMcokuii Mict npueanaru 1o Ykpainn Ky6anby.

Otxe, 17 mrororo 2023 p. MockBa 3iMiTyBasa po3psaixy, a 18 mortoro
2023 p. mouana pi3KO pO3NATIOBATH AHTHYKpPAiHCBKY BopoxHeuy. Jlo
TEXHOJIOTiI POCIHCHKHX TIPOMATAHAWCTIB BXOJATHh IIAHTAX, IMiTallii,
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MaHIMyJALii, CHHTE3 pealbHUX (aKTiB i3 BHUTAJAaHUMHU aHTHYKPaiHCEKUMHU
(etixamu.
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YKPATHCBKA MOBA 3 IMO3UILIi PETPOCHIEKTUBH:
KOPOTKMM OI'JISAJ]

Mosa — 3aci6 imeHTH(iKaLii, 03HAKa CHIIFHOCTI HAPOAY, TOKAa3HUK HOTO
JTyXOBHOCTI Ta IOTeHIiaNy. Sk cycmiapHUN (PeHOMEH, K 00’ €KT BUBYCHHS MOBa
[IKaBUTh 0araTboX HAyKOBIiB. METOIO HAIIOTO AOCIIIKEHHS € CHCTEMaTH3aIlis
OCHOBHHX BaXAUTHUBHX (DAKTIB 31 CTAHOBJICHHSI YKPaTHCHKOT MOBH.

VYkpaiHcbka MOBa B PETPOCIEKTHBI IEepeXUBala pi3HI Mepiogu: Yacu
PO3KBITY, PI3HOCTHIBOBOTO (PYHKI[IOHYBAHHS, 3 OJHOTO OOKY, 1 4acH T'OHiHb,
nepeciiayBanb, 3 IiHIIOr0. JIOpeYyHO 3rajgaTtd, 0[O0 B KOJaX BITYM3HIHOT
IHTEIeKTYaJbHOI eNiTH 3aBkIu Oyau Ti, 1m0 OOpOoTHOY 3a MOBHOIpaBHE
(hyHKIIOHYBaHHS yKpaiHCBKOi MOBM Ha BCill €THIUHIM TepuTOpii BBaXKain
CIIPaBOIO CBOTO YKUTTSI.

YHpoIOBK POKIB YMHUBCS CBIJIOMHUH JIIHTBOIIUI — HE CKJIAJa€ TPYIHOIIIB
BiAIyKaTH B IHTEpHET-IpKepenax iHdopmanio mpo 3ab0poHHM, sKi 3a3Haia
yKpaiHncbka MoBa 3a ocranHi 400 pokis [2]. [IpoTsirom TpHuBanoro yacy 3a Hero
He BHM3HABaBCs CTAaTYC OKPEMOi CJIOB’SIHCHKOI MOBM — BOHA CHpUHMaacs sK
MIEBHOI0 MIpOIO MIIIaHMHA PI3HUX 3a MOXOJPKEHHSM JIEKCHYHUX OJUHUID —
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POCIHCHKMX, TOJBCHKHUX, HIMEUbKHX Tomo. Jlmme 1905 poky mim THCKOM
noimiThgHUX oOctaBuH Pociiicbka akageMis HayK BHU3HAlA YKPaiHCBKY SIK
OKpEMY CJIOB’STHCHKY MOBY.

VY pagsHCBKHMI dYac THUCK YMHMBCS HE JHMINE Ha JiTepaTypHy (opmy
HaIlOHAJILHOI MOBH, a ¥ Ha JIaJIEKTH B X 6araToMaHITHOCTI. X04Ya BiZIOMO, IO
B IMBUTI30BAHOMY CBiTi NTaBHO O0EpIraroTh IialieKTH, CIPHUHMAIOYHM X 3a
JIEKCUYHUH pecypc, 10 paHo M Mi3HO 30araTuTh JiTepaTypHy MOBY.

[TutanHs nepionn3anii CTAHOBJIEHHS MOBH — CKJIaJ{HE, TPOTIOHYIOTHCS Pi3Hi
migxonau Ta Ha3BH. Ha Hamry 1ymMKy, 3aCiIyroBye Ha yBary IoJIi €BOJIIOLIT MOBH
Ha TPH Nepioan — 1aBHbOYKpaiHChKa, CepeIHbOyKpaiHChKa Ta HOBOYKpaiHChKa
no0a, sikuii 3anpornoHoBaHuit Mixaenem Mosepowm [2].

JaBHboykpaincekuit eran  (988-1349pp.) 30iraetbcst 3 iCHyBaHHAM
KuiBcpkoi Pycu-Yxpainu ta 'anmuipko-BonmrHCBKOTO KHA3iBCTBA. J[111 MOBHOL
CHUTYyaIil KHDKOT 100K OyJI0 XapaKkTepHe Take SBHINE SIK JUIIIOCIS: MapajIeIbHO
BXKHMBAJINCS JIBI MOBM: 3 OJHOTO OOKY, JKMBa, PO3MOBHa MOBa HapoAay, a 3
IHIIIOTO, TaK 3BaHA IIEPKOBHOCIJIOB THChKA — B OCHOBI cTapo0oIrapchka MoBa i3
BKPAIUIEHHAMH PO3MOBHOI MOBH HAIIIMX MPAIIypiB.

Cepemupoykpaincekuii  etam (1349-1798pp.) moB’s3ytors 3 Bemuxum
kHs3iBcTBOM JluToBchbkuM Ta KopousiBctBom IlonbchkuM, komu YkpaiHa
ONMHMJIACS B 30HI MOTY)XKHUX 3aXiJHOEBPONEHCHKUX BIUIMBIB. SIK BigOMO, y
MeKax IMEepUIoro yKpailHChKa MOBa BHUKOHYBajia (YHKIIIO JEp>KaBHOI — HEIO
BEJINCS MIKHAPO/IHI IEPEMOBHHH, TUINIOMATHYHA MEPETNCKa, JOKYMEHTH.

[TowyaTkoM HOBOT 100H B icTOpii yKpaiHCHKOT MOBH TPA/IMIIIIHO BBAKAETHCS
nyomikanis «Eneimu» 1. Kommsapercekoro (Bim 1798 p.) — Hag3Bu4aitHO
YCIIIIHOTO JIPYKOBAHOTO TBOPY CBOro 4acy. OCHOBOIIOJIOXXHHUKOM Cy4acHOT
yKpaiHchKoi JliTepaTypHOi MOBH BBaxkaeTbcsi Tapac I'puroposuu llleBuenko,
SKAH JIOBIB CBOEIO TBOPYICTIO, II0 yKpaiHChKa MOBa 3/1aTHA OOCIyrOBYBaTH
pi3Hi cTHIi, 3a i TOTIOMOTOI0 MOXKHA TIepeqaBaTH HAUTOHIII Ta HAWCKIIaJHIIII
noHATTs. llleBUeHKiB TeHii BUBIB ii Ha pIBEHb BHCOKOPO3BHHEHHX
€BPOIIEHCHKUX MOB.

VY 1919 poui dupexropiss YHP ykpaincbky MOBY Nporosiocuia Jiep>KaBHOIO.
[IpoTe po3BUTOK YKPaiHCHKOI JIITEPAaTypPHOI MOBH ICTOTHO YIOBLILHUBCS BXKE
Ha 3naMmi 20-30-X pOKiB, 13 YTBEPPKEHHSIM Y JIEP)KaBHOMY JKUTTI KYJIbTY OCOOH
Cramima ¥ momiTHKY pycuodikamii. Y mnepiog mnepedyZoBH paasHCHKOTO
CYCMIJIbCTBA HAIOJIETJIMBIIIE CTABUThCS IHUTAHHS MPO CTATYC YKpPAiHChKOT
nepxaBHoi MoBH. 1989 poky Oyno mpuitaaro 3akoH YPCP «IIpo moBu B
VYxpaincekiit PCP», ne 3a ykpaiHChKOi MOBOIO 0yJI0 3aKpIIJIEHO CTATYC €MHOL
JiepKaBHOI MOBHU.

3a pOKM HE3aJEXKHOCTI HE JIMIIE aKTUBHO 3MIHIOETHCS CIIOBHHK — 3 OJHOTO
00Ky, 6araTo JEKCHYHHUX OJMHHMIb BIIXOJUTh Ha NepUQepito MOBH, a 3 IHILOTO,
Jo ii CKiasy BIMBAIOTHCS HEOJEKceMH. MoBa 3a3Ha€ BIIYYTHHUX SIKICHUX 3MiH:
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OYMINAETHCS Bil HACTIAKIB HABMUCHOI pycuikarii, i3 3a0yTTs MOBEPTAIOTHCS
«penpecoBaHi» clioBa TOIO. MO)KHa CTBEpIUKYBATH, 10 Hapasi OKPECIHINCS
YiTKi IIepPCIIEeKTUBH €BOITIONIT YKPaiHCEKOi MOBH, X04a BilfHa IOCTAaBUIIA TBOPTY
€HEpTifo Hapoay Ha May3y.
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3APYUMHM SK JIIHTBOKYJIbTYPEMA YKPATHIIIB

CrBopeHHIO ciM’1 yKpaiHIi 3aBXIM HaJaBAIM BEIUKOTO 3HAYCHHS.
BinmosigHO 10 mporo dhopmyBanacs BeciibHa OOPSIIOBICTh, Y SKii BigOMIHCS
HapoJIHa MOpallb, 3BUYA€BE IIPABO, €THYHI HOPMH Ta CBITOTJISAHI YSIBICHHS, IO
(hopMyBaHCsS IPOTATOM 0araTbOX CTOIITh.

YkpaiHcbke Beciyuls — Iie HapoJiHa Xy/I0KHs TBOPUICTh (TCEHHA, My3UYHa,
TeaTpajbHa, IrpoBa, TAHIIOBAJIbHA, YCHA), IIO0 MPE3EHTYE HALIOHAIBHY
TPaIUIiHy KYJIbTYypy. Y Hill 3HAHILIM BiOOPa)KCHHS Pi3HOMAHITHI aceKTH
JKUTTEAISIIBHOCTI JIFOJUHA: TOOYT, TOCIOAaPChKa MisIbHICTh, CYCIUIbHU J1a,
O0opoTh0a 3a pimHY 3€MJII0, MOpPajb, CBITOIJIAN, €CTETHYHI Ta IEAarorivHi
TOTJISLITH.

PosrnsaeMoO, mepmuii mepen-BecimbHMA 00psin — 3apydnHHA. B Ykpaini
ICHYIOTB Il TaKi Ha3BH, K CBaTaHHS, CBATAHKM, PYLIHHUK, B3STTS PYLIHUKIB,
cioBo Ta iHmi. Ile oOpsn 3ycTpivi roHaka Ta HOTo NPeICTaBHUKIB 3 OaTbKaMu
JIBYMHM 1 CAaMOIO JIBYMHOIO, SIKMH MPOBOAMBCS, 11100 JOMOBUTHCS NPO IILITIO0
mozoaux. Ha npoBenenHs Baaoro cearanHs 0yio 6araro npukmer. He MoxxHa
Oyyio cBaTaTHcs B IICHI JHI THXHSA — cepely 1 m'sitHumo. Hapeuenmit mir
OTpHUMaTH BiZIMOBY BiJ 0aTbKiB HapeueHOl, TOMY 3a3JaJlerib PO CBaTaHHs HE
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PO3TOJIONTYBAIM, a HaMarajlucs CKOIiTH HOTo TaeMHO Bix omHocenbmiB. Ha
3apydnHH 10 MOJIOAO0I NPUXOIAMIA Pa3oM 3 MOJOANM HOro OaThbKH Ta POAWHI.
Bci cigamm 1o croiy, a MOJOAWX BHBOAWIM Ha mocan (iX camkaii mopyd sk
HapedeHy mapy) i oOMiHIOBamucs momapyHkKamu. ['ocTi cimaioTh, i craprmmit
CBaT, MOJSKYBAaBIIM TOCIIOAAPAM, MOYHWHAE PO3MOBIZaTH OapBHCTY Ka3KOBY
ICTOPIIO PO TOTFOBAHHS, Ha IKOMY «KHSI3b)» (HapEUCHHUH) YITyCTUB JIUCHUITIO, TTiJT
SKOI0 PO3YMIETHCS JIBHILS, Iy)XKE IMEPeXHBae, 1 Ternep BOHM il LIYKAlOTh 1
NpUANUTY B el OyJMHOK B HaAil TyT ii 3HaliTH. 3BUYaHO, JIUCHIIO — KPACHY
JIBHIIO caMe B IIbOMY OyAMHKY 1 3HaXonsaTh. To/i CBaTH MPOCATH rocroaps
BiAmaTé MIBULIO TX «KHA3I0». SIKIIO OaThbKM 1 JIBUMHA 3TOAHI, TO MiBYMHA
TMOB'sI3y€ CBaTy PYLIHUK 1 Japye XycTKy cBaci [3].

HasBa o0Opsiy moxoauTh Bif 3’€IHaHHS PYK, 110, 32 HAPOJAHUM 3BHYAEM,
Habupano ropuaudHoi cuin. Crapimuii cTapocTta HaKpHUBaB PYIIHHKOM XJIiO,
KJIaB Ha HBOTO PYKy IiBUMHHM, 3BEpXy — PYKy XJIOIII i NepeB’si3yBaB iX
pymHuKkoM. Ilicns mporo puryamy Mojoza IepeB’si3yBaja CTapoCTiB
PYLIHHKaMHU, a BCiX MPHUCYTHIX 00JapoByBaja XyCTKaMH, ITOJOTHOM abo
copoukamu. Ha o3HaKy Toro, Imo [AiBYMHA W XJIONIEIb 3acBaTaHi, BOHH
OTPUMYBAJIM TIEBHI aTpuOyTH: HapedeHHH — OapBiHKOBY KBiTKy, HapedeHa —
YEepBOHY CTPIUKY y Kocax abo kBiTKy (y Kapmarax — enenbBeiic), Ky nicraBaB
HapeueHui BUCOKO B ropax) [1, 8].

Y BUNaAKy BIIMOBHU CTapoCTaM MiJHOCHIN rap0y3 abo (MakoriH Ha 3axiaHiid
VYxpaini). [Ipu no3uTHBHIM BiANOBIAI HapeueHOI 0OrOBOPIOBANIN MONEPETHHO
MUTaHHS NP0 TMpHAaHe. 3acBaTaHi MOJOAI He3abapoMm  3apydaliucs:
oOMiHIOBaKCS 00pydKaMu. | 3 IFOr0 MOMEHTY MOJIOJUI MiT HOYYBaTH B JJOMi
Hape4eHol.

OTxe, 3apy4yuHH, SIK JIHTBOKYJIbTYpEMa YKPAiHIIB BiIirpaBallil Ba)KIIUBY
ponb y KUTTI KoxkHOI mapu. Lleil oOpsm BBaxkaBcs MmOYaTKOM OQImiHHOTO
MOAPYXHBOTO JKUTTS SIK Y JJABHUHY, TaK i CbOTOJIHI.

Cnucok giteparypu

1. Becimwis mo-ykpaiHChKU: Tpaaulii opyXeHHs Ha 3axigHid YkpaiHi.
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3. VYkpaiHceke CBAaTaHHI. URL:
https://etnoxata.com.ua/statti/traditsiji/ukrainskoe-svatovstvo/ (mara
3BepHeHHs: 18.02.2023).

Hayxosuii kepisnux: Onena CEMEHOT,
0OKmop neo. HayK, npoghecop

259



http://rivne1.tv/Info/?id=63099
https://etnoxata.com.ua/statti/traditsiji/ukrainskoe-svatovstvo/

XXIII MixxnapogHa koHdepeHwLis «IlosiT. CydacHi mpo6eMy HAyKU»

YAK 811.111 (043.2)
Tersina JAYYK, Onena COBYIIbKA
Hayionanvuuii asiayitinuii ynieepcumem, Kuis

®YHKIIOHYBAHHSI HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH Y
MPOPECIHHIA KOMYHIKAILII (HA IIPUKJIAII MOBJIEHHSA
KOMII’IOTEPHUKIB)

JlocnipKeHHIO crieniabHOT JIEKCHKH IPUCBATHIIM CBOT Npalli SIK yKpaiHChKI,
Tak 1 3apyObkHI HaykoBui, Hanpuknaa: [lameko T.I., Jlorre J[.C.,
Janunenxo B.I1., Cynepancbka A.B., Cumonenko JI.O., XaninoBceka JI.A. Ta
iH. Lle# psiag MOXKHa NPOMOBXKHUTH, IIO CBIYWTH PO BaXIIMBICTh BHUBUCHHS
JEKCHYHOTO CcKiIaxy axoBUX TIIMOB 3 METOIO BIOPSAAKYBaHHS Ta
YIOCKOHAJNIGHHS Ha3B mpodeciifHnX moHATh. OO0’€KTOM aHajily IhOTro
JOCTIKEHHS € podecioHai3Mu B mpodeciitHoMy IUCKYpCi KOMI FOTEPHUKIB.

BincrexxyBati 3MiHM B HOMIHaTHBHHMX 3ac00ax — Ba)K/IMBE 3aBJIaHHS HE
JIMIIE MOBO3HABIIB, a i (axiBiiB. ToMy METOIO HAIIOTO JOCIiIKEHHS OYyIo
3i0patu 3 pi3HUX JPKEpea Ta MpoaHani3yBaTH Mpo(eciOHaNi3MH B MOBJICHHI
KOMIT  FOTEpHHKIB.

[MpodecionaniamMu — JEKCUYHI OJMHHMIY, IO aKTHBHO (YHKIIOHYIOTH Y
JKMBOMY MOBJICHHI, IIPOTE PiZIKO MOTPAIUIAIOTH Y JIEKCHKO- YX TepMiHOTpadivHi
npati. Bonu, sik BiZioMo, 3aMiHSIOTh Y HOBCSIKIEHHOMY CITIJIKYBaHHI TEPMiHH 1
BBA)KAIOTHCS MIOPYHICHHSIMHU TEPMIHOJIOTIYHIX HOPM.

SIKi MpUYMHY BUHUKHEHHS Ta aKTHBHE 30aradeHHs L€l TPynu JICKCHKH?
Hocnimank [1, c.41] BUOINAIOTE MIOHaMeHIIIe 1B mpuawnHU. [lo-niepire, yacto
TEPMiHH MAIOTh TPOMI3JIKY CTPYKTYPY — CKIIQJAIOTHCS 3 ABOX Ta OUIbINE CIIIB,
TOMY B KOMYHIKaTHBHUX aKTax CIIPOLIYIOTbCS, YHACTIJOK YOrO BHHHKAIOTh
npodecioHanizMu. 3 iHIIOT0 OOKY, TPUIHHOIO ITOSBHU X JEKCHYHUX OJUHHIb
¢ OaxaHHS MOBILIB HaJaTH MOBI €MOLIMHOCTI, aJKe BiJOMO, IO OJHICIO 3
0a30BMX BUMOI JI0 TEpMIHIB € iX CTWJIICTMYHA HEHTPaJbHICTh, TOOTO
HEEeMOI[IHHICTb.

IMomwupenuss npodhecioHaTi3MiB OB’ sI3aHE 3 PO3BUTKOM KOMII FOTEPHHUX
TeXHOJIOTiH. SIKIIo BiCcTe)KyBaTH iH(OpPMAIIiI0 IPO HOBUHKH B Tairy3i BHCOKUX
TEXHOJIOTiH, TO MOKHa TIOMITUTH TOH (DaKT, M0 Maibke MOTMKHS BUXOISATH
nmyOmikanii, TpUCBAYEeHI BUHAaXoxaM Yy Wi cdepi. birbmicts HOy-Xay
CTBOPIOIOTh HayKoBO-TexHI4HI wueHTpu Cromydyenux IlrariB Awmepuky,
30Kkpema BuHaxigHUKH KpemuieBoi Jlomuan Tomo. BomHouac 3 BHMHaxomamu
BUHMKAIOTh Ha3BH JJI iX IMO3HAYEHHSI.

Sxi ok  npodecioHami3MH BXKHBAIOTECS B KOMYHIKAaTUBHOMY  IIOJI
NpamiBHUKIB cdepr 1HOPMALIMHMUX TEXHOJIOTIH, a TakoX Y MOBJICHHI
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CTYACHTIB TeEpIIOTO Kypcy (aKyiabTeTy aepoHaBiraiii, eJIeKTPOHIKH Ta
TenekoMyHikariii? HaBememo okpeMi mpukimagy (TOMy IO HACHpaBAi TaKUX
JIEKCHYHIX OIMHUIG JTy’Ke 0arato):

MarepuHka, MaMa — MaTEpHHCHKA IIaTa.

Mopaynb — MOLyJIbHUN TPUHLHUIIL.

Tacka — 3aBIaHHA.

JpoBa — npaiiBepu.

CucaaMiH, aqMiH — CHCTEMHUH aqMiHICTPaTop.

AHJproxa — aHJIpoi.

Bb3nyn — xopuctyBau BSD.

Bucitu (3aBucati) — IpoJOBXKEHHS Aii.

Bimsixa, Bimroxa — rpadiuHuii agantep, Bifeo kapta, rpadivHa kapTa.

Kaba — Java.

3amizo — amaparHe 3a06e3neueHns [1K.

Kaanok — daiin.

Kapicon — 0X0momKy0unil BEHTHIIATOP.

Krnasa — xmaBiaTypa.

Komn — komm’rotep.

[Tiarein — Linux.

[Ipon — nmporecop.

Koauts — nporpamysaru.

Koctunb — BHIpaBiieHHS MOMWIOK Yy KOAI B 30MTOK e(eKTHBHOCTI i
XOPOLIMM IIPaKTUKaM NpOrpaMyBaHHSI.

IO3ep (abo «x03Bep», Bif aHTI. «user») — KOPUCTYBAH.

Kpsk (abo «rabmerkay, Bin aHri. «crack») — crmemianbHa mporpama abo
JONOBHEHHS [0 TIPOrpaMu JUId 3J1aMy IIpOrpaMHOro 3adesmnedeHHs. B
OCHOBHOMY BHUKOPHCTOBYETBHCS ISl 3aMiHHM JIilleH3iHoBaHOI (IU1aTHOI) Bepcil
Oyb-SIKOTO ITPOTPAMHOTO J0AATKY Ha O€3KOIITOBHY.

Le#t nepernik, 3BicHO, MOJKHA TIPOJIOBXKHTH.

VY3aranpHIOIOYM, BapTO MIJKPECHUTH: Hapa3l AaKTUBHO DPO3BHBAETHCS
KOMIT'FOTEpHAa TEPMIHOJIOTISI, 110 OE3M0CepesHb0 IOB’SI3aHO 3 IIBUIKOO
JuHamikoro cdepu iHdopmaliiiHux TexHosorid. BomHowac 3 TepMmiHamMu —
HOPMaTHBHUMHU OJIMHHUIPIMH, BUHHUKAIOTh NMPO(ecioHani3Mu — HEHOPMATHBHI,
4acTo eMouiifHO 3abapBieHi cioBa (cloBocmosydeHHs). BuBueHHS
npodecioHani3MiB  BaXJIMBE, aKe I Tpyma JEKCHKH € pPEe3epBOM Ui
MIONIOBHEHHS HAYKOBOI TEPMIiHOJIOTI].

Chnucok giteparypu
1. Jsuyk T.M., Bapenko B.M. JlinoBa ykpaiHcbka MOBa : mociOHUK. KuiB :
HAY, 2011. 244 c. URL: http://er.nau.edu.ua/handle/NAU/14731 (maTa
3BepHeHHs: 14.02.2023).
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AKYJIBTYPALIS: YCHIIIHE ) KUTTA Y IBOX KYJBTYPAX

[Ipouec akynbrypamii BiOyBaBCS MPOTATOM THCSYONITH, aje Cy4acHUH
IHTEpeC /10 TOCHIPKEHb [[bOTO SIBUIA BUHHUK Yepe3 3aHENOKOEHHS HaCIiIKaMu
€BpOIICHCHKOI0 TaHyBaHHA HajJ KOPIHHMMHM Hapojamu. [li3Himie BiH
30CepeBCs Ha TOMY, SIK 3MIHIOBAJIMCS IMMIIpaHTH Ticis iXHbOro B'i3my i
MOCEJICHHS] B TPUHMAarouuXx cycniiibcTBax. OCTaHHIM YacoM 3HayHa 4acTHHA
JOCJIIIKEHB TTOB'A3aHa 3 TUM, SIK €THOKYJIBTYPHI TPy CIIBBiIHOCSTHCS OJHA 3
ONHOIO 1 3MIHIOIOTBCS B pe3yNbTaTi IXHIX CHOpoO KUTH pazoM y
MYJIBTHKYJIBTYPHUX CYCIITbCTBAX.

AKynbTyparis — 11e MoABIHHUN Tpornec KyIbTYPHHX i ICHXOJIOTIYHUX 3MiH,
10 BiOYBAaIOTHCA B PE3YNIbTaTi KOHTAKTY MiXK TBOMa 200 OLIbIIe KyTbTYPHIMHU
rpymaMu Ta IXHIMH OKpeMHUMH wieHamH. Ha piBHI CHITFHOTH Iie 3MiHH B
COLIaJIbHUX CTPYKTYPAaxX Ta IHCTHTYTAaX, & TAKOXK Y KyJIbTypHHUX MpakThkax. Ha
IHIMBIlyaJbHOMY piBHI — ILle¢ 3MiHM B IOBEJIHKOBHX CIIEHApisiX JIFOJIUHU.
3a3HaueHi KyJIbTYpHI Ta ICHXOJIOTIUHI 3MIHM BiJOyBalOThCS B pe3yJbTaTi
JIOBFOTPHUBAJIOTO TPOIIECY, KU 1HOMI TPUBAE POKAMH, 1HOJI MOKOIIHHAMH, a
1HOMI ¥ CTOJIITTSAMM.

AKynbTypalisi TpuBa€ AOTH, JOKH ICHYIOTH KYJBTYpPHO Pi3HI TpymlH, IIO
KOHTAaKTYIOTh, JOBIOCTPOKOBA ajanTalis 10 JKUTTS B YMOBax KyJIbTypHOTO
KOHTaKTy HaOyBae pizHUX (hopM, 110 3a3BHUYaH NMPHU3BOIUTH JI0 TIEBHOI (opmu
JIOBIOCTPOKOBOTO TIPHUCTOCYBAaHHS MK I'pyNaMH, 10 KOHTAKTYIOTh. Lle yacTo
nependavae, HaNpUKIaA, BUBYCHHS MOB, XapuOBHUX YNOAO00aHb, MPUHHATTS
(hopM ofiATY 1 CcoTiambHOT B3a€MOJII1, XapaKTepHUX IJIs1 KOKHOI rpymH. [HOMI 1
B3a€MHI ajanTaiii BiIOYyBarOThCS JOCHThH JIETKO, ajié BOHM TaKOX MOXYTb
CTBOPIOBATH KYJIBTYpHI KOHQUIIKTM 1 axkyJbTypaumiiHHH cTpec mix uac
MDKKYJIBTYPHOI B32EMOJIII.

OpHuM 13 HalOUIBII ePEKTUBHUX CHOCOOIB «0€300I1ICHOT0» BXOKCHHS B
Yy)Ky KyJbTYpy Ta YCHIIIHOT aKyJabTypaiii BBa)Ka€TbCS MDKKYJIbTYPHUN
Tpeninr [2]. Voro 3a3Buuaii mpoBoAsATs y pinHil KpaiHi. OCHOBHOIO METOM
TaKOTO TPEHIHI'Y € 3HIDKEHHS ETHOLEHTPHU3MY, (OpMyBaHHS KyJIbTYPHOTO
pEIATUBI3MY Ta TOJIEPAHTHOCTI 1O dyXoi KyinbTypu. ToOTO mepexin Bifj
3alepeyeHHs 1HIINX KyJIbTYPHHX LIHHOCTEH, 3aXMCTy BiJ iX CIPUHHATTA, a
TaKOX TIOYYTTS BJIACHOI IlepeBarW 1O BH3HAHHS, ajanTamii Ta MOBHOTO
NPUCTOCYBAHHS JI0 4Y)KOI KYJIbTYPH, SIKa ITOYMHAE BIIUYBAaTHCS SK «CBOS.
Takok MDKKYJIBTYpHI TpPEHIHTM BKJIIOYAalOTh y ce0Oe JeKijbKa HaIpsMKIB,
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HAIPUKIIA], IPOCBITHUIBKIHA (OTPIMAaHHS 3HaHb PO iCTOPIiI0 HApOAy, KpaiHy,
TpauIii, 3BU4ai TOIIO), 3aTaJbHOTO Opi€HTYBaHHA (HaOYTTS HOPM Ta IIPaBIII
MOBEJiHKH B HEKOMIUIEMEHTAPHOMY CEPEIOBHII), a TAKOXK IHCTPYKTaX, IO
Ma€ Ha MeTi iHOpPMYBaHHSI CTOCOBHO MpoOJeM, SKi MOXYTh BHHHKATH B

YyKOMY CepeAOBHIIII.
OTxe, aKynbTypalis fK IpoIec BXOMKEHHS B IHIIY KYJIbTYypy 3aBXKAH
MOB’SI3YETHCSL 3 TEBHUMH ICHXOJIOTIYHUMH TPYAHOLIAMU — KYJIBTYPHUM

IIIOKOM, SIKH PO3BHBAETHCSI OETAITHO 1 MOKE MATH Pi3HI ()OPMHU 30BHIIIHHOTO
BusiBy [2]. Ta pe3ynbraToM MOBHOIIHHOI aKyibTypaunii € He Jjuiie HaOyTTs
HOBOI HAaIllOHAJIbHO-MOBHOI KapTHHU CBITY 1 JIOSUIBHICTH MO IHILOTO,
HE3BUYHOTO, 3/1aTHICTh JXKUTH y CBITI, IO INOCTIHHO 3MIHIOETHCS, B SKOMY
MOCTYIIOBO BTPAuYalOTh 3HAYEHHs Jiep)KaBHI KOPJIOHHW, a Ha IMEpUIMd IUIaH
BUXOAUTB Oe3rocepeIHe KOHTAKTYBAHHS 3 JTIOABMH.

Cnmcok jgireparypu
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2. 3arHiTKo A. JIiHTBOKYJIBTYpOJIOTis: HABYAIBHUHN MOCIOHUK IS CTYICHTIB
BHII[UX HaBYaNbHMX 3akinafiB / A. 3aruitko, I. bormanosa. — Binauis: JJouHY
imeni Bacumst Cryca, 2017. — 287 c.
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MIKKYJbTYPHA HAYKOBA KOMYHIKAIIA

IIpomec rmoGamizamii, CTPIMKHIA PO3BUTOK CYYacHHX TEXHOJOTIH Ta
BUCOKHUI piBeHb HAyKOBOI iH(oOpMalii 3MyIIyIOTh YYEHHUX NPUAUILTH BCe
OisTbIIIe yBard AOCIIIKSHHSIM IHIIIOMOBHUX HAYKOBUX TEKCTIB. 3aBISKH [IbOMY
aKTHUBI3y€ThCS MIXKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisl, IO 30CEepekeHa Ha PO3yMiHHI
TOTO0, SK KOMYHIKYIOTH pi3HI KyJIbTypH, SK BOHH CIPHHMAaOTh Ta
IHTEPIPETYIOTh OTPUMaHy iH(OopMaIliro, i Ik €(peKTHBHO OA0IATH PO3PUB MiX
HHUMHU.

Komynikamiss — me mpomec OOMiHY MHOBIOMIJICHHSIMM, IHiJI 4ac SKOTO
MOCTIHHO BiJOYBA€THCS BIATBOPEHHSI CEHCIB, OCKUIBKM 11 e]eKTHBHICTbH
3aJIe)KUTH Bijl CIIPOMOXKHOCTI BCIX YYAaCHHKIB I[bOTO MPOLECY 3pO3YMITH OJIHE
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OTHOTO, OCKUIPKM CITbHA MOBa HE CBIOUYUTh TIPO CIJIBHY YSBY
CHiBpo3MOBHUKIB [1].

TepMiH «MIKKYIbTYpHa KOMYHIKAIlish» BIEpIIe 3’SIBHBCSA B JITEparypi B
1970-x pokax B CIIIA y By3pKOMY pO3yMiHHI, I¢ BHHHAKIIA IOTpeOa BUBUCHHS
npobaeMu KoOH(pOHTAMI{ Pi3HIX pacOBUX Ta €THIYHUX TPy [2].

Ha croromgmi icHye ©Oarato TpakTyBaHb BHU3HAUCHHS  ITOHATTS
«MDKKYJIBTYpHa KOMYHiKallis. Bueni cipoOyBanu y3araJlsHUTH BCi HOIIUPEHI
JYMKH Ta BU3HAUWIIN, IO «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIlish» — 1€ HAYKOBa Tay3b,
10 BHBYAE B3aEMOMII0 IHAMBIAIB PI3HUX 3pa3KiB  1CTOPUYHO-TIOXITHOT
TOBE/IIHKY, Iiependadae B3a€EMOJII0 CTOpiH 3 pisHUM pnocsizoM. lle Bua
KOMYHIKaIIil, IpH sSIKOMY MPOIIEC CIUIKyBaHHS (BepOaIbHOTO i HEBEpOAIbHOIO)
MK KOMYHIKaHTaMH, IO € HOCISIMU Pi3HUX KYJIBTYp Ta MOB, a00 CyKYIHICTb
cnenu(iYHUX MPOLIECiB B3aEMOZIT JIFOACH, 110 HAIeXAaTh 10 PI3HUX KYJIBTYp Ta
MoB. Cepen HaHTONOBHIIINX 3aBAaHB TEOPil MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii —
HONEPEe/KEHHS Ta YCYHEHHS MIKKYJIbTYPHHUX HEOPO3yMiHb [2].

BaxumBo 3a3HauuTH, MO cHenuivHi CUMBOJH, NPaBUIa MOBICHHEBOI'O
eTHKETy Ta CTEPEOTHIIH BiIIrpalOTh BEIHKY pPONb Y MDKKYIBTYPHIN
komyHikarii. KymeTypa o0OMiHYy TOBIZOMIICHHSMH TIPEICTABISE COOOIO
NPIOPUTETHUH eJleMeHT mpodeciiiHol KyIbTypu (axiBuiB, IO MICTUTH y €001
KOMILICKC 3HaHb, I[IHHOCTEH Ta MOBEIHKOBI 3pa3KH, SKi JOIOMArarwTh JOCATTU
e(eKTUBHOCTI B JIJOBOMY CIIJIKYBaHHI, a TaKOX CHHTE3ye YMIHHS BJAJIO
pealti3oByBaTH 3HAHHS Ha MPAKTHUII 331 3a0C3IICUCHHS CITUIBHUX 1HTEPECIB.

Xouya HayKa I TEXHOJIOTI] € HeBiJJ'€MHUMH YaCTHHAMH Cy4aCHUX CYCIIIbCTB,
HayKa I10-CBOEMY €30TEpHYHA Tally3b 3HATh, OCKUIBKA BOHA Ma€ BHYTpIIIHI
CBATWIMINA 3 OCOONMBMMM  JIHIBICTHYHHMH, CIIICTEMOJIOTIYHUMH  Ta
COILIOKYJIBTYPHAMH aCIeKTaMH, sIKi HEJOCTYITHI IS OaraTboX JIFOICH.

YacTo HayKOBL, sIKi IPOIYKYIOTh 3HAHHS y NEBHIH ray3i, MpeACTaBISIOTh
pi3HI reorpadidHi perioHH, HAIIOHAIBFHOCTI Ta KYJNbTYPH, X04a MAalOTh OTHY
CHUIBHY €30TepHuYHy MOBY. Lle cBim4HTH Mpo Te, M0 HaBiTh Y MEXKaX OMJHIET
HayKOBOI rajry3i MOKyTh BUHUKATH MPOOJIEMHU 3 ITPOBEJCHHIM YCBiIOMIIEHOTO
Jiajory 4epes pi3Hi KyjibTypu 1 Tpaauuii. IIpore He3BaXkarouu Ha TOCTIHHY
00poThOy 3a BiAMEXYBaHHsS BiJ IHIIUX KYJIBTYpHHUX cdep 1 JOCSITHEHHS
BIZITHOCHO BUCOKOI KyJIbTYpHOT, €ICTEMOJIOTIUHOT Ta IHCTUTYLIHHOT aBTOHOMIT,
HayKaM BJIA€THCS CIIBIPALIIOBATH 1 IEpEJaBaTH 3HAHHS MIX JyKe JOKaATbHUMHU
KOHTeKcTamu [3].

OTxe, BUBUCHHS HAayKOBOi MDKKYJIbTYpHOI KOMYyHiKamii € BaKJIMBOIO i
KOPHCHOIO raly3310 JOCIIDKEHHS, sIKa MOXKE CHPHUSTH Kpallii KOMyHIiKalii Mix
pisHMME KynbTypamu. CripaBxXHIH MDKKYJIBTYPHHH Aiajior J103BOJISIE BUSIBUTH
CHUTBHI IHHICHI YCTAHOBKH, CBITOTJISIIHI O3UIIIT, Tpaauii. BiH Moxe cripustu
320X0YEHHIO ITOBAru 70 Pi3HUX KyJbTYp 1 KpalloMy pO3YMIHHIO BiIMiHHOCTEH
MDK HUMH.
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AKTHUBHI 1 TACUBHI KOHCTPYKIIIi
B KOHTEKCTI CHHTAKCUYHOI HOPMH YKPAIHCHKOI MOBHU
(HA MATEPIAJII IPABHUYUX TEKCTIB)

[TpoGrema cHHTAaKCMYHOT HOPMH aKTyalbHa JUIl Cy4acHOrO MOBO3HABCTBA.
Hitt mpobnemi mpucestaeHo myOmikamii 1. BuxoBanms, K. ['opomencekoi, C.
€pmornenko, XK. Komnoi3, C. JIuteuncekoi, C. Xapuenko, B. llluakapyka Ta iH.
Ha nymky HayKoBIIiB, <HOpMa € 00’ €THYBAJILHUM 1 3MII[HIOBAIEHIM €JIEMEHTOM
CKJIaHOI CTPYKTYpH JIiTepaTypHOI MOBH Ha BCIiX eTamax ii po3BUTKY. Tomy
OCHOBHOIO 11 03HAKOIO € CTaOLIBHICTB, SIKa CIIUPAETHCS HA TPaIuIioy» [2, c. 70].

Haii6inb1 rpyHTOBHE, Ha HAllly JYMKY, BU3HAUCHHS MTOHATTS CHHTAaKCUYHOT
HopMu 3anpononyBaia C. XapueHko, sika BUTIIyMauye CHHTAKCUYHY HOPMY SIK
chopMOBaHHIi ICTOPUYHO JITHBOKYJIBTYpOJIOTiYHUI GenomeH [4, c. 147]. Kpim
toro, C. Xapuenko # C. JIUTBMHCbKA aKIEHTYIOTh yBary Ha HEOOXIJIHOCTI
CTBOPEHHSI TEKCTIB HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBUX JIOKYMEHTIB 3 00OB’SI3KOBUM
«IOTPUMaHHSIM YCTAHOBICHHX HOPM 1 mpaBmm» [5, c. 15] ykpaiHCBKOi MOBH.

ChOrofiHi TJIMOIIOro ONpAIFOBaHHS MOTPEOYIOTh MUTAHHS 1010 BXXMBaHHS
HENPUPOIHUX AJISl YKPAaiHCHKOI MOBHM CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIH, IITYy4HO
HaCa/PKEHUX y mepiof 3pociiiienHs. 3a gocnimkenasm H. HenmiiBonu, BruuB
pociiicbkoi MOBH Ha CBIJIOMICTb 1 MUCIICHHS yKPaTHCHKUX HaYKOBIIIB IPU3BIB 10
TOro, [I0 BOHHM TIEPECTAIM PO3MEKOBYBATH CHHTAKCHYHI BIiZIMIHHOCTI
pociiicekoi Ta ykpalHCHKOi MOB Y HAYKOBHX TeKCTax [3, c. 25].

Mu noiNseMO MO3HIIIF0 MPOBITHIX YKPATHCHKUX JIHTBICTIB 1 BBAYKAEMO, IO
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IITYYHUMH, HCHOPMAaTUBHUMH ISl yKPaTHCHKOT'O CHHTAKCHCY € KOHCTPYKIIT Ha
3pazok: 1) imeHHHK (y poii miamMeTa, 00°€KT) + IiecioBo (TaCHBHOTO CTaHy Ha
-cs1); 2) iMeHHHK (y podi miMeTa, 00’ €KT) + Mi€cIoBO (TAaCHBHOTO CTaHY Ha -Csl)
+ iMeHHUK (y poii momaTtka, cy0’ekr); 3) iMeHHUK (y poui miaMmeTa, 00’€KT) +
npeauKaTrBHA (hopMa Ha -HO, -TO + IMEHHHK (y poJli JoAaTKa, Cy0’ €KT, OpyIHUN
BiqMiHOK). Taki KOHCTPYKIii € HENPUPOTHAMH ¥ CIIOTBOPIOIOTH JIOTIKY
BUCJIOBIB Ta PyWHYIOTh Tpaauuii ykpaiHcbkoi MoBH. IIpo HeTHNOBicTb s
rpaMaTHYHOI CTPYKTYpH CydYacHOIi YKpaiHCbKOI MOBHM IACHBHHUX JI€CTIB 13
noctdikcom -cs y Qopmax TenepimHbOro W MaiOyTHbOro yacy mnwme I.
BuxoBaneup: «Y cy4acHiil ykpaiHCBKii MOBI, Ha IPOTUBAry POCIHCHKil, Maibke
BIZICYTHIH cepeaHili KOMIOHEHT — IMacHBHI JI€CHiBHI (OPMHU 3 MOCTPIKCOM -Cs1
Ha MO3HAYeHHs TEIEepillHbOro Ta IHIIMX 3HAYeHb 4Yacy, XapakTepHi s
pociticekoi MOBH... [1, c. 9]».

[IpocTeXuBIIM CHIBBIIHOIIEHHS Ta OCOONMBOCTI B)KMBAHHS AKTHBHUX 1
MACHBHUX KOHCTPYKWIH Yy TNPaBHUYMX TEKCTaxX 13 MOMIAAY JOTPUMAHHSI
CHHTaKCHYHOI HOPMH, MH THOMITWIM, IO BHKOPUCTAHHS CHHTAaKCHYHHX
KOHCTPYKIIH 13 miecTiBHEMH (opMaMH MACHBHOTO CTaHY CHOTOJHI, Ha JKalb,
MEPEXOANTh 0 O3PSy THIIOBHX O3HAK YKPaiHCHKHX 3aKOHOAABUHMX AaKTiB.
[TacuBHI Mojeni ycyBaloOTh i3 3aKOHOAABYOrO TEKCTYy aKTHBHOIO Jisya,
BUCTaBIISIIOYM B POJIi IMiJIMETa HEXHMBUH 00 €KT, IO YacCTO CYIEPEUYHTH SIK
rpaMaTHYHUM, TakK i JOTiYHUM 3akoHaM. Hampukiazn, y pedeHHi [lonoxeHHs
Npo CrHemiajbHi 3aKiaad 3arajbHOi CepeJHbOI OCBITH 3aTBEPAXKYIOTHCS
Kab6inerom MinictpiB (3akoH Ykpainu «IIpo MOBHY 3arajibHy CEpeaHo
OCBITY») JIOTiYHHH CYO’ €KT, SIKHI 3a 3MICTOM O3HAadae nisda W Mae OyTh
migmeroM (Kabiner MiHICTpiB), YOMyCh CTaB IOJATKOM y (opMi OpyIHOTO
BiIMiHKa, a HATOMICTh JIOTIYHHIA 00 €KT (TIOJOKEHH:), Ha SIKHI CIIPIMOBAaHO
oito 1 skuit mMae Oytm gomatkoMm, craB migMeToM. 11[o0 moBepHyTH wHid
KOHCTPYKIIi HaI[lOHANBHY 1IEHTHYHICTh, Tpeda 3aMiHUTH I aKTHUBHOIO
TPUKOMIIOHEHTHOIO KOHCTPYKIII€IO, sIKa € OPTaHIiYHOIO JUI YKPaiHChKOT MOBH:
[MonoxeHHs Mpo CremiaibHi 3aKIa 3arajbHOT CepeIHBOT OCBITH 3aTBEPIKYE
Kabinetr MiHicTpiB.

Omxe, onpartoBaBun LuBinbHuil kogeke Ykpainu, KpuminanebHuil KoJiekce
VYkpaiau, 3akoH Ykpaiau «IIpo oXopoHy KyJabTYpHOI CHAAIIMHU», 3aKOH
Ykpaian «I[Ipo moBHy 3aranbHy CepeiHIO OCBITY», AIMIUIA BHCHOBKY, IO Y
NpaBHUYMX TEKCTaX MOTPIOHO HaJaBaTH MepeBary akTHBHUM CHHTaKCHYHUM
KOHCTPYKILISAM 13 TNpeIUKaTHBOM Ha -HO, -TO, SIKi BBa)KA€MO B3IpIIEBUMH.
ABTOpH 1 epexanavi TeKCTiB 3aKOHIB, KOJEKCIB, YKa3iB MarOTh M010aTH IIPO
JIOTPUMAaHHS BIacHE YKPaiHChKUX CHHTAKCUYHHX TPAJHIIIH.
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UDC 81'276.6:378.4:33 (043.2)
Nikita KOLOS, Daria PROKOPIUK
National Aviation University, Kyiv

BUSINESS COMMUNICATION AND CORRESPONDENCE
ETIQUETTE

Communication is one of the essential elements of human society. Thanks
to it, primitive communication between relatives or more complex
communication between colleagues takes place. Over many centuries, it
continuously improved and acquired various types of communication branches.
Thanks to it, many political challenges were solved, which may have even
improved people's living standards. Communication acquired different ethical
norms, such as formal communication and informal communication. The
definition of speech ethics is that it is a set of rules of speech behavior, which
are represented in a microsystem of nationally specific stable formulas and
expressions in situations of establishing contact with the interlocutor,
maintaining communication in a friendly tone [2, p. 77].

As already mentioned, there is business and informal speech etiquette. The
use of one of them depends on certain circumstances: the place of
communication, the status of a person, the level of acquaintance, business
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negotiations, etc. Informal speech is used in everyday life with close people,
accordingly, it is more formal in a business team [3].

We want to consider several standards for conducting conversations between
people. Because as you know, business communication is built on them. There
are the following basic aspects: interest in the interlocutor and his interests, a
sincere smile, encouraging the interlocutor to talk about himself, carefully
perceiving information [3. The last aspect is particularly important: if earlier a
sign of disrespect for a partner during a conversation was hands in pockets, today
it is phubbing (distraction on a smartphone). Phubbing will reflect your
disinterest in the conversation, accordingly, the person with whom the
communication is conducted will draw negative conclusions about you and your
speech ethics.

We want to focus your attention on topics that are not recommended to
touch. Politeness is, first of all, the basis of any communication with people.
Topics during acquaintances or conversations should be neutral. And you should
not touch such topics as: politics, economy, family values, religion [3].

"Body language” serves as an additional information transfer. Scientists have
found that in the process of human interaction from 60 to 80% of communication
is carried out through non-verbal methods of communication and only 20-40%
of information is transmitted using verbal. If the speaker understands body
language, it will help him orient himself in how listeners react to what is
happening and change his actions in time. A feature of body gestures is
recognition of intentions, and honesty of words [1].

A large percentage of communication falls on correspondence.
Correspondence can be carried out through letters, e-mail, or messengers. In our
realities, we cannot always meet in life with our partners to discuss certain
issues. Correspondence helps people to work remotely more conveniently.
According to the ethics of correspondence, there are certain standards that must
be followed: 1) do not write during non-working hours; 2) the letter must have
a structure; 3) mark the terms; 4) do not write about issues that can be resolved
in a short time by phone or in person [3].

In conclusion, the etiquette of business communication and correspondence
is an integral part of communication between people of different social statuses
or ages. Everyone should know the basic elements of business communication,
because in adult life we will encounter people to whom we will have to introduce
ourselves. Regular job placement also requires proper conversational manners.
Everyone should be able to limit themselves in one or another communication,
for example: we will not be able to afford to transfer communication in the
family with caressing words, to communicate with people at work or high-
ranking persons.
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®EHOMEH YKPATHCBKOI MOBH TA KYJbTYPH
PI3BHUX HAPO/IB

Po3BuTOK Ta (YHKIIOHYBaHHS MOBM 3JISKUTh BiJ 3BHYAlHOrO 3acoly
CNUJIKYBaHHA. MM TOBOPHMO IpO Te, SIK MM XMBeMO. TOMy HE IMBHO, IO
BEJIMKUI KOH(IIKT CYTTEBO BIUIMHYB Ha Hamry MoBy. OjHak HOro BIUIMB
YHIKaIbHUI 1 3axormnorounid. CHOKOHBIKY iHIII MOBM Ta IMBITi3alii Maiu
BIUIUB Ha YKPaiHChKY KyJIbTYpy Ta MOBY. L{eif BIUTMB Tako>k MaB pi3Hi HACII KU
JUIT MDKHApOAHUX BIIHOCHMH. MeTa JOCHIUKEHHS — BH3HAUWTH, SIK 1€
BinOyBasocs TpPOTATOM icTopii ykpaiHcbkoi MoBH. KokHa KpaiHa poOHTH
BHECOK Y CBITOBY KYJBTYpPY, CTBOPIOIOYH 3B’SI30K i3 IPUPOJHHUM CBITOM Ta
IHIIUMHY KpaiHAaMH Yepe3 PO3BHTOK BJIACHOI HAILlIOHAJILHOT MOBH Ta KYJIBTYPH.
Y pe3ynpTaTi Takoro CIUIKYBaHHS BiOyBa€Tbcs B3a€EMHE KYJIbTypHE
30araueHHs. SIK HACINIOK — PIi3HI KYyJBTYpH PO3BUBAIOTHLCS, CTAIOTh 3HAYHO
pisHomaHiTHUMH. CBiTOBa KyJIbTypa Ta MOBa — siBHIIE ri1obanbHe. HallioHansHa
KyJIbTypa 4aCTKOBO € JDKEPEIOM CBITOBOI KYJIbTYPH, BOAHOYAC BUTIKAIOYH 3 HET.
be3 rnobanmpHOiI KynabTypH HE MOXe OYTH perioHanbHOi, CaMOOYTHBOI,
HaIllOHATBFHOI KyJbTYpH 1 HaBmakd. [ CBITOBOI KyNBTYypH XapaKTEepHHN
iHTeTpaniiauii  mporec. HamioHasbHI MOBHM MaioTh JAUQEpeHITIHOBaHUI
xapakrtep. 3a reorpadidHIM BEKTOPOM YKpaiHCbKa KyJbTypa, Oe3lepedHo, €
KyJIBTYpOIO €BPOIIEHCHKOTO THITY. | TOMY €BponeiichKka KyJbTypa B TaK sICKPaBoO
BUCTYIIA€ YKPaTHCHKUH 1HIUBITyaTi3M.

[Ticns 1596 p. HeBenuka rpeko-KaToNMIbKa YKpaiHCbKa IpoMa/ia MOCTIHHO
npoxkuBana B Iramii. JlyxoBeHcTBo B Pumi Ta #ioro oxommisix (YkpaiHCbka
Axaziemist cB. Mocuda Cadara, Yipainceka ITanchka Teonoriuna Ceminapis,
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Hepxsa Cs. Cogii ta Ykpainceknit Katomunpkuii YHiBepcuteT iM. CBsATOTO
Poxky) Ta Typuni (Canesis). 3 1939 poky Panmio BaTukany moaeHHO BUXOIHUTH
YKpaiHCBKOI0 MOBOI0. Y 1945-1947 pokax B Irami mepebyBamo Gmmsbko 15
THCSY YKPAIHIIB, OUTBIIICTD i3 SIKMX OyJIN BiiCHKOBONIOJIOHEHUMH, SIKi BUIXaIH
mo bputanii. ¥V 1954-1956 pp. iTamificbkol0 MOBOIO BHXOIHMB >KypHAI
«Ykpaina». Pumcrkuii i HeanomniTaHChKHI YHIBEpCUTETH BIIKPHIHA YKPAiHCHKI
kapenpu. Y CHIA me 3 yacy mepmmx HOCEJCHb YKpaiHIIB pO3BHBAETHCS
YKpalHChKa XyNOXHS JiTeparypa. YKpalHChbKI KHW)KKA BUXOJWIH Y
BupaBHUITBaX «bynaBa» (3acHoBane 1950 poky), «UepBoHa KanuHa»
(3acnoBane 1951 poky), «Kuurocminka» (1952—-1968 pik), «IIpomor»
(3acHoBane 1953 poky), BunmaBuunrei Mukomu [lenuctoka B Ywmkaro.
PamioMoBeHHS YKpaiHCHKOI MOBOIO ICHY€E Ha MPUBATHHUX 3acaaax 3 1930 poky.
Kpim 30 MicreBux paniomnporpaM Ta HETEPiOAWMIHHUX TENEBI3IMHUX MpOrpam
YKpaiHCBKOIO MOBOIO BeAyTh nepenadi «Pamxio Codoma» Ta «I'omoc AMepHKm.
Iepmri moesii ykpaincekux aBropiB y CIIA — me HacmixyBaHHS yKpaiHCHKOL
HApoJHOI TBOPYOCTi; IXHS TEMaTWKa — BAaXKE EMirpam. >KWTTSA, Tyra 3a
BatpkiBmmHOIO, caMOTHICTh. [lepma cBiT, BiffHa 3MiHWJIA TEMAaTHKY, IOE3is
CTaja TaTPIOTHYHOIO SIK BIATOMIH BENMKHX IOIiN BHU3BOJBHMX 3MaraHb. 3
MEepUIMMHU NTPO30BUMHU TBOpaMu Buctynumu I'. I'pymka, FO. Uynka, C. Maxkap,
H. Jmutpis, 3. buunHcbkuii, 3 npamatuuaumMu — M. Ctpytuncbkuid, 1. Jlynuk,
€. Myciituyk. Ykpainceki nucbMenuuku CIIA i Kanaau Bxoasts B O0'e tHaHHS
YKpaiHChKUX MUCBMEHHUKIB B emirpaiiii «CiaoBo» (3acHoBaHO 1954 poky) 3
HadiakTuBHiMMY Qinismu B Hero-Mopky, ®inagensoii, Yukaro. Ha 1990 pix
BOHO 00'eqHyBano 128 mMChMEHHHKIB i KPUTHKIiB, 3 HUX 63 — y CIIA: M.
Tapuascbka, C. I'opauncekuii, 0. IleBensoB, 1. I'ymenna, Bacune bapka
(cripaBx. — Bacuims Oueper) tomo. Li MICEMEHHUKH HE CTBOPHIIM OKpEMOI
EMITPaHTCHKOT JITepaTypr: TEMaTHIHO 1 IICHXOJIOTIYHO, 3 TMOTIIATYy 00pa3HOCTI,
BOHH TIPOJIOBKYBaIN OyTH YacCTHHOIO 3arajlbHOYKpPAiHCHKOTO JIITepaTypHOTO
nporecy. JliteparypHe 00'eTHaHHS BUIABAIIO HETIEPIOIUIHI OJJHONM. 30ipHUKH
3 migzaronoBkoMm «Jliteparypa — MucrenrBo — Kpuruka — Memyapu —
Jokymentn». Jleski MUCBMEHHHUKH 3 I[OrO O0'€IHAHHS 3 HAXWIOM [0
mojepuisMy (b. Boituyk, b. Py6uak, }O. TapnaBcbkuii Ta iH.) yTBOpHIIH
HanpuKiHmi 50-x pokis Tak 38aHy Heio-Mopkcsky rpymy. Boun ony6mikysasu
(1959-1971 pokn) 10 xuur «Hosoi moesii». Jlitepatypuuii pouz im. 1. Opanka
B Uukaro npoBoANTh MOPIiYHO KOHKYPC HAa HAWKPAITUH XyIOXKHINA TBIp.

OTxe, 3 1aBHIX-4aciB yKpaiHChKa MOBa Ma€ BIUIMB HA PO3BUTOK Ta KYJIBTYPY
iHmMX HapoxiB. HaBiTe B Hami wuacw, TpaHCIIOIOYM Halli HOBHHHU 1
NPUBEPTAIOYHM YBary JI0 Hallol KpaiHu, MU He 3a0yBaeMO JIEMOHCTPYBATH HaILy
KynbTypy (1Ky, 01T, My3HKY, CHMBOJIIKY, & TOJIOBHE — iCTOpIIO).
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Kounopamiorxay, Illonmasa

INEPEBYBAHHSA TAPACA IIEBYEHKA HA ITOJTABIHIWHI

Tapac llleBueHko — BUIATHUNA yKpaiHCHKUI MOET, Mpo3aik, ApamaTypr,
XYIOXHHUK, TOMITHYHHA 1 TpOMaackkuid misd. Bim OyB MOIuHOIO
VHiIBepCallbHUX O00JapyBaHb Ta IHTEpeciB. YBECh JKHTTEBO-TBOPUYMH MUIIX
Besiukoro Ko0G3apsi opraniuHo mnoenHaHuilt i3 YkpaiHOi. 3 TOJITaBCHKOO
3eMJICIO XKHUTTS TOeTa MMOE€JHAB TaK 3BaHUH mepion «Tphox JiT» — 1843-1846,
1859 poxu.

Ha 3emmto IonraBmman Tapac [lleBuenko Bmepiie ctynuB y TpaBHi 1843
poky. lle cramocs B Ilpmiynpkomy mositi. Ilicas BigBimamas KueBa Ta
Kupunisku llleBuenko HanpukiHIi gepBHs npuOyB uepes Ilepescnas i [lupsatun
JI0 YKpalHCBKOTO MMChMEHHUKA 1 Oalikapst €Brena ['pebinku B Y Oixwumie (Temnep
Map'suiBka I'pebinkiBcpKOTO paiiony). Came 3BiaTH 3a Kinpka aHiB I'pebinka
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moBi3 moeta B MoticiBky mo momimmui TeTsHn BoiXOBCBEKOiI Ha MaHCHKHUN
oenker (Temep MoiiciBka JlpabiBcbkoro paiiony Uepkacbkoi obmacri). 3BiacH,
TICIIs 3HAOMCTBA TI0eTa 3 6araTbMa 3HATHUMH POAMHAMMU MTOJITABCHKUX JTiSTiB,
npossiria goporu Illesuenka mo KosamiBku, maetky O. Kamnicta (HmHI —
JpabiBcekoro parony), y Arotun go poaunnu PermnHinmx, y bepesoBy Pyaky no
3akpeBcekux, y JlunoBumo mo S. me bampmena, B IckiBmi mo moera i
tdompxiopucta  O. AdanacbeBa-UyxOuHcbkoro, y ManroTuHIi  Ha
[MupstuHimHI 10 CenenpKux.

Bimomo Takox, 1o y 1843 porri Tapac llleBuenko BiaBinas i [TonTaBchkuii
[HCTUTYT HUISXETHUX HMaHH — OAMH 13 3aKPUTHX HaBYaJbHUX 3aKJaliB IS
JKIHOK, BIIKpUTHH 3a iHimiatuBu BapBapu PenniHOi, ApyXWHHM reHepai-
rybepuaropa I[lontaBu Mukonu Pennina. 3apa3 y npuminieHHi [Hctutyty
3HaxonuThcsl HamionaneHuit yHiBepcuteT «llonTaBchka IMONITEXHIKAa iMEHI
IOpis KorgpaTrokay.

Ha TTonrasmuni Tapac ['puropoBrd HammcaB ynMaino TBopiB. Hanmpukian,
y moBicti «bmmsnsaray IlonraBa 3ramyerscst Ommspko 30 pasiB. Came Ha
[MonraBmuHi BinOyBaeThes mis moemu «HaiMudkay, HanmcaHi Bipimi «CITinmiiy,
«Bemukuit mp0x», «Xomomuuit Sp», «llcamvu daBunosi», «MWHAIOTH HHI,
MHHAIOTh HOY1», «MaineHbkii Map'sHi». 30epernucs 1 MaTIOHKH 3
MOJITABCBKMMM NEH3aKaMU.

VYnitky 1843 poky — moopoxi Ha 3amOpixKs Ta B PilHI MicIi. A BOCEHH
lleBuenko 3HoBY Ha [ToaraBiiuHi: y Srotuni, IckiBipix, AuapiiBui ["agsipkoro
noBity (ternep — Pomencekoro paitony Cymcbkoi o0nacti), 7ie IpOXKHB JAPYTy
MIOJIOBMHY JINCTONA/a i npamtoBaB Haj «TpusHOrO»; HapemTi — 15-24 rpynHs —
B bepesosiii Pymmi 3a moptperyBanHsim [Imatona i ['amHmM 3akpeBCHKHX.
3a3naunmo, mo [anHi 3akpeBcekill, y sky T. llleBdeHKo, manko 3aKoxaBcs,
noer mnpucBATHB Bipm «Hemae ripme, sk B HeBoui...». «Moe CBSTO
YOpPHOOpUBE. ..», — HA3UBAaB BiH ii.

Jpyra, HaitrpuBaiimnia 3a gacoM, mogopox T.I". [lleBuenka Ha [TonTaBuuay
BingOymnacs B 1845-1846 pokax. BoHa 3HayHO po3miMpuia CIHCOK BiJIBiJaHUX
HHUM HacelIeHWX MyHKTiB ryOepHii. Bigomo, mo B ueit npuiza Tapac llleByenko
noOyBaB y Mrapcekomy MoHacTupi y Jlyonax. Komu T. llleByenko BTitoBaB
3aJyM LIOJI0 CTBOPEHHs aibboMy “MasboBHHYa YKpaiHa”, BIH HIsIK HE Mir
omuHyTH Pemermiisky. OnHuM i3 miarsepmxeHs nepedysanns T. lleBuenka y
PemernmiBui € 1Ba MaNIOHKW, BJIACHOPYY MiAmMucaHi XyZoXHHKOM “B
PemernniBui”, siki mo3HadeHi 7 Ta 9 mumHs 1845 poky. Lli MmanroHkn 00’ € HaHI
OJIHI€I0 HA3BOIO, 00 I BiJTBOPIOIOTH OJMH 1 TOH K€ KpaeBHUI, MoOayeHuil 3
pisHux Touok. Lle omHa i Ta Xk MicueBicTh 3 pi3HMX pakypciB. Ilig uac
nepeGyBanus y IlonraBi IlleBueHko 3poOMB  JeKiibka  MAaJIOHKIB
XpecToBO3IBIKEHCHKOTO MOHACTHPS, OIHOTO 3 HAaWOUIBIIMX KO3albKUX
moHactupiB XVII cr. BingsimaB BiH i caamby kilacMka HOBOi YKpaiHCHKOT
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niteparypu 1. KoTispeBchkoro, 3po0UB MafOHKH. 3a3HAYNMO, CaMe 3a MU
mamonkamu [lleBuenka caguOy, 3pyliHOBaHa 1mix 9ac J{pyroi cBiTOBOI BiiHH, ¥
70-x poxax XX crtomitTs Oyio BinOyIoBaHO.

OcranHilt pa3 OyB Ha [lontaBmuHi y uepBHi-cepmHi 1859 p. IIpoixas uepes
3inbkiB, [amsay, JloxBuio o [Tupsaruna. Y 150My MiCTEYKy BiH HaI¥CaB BipIl
«O#t, maro, mMato s oueHsATay. 20 cepmHA 1859 p. moeT MOKWHYB MEXi
[TonraBcbkoi ryoepHii.

VY Hamomy MICTi TiJHO BIIaHOBYIOTh IIaM’SIThb IPO T'eHis YKpaiHCHKOTO
Hapony. Tak, y ITontapi € Bynuns imeni T.I'. IlleBueHka, maM'sTHHK MOETY
(pobotu ckymenTopa L.I1. KaBanepinze, 1926 p.), € HeBeIUKUI MaJTbOBHUYUH 1
3atumHAd mapk iMmeHi llleBuenka, mo BHMHHMK 3a pimeHHsM [loaraBchkoro
MICBKBUKOHKOMY B 1963 p. HaBkoso Jly0a IlleBucHka (Bya. MEHXHHCHKOTO, 7).
3a HapogHUMU niepekazamu, [lleBueHKo mr00HB 30HUpaTH i MOTYTHIMU Ty0aMu
cellsiH, 100 TOTOMOHITH TPO IXHIO JONIO i TMocmiBaTH TiceHb. Jy0 Oymo
MOCaPKEHO WICHAMH MicIieBoi moaraBcbkol «['pomamm» 6 (18) TpasHs 1861 p.
iz gac nepernoxoBaHHs llleBueHKa Ha CTIOMHH PO MIEPEBE3CHHS Tijla 1OETa B
Vkpainy. Iopiuro, 9 Oepe3ns, y meHp HapomkeHHs KoOzaps, monTaBimi
BIIAHOBYIOTh HOTO IaM’SITh, MOKJIAIAI0UN KBITH /10 ITaM SITHUKA, YUTAIOTh 0171
HBOTO BipIIIi.

[IleBuenkoBe c0BO xuBe. CHOTOIHI BOHO, SIK HIKOJIH, aKTyaJbHEe, OCKIIBKH
miHiMae OOMOBUII MyX HaIlil, BCEJSIFOYM BIICBHCHICTh y HaIIi IMepeMo3si:
«Bcrane Ykpaina, I po3sie TbmMy HeBoui, CBIiT npaBau 3acBiTHTh!». Tak i Oyne!

Cnucok giteparypu
1. Tapac lllesuenxo i [TonraBmuna. URL: http://abazivka.blogspot.com/p/blog-
page 18.html (gara 3Bepuenns: 12.02.2023).
2. TonrtaBuuaa B oxkurti 1 tBopuocti T. IlleBuenka. URL:
https://www.facebook.com/gpoltava/posts (nara 3sepuens: 22.02.2023).
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MOSIBA HOBHUX CJIIB TA BUCJIOBIB IIJI YAC AKTUBHOI
®A3U POCIMCBKO-YKPATHCBHKOI BIMHA

BiiiHa cmycromye kpainu, ane 06’eqHye Hapoa. HoBa peanbHICTh 3MiHIOE
He TUIBKY JIfoziel Ta iX moOyT, a it MoBy. [lounHarOTh 3'IBISATHCS HOBI ClIOBa Ta
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BHUCJIOBH, Ki ONHMCYIOTH IMO/ii Ha (GpoHTI Ta B TIY. Lli «HOBHHKM» HaOYBalOTh
HEHMOBIPHOI TOMYJSIPHOCTI Cepex JKUTENB KpaiHM 1 3alMImaroThes y ix
IIOACHHOMY JICKCHKOHI. BoHM 3anumaTecs mie J0Bro B mam'sti rofeit i OymyTsb
TepeaaBaTUCh 3 TOKOJIHHSA B OKOMIHHSA [1].

MoBa — myxe cuiabHa 30pos y BiifHI 1 JIOCHTH NPHEMHO YCBiIOMHTH, IIO
Jenani OurbIne yKpaiHIB CTAIOTh 00I3HAHUMH Ta IEPEXOATh HA CBOIO PiTHY
MOBY — yKpaiHCcbKy. Hamta MoBa He#iMOBIpHO cmiBy4a, KpacuBa i HikHa. HaBiTbh
y pealisix BifHM MM 0ayMMO SIK HOBI CJIOBA Ta BHCIIOBIIIOBAHHS 3'SBIISIOTHCS Y
HalIOMY CIIUJIKYBaHHI Ta HAOUPAIOTh Ay)Ke BEIHUKOI MmommyssipHocTi. Ha mouatky
BilICbKOBO-00MOBHX JTiH «ITiTi 32 POCIHCHKIM KOpadIeM» 3100yJ10 TyXKe BETUKY
MOMYJISIPHICTh Cepell YKPAaiHIIB 1 TakoX BCENMJIO Bipy B Hally IIBUIKY
nepemory! Temep 1m0 ¢pasy MOXHA MOYYTH JOCHTh YacTO 1 HABITh MiCIsA
3aKiHYEHHS BChOT'O MH BXXHBATUMEMO ii B HaIIiil MOBCAKICHHIH mpomoBi. Llle
OIHE IiKaBe CIOBO «4opHOOaiTm». UYopHOoOaiBka cTae CHHOHIMOM
BepMmyncbkoro TpUKyTHHKA. YKpaiHIi B HIYTKY CTBEPIKYIOTh, IIO came B
YopuoOaismi BapTo mrykatu baHmepy, a BapTicTe rapsdux TypiB 0 MicTedka
HaueOTO BpaxoBye OaHAEPIBChKE CMY3i Ta KBUTOK Ha KOHIEPT K0030HY. Tak i
3'SIBIJIOCSL TIECIIBO «UOPHOOAITHY», SIKE MICTKO TEpenae CeHC (PpazeoorizMy
«HACTyNaTH Ha rpabii» — 3HOBY 1 3HOBY BUMHATH 0€3riy3.i Aii, sIKi MalOTh
Oououi Hachinku. He MeHI momynsipHuM ctajio iMmeHHUK «baBoBHATKOY. Lle
Take 3BIPSATKO-TIpUMapa — MyXHACTE 1 HEMOCHAIoYe, AyXe Muie. BHoui
0aBOBHsITA TUXEHBKO TNPUXOAMTH Ha 0a3M, CKIAAW, aepoJpOMH,
Ha(TONIePepOOHi 3aBOIM Ta 1HIII JIETKO3aWMICTI 00'€EKTH POCISH 1 OYUHAE TaM
TPaTHCS 3 BOTHEM.

OmHUM i3 KIIOYOBHX BHCJOBIB IIiJi 9Yac AakTHBHOI (a3u pPOCIHCHKO-
yKpaiHCBKOi BiiftHH, cTano racio «/Jobporo Bedopa, mu 3 Ykpaiamy». Lls ¢pasza
cTajla OJTHOIO i3 HAWMOMYIIAPHIMIKX 3a el ac. el BuciB MOXXHA TTOOaYNTH
MOYMHAIOYHN BiJ 300paxkeHHs Ha (yrOomkax no TaryroBaHHA. OIHO3HAYHO
MOXHa CKa3aTH, 1110 e TaciIo Ao0pe BIUIMHYJIO Ha O0HOBHIT 1 MATPIOTHYHUH JTyX
ykpaiHuiB. OHaK Lie BUCJIIB [T0YaB CBOE iICHYBAaHHS 1lie 3 YaciB BTOPTHEHHS Y
2014 poui. CnoBa HajiexaTh y4aCHHKY YKpaiHChbKOTo TypTy Mapky ["ananeBuuy
[1]. HikaBuMm Takox ctaB BuciiB «Kuie 3a Tpu aHi». ChOroOqHI THBISINCH HA
yKpaiHchKuii, He3namHuii KuiB, skuii Bxke sk pik Mae, 31 ciiB pocisiH, OyTH
3aXOIUIEHUH, TUTBKU BiJIyBa€ThCS TOPAICTh 1 CMiX HaJ «JIPYrol0 apMi€lo y
cBiTi». TakoX XOTiJoCh OW 3a3HAYMTH IO Ppasy, Mo HEe pa3 3Bydasa Iij gac
TenemapaoHiB, KOH(EpeHIi Y1 NpocTHX po3MoB. Bech cBiT mobaums, mio
YKpaTHCBKHUi AyX MaTpioTU3MY HE Ma€ MeX 1 YKpaiHIll J0Ka3yloTh L€ HE TUIbKU
Ha BilicbkoBOMY (PpOHTI, a TakoX Ha iH(popmauiiiHoMy. MOXIHBO JesKi
BUCJIOBM YW CJIOBA 3By4aThb HE 30BCIM OQIIIHHO 4M KOPEKTO, aje came Ie
JloriomMarae yKpaiHIsM e Oisblie BipuTH y nepeMory YKpainu. Apke ykpaiHii
rOTOBi OOPOTHCH A0 KiHIIA 1 HE TOTOBI BiiaTH 3arapOHUKY JKOJHOTO KJIaIllTHKa
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3eMJIi. SIcKkpaBUM IPUKIIAIOM € ppa3za-3acTepeskeHHs «TH XOTIiB 3eMJIi Li€T, TOXK
Temep 3Mimaiicas 3 Heo» i3 micHI «KommckoBa ans Bopora» yKpaiHCBKOi
cuniBaukn Amactacii IlleBgenko [1]. Takox Bapro 3ragatu BimoMy ¢pasy
MEIIKaHKY TeHIYechKa MPH pO3MOBI 3 pociiickkuM okymanToM «llokmanite cobi
HaCiHHA y KumreHi». Ha mogatky BiiffHH Bifeo came i3 UM KPHJIATHM BHUCIOBOM
OyJ0 OHUM i3 MOMYJISIPHUX Cepell KOPUCTYBAdiB COIMeEpex. AKe He KOXKEH
JIeHb MOJXXHAa NO0a4YMTH, SK JKiHKa 0e3 30poi He OOIThCS MPOTUCTOSITH
pociiicbkoMy BilicbkoBoMy [2]. [ToOauuBIIM 10 CMITUBICTH TaKOX BapTO HE
3a0yTH NpO BHCIIB, IO JIYHAa€ HE TUIbKK B YKpaiHi, ane i o BCbOMY CBITY,
«bytn cminuBumu, sk Ykpaina». Came ykpaiHCHKMH Hapo] MOKa3aB CBIif
CMUTMBHH AyX 17kary 10 cBo00 1. YKpaiHIli HOCTaIN NIPOTH arpecopa, sk JaBun
npotu ["omiada. I3 3apskeHMMH KaBelliHAMU 3aMiCTh KaMiHYMKa y Tparii, 3i
3I0POBUM TJIy37J0M NIPOTH BOPOXKOI NMPOMAraHay, 3 Oa’kaHHAM JOHECTH IIPaBRY
— npotu Qeikis [3].

He nuBnsumcek Ha Te, mo BiifHa, ska moyanack me y 2014 pomi i TpuBae
JOHWHI, pO3IUTHIa YKPaiHIiB HEe TLIBKH IO PI3HUM MicTaM, aje i Mo pi3HUM
KyTOYKaM CBIiTYy, BOHH 00’ €THAHHI TyXoM. BayXnuBuMm 1t MiATpAIMaHHS TyXy 1
BipH € iH(opMaIiifHuil PPOHT, € TaKi CIIOBA 1 BICIOBH, SKUX iCHYE IIe 6araTo.
YxpaiHCbKHUH HapoJ MOXHA PO3JUIUTH KUIOMETpaMH, MOIJIAIaMHU Ha XKHUTTS,
HaBiTh iHOJII MOBOIO, aJIe LIei Hapo/I HIKOJIHM He M030aBUTH iIXHBOTO JyXY, IXHBOT
nr000Bi 710 Ykpaiuu. ToMy ofHUX 13 BaKIMBUX BUCHIB € «Bce Oyne Ykpainay.
Huwi 1ieii BUCIIIB € OJJHUM i3 CUMBOJIIB IIEPEMOTH.
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XYAOXHA PETPOCIHHEKOIA OBPA3Y OTAMAHA BOJIOJAUMUPA
OCKIJIKA B POMAHI-AOCJIAKEHHI €BT'EHA IIMOPT'YHA
«'’POMOBE JEPEBO»

IMucemennuk €Bren llIMopryH y cBoiX iCTOpHYHHMX TBOpax, 30Kpema y
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poMaHi-mociikerHi  «[poMOBe  IepeBO», 3aNMIIAETHCS BIipHEM  COOi,
BIJKPUTUM [0 YHTauda, PO3TOPTAE HEBIOMI CTOPIHKH iCTOPIii PigHOTO Kparo.
JlopoOoK oCTaHHIX POKIB - IIe MEPEBAKXHO MPO30Bi TBOPH HA iCTOPHUHY TEMY.
[praomy mucemennnk BinTBopioe sk 1 moxii XII-XIII cromite («TBepap»),
XIV-XV cronite («CHirm Henouati»), XVII cromitts («I miThMa He 3m07a0a
fioro»), Aki BigOyBarOTbCS Ha TepeHaX Hamoro kpaioo y Ilepecomnumi Ta
OcTpo3i, TaK i cydacHy iCTOPIO, OB’ A3aHy 3 MOAIIMU XX CTONITTS: AisIbHICTh
Henrpanshoi Panu, ypsany YHP («I'pomoBe nepeBo»), 6oporsba OYH, VIIA
(«Ilmau  mepemena»). ABTOp CHOHyKae 3aJyMaTUChb HaJ MHHYJIHM,
MEPEOCMUCITUTH 1 3pOOUTH BUCHOBKH.

JKanposa crnenugika mpo30BUX TBOPIB MHUTII HeogHOpinHa. Lle pomanw,
noBicTi, onoBigaHHsA. OCOOJNMBO IIKaBUM € MOBICTEBUIl >KaHP 1CTOPHYHUX
TBOpIB, SKUM BiH Ja€ 3aroJIOBOK i MiI3arojoBoK: «l miTbMa He 3[07ana Horoy»
(Cropiaku Oyt Ilepecomnmipkoro €Banremisi), «TBepap» (CBiTIHHKH
JIOACHKOI maMm’sATi Ta icTopil i3 daciB OyxiBHHITBa [lepecomHUIBKOTO
MoHacTups), «['poMoBe nepeBoy (poMaH-IOCTIIKCHH);

Crierndiuna moOyzoBa aHANI30BAaHOTO HAMH pPOMaHY, IpaMaTHYHI MOl
SIKOTO PO3TOPTAIOTHCS Ha TepeHax BomuHi nepiony mopasku YHP. HaBeneni B
posnini «Benuke 3 Bimmani» iCTOPUYHI JIOKYMEHTH, TEJErpaMH, YPHUBKU 31
CTOTa/iB, 13 MiAPYYHUKIB CHUUKIONEJANYHUX BHIAHb, JIHCTYBaHb, ICTOPHYHI
JMOBIMKU «JI7Is1 JTOCKIIUIMBUX» BIATBOPIOIOTH 00’€MHE, OaraToCHeKTpaibHe
300pa)KeHHs THX CKJIAJHUX, NaJieKO HENPHEMHHUX MOJAIN nepiony YKpaiHChKOT
Hapoanoi PecniyGumiku.

IpyHTOBHO OMPalbOBAHI JOCTYIHI ICTOPUYHI [Kepea K MePIIOT MOJIOBUHH
XX CTONITTS, TaK i Cy4acHi, 3aKOPJOHHAX HAYKOBIIIB, CYJaCHHUX JOCIIiTHHUKIB
PENpe3eHTYI0Th HEOJHO3HAYHHUH ITOTJISA Ha 0/1i03HOT0 KoMaHayBada [liBHIiUHO-
3axiTHOT0 MPOTHUOUTBIIOBUIIEKOTO (PPOHTY, TeHepaa-xopymkoro apmii YHP
Bonogumupa Ockinka, 3mebimpmoro Oepydn 3a OCHOBY Bimo3By 1o
yKpaiHChKuX Ko3akiB 1 crapmmH Cumona Ilermmopn I'onoBHOro oTamana
VYxpaincbkux PecriyOnikaHcbkux Bifichbk Bif 29 kBiTHS 1919 poky.

VY XynoxHiit 4acTuHi poMaHy-nociipkeHHs: «IIoKIHK» aBTOp 3MallbOBYE
JKUTTA 1 [isIbHICTE oTamaHa OCKiJKa, TaJaHOBHTOTO, EHEPriiHOTO,
MEePCIEeKTHBHOTO MOJIOJIOr0 BiHCHKOBUKA-NATPIOTa, MAaHCTEPHO BiITBOPIOE
XapakTep, NOYyTTs, IePEKOHAHHsI, 00pPa3HO PO3rOPTAE CBITOTJLIIHY MO3MILIIO
Bonognmupa Ockinka, BKa3ye Ha TPHUYMHHU TOTAaHBOJICHHS iMEHI OoTaMaHa,
NOB’sI3aHI 3  HAIlOHAJBHUM  pO3JIAJIOM, IIOJITHYHOIO  JI€30Pi€HTAIIIE0
YKpalHCHKUX MapTiH, 3a3PICTIO i HENPHU3HIO OKPEMHUX AEP>KaBHUX JisUiB.

CuMBOJIIYHOIO € Ha3Ba POMaHy-I0CIiKeHHs], 0Oy 10BaHa Ha MapaJielizmi.
VYpaxeHi ONMCKaBKOIO JepeBa, KOTpi BUBHUIIYIOTbCS HaJ IHIIUMH, PiAKO
BWD)KMBAIOTh, aJIe /10 HUX 0co0nuBa yBara. TanaHOBHUTA JIIOAMHA, SIKa 3aBISKH
CBOiM BHHSTKOBHMM 3110HOCTSIM, TaJaHTY BUBUILYETHCS HaJ IHIIMMHU, BUKIINKAE
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4acTo 3a3/IpicTh, HEMPUA3HB, a iHOAI 37100y 1 HEHABHCTS, IO 1 CTAJIN IPHIUHOIO
HETaTUBHOTO TPAaKTyBAaHHS, 3HCHABHUIDKCHHS, IIbKYBaHHS 1 3a0yTTs oTaMaHa
OckiJIKa;

Poman «I'pomoBe nepeBoy - clioBecHUH maM’ITHUK Bonogumupy Ockinky,
MOBEPHEHHS 13 HeOYTTS 10OPOTO iIMEHI HAIIOTO 3eMIISIKA, 3aXHCT YeCTi i T1XHOCTI
komicapa Llenrpansroi Pagn ma PiBHe i mOBIT, reHepaia-XOpyHXOTO apmii
YHP, komanaupa [liBHiYHO-3aXiTHOTO TPOTUOUTBIIIOBUIIEKOTO (DPOHTY.

Teip €Brena IllMopryna Mo)kHa BBa)KaTd NEpPECTOPOroro, 00 izmeitHO
NPOEKTYETHCS HAa Cy4yacHy TMOJITHYHY CHUTYallilo, 3acTepirae HHHIIIHIO
MONITUYHY JIepXKaBHY €IITY BiJ BOPOTYBaHHS MiX COOOI0, BiJl B3a€MHOI
HENpHUs3HI 1 3a3ApOCTi, BiJ OpieHTalii Ha MOCKOBCBKO-IMIIEPCHKOrO Cycija,
MOPOJKEHHSI 3714, HCHABKCTI, OPEXHi, BOEH.
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THE LANGUAGE ISSUE DURING THE WAR

The language issue became acute not only after the start of a full-scale war,
but even far before that. But in our time, when the struggle for our independence
continues, an important task is to support everything Ukrainian, including the
language. But not everyone understand significance of this issue and many
Ukrainians keep on speaking the language of the occupier.

Language has a great contribution to the defense of the state. So, it is very
important understand that language helps our Armed Forces of Ukraine
distinguish our military from the occupiers. What can the pronunciation of the
word «palyanitsa» be worth. « When military personnel move between positions,
they wear tape of different colors on their sleeves to distinguish between their
own and foreign ones. But now imagine the situation: it's night, you can't see the
tape. Thermal imagers, night vision devices do not make it possible to
distinguish colors. What then becomes such a talisman, protection, so that you
don't get shot by your own. The Ukrainian language becomes such a talisman.
Even those who speak Russian during the day switch to Ukrainian after sunset.
Because this is your safety,» says Vyshebaba.
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Ukrainian actor, singer and showman Antin Mukharskyi claims: «The only
thing that separates a Russian from a Ukrainian is language. There are simply
no other identifications to indicate nationality.»But how can we do this, if many
Ukrainians still continue speaking Russian language? A good example is the
story of a woman from Mariupol, who sat in a cellar for a long time after active
arrivals. One day she heard sounds in the house and realized that someone was
finding something near her. Of course, the thoughts were negative, but when the
resident of Mariupol heard her native language, words and expressions in
Ukrainian, all her fears disappeared. These were our volunteers. She came out
to them, they rescued her and took her away, but a few hours later, her house
was directly hit. Now imagine what would happen if our volunteers were
Russian-speaking and the woman would stay in that place.

«The main problem of Ukraine is not multilingualism, but bilingualism, the
spread of two languages on its territory, when, along with the state Ukrainian,
Russian also claims to be used in all spheres of use,» says Larisa Masenko, a
professor at the National University Kyiv-Mohyla Academy. So, in the opinion
of every conscientious Ukrainian, it is awful that there are still people who use
the language of the occupier, even to express their love for our country. Of
course, it is difficult for some Ukrainians to switch to Ukrainian if they have
been using Russian all their lives. But let’s consider this issue from another side.
One of the reasons why the president of the country-terrorist has decided to
declare war on Ukraine is saving of Russian-speaking population. Yet if our
citizens did not even dare to use Russian words from the very beginning, then
perhaps it would be harder for the enemy to find a charitable reason for the start
of terrible events. They would not be in a hurry to "save" with weapons and
tanks the Russian-speaking population, which is so severely "restricted".
However, they could find another reasons, but consequently we have the
language issue as one of the causes of aggression.

Finally, it is worth mentioning history, namely its figures. Every Ukrainian,
before saying this or that phrase in Russian, should remember our ancestors who
fought for centuries so that we could now speak our native language. Many
centuries have Ukrainians been hammered into their heads that Ukrainian is the
language of the countryside and as a result we still have a large percentage of
the Russian-speaking population. The Ukrainian language was tried to be
destroyed the largest number of times compared to other languages — as many
as 134 times. But thanks to such people as Antin Mohylnytskyi, Taras
Shevchenko, Vasyl Stus, Ivana Sokulskyi who literally died for the language,
we had the opportunity and the right to say everything that we think in our native
nightingale one. Therefore, it is necessary to thank and don’t use the language
of the nation who tried to destroy our one and US in various ways.
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Therefore, language is our weapon, our identification, our talisman and,
above all, our pride. Having realized its value, we will easily be able to weaken
the enemy and become even stronger, passing on this gift and this opportunity
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POJIb KOMITIOTEPHOI JIIHI'BICTUKH B PO3POBJIEHHI I
HNOKPAIIEHHI CHCTEM MAILIMHHOTI' O MTEPEKJIALY
YKPAIHCBKOi MOBHA

3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIiI Bce Oublle JItoAel KOPUCTYIOTHCS MAallMHHUM
MepeKyIaoM A afanTallii TeKCTIB i3 Pi3HMX MOB Pi3HOMAaHITHOI TEMaTHKH.
OnHak TOYHICTh TAKOTO MEPEKJIaly 4acToO 3ajHIIae Oa’kaTW Kpaloro, mo €
JIOCUTH aKTyaJIbHOIO POOIEMOIO B CyJaCHOMY CBITi.

Komm'totepHa JiHrBiCTMKAa — HayKoBa JAMCLMIUTIHA, SKa 3alMaeThCs
PO3pOOKOIO METO/IIB T AJTOPUTMIB JJIsl aBTOMAaTHYHOI 0OPOOKH Ta pO3YyMiHHS
iHpopMaii, npencTaBiIeHOi Ha MPUPOHii MOBi. BoHa mociikye criocobw, 3a
JIOTIOMOT 010 SIKHX KOMI'TOTEPH MOXKYTh aHali3yBaTH, 30epirat, o0pobisaTn Ta
TeHepyBaTH JIIOJACBKY MOBY 3 METOK TOJIMIICHHS KOMYHIKAIl MiX
KOMIT'FOTEPOM Ta JIIOTUHOIO [2].

CuctemMy MalIMHHOTO MEPeKJIa Ly 3/1aTHI aBTOMATHYHO MEPEKIaiaTH TeKCTH
3 OJHI€T MOBM Ha iHINY, IO JO3BOJISE 3HAYHO 3€KOHOMHUTH 4Yac Ta 3YCHJIUISL
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Jmofel, sKi 3aiiMaioThecs mepekmanoM. OmHak po3poOKa SKICHUX CHCTEM
MAaIIMHHOTO TEpeKNIay € CKIaJAHMM 3aBJaHHAM depe3 pi3HI BapiaHTH
BUKOPHUCTAHHS MOBH, HAsBHICTh PI3HOMAHITHUX CHHOHIMIB, TEpMiHIB Ta
BHpa3iB, IO MAIOTh Pi3HI 3HAYCHHS 3aJICKHO BiJ] KOHTEKCTY, a TAKOX 1HIIHX
(hakTopiB.

Y KOHTEKCTiI yKpaiHCHKOi MOBH 3aBAAHHS PO3POOKH CHCTEM MAIIMHHOTO
nepekyiazly € Ime OUIbII CKJIaJAHUM, OCKUIBKM yKpalHChbKa MOBa Ma€ CBOI
crerudivHi 0COOIMBOCTI, BKIIOYAIOUH CKJIQJHY IPaMaTUKy, BEJIHKY KiJIbKICTh
MopdosoriuHux  (GopM, HAsSBHICTH PI3HMX JIaJIeKTIB Ta pPErioHAIBHUX
BiZIMIHHOCTEH.

3BepHIMO yBary Ha JesKi KOHKPETHI NpoOJeMH, sSKi BHUHUKAIOTH IPH
PO3pO0IT CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEKIAay sl YKPaiHChKOT MOBH.

Omna 3 Takux TpobimeM —  HEJOCTaTHRO  PO3BHMHEHA  Taily3b
TEpMIHOJIOTIYHOTO CTaHAAPTU3yBaHHA YKpaiHChbKOi MOBH. Tak, 4acTo OJWH
TEPMiH MOXX€ MAaTH KiJlbka MOXKIIMBHX IEPeKJIadiB, i BHOIp NPaBUIBLHOTO
3aJICKUTH BiJ KOHTEKCTY, a HE TUTBKH BiJl cCaMOTO TEpMiHY. Y TakOMy pasi Uit
CTBOPEHHSI TOYHOI CHCTEMH MAIIMHHOTO NEpeKiIagy MOTpiOHO po3poOIsTH
JeTIbHI TEPMIHOJOTIYHI CTAHIApTH, IO JO3BOJIATH OJHO3HAYHO BU3HAYATH
nepekiaja TepMiHiB Ta ¢pas [1].

e onHa mpobiema mossrae B 3a0€3MEUCHHI CUCTEMHU JIOCTATHBOT KITBKOCTI
SKICHMX KOPIYCIB JaHUX JJIsi HAaBYaHHS Ta TECTYBaHHS CHUCTEM MAaIIMHHOTO
nepekiany. s OTpUMAaHHS SKICHUX Pe3yJbTaTiB CHUCTEMI HEOOXiIHO MaTu
JIOCTYI JI0 AOCTaTHBOI KUIBKOCTI TEKCTOBHMX MarepialliB Pi3HOTO CTHIIIO Ta
TEMATHKHA. 3a BIACYTHOCTI BINNOBITHUX KOPITYCiB JaHUX MOMIIUBOCTI
MOKpAIIEHHs] CHCTEMH MAIIMHHOTO Nepekjaany OynyTh 3HaYHO OOMEKEHI.
Takox cnipg 3a3HaYMTH, MO JUI1 PO3POOKM TOYHOI CHCTEMHM MAIIMHHOTO
nepekiasly MoTpiOHO BpPaxoBYBaTH OCOOJIMBOCTI YKpaiHCHKOI IpaMaTHKH Ta
cuHTaKcucy. Hampuknan, ykpaiHChbKa MOBa Ma€ CKJIaIHY CUCTEMY 3aKiHYE€Hb Ta
BiIMIHIOBAaHHS CIIiB, [0 MOKE YCKJIAJHUTH PO3YMiHHS TEKCTIB JJIsl MAIIIHU.

ToMy BHKOpPHCTaHHS KOMII'TOTEPHOI JIIHIBICTUKH € HEOOXIAHUM ISt
JIOCATHEHHS BUCOKO{ SKOCTI CHCTEM MAIIMHHOTO MepeKyIaay YKpaiHChKOT MOBH.
KpiM TOro, 3 BUKOPHUCTAHHSM METOIB MAIIMHHOTO HABYAHHS Ta TIIMOMHHOTO
HAaBYaHHS MOJXKHA PO3BHMBaTH CHCTEMU MAIIMHHOTO IepeKiany, 30LIbIIyIoun
1XHIO TOYHICTH Ta €(h)eKTUBHICTb.

3acrocyBaHHA KOMMO'IOTEPHOI JHHIBICTHKH ST PO3POOKH  CHCTEM
MAaIIMHHOTO TepeKiagy YKpaiHChKOi MOBH BKIIIOYa€e B ce0Oe Taki eTamu, K
aHaJIi3 TEKCTY, CHHTAKCHYHUI Ta CEMaHTHYHMH aHaJi3, BU3HAYEHHS KOHTEKCTY,
BUOIp HAWOUIBII BIpOTITHOTO IMeEepeKaay Ta Horo rerepanito. s Ko>KHOTO 3
IIUX eTariB BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI METOAM Ta ajJrOPUTMH, SIKi JIO3BOJIIOTH
MiABHUIIUTH SKICTh Mepeknany [2].
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[lopymena Tema € HagBa)KJIMBOIO BaKIHMBOIO JUIA 0araTbOX Tary3eH,
30KpemMa il Oi3Hecy, HayKH, OCBITH, MEIUIMHM Ta TIpaBa. SIKicHWI Ta
MIBUIKAH TepeKiay TeKCTIB JOTOMOXe 3a0e3medntd e(eKTUBHY Ta
MPOAYKTHBHY poOOTY IepeKiaaadis.

OTXe, BHUKOPHCTAaHHSI KOMMI'IOTEPHOI JIHIBICTHKH [UIS PO3POOKH Ta
MOKPAIIEHHsS CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEKJIafy YKPaiHCHKOI MOBH € Ba)KIMBUM
HanpssMKOM PO3BHTKY MOBHOI TexHoJIOril B VYKpaiHi, a TakoXX BiJIKpUBae
MOXJIMBOCTI IS TMOKpamleHHs  e(EeKTUBHOCTI  KOMYHIKalil  Mix
NpEe/ICTABHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYp Ta HalliOHAIBHOCTEH, IO CTUMYIIOBaTUME
PO3BUTOK YKpaiHChKOro Oi3Hecy, TypH3My Ta IHIIMX Taly3ei. 3acTOoCyBaHHs
HOBITHIX TEXHOJIOTil y KOMIT'TOTEpHIH JIHIBICTUI JO3BOJISIE ITOKpAIyBaTH
TOYHICTh Ta IIBUIKICTH MAIIMHHOTO IIEpeKIany, IO € BAKIUBUM IS
e(eKTHBHOI Ta SAKICHOI KOMYHIKAIii MK JIFOIbMH, IO PO3MOBJISIIOTH Pi3HUMU
MOBaMH.

Cnucok giteparypu
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CIIOCOBH IEPEKJIALY ®IHAHCOBHUX IHTEPHALIIOHAJII3MIB
3 AHIJIIMCHKOI MOBHU HA YKPATHCBKY

JlocToBipHa mepemaya JIEKCHYHOTO 3HAYECHHS IHTEPHAIIOHATI3MIB 4acTo
BHUMarae oco0mMBoi yBaru 3 00Ky JiHIBIiCTiB.

IHTepHanmionani3aMM B CydacHId aHINIHCBKIM Ta yKpaiHCBbKI MOBI
BUKOHYIOTh OCHOBHY POJIb — KOMYHIKaTHBHY.

[epeknan iHTEpHAIIOHATI3MIB IEBHOIO MipOIO HE CTAHOBHUTH TPYIHOIIIB 32
YMOBH, IO CJIOBA MAlOTh CHiJbHE 3Ha4deHHs. OJHAK NpU BUKOPUCTaHHI B
nepekiaji MDKHApOAHOTO CJIOBa HEOOXiZHO BPaxOBYBaTH, HACKUJIbKM BOHO
NOIIMpeHe B yKpalHChKili MOBI i 4M BIiANOBiJa€ BOHO CTHJIO TEKCTY, IO
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nepekianaeTbes. ChOTO/IHI aHTIIIHCHKY BBAXKAIOTH PiIHOI0 MOBOIO TPUOIH3HO
400 winpiioniB mone, axi xuByTh y CIIA, Benukiét bpuranii, Kanani,
ABcTpaiii Ta IeSKUX iHIMHX KpaiHax.

Amnrmiiiceka nmemani OinbIe cTae MDKHAPOTHOIO MOBOIO Oi3Hecy, HAYKH,
NON-KyIbTypH. 1l Bce yacTime Ha3uBaioTh "Iy06anbsHOI0 MoBO". I He crix
0osATHCS TaKHWX CIiB, K POYMIHT, OpOKep, €JIeKTOpaT, HaM YK€ He 34ar0ThCs
CTOPOHHIMH TaKi CJIOBa SK: aBaHC, BITPaX, alaxkio, paKeTa.

Cuna 1 SCKpaBiCTh MOBHU Ti€l YM IHIIOI JIIOJMHHU JIMIIE MaJIOI0 MipoOIo
3aJIeXKHTh BiJl TOT0, Y¥ 6arato B HOro MOBi IHIIOMOBHHMX 3aro3uueHb. Habarato
B)XJIMBIIIIE 1HIIE — MIIHICTh ()pa3u, THYUYKICTh BUCIIOBIIIOBaHHS, BIICBHEHICTb
MoBu. | Hacammepen, 3BiCHO, 3MICTOBHICTh, LIO Y MEpEKiIaji PiBHO3HAYHO
TOYHOCTI.

VY mporeci JISKCHYHOTO 3alO3WYeHHS CJiJ 3a3HAYUTH TEHICHLUII0 10
IHTepHaMioOHai3aIil, SK CJIOBHHKA, 1 CIIOCOOIB OCBiTH ciiB. Po3mmpeHHs
MIDKHApOJHOTO JIGKCHYHOTO (OHIY HAe IUIIXOM 3alOo3WYCHHS iHIIOMOBHOI
JEKCUKH Ta CTBOPCHHS HOBHX CIIIB Ha OCHOBI MIKHApOJHUX Mopdem.
3armo3uueHHs JTIHIBICTHYHIX OAWHUIID SKi € HACIHIIKOM B3a€EMOZI{ KYJIBTYp, TaK
SIK MOBa TICHO MOB'SI3aHa 3 KYJIBTYPOIO KpaiHH.

JunamiyHu# po3BUTOK (iHAHCOBOI raiy3i BUKIMKAae iHTepec y cdepi
nepekiany. Koxna cdepa ¢inaHCOBOI ramysi Mae CBOK CTPYKTYpOBaHY
CHCTEMY IHTepHalLIOHANII3MIB, sIKa MOXKe OyTH CHiJbHA A1 (PIHAHCOBOT raiys3i.
Cnoco6u nepexinany (piHaHCOBUX IHTEpPHAIIOHAJI3MIB MOCTIHHO Nepe0yBaloTh
B T10JIi 30pY Cy4YacCHUX JIIHIBICTIB.

IHTepHaLiOHANI3MaMH  Ha3MBAIOTh «CJOBA, SKi BUPAKAKTh IMOHATTS
MDKHaApPOAHOTO 3HAYCHHA M iCHYIOTH y 0araThOX MOBaxX CBITY (CIOpITHEHUX i
HECTIOpiTHEHNX), 30epiraroun Omm3pke abo CIibHE 3HAYeHHS i (POHETHKO-
mopdoutoriuny 6ynosy [1, c. 38-39].

OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO JICKCHYHHUX IHTEPHAIIOHANI3MIB € iX JIEKCHYHA
CXOXXICTh Y MOBI JKepesa Ta B MOBI ITIepeKIaay SK Ha PiBHI MOBH, TakK 1 Ha piBHI
MOBJICHHS [2].

1.B.KopyHeus BuiIsie Taki ciocoOu nepeksany iHTepHalioHali3MiB:

- TpaHciiteparist (OykBenuuit nepexnan) [3]. [lix GyKBeHHHM TIEpEKIaIOM
CJIiJ1 PO3yMITH 3aMiHy KOXHOT OYKBH B CJIOBI MOBH TIOXO/PKCHHS HAa OYKBH 1HIIIOT
MOBH. Y JIOTICTHYHIH cepi crocTepiraeMo Taki MpUKJIAAH: business — crpasa,
operations — omepariii;

- TpaHCKpuOyBaHHS (Tepenada 3BYKOBOi cTpykTypu). bararo cmiB Oynu
HepeKiajieHi caMe 3aBIsIKM 3BYKOBIM CTpPYKTypi H-I: commercialization-
KoMepuiaiizanis, refinancing- pedinancyBaHHS;

-IIpaKTUYHE TPAHCKpUOYBaHHs (ONMUCOBHI NEpeKian) MoJsrae B rnepeaayi
3HAYCHHS aHTJIICHKOTO CIIOBA 3a JOMOMOT0I0 OUIBII MEHII PO3IIOBCIOPKEHOTO
nosicHeHHs. barato ciiB iHTepHAI[IOHAJIBHOTO MOXOKEHHS! MOXYTh HE MaTH
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aHAJIOTIH I Yac mepexiiagy Ta OyTH MEepeKIaAeHUMH 3a TOTIOMOTOI0 OIUCY.
3a3HaueHn crmocid MO)KHA 3aCTOCOBYBATH SIK U TMOSCHEHHS 3HAYCHHS Y
CIIOBHHIKY, TaK 1 IIPH MepeKyIaii HEOJIOTi3MiB y KOHKPETHOMY TeKcTi. OnrncoBHuiA
mepeKyIax MOXKHA 3IIHCHIOBAaTH DPI3SHOMAHITHUMH CIIOCOOaMH: TOSICHIOIOYN
CYTTEBI CJICMEHTH 3HAUCHHS IIEPEKIAHOTO clIoBa. [10CHIOBabHUIN MepeKiaz
3HaXOAUTECS OJIIDKYE O TIAyMa4eHHS CJIO0Ba, ajie BiH yce JK TaKH 3aJIHIIA€ThCs
HepeKIIaioM; NPUIOM OIIMCOBOTO MEPEKIIATy MOXKE 31HCHIOBATHCS MTiICTABHUM
cniocoboM H-I: exchange rate policies- BaIFOTHO-KypCOBa MOJITHKA.

-TepeKIIaj IUIIXOM 3aMiHH IHTepHAI[IOHAI3MIB CHHOHIMaMu. MikHapoaHi
JeKcu4Hi (OpMHU 9acTo MOXYTh OyTH 3aMiHEHI B IpoLeci NepeKiIaay Ha iHIy
JekcuuHy (opMmy, sKa € ONM3BbKOI0 a00 K ICHTHYHOIO 3a 3HAYEHHSM H-II:
working capital financing - ob6opotuuii kamitan. Taki BHAM 3aMilllcHb €
MOJKJIMBUMH 4epe3 iCHyBaHHS B KiHIIEBI MOBIi iHTepHAIiOHATI3MIB, sKi Oynn
3aro3uYeHi 3 MUHYIUX ICTOPHYHAX TTEPiOJiB.

IaTerpamis Ykpainu y cBITOBI €KOHOMIUHI IIPOIECH ITOMOBHWIA (PiHAHCOBI
IHTepHAIIOHAJII3MH, SIKi BiTOOPaXaroTh CBITOBI (DiHAHCOBI BiTHOIIICHHSI.

OTXe, OCHOBHHMH CII0OCOOaMH TIIEepeKiaay IHTCpHAIIOHANI3MIB €
TpaHCIITEpaIlis Ta CIIOBO3aMiHa.
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YKPATHCHKA MOBA B COIIAJILHUX MEPEXKAX ChbOI'OJIHI:
CTAH I HEPCIIEKTUBU

2022 pik yBIMIIOB [0 HOBITHBOI icTopii YKpaiHM sSK piK MOBHOTO
BIZIPOJDKEHHST Ta IyXOBHOTO NpoOy/pkeHHs. [loBHOMacimTaOHe BTOPrHEHHS
pocii B YkpaiHy ClpH4rHIIIO 3MiHM B MOBHIH CBIJOMOCT] YKpaiHIIiB, a BiJTaK —
(opmyBaHHS MOBHOI cuTyalii B Hamiil KpaiHi, y sKiii NaHiBHE CTAHOBHIIE
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moyasia HapemTi 3aitMath ykpaiHchka MoBa. «CBHOTOAHI BCi MH € CBiAKaMu
3HAYHOTO MEHTAJILHOTO 3CYBY B HalliOHAIFHOMY CAMOBH3HAYCHHI — MIATPUMKA
YKpaiHCBKOI K €OUHOI JepXKaBHOI Oe3NlpereficHTHa 3a BCi  POKH
HesanexHocTi» [1].

YkpaiHCbka MOBa CHOTO/IHI BiTBOMOBYE CBOi ITO3UIIII SIK €IMHA Jep)KaBHA B
VYkpaiHi, BIIEBHEHO BXOAM9M B Yyci cdepH HaAMOTro XHUTTI. Baximeo
MPOCTEXKHTH, SIK caMme Liei mpolec BiOyBaeTbCs KOHKPETHO B TiH UM 1HIIIH
IUITHI KomyHikailii. OcoOJaMBOro 3HAYCHHS HHHI HAOYBa€ IOCIIIKCHHS
MOBHOI CHTYyallii B IHTEpHETi, 30KpeMa B COLIAILHHX Mepexax, sKi 3apa3
3aiiMarOTh BaXIJIUBE MICIIC B )KUTTi CY4aCHOT JIFOJTUHH 1, BIATIOBITHO, € CYTTEBUM
MOKa3HMUKOM PO3BUTKY 1 (DyHKLIOHYBaHHS MOBU. MeTow Hamoi poboTu €
MPOaHaJi3yBaTH CTaH YKPATHCHKOI MOBH B COITIaJIbHIX MEpexkKax, 3 ICyBaTH, sKi
3MiHA B 1 BHKOpHCTaHHI BigOymucs B Iiii KOMYHIKaTHUBHIM cdepi 1 sKi
MIEPCIEKTHUBH 1i PO3BUTKY.

B emoxy po3BUTKY iHTEpHETY MITBHOHH JIFOIEH BUKOPUCTOBYIOTH HOTO, 00
Oyt 3aBxaM Ha 3B s3Ky. CydyacHa JTIOJMHA HE MOXKE YABUTH cebe 06e3 HbOTO
(ocobmmBo mij yac BiiHN). MOBa B COIiaTbHUX MepekaX (PYHKIIOHYE B PI3HUX
BUSIBAaX — y BUIIIA1 MICHMOBOTO TEKCTY a00 ay/io- 4M Bifeo3BepHEHb. [IpoTe B
95% inpopMallist HOLIUPIOETHCS B TUCEMOBOMY (hOpMATi.

[lin yac moBHOMacmiTaOHOI BiliHM pocil nmpoTu YKpaiHW cUTyauis 3
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO B COLIIAILHUX MEpPEKax 3a3Hajia CyTTEBUX 3MiH. YKpaiHIl
CBIIOMO NepexosiTh Ha YKPAiHChKY MOBY JJIsl TOTO, 1100 BiJIMEXKYBaTUCS Bij
POCISIH 1 HE IOLIMPIOBATH MOBY TEPOPHCTIB 1 BOMBIIb.

SIK TOKa3yloTh pe3ynbTaTH MAOCIIJUKEHHS, HaWOUIbII YKpaiHOMOBHOIO
CBOTOJTHI € comianbHa Mepexa «lHctarpamy». YacTka ykpainchkoi MoBH y 2022
pori 3pocna Tyt 10 71,5% [2]. ¥ 2020 poui BoHa craHoBuia Tineku 13,3. Ha
Take pi3ke 301LIBIICHHAS BiJICOTKAa YKpPaiHCHKOI MOBH B iHCTarpami BIUTHHYJIH,
KpiM BiifHH, me W BIKOBI 0COOIHMBOCTI Horo KopucTyBadiB. COIiabHOIO
Mepexero «lHcrarpam» KOPHCTYEThCSI HacaMIlepes MOJo/Ab, caMe BOHa
HAMaKTHBHIIIE CHOTOMHI MEPEXOIUTh HAa YKpAiHChbKy MOBY 3araioM. lle Te
MIOKOJIIHHS, SIKe HE XWIO B PaJITHCHKOMY COI03i, SIKe, HalPHUKJIA/, Y MIKOJI i B
YHIBEPCUTETI HaBUYAJIOCS YKPATHCHKOIO MOBOIO 1 B SIKOTO TPYIHOINIB 3 ii
3aCTOCYBaHHSAM Hemae. Lle Ti Jto/n, SIKUM MOPIBHSHO 31 CTapLIMM ITOKOJiHHS
JIeTIIe MiJXOMUTH 3aralbHOYKpPaTHChKY TEHJEHIIII0 Mepexoay Ha YKpaiHChKY
MOBY BCIOM — 30KpeMa i B MPUBATHOMY XHTTI (y CIIJIKyBaHHI B COIIaIbHIX
Mepexax).

[HmMX comiagbHUX MepeX YKpaiHi3alis TeX TOPKHYJACs, XOo4a MEHIIO0
Mmiporo. Y ¢eiicOyui i TBiTEepi 66,8% 1 66,3% KopuCTyBaviB BiAIOBITHO MUCAIH
y 2022 poui ykpaiHcbkoio MoBoto. ¥ 2020 pomi iX BicOTOK cTaHOBUB 26 i 21
[2]. To6TO yacTKa ykpaiHCHKOI MOBH B IIMX COLIAILHUX Mepexax 301IbIIuacs
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npubnm3Ho BTpHUi. Pociiickka MOBa, K 0a4MMoO, HapemITi BTpaTHia IMaHiBHE
CTAQHOBHILE.

OTtxe, yKkpaiHCPKa MOBa B COIaJIbHUX MeEpeKaxX ChOTOJAHI HAcTymae. 3
MOYaTKy BIMHM yKpaiHIlI aKTHBHO TIOYalM MEepeXOAWTH B Il cdepi
CIIUIKYBaHHSHA YKpPaiHCBKYy MOBY SK O3HAaKy HAIIOi Hal[lOHAIbHOI
IIeHTUYHOCTI. Bennkoio Miporo came BiJ TOTO, SK MOBa BHKOPHCTOBYETHCS
IHTEpHEeT-KOMYHIKallii, Oyne 3anmexxatu i1 pO3BUTOK 3arajoM. Tomy myxe
B)XJIMBUM € YCBIIOMJIEHHS HEOOXITHOCTI 3aCTOCYBaHHS YKPATHCHKOi MOBH TYT,
HaBiTh 1 MaJICHbKI KPOKM Y BHIJISII CIIOBILEHb Ha Telae(OHI MOXYTh MaTH
BEJIMKI YCIIiXM y BCEOXOITHIH yKpaiHi3alii Haloro »HurTsl.
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2022-r/ (nata 3Bepuenns: 04.03.2023).

Hayxosuii kepienux: Xpucmuna CTELIUK,
KaHo. Qinon. Hayk, 0oyeHm

YK 81°37°38:82.161.2.09 (043.2)
Terana MYJISAP
Pignencoxuii depoicasnuii eymanimapuuii ynigepcumem, Pigne

CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHI TAPAMETPH ITPO3HU
BOJIOJUMMUPA JINCA

CyyacHuii piBeHb PO3BHUTKY YKpPAiHChKOI JIHI'BOCTHJIICTUKH 3YMOBIIIOE
NPIOPUTETHICTh  OJHOIO 3  aKTyaJlbHUX HANpPSMKIB  JOCHIDKEHHS —
0COOIMBOCTEH CIHIBBIIHOMICHHS XYAO0KHBOI MOBH i3 3arajlbHONITEPaTypPHOIO.
I Tema TicHO 1MOB’s13aHa 3 ICTOPi€I0 YKPATHCHKOT JTiTEpaTypHOi MOBH, a TAKOX
BU3HAYa€ OCHOBHI TeHAEHIII] (POPMyBaHHS Ta PO3BUTKY Xy10’KHHOTO CTHIIIO.

OCKITbKH CEeMaHTHKO-CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI MOBH TBOPY SIK BaXKJIHBOTO
MOBHO-ECTETUYHOT'O SIBUILA € OJIHIEIO 3 AETEPMIHAHT 1HJMBIIyaJbHOTO CTHIIIO
aBTOpa, ii JIHIBOCTWIJIICTUYHHMH aHali3 Mae€ MepIIOpsIHE 3HAuYeHHS IS
PO3YMiHHSA 0COOIMBOCTEH crienM()iKu aBTOPCHKOI XyA0KHBOT MOBH [2].

Crunp MoBneHHs Bomomummpa Jluca Garatuii i pisHoriaxoBuit. Moro
TBOPYICTH Bpa)ka€ CHHTE30M BepOATBHUX EKCIIEPUMEHTIB 1 pPO3MAITTAM
MPO30BHX JKaHPIB, cepel SKUX pOMaH-ece, IICHXOJOTIYHUA TpuIiep,
JUHAMIYHUNA JETeKTHUB, IMOCTMOACPHICTCHKUN pOMaH, MeJlofpaMa, POAWHHA
cara.
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Icropuko-kyneTypHHMii penomen B. Jlumca momsrae B TOMy, IO HOTO
TBOPYICTH € XyZ0KHBOIO CHCTEMOIO, V SIKii CBITOCIIPUHHATTS aBTOpa 30iraeTbes
3 KOJNEKTHBHUM CaMOBHPaKeHHSIM YKpaiHiiB [1]. OcobmmBo sckpaBo 1e
nposiBisAeThcs B poMaHi «CtomiTra SIkoBa», cpaBemIMBO BH3HAHOMY JKYpi
TepeMOoXKIIeM KOHKYpcey «['paHa-KopoHarlis cioBay [4].

Y cBoiif MOBOTBOPUYOCTI NMUCHMEHHHUK 3YMIB MOE€JHATH TIIMOOKHH 3MICT,
JIOCTOBIPHICTE 00pa3iB, PI3HOMAHITHICTh XYJOXHIX 3ac00iB 1 cHocoOiB ix
BKJIFOYEHHS] B MOBHY TKaHWUHY TBOPY 3 YMIHHSIM BHJIUIUTH 3 PO3MOBHOI MOBHU
€JIEMEHTH, HeOOXimHi i  MHOXHUHHHMX  BIATIHKIB  CEMaHTHYHOIO,
EKCIIPECUBHOTO Ta OLIHHOTO 3HAYEHHS CJIOBA. Y MOBI TBOPIB IMHCHMEHHUKA
OpTaHIYHO IOEJHYETHCS 3arajbHOJIOJNCHKE 3 1HAMBIAYaJlbHUM, IO CBIIYUTH
PO JIOCKOHANE BHBYEHHS HapoJHOTO MOOYTYy, TJIMOOKE 3HAHHSA JKHBOI
PO3MOBHOI MOBH Ta BMIHHS OpraHi3yBaTH ii B IUIICHY OMNOBITHY CHCTEMY
aBTOpA.

Cneundika MoB0o3HaB4O1 TBOpUocTi Bonmoaumupa Jlnca mono ceMaHTHKO-
CTHJIICTHYHHX OCOONHMBOCTEH SIK CTHIJIICTHYHOI KaTeropii yKpaiHCBKOT
JiTepaTypHOi MOBH JOCi HE JOCHTIHKEHA, X049a B OUTBIIOCTI MPOaHaTi30BaHUX
HaMHM HayKOBHX PO3BIIOK CTBEPUKYETHCS, IIIO BOHA € OJHIEIO 3 BU3HAYAIBHUX
O3HaK 1HJHBIyaJIbHOTO CTHJIIO TUCbMEHHUKA.

Oco01MBO TOMITHUMH B XYJO0XKHBOMY TEKCTI aBTOpa € IHIIOMOBHI
CJIEMEHTH, SKi TAPMOHIHHO MOEIHYIOTHCS 3 IHIIUMHU TEKCTOBUMH OJUHHUIISIMU 1
BUKOPHCTOBYIOThCSI aBTOPOM 13 PI3HOMaHITHOIO METOI0: 30arauyroTh aBTOPChKe
MOBJICHHSI, CTBOPIOIOTh CMHCJIOBI i acoIliaTUBHI 3B’SI3KM MDK CIIOBaMH, IO
BUPAXAIOTh CTAaBJCHHS aBTOPA /10 JIHCHOCTI. 3HAYHA Bara iHIIOMOBHHX CIB 1
CJIOBOCIIONYYCHb CTaBUTH MpoOieMy ix kmacuikamii B 3aJIe)KHICTh BiJ iXHBOT
(hyHKII{ B TEKCTI.

AHaii3 3amo3W4eHb B aBTOPCHKIH MOBI JaB 3MOTY BHIUIMTH TakKi ixHi
(yHKII{: HOMIHATHUBHY, COIIAJFHO-CTHIICTHYHY, CKCIIPECHBHO-OIIHHY,
aBTOPCHKOTO CAMOBUPAKEHHS Ta (QYHKIIIF0 MOBHOI TpH [5].

Jye yacTo aBTOp BUKOPHUCTOBYE €THUMOJIOTIYHO IIPO30pi iMEHA, NPI3BHINA,
npi3Buchka. BoHn 0epyTh y4acTh y CTBOPEHHI CIOKETY, TEMH TBOPY, OaraToro
XYI0KHBO-300pa)kajbHOTO 3MICTY, HEOOXIJHOIO I peasisailii aBTOPChKOro
3aaymy [3].

Jlronuua, T [0, HEMOBTOPHICTH ii 3JIETIB 1 MaiiHb, BHUBaXEHICTh 1
CIIOHTAaHHI IHTYITHBHI pilIEHHS y BHOOpI MOBEIiHKM B IIEBHHX CHUTYaIlisiX €
BUSIBOM aHTPOTIOICHTPU3MY NHCbMEHHHKA, HOTO PO3YMIiHHS TICHOI B3aeMOIil
JIFOJIMHY 3 HABKOJIMIITHIM CBITOM.

Cnucok Jgiteparypu
1. Boponina C. B. IIpo3a Bonogumupa Jluca B cyuacHOMy yKpaiHCBKOMY
JitepaTypHOMYy nckypci. HaykoBi 3anncku TepHONMIBCHKOTO HaliOHAIBHOTO
HeJarorivHoro  yHisepcurery imeHi Bonommmmpa ['Hatioka.  Cepis
«Jlirepatypo3naBctBo». Bunyck 43. Tepnomiuis, 2015. C. 62—70.
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2. bynaxoscekuii JI. A. CnoBo HaykoBe — CJIOBO IoeTH4He. MOBO3HABCTBO.
1983. Ne 2. C. 10-12.

3. Boxkamok JI. }O. Jlekcuko-ceMaHTHYHA OpraHizamisi BIacHHX IMEH Yy
TBOpax B. Jluca. lllocra pecrmyOnikaHcbka OHOMAacTHYHa KOH(EPEHLs: Te3n
qor. i mosimomit. Opeca: [6. B.], 1990. Y. 1. C. 106-107.

4. Jluc B. C. Cromitrs flkoBa: poman. XapkiB: Kumxkosuit Kinyo «Kiryo
Cimeiinoro Jlo3simmsiy, 2010. 246 c.

5. CroBOyp JI. M. IHImIOMOBHI JeKCHYHI KOMIIOHEHTH y pomani B. Jluca
«Cromitrs SlkoBay SK MapKep iMIOCTHIII0O TNHCHMEHHHKA. 3aKapIaTchKi
¢inomoriuni cryxii. Bum. 10. T. 1. Yxkropon, 2019. C. 33-38.

Hayxosuii kepienux: Oxcana KY3bMHUY,
KaHO. Qinon. Hayk, 0oyeHm

YK 811.134.2 (043.2)
Amnacracis OPJIEHKO
KOKIIH3 «Mana akademis nayx yuniecokoi monooiy, bina Llepxsa

OCOBJINBOCTI B’)KUBAHHA AHI'JIIIU3MIB B
ICTAHCBbKOMOBHIN C®EPI KOCMETOJIOTTI TA BI3AKY

Bynp-sixa mpuponmHs MoOBa, SK JXKMBHH OprasisM, nepeOyBae B Ipomeci
EBOIOLIIHNX 3MiH. JIeKcH9IHNIT 3amac pO3MIMPIOETHCS 1 OHOBITIOETHCS 3aJIEKHO
BiJ] MOTPed CYCIIBCTBA, aJanTyeThCS BIAMOBIIHO IO Cy9acHUX peaiit. Hapasi
HOBITHI TEXHOJOTii Ta BHHAXOAM MOTPeOYIOTh MIBUIKOI HOMIHAIII.
«[IpobleMHIM € TIHTaHHS TIIOSIBM BEJIHMKOi KIJBKICTI HOBHX TIOHATB», —
Harostomye C. JIutBuHcbKa [1, c. 118]. Tomy B MOBi aKTHBHO 3 SIBJISIFOTBCSI HOBI
cioBa Ta Bupasu. IIpoliec OHOBJIEHHS MOBH MOXE BiJIOyBaTHCS IO-pi3HOMY,
NpOTe HAC LIKaBUTh MOsBA 3amo3udeHsb. Jlenaii yacriiie 3amo3uyeHHs] HOBUX
TEpMiHiB BiZIOyBa€eThCs JyXe MIBHUIKO. [IpHYMHOI0 1[HOTO € Tiobamizalis, no
OXOIUTIOE BCi chepu JTr0IChKOro *KUTTs. ToMmy y cdhepi kocmeTosorii Ta aAn3aitny
HEOOXiJTHO CBOEYACHO <«3abe3rneunTH (axiBUiB Cy4yaCHUMH JOBIIHHKAMHU i
TEPMiHOJIOTIYHUMHE CIOBHUKAMMU» [2, c. 24].

3ano3nveHHs BUpaXkae MEPEHECCHHs JIEKCHYHUX OJUHUIb 3 OJIHI€T MOBH B
inmy. Bimnosigao o ElI Gran Diccionario de Uso del Espanol Actual
3aM03WYEHHS — 1€ TePMiH, SIKHH BKJIIOYEHO B MOBY LIISIXOM IIEPEHECCHHS 3
iHmoi MoBH, abo B opuriHanpHIH Qopmi, abo B T amanrToBanii Qopmi, me
OJIMHUIIS, 1110 OyIia 3amo3ndeHa abo B3sTa 3 Oyab-sK01 MOBH 1 He OyJia 3MiHEHa,
a Temep 30epirae Toil camuil opuriHansHU BUTIIAL [3].

BropiHIOIOUNCh B iCMIAHCHKY MOBY, 3allO3WUYEHHSI 3 AHTIIHCHKOI MOBH
JIOCHTh IIBUJKO MHHAIOTh €Talll OCBOEHHS, OCOOJNMBO B TakuxX cdepax sk:
Hayka, TeXHiKa, MOJia, Kpaca, My3HuKa, eKOHOMiKa, TopriBis. Ile moB’s3ano 3
MIOHAMH  B3a€MO3B’SI3KAMH  MIDK ~ ICIIAHOMOBHHMH 1  QHIJIOMOBHHMH
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CHUTPHOTAMH, a TaKOX BIJCYTHICTIO B ICHAaHCBKIH MOBI iCITAaHCHKHX
€KBIBaJICHTIB JUI Ha3BU MOHSATH, SIBUII 1 IIPEMETIB, 1[0 BUHUKIHA B Pe3yIbTAaTI
HayKOBO-TEXHIYHOTO  mporpecy. Taki  3amo3WdeHHS  MalOTh  Ha3BY
«aHTTIII3MIY. AHTITION3M — 1€ CJI0BO, BHpa3 abo rpaMaTHyHa KOHCTPYKIIiS,
B3ATa 3 AHTJIMCHKOI MOBM Ta BKJIOYEHA B IHIIY MOBY, B JAHOMY BHIIAJKy
iCHaHChKY. AHTIIIIIU3MH HOMIUPEHi B 0araTh0X MOBaX, BKIIFOYAIOYH iCTIAHCHKY,
Yyepe3 BIUTUB aHTIIHCHKOT K T100aIbHOT MOBH.

VY cdepi kpacu 4acTo 3yCTPIUarOTHCs aHTIIIU3MH Yepe3 BIUIMB aHTJIHChKOT
MOBHU B I[bOMY CEKTOpi Ta iHTepHalloHaJi3auito OpeHIiB i mpoaykTiB. Ocb
KiJlbKa NpPUKIaAiB 0araTboX aHIJIIM3MIB, SIKI BHKOPUCTOBYIOTBCS B cdepi
Kpacu. BaximBo mam’staTH, IO XO4a Ii TEPMIiHH € 3arajlbHOBXXMBaHHMH,
MOXHa Miidpary iX BiIMOBIAHUKY B ICIIAHCHKIM MOBI Ta BUKOPHUCTOBYBATH iX
HanexxHuM urHOM: highlighter, make-up blush, hair spray, conditioner, mascara,
lipstick.

BrokpeMIroroTh KillbKa THITB aHTIIIM3MIB BIAMIOBIIHO BiJ TOTO, SIK BOHU
BXKHBAIOTHCS B ICTIAHCHKIH MOBI:

—  Jlexcw4Hi 3aII03WYEHHS: [Ie CIIOBA, B3ATI OE3MOCEPEAHBO 3 aHTIICEKOT
MOBH Ta BHKOPHCTaHI B iCHaHCHKii MOBi: shopping, wavy, babyface, liptain,
glitter, gloss.

— Kampkn: ne BHpa3M ICHAaHCHKOIO MOBOW, SKi MHOOymoBaHI 3
aHrIIOMOBHUX TepMiHiB: cepillado en seco (kambka 3 aHrmiiicekoi «dry
brushingy), rostro lavado (kanpka 3 aurmiiicekoi «face washy), maquillaje a
prueba de agua (kambka 3 aHrmiiicekoi «waterproof makeupy), tono de piel
(kajpKa 3 aHTIIHCHKOT «skin toney).

— ®danpmuBi a00 HECIPaBKHI aHTIIITU3MHU: IIe ICTTAHCHKI CTIOBa, CX0Ki Ha
AHTIIICHKI, ale MaloTh pi3Hi 3HaueHHA. [Ipukimagamu mporo € peeling, lifting,
eventual, topico, rimel, moO BHKOPHUCTOBYIOTHCS HE Yepe3 ITOXOKCHHS 3
AHTITIICHEKOT MOBH, a Yepe3 Te, [0 BOHU CX0Ki, a00 CITIB3BYYHI 3 aHTJIHCHKIMH.

— CeMaHTHYHI aHIINM3MHU: I[I€ CIOBa, SKI B)KHUBAIOTHCS B 1CHAHCHKIHN
MOBi, aje 3a 3HA4YCHHS BIAPI3HAIOTHCS B AHMIIHCHKOIO OpPHTIHATY.
[Mpuknagamu 1poro € highlighter, nail polish, hair spray, conditioner [4].

BinbiricTe 3amo3ndeHnx (GpaxoBHX TEPMiHIB CPepH Kpacu IIe HE MAroTh
BIJIMIOBIJTHUKIB B ICIAHCHKii MOBi, TOMY aHIJIIMChKa MOBa € JDKEPETIOM HOBHX
TEPMIiHIB, IO 3aMI03MYYIOTHCS IHIIMMU MOBaMH. AHITIHChPKa MOBa OTpHMaa
CTaTyc MOBH MDXKHAIlIOHAJBHOTO CHiNKyBaHHA, a Criomydeni [lItatn Amepukn
€ OZIHIEIO 3 IepeloBHX KpaiH y cdepi KpacH, ToMy OUIBIIICTh TEPMiHIB OYyII0
3aII03UYEHO caMe 3 ITi€i MOBH.

OTxe, B3a€MOJIsS MIXK ICITAHCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMH MOCHIIIOETHCS
KO>KHOTO JTHSI, @ 3aIT03MYEeHHS — L€ O/IH 13 mpolieciB 30arayeHHs MoBH. OKpimM
MO3UTHBHUX (DAKTOPIB, NMEPEHACHUCHHS ICHAHCHKOI MOBM aHIJIIM3MaMU Mae
HHU3KY HEraTMBHUX (AaKTOpiB, TaKMX SIK: BTpaTa KyJBTYPHOI 1J€HTHYHOCTI;
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IUTyTaHWHA Ta TOMWJIKH 31 CIIOBaMH, fKi TOZIOHI 3a 3BYYaHHSAM 1 9acTo
BUKOPHUCTOBYIOTBCS B 000X MOBaxX, ajie pi3Hi 3a 3HAYCHHSAM; MOBHA 3aJICKHICTb,
OCKIJIBKY HaIMipHE BXXUBAaHHS aHTIIII3MIB MOXKE TIPU3BECTH JI0 JIIHTBICTUYHOT
3aJIeKHOCTI Bif aHTIIICHKO] 1 3aIIKOAUTH PO3BUTKY BIIACHE ICIIAHCHKOT MOBH.

Chnucok JgiTepatypu

1. JlurBunceka C. B. Pomp Ttepminomorii y ¢axoBoMy MOBJICHHI
JIOKYMEHTO3HABIA. TepMIHOMIOTIS TOKYMEHTO3HABCTBA Ta CYMDKHHX Taiy3el
3HaHb : 30. HayK. np. Kuis, 2017. Bum. 10. C. 116-120.

2. JlutBunchKa C., Kaminigenko A., Tkauyk C. [lo nmuTaHHs nojiceMii Ta
OMOHIMII TEpMiHIB y TeKCTaxX IOPUANIHAX NOKyMeHTiBOKyMeHTIB // Theoretical
and practical scientific achievements: research and results of their
implementation: collection of scientific papers «SSCIENTIA» with Proceedings
of the | International Scientific and Theoretical Conference. Pisa, Italian
Republic : NGO European Scientific Platform. Vol. 3. 2021. P. 23-24.

3. Turunxo €. O. 3ano3uyeHHs B iCIIaHCHKil MOBI: (yHKLIOHAIBHUN Ta
nepeKamalbKuil acnekTH; KBamidikaiiiina pobora maricTpa 3 mepeknamy. /
Kuis. mam. miars. yH-1. Kuis, 2019. 92 c. = Tigipko E. Préstamos en espafiol:
aspectos funcionales y de traduccion. KNLU. Kyiv, 2019. 92 P.

4.  Maria Vazquez Amador Los anglicismos de la moda en la prensa rosa
espafiola Onomazein: Revista de lingiiistica, filologia y traducciéon de la
Pontificia Universidad Catolica de Chile
https://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=6602424

Hayxosi kepienuxu: Ceimnana IMTBUHCHKA,
KaHo. Qinon. Hayk, 0oyenm,

Onvea 'EPIIIYHEHKO,

8uUMeENb AH2NINICLKOI Ma iCNAHCLKOI MO8

YK 821.161.2 (043.2)
€prenis IAHYYK
Obnacnuii nayxosuil niyeti y m. Piene Pignencokoi obnacnoi paou, Pigue

JKAHP ®EHTE3I HA IPUKJIAJII IOBICTI OJIbI'M BOUTEHKO
«Y CBITJII CBITJISKIB. HA ITIOPO3I HOYI»

JocmipkeHHs GeHTe3i HAJNKHUTh 0 MPIOPUTETHUX HAMPAMIB Cy4acHOTO
JiTepaTypo3HaBcTBa. AHaJi30BaHA TIIOBICTh YKpaiHChKOi aBTOpKH OInbru
Boiirenko «Ha moposi HOYi» € Tepumol0 YacTHHOI Tpuiorii «Y cBiTii
CBITILIKIBY 1 32 )KAaHPOBHMHU OCOOJIMBOCTSIMH € SICKpDaBHM 3pPa3KOM JIITEpaTypH
(enresi.
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Jlitreparypa ¢enTe3i — KaHpOBHH pi3HOBH (DAaHTACTHUKH, OJHOTO 3 BHIIB
Cy4acHOTO MHUCTEITBA, JIisl IKOTO BiIOYBAEThCS Y BUTAAaHOMY CBiTi, € dyzmeca
1 BUTAJKa HAIIOTO CBITY € PEABHICTIO.

Kanp denTesi 6epe mouaTok y 3apyOikHil JiTepaTypi, OCHOBOMOIOKHUKOM
JKaHPY BBaKAE€THCS aHTIiHChkui mucbMeHHHUK J[oH Pomanx Pyen Tonkin 3i
CBOE€I0 TpuIIoTielo «Bomomap mepcHiBy.

VY cyuacHiil yKkpaiHCBKiil JliTeparypi >kaHp (eHTe31 € JOBOJI MOMYJISIPHUM i
perpe3eHTOBaHuH y TUCKYPCl 3/1e01IBIIOTO MiUTITKOBOT JIiTepaTypH TBOPUICTIO
Mapwunu i Cepris J{ssuenkis, Onenu 3axapuenko, Haranii Maroninens, JIro60Bi
Binyru, I'anunu [Marytsik, Maxca Kigpyka tomio.

T'onoBHUMH prcamMyl )kaHpPY (eHTE31 MOKHA OKPECIIMTH TaKi: 3alI03UYEHHS 3
Mmigosorii Ta Qonpkiopy; (GaHTAaCTUYHI MOJIl, IIO BKPAIUIIOIOTECS Yy
BHYTPIIIHBO UJTICHE MicIIe [Til; BAKOPHCTaHHA Ka3KOBUX MOTHBIB; ()aHTACTHUYHI
ICTOTH Ta dapiBHI IMpeaMETH; HaANpUPOAHI SBUINA; Marii 1 YaKIyHCTBO;
napaneiabHe ICHYBaHHS peanbHOTO Ta BUT'a/IaHOTO
(parTacTHIHOTO/ippEaTHLHOTO) CBITIB.

IoBicte «Ha mopo3si Hodi» Ombru BoiTeHko — mpHKIax JiTepaTypHOTO
TBOPY, SIKMH MICTUTh HU3KY O3HAK, II0 JAIOT ITiICTABH TOBOPHUTH ITPO OCOOIINBY
IHIMBI/1yaJbHO-aBTOPCHKY MOJIENb (PeHTE31.

O. BoiiTeHKO peakTyalidzye y BJACHHX TBOpax (POJbKIOPUCTHYHHIMA
KOMIIOHCHT, SIKH 0YJI0 TOCIIIPKEHO B APYTrOMY pO3ii poOoTH. IneThes sk mpo
anesiLii 10 MUTOMO HapOIHOTO JITepaTypHOTro MaTepiaty, Tak i 10 aBTOPCHKOT
Ka3KH, sIKy IIPEACTABICHO B 3aXiJHOEBPOIECHCHKIN JiTepaTypHiil Tpaanii.

IoBicte «Ha mopo3i HoYi» BimoOpakae MOETHAHHS aHTPOMOMOpP(HUX i
300MOp(HHUX EIIEMEHTIB, SKi 3a3BUYall BIACTHBI MOCTHIlI (POTBKIOPY.

VY moBicTi moauOyeMo IBi JIereHAM, TOB’s3aHI 3 Ka3KOBHM BHTaJIaHUM
Mi()iYHAM CBITOM Ta TEPCOHAXaMH, SKi BYATH TePOIB MPOTHCTOATH CBITY
TeMpsBH (K JlixTapHUK) Ta OyTH CMUTUBUME H MYXHIMH (K HiBurHa CMina).

OxpiM IBOX JEreHA, IO 3aHypIOIOTh YuTavya y (OIBKIOPHUH IJHCKYypC,
XapakTepHUil 171t PeHTe31, y MOBICTI Ma€e MicCIie HU3Ka (PaHTACTUIHUX, MArTYHUX
MOJIH 1 IepeTBOpEHb.

VY Tekcti € (anracTuuHi, yapiBHi abo He3BHYaiHi ictoTH: JIIXTapHUK,
NPUBH/IH, CBITIISIKM, KaM’siHI CTaTyl 3 XMMEPHUMH T'OJIOBAMH, SIKi PO3MOBJISIFOTH,
a TaKOX JIPaKOH, KU 4acTO 3yCTPIHAETHCS B Ka3Kax.

Y moBicTi MarOTh MicIie Ka3koBi aro3ii. Y cBoemy TekcTi Onbra Boitenko
MOIa€ TIOCTOPIHKOBE IOKJIMKAHHS Ha BIJIOMiI Ka3KM, Ka3KOBI CIOKETH Ta
Ka3KOBHX I'epoiB, 3ra/{lyl0uH iX y TeKCTi, 30KpeMa, KOJIM repoi MOBICTi )KapTYIOTh
MK 00010, 3rafyrouH pi3Hi MOl 3 yCiM BiJOMHX Ka30K.

3a 3aKOHaMHM XaHpYy QeHTe31, MepCoHaKi MOBICTI MOUISIOTHCS Ha JIFOJICHKI
(€By-Jlizy, Tima, Makca, GaTbkiB repois) ta danractuyni (JlixrapHuUK, kKam’sHi
cTaryi, NPUBHIM, CBITJISKH, ApakoH Hiox), a Takok Ha moOpi 1 3mi: sKi
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JIOTIOMAararoTh TOJIOBHUM I'epOsSM

[IpoGmemaTrka TOBICTI Ma€ AK CYTO HiIITKOBY CIPSMOBAaHICTB, TaK 1
3araJbHOJIOACHEKE 3HAYCHHS (CTOCYHKH OaThKiB 1 MiTeH, 3aleXHICTh BiX
TaJDKETIB Ta MEpPeXi IHTEPHET, BipHICTH, ApYyxkOa, I000B, MPOoOIEeMH eKOJIOTi1),
a OT)Ke, HAeThCs IO ieiHy yHiBepcalizamito XyI0)KHFOTO HapaTHBY.

IoBicTe-¢entesi «Ha moposi Houi» O. BOHTEHKO penpe3eHTye ysABICHHS
npo oxBiuHy 60poTh0y J{0Opa 31 3110M y KoopAMHATaxX NMpoTHCTOsIHHS CBiTNa i
TempsiBu. 3a3HaueHa TEHICHISI € 3arajJbHOIO BJIACTUBICTIO (peHTe3IHHUX
HApaTHBIB 1 BOHA, K MM JOCIIIMIM, Ma€ MiCIC B aHATi30BaHIll MOBICTI
YKpaIHChKOI aBTOPKHU.

[TuceMeHHHIST TOEAHYE Yy CBOIM MOBICTI SIK €JIEMEHTH €BpPOINEHCHKOT
Tpaauuii, Tak i IHTepHOJIALil 3 aMepUKaHCHKUX Ka30K 1 JIereHj, 30Kpema 1 B
aBTOPCHKi Moamikarlii. ABTOpKa HaMaraeTbcs HaOJIM3UTH BIACHUH TBIp HO
3araJbHOCBITOBOTO TUCKYpCYy (eHTe3i, mo 3acBimuye molip iMeH (He 3
YKpaiHCBKOI TpajauIiii), eJIeMEHTIB Ka3KOBOTO ¥ (DONBKIOPHOTO KOIY.
AHaii30BaHa TOBICTh ONPHUSIBHIOE OCOOIMUBOCTI, BIACTUBI 0araTboM Cy4acHHUM
CBITOBHMM TBOpaM, HAITUCAHWUM Y KaHpi PperTesi. JJocimi THUIS He 3BEPTaEThCS 10
eKCIUIyaTalii yKpaiHCBKOTO JereHaapHoro abo Ka3KOBOTO Matepiany i He
BXKHMBA€ MUTOMO YKPaiHCBKHMX IMEH Ha MO3HA4YEHHS CBOiX T'OJOBHHMX I'E€POIB.
MaeMo TeHJeHIIIT aHTIi3alli JITepaTypHOro MaTepiaiy, 110, K HaM 31a€ThCs,
3HOBY JK TaKH I1OB’53aHi 3 HAMaraHHsM aBTOPKH a/IaliTyBaTH TBIp MiJl CBITOBUI
KaHOH (heHTe3i.

Tomika TBOpY TakoXX He BioOpaXkae eJIeMEHTIB YKpaiHCbKOT (hOJIbKIOPHOT
a0o JiTepaTypHOI Tpamullii, a BimoOpaXkae TpaJuIiiHUHN I €BPOIEHCHKOTO Ta
aMEepUKAaHCHKOTO (PeHTEe31 MOTEHIIIHO He0OMEXKEeHHH reorpadigHui mpocCTip.

OTxe, noBicTh O. BoiiteHko «Ha mopo3i Hodi» MiJIKOM BKJIATA€THCS B PYCIIO
KJIACHYHOTO KaHOHY JiTeparypu (eHTe3i 1 BimoOpakae cHHTE3 Ka3KOBOTO,
Migonorigaoro, (HOIBKIOPHOTO Ta JIETCHOAPHOTO B OJHOMY TBOPI.
[TucbMeHHUI HaMara€eTbesl JOTPUMYBATHCS CBITOBOTO JIITEPATYPHOTO KAHOHY
(enTesi # cBOEPIIHOT MOJH, siKa MOB’sI3aHa 3 UM >kaHpoM. [IpoTe y BiacHii
TKaHMHI TEKCTYy BOHA 3aJIMIIAE CBIiNOMI amio3il Ta pemiHicueHuii, sKi B
YUTALBKIA penenuii MoB’I3yI0Th MEBHI €JIeMEHTH CIOKeTy abo KOMIO3umii 3
TBOPaMH 1HO3EMHHX JIiTEpaTyp, BOJHOYAC BUTBOPIOIOYM SIKICHHH 3pa3ok
Cy4acHOTO YKpPaiHCHKOTO Mi/TITKOBOTO (eHTE3i.

Hayxogi xepienuxu: Taica FOPYVK,
yuumensv YKpaiHcbKoi MOGu ma Jimepamypu, yuumeib-Memooucm,
Oxcana I[IPUXO/]IBKO,

KaHO. neo. HayK, 00yeHm
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YK 811.161.2 (043.2)
Ounis ILTY KHUK
Cymcokuil deporcagrull nedazo2iunutl yrHieepcumem
imeni A.C. Maxapenxa, Cymu

YUTAIBKA TPAMOTHICTD YUHIB:
YIPOBAJIKYEMO JOCJIJI)KEHHS PISA B OCBITHIM ITPOIIEC

Yuranpka TIpaMOTHICTh — I PO3YMIiHHS, BHKOPHCTAaHHS, OLIHIOBAaHHS,
OCMUCJICHHSI TTMCEMHUX TEKCTIiB 1 BUSBIICHHS 3allIKaBICHOCTI HUMH 3 METOIO
JIOCSITHEHHS! NIEBHUX IIJIEH, PO3IIMPEHHS CBOIX 3HAHb 1 PO3BHUTKY YHTALbKOTO
MOTEHITiaTy, TOTOBHOCTI IO aKTUBHOI YJacTi B XKUTTI cycminbersa [ 1]. UnTanpka
TPaMOTHICTP — OAWH i3 HAWMBAXIMBININX HANpPsIMiB HAaBYaHHSA WOPSI i3
MaTeMaTUYHOIO0 Ta IPHPOAHUYO-HAYKOBOIO, HA SKHX OYJIO 30CEpeIKeHO
mikHapoaue nocuimkenns PISA  (Programme for International Student
Assessment) — mnpoexT, 3ampoBapkeHHN 1 miaTpuMmyBaHuil OpraHizaii€ero
eKOHOMIUHOro cmiBpoOiTHHITBA Ta po3BUTKY (OECP), skuii BuHBYae Te,
HACKIJIbKH 15-pivHi MiZUTITKY 31aTHI BUKOPUCTOBYBATH HaBUYAJIbHI 3100yTKU B
PI3HOMaHITHUX JKUTTEBUX CHUTYallisX Uil PpO3B’sI3yBaHHS OCOOHUCTICHO U
CyCHiIbHO 3HAUYIUX mpobiem [2].

I{poro poky yuuterni ta Bukiagadi BH3 cranu yyacHHKaMu JIITHBOI [IKOJIH
B pamkax Monynsa Kana Mone «EBporneiicbka sSKiCTh HABYAHHS TSI KPaIioi
YCIIITHOCTI YYHIB», MO iMITIeMeHTYeTbcss B [HcTuTyTi memaroriku HAITH
VYxpainu. MeTa WKOIH - MiABUIINTH KOMIIETEHTHOCTI YKpaiHCHKUX OCBITSH 3
po3po0IeHHS TecTOBHX 3aBNaHb y gopmari PISA mis mepeBipkyd 4UTaNBKOI,
MaTeMaTHYHOI Ta IIPUPOAHNI0-HAYKOBOI I'PaMOTHOCTI YUHIB.

Hamu Oymno mpoanamizoBano psnx 3aBmanb y ¢opmati PISA, ctBopenux
MOTIEPEeTHIMA YIaCHUKAaMU MUHYJIOPIYHOI JITHBOI INKONW s y49HIB 14-15
pOKiB. Mu 3’sicyBaJiy, 110 TEKCTH HOBUHHI MICTUTH JJOCTAaTHBO iH(opMaii, oo
yrTa4 3pO3yMiB 3MICT BUKJIAJICHOTO 1 JaB MPaBHIIbHI BiIOBI/Ii HA MOCTaBJICHI
MUTaHHS Y TecTi. MU Ji3HaIucs, 0 TEKCTH JUIS 3aB/IaHb OBUHHI MaTH PI3HUH
pecypc: OJIMHUYHMKM YU MHOXWHHUH, NeBHUH (opmar: CTaTUUHHHA YU
JUHAMIYHUN; TOBUHEH MICTHTH 00 €KTH HETEKCTOBOTO IUIaHY: MAJIIOHKH YU
rpadidni 300pakeHHs. 32 cBOiM opMaTOM TEKCT MOXKe OyTH K I[ITICHUM TaK
i mepepBaHMM, a0o0 X 3MilIaHUM. 3 OMISAY Ha CHUTYAIlll0 BHKOPHUCTAHHS
PO3PI3HAIOTH OCOOUCTICHI, CYCITUIBHI, OCBITHI Ta NMpodeciiiHi KaTeropii TEKCTiB.
I napemTi 3a THUIOM BUAUIAIOTH TEKCT-OIUC, TEKCT-PO3MOBIAbL 1 TEKCT-
MipKyBaHHS.

[Ticns TeopeTMyHOTO O3HAHOMIICHHS 3 NPUKJIAZAAaMH 3aBJaHb, HAMH OyJI0
ONpalbOBaHO Ta PO3POOJEHO psA  NPAaKTUYHUX BIpaB, SIKIi MOXHA

292




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

BUKOPUCTOBYBATH Y MIKUIBHOMY CEPEIOBHINI 3 METO (OpMyBaHHS y yUHIB
yuTanekoi rpaMoTHOCTi. Ha mepmomy erami po®otw y TBOpdiil rpymi Mu
00TOBOpPMIIM MOXJIMBI TeMH I MaiOyTHIX 3aBIaHb, OIPAIFOBAIN TEKCTH,
BHOKPEMIIH MTOTPiOHI YPHUBKH, TOJaTH MATIOHKH 9H iH(porpadiKy Ta CTBOPHIN
OCTaTOYHMH BapiaHT MaOyTHROTO TecTy-3aBaaHHs. Ha apyroMy erami xomern
MpaIOBaIM HaJ CLEHAPIEM AJSI YUHS Ta BUNTEISI OKPEMO: CLECHAPIN IS yUHS
nependavae kaptky y ¢opmari PDF i3 TekcToBoro iHdopmali€ero Ta pizHOTO
BUJy 3aBJIaHHSMH Ha PO3YyMiHHS IPOYUTAHOTO TEKCTY; CLEHAPIH U yuuTess
MICTUTB KpIM IIbOTO i€ ¥ YiTKy IHCTPYKIIIO JO KOXXHOTO BapiaHTy 3aBAaHHA
I0/10 HOTrO OLIHIOBAaHHs, TOOTO ANrOPUTM BIpHOI JYMKH Y4YHSI Ta MOXKJIHMBI
HEBIpHI BapiaHTH BiANOBiAEH, SIKi HE BBXKaTUMYThCS MIPAaBUIIBHUMH. 3aBIaHHs
3a TEKCTOM MaroTh OyTH pi3HHX (opmariB: 3aBAaHHS 3 KOPOTKOIO
BiZMOBIIIFO(TECTOB1), 3aBAAHHS 3 PO3TOPHYTOIO BIATIOBIAMIO (BIacHA JTyMKa);
6araTOKOMIIOHEHTHI 3aBAaHHS HA BMiHHS IPAIIOBAaTH 3 KUIBKOMA TEKCTaMH Ta
3HAXOIWTH B HUX CIUIBHE 1 BiIMiHHE, aHANI3yBaTH iX, MOBOAWTH AYMKY,
CIMPAIOYHCh HA (aKTH, BU3HAYATH YH 30Ira€ThCs TyMKa aBTOpa OAHOTO TBOPY
3 IYMKOIO aBTOpa iHOIOrO. YYHI MarTh IaTW BIANOBiAl HAa MWTAaHHA, SKi
OIIHIOITh Pi3HI YHTAIBKi MPOIECH: 3HAXOOUTH MOTPIOHY iH(pOpMaIifo,
IHTEPIIPETYBATH TEKCT, 3/1HCHIOBATH peIIeKCio Ta OL[IHIOBATH TEKCT.

Ha o¢inanpHoMy erami po6otn Hamu Oyio crBopeno google-popmu 1o
KOKHOTO 13 3aBJgaHb, NPU3HAYCHHS SKUX 3a0€3MEYUTH MOXKIMBICTH
MPOXOKEHHSI TecTyBaHHS y (opmi oHiaiiH. TakuM 4YMHOM, KOXKHA Trpyrna
CTBOpPHIIA IO /1B 3aBIAHHsI (CIICHAPIH JJIS YUHS, CIIeHapi# Ut BunTens, google-
thopma).

[Iprkian 3aBoaHHS Ha OLIHIOBAHHS YHMTAIbKOI rpaMoTHOCTI «HoMy Haie
MaiiOyTHE 3alIe)KUTh Bl YATaHHA?» ((PParMeHT):

XynoxHS JiTeparypa Mae€ JBa npu3HaueHHA. [lo-mepiie, BoHa BiIKpuBae
BaM 3aJIS)KHICTH BiJ YuTaHH:. JKara [i3HATHCS, 10 K TPANUThCSA i, OaKaHHS
MEPErOPHYTH CTOPIHKY, HEOOXIAHICTh MPOJOBKYBATH, HABITH SKIIO Oyne
Ba)KKO, TOMY IO XTOCh MOTPAIKB Y Oifly, 1 TH IIOBUHEH J[I3HATUCS, UMM 1€ BCE
3aKIHYHUThCA... Y IOMY € CIpaBxHii apaiiB. lle 3mylye nizHaBaTHCsS HOBI
CJIOBA, lyMaTH MO-IHIIOMY, pyXaTHucs Brepe/. BusBIisaTH, 10 YNTaHHS caMe 110
cobi € Hacosiomor. OmHOrO pa3y YCBIIOMHBINK 1€, BU CTaHETE HAa IIIIX
MOCTITHOTO YNTaHHA. UNTaHHS — 11 KIFOY.

TTo-npyre, ciioBa 3apa3 BaXKIUBIII, HIXk OyJb-KOJIW. MU JOCTIIKYEMO CBIT
3a JIOTIOMOTOIO CIIiB, @ OCKUIBKH CBIT HOPHHAE B IHTEPHET-NIABYTHHY, MH HIIeMO
3a HUM, 100 CITUIKyBaTUCS M YCBIIOMIIIOBATH T€, 1110 MU YUTAEMO.

3apnanns 1. o € “kmroyeM” y )KUTTI TIOAWHYU, HA TyMKy Hina ['eiimana?

[Muranss, M0 BUMarae BUOOpPY OJJHOTO BapiaHTa:

A. YuTaHHs.

B. XynoxHus niteparypa.
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C. Mucreurso.

D. ExonoMivHa cTa0iNbHICTS.

E. Kap’epa.

3aBmaHuag 2A. Y 4oMy MOJIATAE CyTh MPU3HAYCHHS YUTAHHA (32 aBTOpOM)?

Ilepme 3aBmaHHS Tnepenbadae KOHKPETHY BIATIOBiAb 13 Teperniky
3aIPONIOHOBAHMX, aJIe YUeHb Mae 00paTH caMe YHTaHHS SK IPOIEC OBOJIOAIHHS
iHpopMali€ero, a He caMy XYJOXKHIO JITepaTypy, sKa BIIKPHBAE HaM MpOLEC
yutaHHd. Takuil THN 3aBIaHHs Iependadae pO3yMIHHS TEKCTy, a came
IHTErpyBaHHSI CMHCIIB i (DOPMYJIIOBAaHHS yYMOBHMBOJY Ha OCHOBI IO€JHAaHHS
iHpopMaii 3 TekCTy 1 BIacHOro 1ocBiay. Jpyre - 1e 3aBIaHHS 3 BIIKPUTOIO
BIAMOBIIIO, SIKE TMPOIOHYE Y4HEBI chopMynmoBaTH JyMKY, NOCHIAIOYHCh Ha
ciioBa aBTOpa. BoHO OIiHIOE NpOLIeC YNTaHHS 3 TOUYKH 30pY OCMHCIIEHHS (hopMu
TEKCTY: BU3HAUCHHS MiJICTaBH VIS PIllICHHS aBTOpa IOAO 3HAYCHHS YHTaHHS.
[paBrmIbHUME BiANOBINAMHU OYAyTh: 3MYIIIY€E TYXOBHO PO3BUBATHCS, PyXaTHCS
BIIEpE]I; 3apa3 CJIOBA BAYIIUBIMII HIK OYIb KOJH.

[oniOHi 3aBmaHHI HAMH MOXYTh OYTH BHUKOPHUCTaHI Tia dYac
HAaBYAIBHOTO IIpOLECY 3 MeTOl (OpPMYBaHHS Yy IIKOJAPIB, YHTAIBKOI
KOMIIETEHTHOCTI, sIKa Tependadae 30aTHICTh B3AEMOMISITH 3 TEKCTOM Ha OUThII
IMUOMHHOMY, IHTEpIIpeTaniiHoMy piBHI. UuTau KOMIIETEHTHHUH, SKIO BiH yMI€:
3HaXOJIUTHU | 3B’s3yBaTH iH(OpMalilo 3 NIMOMHHUX MIAPIB TEKCTY; KPUTHIHO
OIIHIOBAaTH Ti; BHCYBaTH BJACHI TiOTE3M HA OCHOBI MPOYHUTAHOIO;
3aCTOCOBYBaTH BHYEpIaHy 3 TEKCTy IH(QOPMAII0 B pEaJbHUX IKUTTEBUX
curyarisx [3].

Cnmcok jgireparypu

1. Bakynenko T. C., JJomakosuu C. B., Tepemenko B. M. PISA: gurampka
rpamotHicTh. KuiB: YIIOSO, 2017. 123 c.

2. Mazopuyk M., Bakynenko T., Tepemienko B., buuxo I'., llymora K. Ta
iH. HamioHanpHUH 3BIT 32 pe3ysbTaTaMU MIXKHAPOJHOTO JOCITIKEHHS SKOCTI
ocBit PISA-2018. YkpalHChbKUil LIEHTp OLIHIOBaHHs SKOCTi ocBiTh. KuiB:
YIIOSO0, 2019. 439 c.

3. bonpapenko H. ®opMyBaHHS YNTALLKOI IPAMOTHOCTI Y4YHIB Y KOHTEKCTI
crapmapriB  PISA-2018: wmerommuni  pekomenpauii. 34 c. URL:
https://lib.iitta.gov.ua/722178/1/%D0%91%D0%BE%D0%BD%D0%B4%D0
%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_1.pdf (mara
3BepHeHHs: 14.02.2023).

Hayxosuii kepisnux: Onena CEMEHOT,
00Kmop neo. Hayk, npogecop
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YIK 811.161.2 (043.2)
Oxkcana [IPUXOIBKO,
Amnacracia €EMEILD,
Baaga KOHOBAJIOBA
Hayionanvuuii asiayitinuii ynieepcumem, Kuis

IMPOPECIMHA KOMYHIKAIIS 3A JIOIIOMOI'OIO MEPEXKI
«IHTEPHET» SIK ®OPMA HAYKOBOI KOMYHIKALII

3 MoyaTKoOM IMOBHOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHsI pociil B YKpaiHy B KOXKHOMY
odici mowanu JisSTM KOMaHIM pearyBaHHsS Ha HaJ3BUYaiHI cuTyamii —
Emergency Response Team, MeTor0 SKHX cTaja MiATPUMKa Cy0’ €KTIB
npodeciiiHoi AiSIBHOCTI Ha BCIX PIBHAX, a TAKOX HaJaHHA iHQOpMaiiHOI,
ncuxoJioriuHoi Ta (inancoBoi nonomoru. Tomy ocobmuBocTi mpodeciitHol
KoMmyHikamii B Mepexi «lHTepHeT» y cdepi ykpaincekux IT ta Outsource
KOMITaHi} cTaJl 0COOIMBO aKTyaJIbHUIMH B YMOBaX BOEHHOTO CTaHy B Y KpaiHi.

Jus ctBopeHHs OesmepebiifHOl Ta Oe3ymMHHOI KOMYHIKarii BcepemuHi
opramizamiii  ykpaiuceki [T Tta Outsource kommaHii 3a0e3MeUyrOTH
CHiBpoOITHUKIB Ta odicn HeoOXimHMM oOnmagHaHHSIM  (TE€HEpaToOpH,
OTITOBOJIOKOHHI MEpeKi 3B’ 3Ky, MOJIEMH, HOYTOYKH, 3apsIHi CTaHIIii TOIIO).

s 3a0e3neyenHs 30epiraHHs Ta 00iry TOKYMEHTIB Ha Cy4acHOMY eTari
BukopuctoBytoThcs Confluence ra Wiki-cepsicu.

AOM MaTu 3MOTy KOMYHIKyBaTh Oe€3NeYyHO B YMOBaX BOEHHOTO CTaHy,
KOMIIaHii HaJalTh CHIBPOOITHUKAM JOCTYII IO KOPIIOPATHBHOI €JIeKTPOHHOT
nowry (Gmail, Rouncoube, Mail.Gb), BHyTpimHiX poOOYMX MeCceH/IXepiB
(Slack, Heartbeat, Rocket.chat, Telegram, Viber, WhatsApp).

Jist oprasizaiii oHIaiH, Bifieo- Ta ayio- KOHQEpEHIiif BHKOPUCTOBYIOTHCS
cepBicu Google Meet ta Zoom. KomyHikamiiiHi 3aco0M yMOXKIIHBIIOIOTH
IHTepaKTHBHE CHUIKYBaHHS Y OPMATi Bi3yallbHOTO KOHTAKTY, )KHBOI TUCKYCIi,
HAOYHOI JIeMOHCTpalii momosineil. Bee 1e cTBOproe «eekT mpUCyTHOCTI» i
JIoTToMarae IpoBOANTH e(DeKTHUBHI IPe3eHTAallil Ta 3yCcTpidi s JOCUTH BEJTHKOT
ayJMTOPIi, 3aJTUIIAI0OYICh Ha CBOEMY POOOUYOMY MiCIIi UM BJIOMA.

st mignucy Ta 3ano0iraHHs CioTBOpeHHs 200 Moaudikaiii eleKTPOHHUX
nokyMmeHTiB BukopuctoByetses mignuc KEII (kamidikamiiianii enekTpoHHNN
nianmc) gepes 3oBHinIHI cepicu ([is, [ligmmc, IIT).

3 PpO3BUTKOM TENEKOMYHIKaiHHUX KaHANIB KOMYHIKalii MOXKIHBOCTI
JIUCTAHIIIMHOTO OOMIHY i/IeIMU PO3IIMPIOIOTHCS: CTAJI0 MOXKJIMBUM CTBOPUTH
pyKOIIMC B €JIEKTpOHHIM ¢opMi Ta uepe3 Mepexy Iepeaatd Horo
6e3nocepeIHbO KOXXHOMY CHIBPOOITHHUKY 1 Bijpa3y >k OITyOJIiKyBaTH.

Kommnasnii 3armpoBaauiy J0JaTKOBI EPEBIPKH 0COOH, OO YIIEBHUTHCS, IO
KOMIT FOTEPOM KOPHCTYEThCA came Iiei cnerianict, VPN Tormo.
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OTxe, HayKoBa KOMYHIKaIlif 3a JOMOMOTOI0 Mepexi «lHTepHEeT» B
ykpaincekux IT Tta Outsource KOMOaHIAX — KIIOYOBHII MEXaHI3M
(hyHKIIOHYBaHHS MPOAYKTIB KOMIAaHIi i PO3BUTKY KOXKHOTO CITiBpOOITHHKA, a
TaKOX, OJIMH 13 BaXINBUX MEXaHI3MiB 3B'SI3KiB i3 CYCHiIbCTBOM, OFHA 3 YMOB
(opmyBaHHS TmpodeciorpaMi KOKHOTO OKPEMOTO WiIeHa KOMaHAW Ta 3acid
B32€EMHOTO CTHMYJIIOBaHHS TBOPYOI aKTUBHOCTI.

VIK: 001.89:8 (043.2)
Irop TPOXHINBKNU
Hayionanvuuii agiayitinuti ynieepcumem, Kuig

HAYKOBA KOMYHIKAIIIS B YKPATHCBKIIA HAYIII

3BepTaroun yBary Ha mpo0JieMy HayKOBOTO MOTEHINany YKpaiHd, MOXKHA
NO0aYNTH, 110 HAYKOBI Ta TEXHIYHI PECYPCH JEPXKaBU € JOCUTH MOTYKHUMH
IHCTpYMEHTaMHU JUIsl JOCSITHEHHS pi3HOMaHITHHX 1ijield. HaykoBa KoMyHikalis
BiZlirpae MPOBIAHY pPOJb y PO3BHTKY HAayKOBOT'O IOTEHLIATy Ta 3arajioM y
PO3BUTKY CYCILIbCTBA.

XXI cToiTTs € yacoM OYpXJIMBOTO PO3BUTKY HaykH. [lepkaBH, 110 MAIOTh
BHUCOKHH piBEHb PO3BUTKY HayKH, IIOCIJalOTh BHUCOKE MicCLleé y CBITOBOMY
pedituHry. Jlume crnmparounch Ha HayKy, KpaiHa MOXe BHHTH Ha OUIBII
BUCOKHMH piBeHb mporpecy. IIpoJoBkKeHHAM Ta MOBOIO HayKH € HayKOBa
KOMYHIKaIlisl, IKa € OCHOBOIO Ta PYIIiHOIO CHIIOIO SIK CaMOl HayKH, ii pO3BUTKY,
TaK 1 pO3BUTKY 0COOHUCTOCTI BUCHHX. TOMYy MOXKEMO CKazaTH, O e(eKTHBHICTh
HAyKOBOI JiSUIBHOCTI MLIJKOM 3aJIe)KUTh BiJl 0€3MocepesHbO IMPaBUIILHOT
oprasizailii HayKOBOi KOMYHIKaIlii.

«HaykoBa kOMyHIKailiss y cdepi CydacHOI HAyKd — II€ MOJIACTIeKTHUI
(eHOMEH, CHOpsSMOBaHMH Ha  peaji3alil0  eBPUCTUYHO-IHPOPMAIIKHHOI,
CYCNIJIbHO-KOHCTPYKTUBHOI,  COLliaJIbHO-OpraHi3auiiHoi,  iHdopmaliiiHo-
nonyssipusauiitnol Gpyskuii» [1].

HaykoBi koMyHiKaIlil BKIFOYaIOTh ¥ ceOe 0OMiH HayKOBOIO iH(pOpMAIIi€TO,
3HAaHHIMH Ta iJesIMA MK (DaXiBISIMU Pi3HUX HAYKOBUX Cep AiSUTBHOCTI.

HaykoBa KOMyHIKallis B OCHOBHOMY MOIUIAEThCS Ha (QOpMaibHY I
HepopMmanbHy, TpSIMY #H OINOCEPEAKOBaHY, BEPTHKAIbHY W TOPH30HTAIBHY.
HaykoBa xoMyHiKallist 7a€ 3MOTy /Il HOIINPEHHS, OTPUMAHHS 1 BUKOPHCTaHHS
iHpopManii a7t cTabiIbHOCTI T2 €PEKTUBHOCTI PO3BUTKY HAYKH.

I xou YkpaiHa mMae IOCUTHh BHCOKHH IMOTEHINal (OCBIUEHICTh HACEIEHHS
CTaHOBUTH Omm3pko 98%), mpore VYkpaiHa 3aMuIIAETbCd KpaiHOO 3
HU3BKOTEXHOJIOTIYHOIO TPOMHMCIIOBICTIO, TOMY IIO PiBEHb 3aCTOCOBYBAHHS
HAayKOBMX KOMYHIKamii Ta iHQOpMAIifHUX TEXHOJIOTiH BiAcTae Bix piBHA
€BPONEHWCHKHX IMOKa3HUKIB. | X04 MOBOIO MiXXHAPOTHOI HAyKH BBAXKAETHCS
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aHriiiiceka, 3rigHO 10 craTTi KOHCTHTYHii YKpaiHM yKpaiHChbKa MOBa €
JepyKaBHOIO MOBOIO.

3 orAny Ha BUINE3a3HAUCHE, K YKpaiHCHKi BUEHi, Tak 1 3M00yBadi BHIOL
OCBITH ITOBHHHI 3BEpHYTH yBary Ha Te, 10 YKpaiHChbKa MOBa € MOBOO Cy4acHOT
HayKd B YKpaiHi.

Chnucok JgiTepatypu

1. Bypnaxosa I. B., Komerap V. I1., 3emunsna I'. I. HaykoBi komyHikamii:
METOAMYHI pEeKOMEHAIIIT 0 CaMOCTiHOT poOOTH sl CTYACHTIB yCiX HAIPSAMIB
Ta CIIEIiaJIbHOCTEM. Kwuis: HAY, 2019. 99 C. URL:
https://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/53319/5/10_%D0%9C%D0%B5%D1%8
2%D0%BE%D0%B4_%D0%9D%D0%9A.pdf (nata 3sepuenns: 01.03. 2023).

2. XKanpocdepa cydacHOi yKkpaiHChKOI HAayKOBOi KOMYHiKallii: BeOCaWT.
URL: http://www.journal.puet.edu.ua/index.php/mmk/article/view/1204 (nata
3BepHeHHs: 02.03.2023).

3. SlxonroBa T. B. JlinroreHonoris cy4acHoi Hayku (Ha Marepiaii
AHTJIOMOBHHUX TCKCTIB) : aBTOped. muc. ... n-pa ¢inon. Hayk : cmer. 10.02.04
«"epmanceki MoBm». Kuis, 2014. 36 c. (mata 3BepHenHs: 02.03.2023).

Hayxosuii kepienux: Oxcana IIPUXO/BKO,
KaHO. neo. HayK, 0oyeHm

YAK 811.161.2 (043.2)
Auina PEBA
Cymcokuil deparcasnutl neda2o2ivnuil yHigepcumem
imeni A.C. Maxapenxa, Cymu

MI® Y CUCTEMI JITHT BOKYJIbTYPOJIOTTI

Jyxe mommysasipHAM B Cy4acHid KyJbTYpOJIOTii € MOTJISA Ha KYJIbTYpY SIK
SIBUILE TOTaJBbHO Midosoriyne. Ha piBHI akCioMH CIIPUHMAIOThCS TBEPIXKEHHS
Npo Te, HI0 B OCHOBI YCSKOI KyJbTYpH JIEXKHTh Midouoris abo cucrema
B32€EMOIIOB’si3aHUX Mi(iB, sIKi i BU3HAYAIOTh NPIOPUTETH PO3BUTKY M€l
KyJbTYpH, 1l apXeTUOd Ta ICHTpaiabHi imei. Mid MOXEMO BH3HAYUTH SIK
ICTOPUYHO Tepury CBIiTOTNIAIHY (opMy BimoOpaskeHHS MIHCHOCTI, B SKiH
XyIOXHE, MOpajbHE, Ii3HABaJbHE W MpPAaKTUYHE OCBOEHHS CBITY MOIaHI B
CUHKPETHYHIH, B3a€EMOIIOB’I3aHill 1 B3aEMOOIIOCEPEIKOBAHIN €THOCTI.

Came Mi(h € 6a30BUM KOMIIOHEHTOM KyJIbTYpH. «Mid 3aBXKI1 OPsA 3 HAMH,
BiH JINIIIE XOBAETHCS B CYTIHKAX, YeKalo4uH Ha cBii yac» (M. Bebep). 3a cioBamu
I'. Jlebona, Mipu € «ICTHHHMMH JIOKOMOTHBAMHU IIPOTPECY», OCKIIbKH BOHHU
NPUMYCHIM HAPOAM CTBOPUTH BCE T€, L0 YTBOPWJIO CIIaBy MUCTEITBA i BEINY
nMBiIi3aLii.
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Midocucremn XapaKTepU3YIOTHCS IUTICHICTIO, 3aBEpPILIEHICTIO,
CHHKPETHYHICTIO, YHIBEpPCAIBHICTIO, KOHCEPBATHUBHICTIO 1 TIOOAIBHICTIO —
pucaMu, IpUTaMaHHUMH KynbTypi Biitomy. A. KocriHa BBakae, mo MOBa,
00’ € THYIOUH JTFO/IeH BiTIyTTAM MPUIETHOCTI IO CBOET iCTOpIi Ta BUTOKIB, TEX €
Miom y 3aranpHOMY ceHci. Jlocmimaums 168 mepeKkoHINMBO TOBOAWTH, IO
nepeBakHa OLTBIIICTE (PEHOMEHIB MacoBOi KynbTypH KiHIA XX CTONITTS
(Tpunepu, OoifoBuKM, (aHTACTUUHI pOMaHH, Bifeoirpu, pok-decrusai,
JIETEKTHBH TOIO) SIBHO IPYHTYIOTBCS Ha apXaiYHUX YSBJICHHAX 1 aKTyalli3yl0Th
Mi(oIIoTiuHI MiZIBaJIMHU KYJIBTYPH.

[Ipouec cnpuitHATTA 3pa3KiB MacoBOi KyJabTypH (aKTHYHO 1ICHTUYHHUN
CIPUHHATTIO Mi(OJOTIYHUX TEKCTiB (0COONMBO, KOJNM B3STH OO YyBaru
IHTEHCHUBHICTh EMOLIMHOTO «3aHypeHHS» B XYIOXHIH Marepiay, SKUi
OTOTOXXHIOETHCS B TOM MOMEHT 3 PEAJIbHICTIO).

Ha ocHoBi MidiB dopmyeThcsi HamioHampHa camocBigoMmicte. Came 3a
OTIOMOTOI0 ~ €THIYHMX Mi(iB Hamii pempoayKylOTh CBOi  BapTOCTi,
OOTPYHTOBYIOTH ITyXOBHI IiJBaJIHHU CBOTO OYTTS, IICHXOMCHTAJIbHI OCHOBU
CBO€1 KyIbTYypH (TI0-CYTi, MOJICITIOIOTE ceOe)

HapixxanMm kameHeM HallioHadbHOI Midororii € o0pas3 nepxaBw, KOTpa
3aBXKIU BHPOOISE iJeoJiorito sIK BiacHy MidocucreMy, 3AaTHY J0JIaTh
CYMEPEeYHOCTI B CYCHUIBCTBI 3HAYHO C(QEKTHBHIIIE, aHDK palliOHATbHI
MexaHi3MU NoiiTUKH. KoxkHa aepxaBa moTpedye 11e0OoTi4HO-TIOTITHYHUX
MipiB Ui CaMOBW)XKMBAHHS; Ul IIPOTHCTaBIeHHS ce0e Boporam uu
cynepHukaM y cdepi igeosorii abo exonomiku. CPCP nae myke moka3oBuid
3pa30K a0COJIOTHOTO, TOTAJIBHOIO YIPABJIHHSA CBIOMICTIO CBOIX IPOMaJIsH
3aBIIKM KOHTPOJBOBaHIM MidoTBopuocTi. PansHcpka Biama ToBopmia 3
HapOJIOM MOBOKO CTBOPEHHX HEIO 3arajlbHOAEP KaBHUX i[ICOJOTIYHUX MiQiB.
[MimxuBaroBaty i Mihu gepes JiTepatypy, MyOTIIUCTHKY, KiHO, 00pa30TBOpUC
MHCTELTBO. J{JIs BCIX TpyI HACENECHHS CTBOPIOBAIMCS 3pa3KH ISl HACTI Iy BaHHS
— KYJNBTOBI TepcoHaxi, Oiorpagii skux Oymu, SK MpPaBWIO, JYXE CHIEHO
BUJIO3MIHEHI i MPUKpaLIeHi.
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TEHJEPHUM ACIEKT ¥V JIHTBOKYJbTYPOJIOTTI

MoBa i KynbTypa CYKYHNHO CTAaHOBJISTh HEPO3PUBHHH 3B’SI30K, BOHH
OJTHOYaCHO € O00’€KTaMHu JOCIHIJKEHHS JIHIBOKYJBTYPOJIOTii Ta CHOCOOOM
BiOOpakeHHSI HaBKOJHUINHBOI MIHCHOCTI Ta cycmiybeTBa. [Ipm mocmimkeHHi
JFOJIMHY, SIKa € CTPYKTYPHOIO JIAHKOIO COLIiyMYy, 4acTO 3aJly4aioTh TCHACPHUI
acTieKT sK COLIOKYJBTYpHE sBHINE. [eHIepy TNpUTaMaHHa KyJbTypHa
cnenn¢ika, BIIMIHHI Ta 3arajbHi PUCH B HOTO (OpPMyBaHHI Bif MOBH Ta
KYJIBTYpH CYCIIBCTBA, IO CIPHUYUHAE BiAMIHHOCTI YV PiBHI MacCKYNiHHOCTI
OKpEMOi MOBH.

'eHnep — COLIOKYJIbTYpHUH KOHCTPYKT, SIKMA HEMOXIJIHMBO PO3IIISAATH
abCTparoBaHo BiJl €THOKYJIBTYPHUX Tpaauliid. ['eHnep 3aeXuTh Bill CUCTEMH
coujamnizauii, po3IiNeHHS TNpali, KYyJIbTYpHHX Ta COLIQJIbHMUX HOPM Ta
crepeotuniB. Yepe3d 1ie BiH CTaHOBUTH iHTepec mis JiHrBictuku. Cepen
npobJsieM, sIKi JOCTIJUKYIOTh TeHIEPHI CTY[il, BHOKPEMIIIOIOTH: BHSBICHHS
BIIMIHHAX PHC Y MOBIICHHEBIH TOBEHIHIII YOJOBIKIB Ta JKIHOK, BUSBJICHHS
TeHAEPHNUX CTEPEOTHINB Ta pENpe3eHTallil craTed y MOBi; HaI[lOHAJIBHO-
KYJIBTypHa 00yMOBJICHICTh TCHICPHUX BITHOCHH.

Po3BuTKY TeHAEPHOT JTIHTBICTHKH JaB IOIMITOBX (PeMIHICTHYHHN PYyX, KU
KPUTHKYBaB MOBHY CHCTeMy d4epe3 ii aHApOLEHTPU3M Ta ACUMETPHUYHICTB.
JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTiSl BUBYA€ MOBHE BHPaKEHHS KyJIbTYPHHX Ta COLIaJIbHUX
KOHIIETITIB, L0 JAIOTh YSBJICHHS MPO CTAaBJICHHs CYCIUIBLCTBA JI0 YOJIOBIKA Ta
JKIHKH; TIOBEIHKY OKPEMOT JTIFOIMHH, 10 3aJIC)KUTh BiJl HAJIEKHOCTI 10 IEBHOT
CTaTi; penpe3eHTallis CTareil y KyJbTypi; TeH/IepHi CTEPEOTHIIH Ta BCE 1HIIIE, 110
3aKpilJIeHe Y eTHIYHIl CBIJOMOCTI.

'ennepHuii aHai3 y JIHIBOKYJIBTYPOJIOTII JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH Ta
OXapaKkTepU3yBaTH 3aKPIIICHI Y CBIJOMOCTI HApOay YSBJCHHS MPO THUIIOBI,
HETaTHBHI Ta €TAJOHHI PUCH YOJIOBIKIB Ta XIHOK. BIM3BKUM 10 KOHIENTY €
MOHSTTS CTEpPeOTHIy. MOro MOXHA BH3HAYMTH SK MOJEIb (parMeHTy
HaBKOJIMIIHBOT JIHCHOCTI, sIKa € Pe3yJIbTaTOM BifOOpa)X€HHs y CBiJIOMOCTI
THUIIOBOTO JJIsl €ETHOCY (pparMeHTy peanbHOCTI Ta CIyTye JUIsl €KOHOMIi 3yCHIIb
NIPU CHIPUHHATTI CBITY.

I'enzepHi cTepeoTHIN BUHUKAIOTh Yepe3 TUCK pi3HUX BuAiB. HopmaTtuBHMi
THUCK BHMArae MiJIalITyBaHHS il HOPMH OKPEMOTO CYCIUIBCTBA, 00 MaTu
3MOTYy 3allUIIaTHCA HOro dacTuHOW. Yepe3 iHGOpPMATUBHUK THCK, IO
HaaxoauTh 13 3MI, mronuHa CBiTOMO TOTIWHAE iH(GOPMAIIO, SIKYy HAJIaEe
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il 11 OTOYEHHS.

I'ernepHi cTepeoTuny GiKCYyIOTBCS Y MOBi, OCKUTBKH BOHA — TOJIOBHHH 3aci0
JIFO/ICHKOTO CIIKyBaHHS. [ 'eHAepHI BITHOCHHH € eIeMEHTOM KYJIbTYpH, a OT)KE
— BimoOpaskeHi y MOBI ¥ 3aBISKH i ITepeqaroThCs BiJ MOKOIIHHS A0 TIOKOJIHHS
MpeaCcTaBHUKAaMH KOHKPETHOI eTHIYHO1 crinbHOCTI. 1lle 3 HapomKeHHs TuTHHA
MiATAETHCS BIUIMBY CTEPEOTHUIIIB, 3aCBOIOIOYN THUTIOBI MOJETI MOBEIIHKH CBOET
cTati. Y mporieci comiaii3allil JIOJUHI 3 PaHHBOIO BIKY HAaB’S3yHOTh €IMHC
NpaBHIbHE OAUEHHS CBITY, SIKE KapIMHAIBHO BIIPI3HAETHCS Ul 000X cTaTel.

OTxe, CIPUUHATTS ceOe YOJIOBIKOM abo0 KIHKOIO BiIOYBA€ThCSI B 3HAYHIN
Mipi TiJ BIUIMBOM OYIKyBaHb CYCIIIJIbCTBA Ta OCOONMBOCTEH HAaI[lOHAJIBHOI
KyJIBTYpH.
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MHOHATTSA KAPTUHMU CBITY B JITH'BOKYJIbTYPOJIOT'TYHOMY
BUMIPI

[Tin kapTHHOIO CBITY MM pPO3yMIEMO «II€BHHM YHHOM odopMileHy
CHCTEMATH3allil0 IUIaHy 3MICTy MOBH», OCHOBHOIO (YHKII€IO SKOi €
30epexeHHs Ta (Qikcarlist BCbOro KOMIIEKCY 3HaHb 1 ysBJIEHb IIEBHOI MOBHOL
CHIJIBHOTH TIPO CBIT.

Ha cporonni mocnmiiHMKaMu BHIUITIOTBCS PIi3HI TPyNH KapTHH CBITY:
HayKOBa MOBHa KapTHHA CBITY, MOBHA KapTHHA CBITYy HaIllOHaJbHOI MOBH Ta
MOBHa KapTHHA CBITY OKpeMoi JoanHM; Oe3nocepenHs KapTHHA CBITY H
OIIocepeIKOBaHa KapTHHA CBiTY; MioJioriuHa, pesiriiiHa, Xy105KHs Ta HayKoBa
KapTHUHU CBITY.
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MoBHa KapTWHa CBITY CTAHOBHUTH CYKYIIHICTh 3a(iKCOBaHHX y MOBHHX
OIMHUIIAX YSBJICHb HAPOIY MO MiHCHICTH HA TIEBHOMY €Talli HOro pPO3BUTKY.
Bona nepenbadae HasABHICT y HOCiIB MOBH IIEBHOTO HA0OPY CHUTEHUX (POHOBHX
3HaHb, IO TIOB’SA3YIOTh KYJBTYPHO MapKOBaHI OJWHUII MOBHU 3 «KBAaHTaAMID)
KyJIbTypH.

IIpoGmeMy «MOBHOTO» CBITOCHpHIMaHHS OylnOo CPOPMYIbOBaHO IEe Ha
novatky XIX cromitrs B. I'ymGonearoM. ¥ XX cTomiTTi BUBUEHHS MOBHOI
KapTHUHU CBITY OyJO IOB’S3aHO 3 TiNOTE3010 JIHIBICTUYHOI BigHOCHOCTI E.
Cemipa Ta b. Yopda Ta 3m00yTKaMu €THOJIIHTBiCTHKH.

VY cydacHOMY JIIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI KapTHHA CBITY PO3IJISIA€ThCs K
OaraTtorpaHHUil MEHTAJLHHH (EHOMEH, IO 3B’S3y€ MOBY 3 MHCICHHSM, 3
HaBKOJIMIIHIM CBITOM, 3 KyJbTypHO-€THIYHMMH pEaliiMH Ta 3MiCTOM
HaMCKIIQIHIMHAX a0CTPaKTHHUX ITOHSTH 1 KaTeTOPii, SKi (YHKIIOHYIOTh Y MOBI.

MoBHa KapTHHa CBITYy — IIe¢ CHOCIO BiZOWTTS PeambHOCTI y CBIIOMOCTI
JFOJIMHY, IO TIOJISTAE Y CHPUIHATTI i€l peabHOCTI Kpi3b IPU3MY MOBHHUX Ta
KyJIbTypHO-HAI[IOHAJIBHUX OCOOIMBOCTEH, NMPUTAMAHHUX INI€BHOMY MOBHOMY
KOJICKTUBY, IHTEpIIpeTallii HaBKOJHWIIHBOTO CBITY 3a HaliOHAJHHUMU
KOHIETITYaIbHO-CTPYKTYPHUMH KaHOHAMH.

J10 OCHOBHUX BJIACTHUBOCTEH MOBHOI KapTHHH CBITY Halle)KaThb: LITICHICTB,
KOMIT-JIEKCHICTb, 0araToacmneKkTHiCTh, ICTOPUYHICTB, pO3MaiTTH,
MOJTIIHTEPIPETOBaHICTh, 3IATHICTh 10 EKCIUTIKALii Ta eBOIIOLIT TOLIO.

YHIKaNbHICTh HAIIOHAJBHO-MOBHOI KapTHHH CBITY BUSIBIISIETBCS Ha BCIX
PIBHSIX MOBH, OJHaK HaOUIbII SICKpaBo 11 0COONMBOCTI BiZIOMTO B JIEKCHIIL.
HarmionansHa cienmngika cBiTobavueHHs BigoOpaskeHa mepeayciM y clIoBax, mo
MO3HAYAIOTh ICTOPWYHI, KYJIBTYpHI Ta €THOJOTiIYHI TOHATTS. Hampukman,
OynaBa, maMmymiku, CBSITKH Ta iH.

OcoOnvBe 3HAa4YeHHS JUIS CTBOPEHHS MOBHOI KapTHHH CBITy Mae
(pazeonoriyanii o HarioHansHO1 MOBH. [Iprpoa 3HAYEHHS TAKUX OINHUIL
€ TICHO TIOB’s3aHOI0 3 (OHOBUMH 3HAHHSAMH HOCIIB MOBH, 3 NPaKTHYHUM
JocBiioM ocobucrocti, KyinbTypHO-ICTOPHYHUMH — TpaguLisMH €THIYHOI
cniibHOTH. Hampuknan, craTv Ha PYIIHMKM — BHHTH 3aMIXK, OJPYXUTHCS
(Mool 3 IaBHIX-JABEH 1 10 CHOTOJIHI TMiJl YaC BECUILHOrO OOpSIy CTaloTh Ha
BUILUTUI PYIIHUK), IEpeJaTH KyTi Meay — nepeOopuiuTu, 3poouTu 3abararo
(KyTs 3 MEIOM € TPAAMIIIfHOI0 YKpAiHCBKOIO CTpaBoro y PizmBsHmit Bedip),
pi3zaTu mymna — npuiMaTy IOJIO0TH TOMIO.

VY JIHCBICTUYHUX PO3BiKAX MOBHA KapTHHA CBITY NPOTHCTaBISETHCS
KapTHHI KOTHITHBHIN (KOHIENTYaJIbHIH, HayKoBil). OCTaHHS 3yMOBJICHA TAKUM
CIPUHHSATTSM CBITY, 11O OINOCEPEIKOBYETHCS HAYKOBHUM 3HAHHSIM, a MOBHA
(«naiBHa») KapTHUHA CBITY BUTBOPIOETHCS i 4ac Oe31M0CcCepeHbOr0 Mi3HAHHS
PEaNbHOCTI B KaTEropisix KyJbTypHOTO 1 HalliOHAJIbHO-MOBHOT'O JOCBITY.
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Ha BigmiHy BiJf KOTHITHBHOI, MOBHA KapTHHA CBITY € 3aBXKIH CY0 €KTHBHOIO,
BOHa (DiKCye CHOPHUHHATTSA, OCMHUCIICHHS Ta PO3YMIHHS CBITY KOHKPETHHM
€THOCOM HE Ha CyJ4acHOMY eTalli PO3BHTKY, a Ha erami (opMyBaHHS MOBH,
TOOTO Ha eTari MepBUHHOTO, HAIBHOTO, JOHAYKOBOTO Ii3HAHHS CBITY.

MoBHa KapTHHa CBITy BigOMBae HAWOUTBII 3HAYYINI €IEMEHTH 3arajibHOI
KapTHHU CBiTy — IPUTaMaHHI IIEBHOMY €THOCY CTilKi ySIBIIEHHS TIPO CBIT, IO
MalTh BepOajbHY eKcIUTiKalito. BoHa 3aBkaAM € CyTO HalllOHAJIBHOKO 1
cy0’exTuBHOIO. KOrHiTMBHa KapTHHa CBITY CIpsMOBaHa Ha BiAOMTTS
pe3yabTaTIB CBIIOMOI Mi3HABAIBHOI MisUTBHOCTI JroauHu. HaykoBa Ta MoBHa
KapTUHUA CBITy € MapajelbHUMH OJHAa JO OJHOI, IM NpUTaMaHHa
B32€EMO3JIIKHICTh Ta B3a€EMOBIUIUB.

KapruHa cBiTy CHiBBITHOCHUTBCS 13 TOHATTSAMH «MOJIENb CBITY» Ta «00pa3
CBITY», IO B CYKYHHOCTi ()OpMYIOTH HAHOINBII ITOBHE YSABICHHS KOXHOI
OKPEMOi JIFOJUHHI PO OTOYYIOUHM CBIT.
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TOIMIOC KUEBA B ITIOJJOPOKHIX HAPUCAX
I. C. HEYYS-JIEBULIBKOI'O

IBan Heuyii-JleBunpKkuii BiJOMHH dYHTambKOMY 3araiy, SK TIOBICTSp,
pearicT, miKaBUBCSA ICTOPI€I0 PIAHOTO Kparo, CTOSB Ha SICKPABO BUpa)XEHIH
MPOYKPaTHCHKI MO3UIIi1 B enoXy 3a00poHN (yHKIIOHYBAaHHS YKpPaiHCEKOT MOBU
Ta HiBEJIFOBAaHHS YKPaiHCHKOI EPKABHOCTI.
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JKanpoBa mpmpoma TBOpiB Tpo3aika pI3HOIDIAHOBA. 3HEOLIBIIOTO
MepeBa)katoTh TIOBICTI Ta OMOBIAAHHS, Y SKAX MOPYIICHO COLiaTbHO-TIOOYTOBI
npobnemu. OgHAK 3HAYHY YaCTHHY CTAHOBIIATH Maji (HOpMH, 3-TIOMIK SIKUX
BUAUISIOTHCSI HAPUCH Ta CTATTi HA KYJIBTYPOJIOTIUHY Ta icTopryHy TeMu. Cepen
JKQaHPOBHUX PI3HOBUIIB JOMIHYIOTH IIOAOPOXKHIH, MOPTPETHHH, COLIaNIbHO-
TOJITHIHAN HAPHCH.

I. C. Heuyii-JIeBuIpbKuil — OCHOBOIOJIOKHUK YKPaiHChKOT HapUCUCTHUKH,
PO3POOHUK XKaHPY MOJOPOKHBOT'O HAPUCY.

Hapucu, siki cranu 00’€KTOM IOCH/DKEHHsI y Hamiii HayKoBild poOOTi,
BiTHOCHMO JI0 MOJIOPOKHIX, OJHAK BHUINE3a3HAYCHI TEKCTU BIAPI3HAIOTHCS BiJl
Cy4acHHX 3pa3KiB JKaHpy.

JIro60B 10 MpHUPOAM — HACKPI3HMH MOTHB YCIX IMOJOPOXKHIX HapuciB .
Heuys-JleBunpkoro. Lle crocyethes Hapucy «Hiu Ha Hinpi», sxuil aBTOp
Ha3UBAa€ ETIOIOM — IIe OITUC KOPOTKOTPHUBAJIOI B Uaci mogopoxi mo Jxinpy Oins
KueBa — qannHa ykpaiHCEKil pupoi, Hacammepen JHinpy (omuc HaaBedip s,
HOYi Ta CXOIy COHIIf).

Hapuc Mmae ciokeTHI €JI€MEHTH, NHCbMEHHHMK BHCIIOBIIOE HaJil0 Ha
BIAPOKEHHST YKpaiHW, TOPIBHIOIOYM 31 CXOIOM COHIS, Ha IPOTPECHBHY
MOJIO/Tb, SIKA 3yCTPIva€ MepIi MPOMEHI Ha 3HAKOBOMY MicIli — BojoauMupcehkii
ropi y Kuesi.

Manuii npoctip («Beuip Ha Bnamumupcekiii ropi») crae MOAEIIO s
y3arajJbHEeHHs JyMOK 1 MOTJISIIB Ha ICTOPIO PiTHOTO Kparo, Ha YHIKaJIbHICTH i
HernoBTOpHicTh Knepa sik yKpaiHChKOTO MicTa, 1110 MOXKE He JIMIIe IPUPO/IOI0, a
IHITMMY TIPUHAJAMH IUB1TI3aIlii KOHKYPYBaTH 3 BITOMUME MicTaMH €BPOITH.

[Nocunennm iHTEpecoM 10 ypOaHICTHYHOTO IEH3aXKy XapaKTepU3YETHCS
Hapuc «AmnokanincndHa kapTuHa B Kuei». OmgHak TyT 1. Heuyit-JIeBunpkuii
3aJIMINAETHCS HE JIMIIE HeTIepeBEePIICHNM MaiicTpoM Nel3axy B HeCTaHIAAPTHIHN
curyarii (CrocTepirae TOXexXy APOB’SHUX CKIaniB y raBaHi Ha [lomomi 3
AHpapiiBcbkoi TOpH), a W BHCTymae HeOalay kUM IyOIiIHECTOM, IO
nepeMaeThCs OOJISIMH 1 CTPaXKJAHHSIMH HAPOJLY.

barara tomonimika HapuciB. KuiB mi3HaeThcst yepe3 rimponiMu J{Himpo,
[Mouaiina. Maibke B ycix Hapucax 3ranyeTbesi «3ojotoBepxuil Kui» 3a
BIIOMMMH TaM’siTkaMM AHIpiiBcbKa 1epkBa, KupWIiBCHKHI MOHacTHp,
nmam’sTHHK cB. Bomomumupy, O6omnons, [Toxin, JIuca ropa.

VY [omopoXHIX Hapucax YUMallo TeHW3axXiB, OINBIICTh SIKHX € He
(parMeHTapHUMH, a PO3TOPHYTHMH, HACHYEHUMH YHCICHHUMH AETalsIMH i
noapobuisivMu.  Ommcu  mpupoan 30aradeHi NMOPIBHSHHSMH, —€ITETaMHy,
MeTadopamu.

JocnipkyBaHi HAMH TTOI0OPOKHI HAPHUCU MAIOTh CITUTBHUA MOTHB: JIFOOOB JI0
pimHOT YKpaiHu, sika meperaeTsest yepe3 Jo00B 10 MPUPOIH, 10 JIOJAEH, 10
KueBa, mo BynmIi, Ha SKifi >KUBE HAapHCOBEIb-MaHAPIBHUK. TakWil Mamuit
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MPOCTip, AeTalizalis, A0 SKOI BAAETHCS aBTOP, 3YMUHIIOYNACH Ha APIOHHUINIX,

AKi, Ha TepImHN TOTIsiA, € HecyTreBuMH, ctae misi 1. Hewys-JleBumpkoro

MOJICIITIO YOTOCh OUIBIIOTO, BiIKPHUBAE MOXKIMBOCTI IIMPIINX y3arajJbHEHb, 1
Toni «perapHuit KuiB» mocrae «ropogoM-KpacyHeM».

Hayxosuii kepisnux: Hamania CABYVK,

BUKIAOAY YKPATHCLKOI MOBU ma Jimepamypu, 8UKIA0AY-Memooucm;

Hamanis XOMEYA,

Memooucm 8i00ineHb MOBO3HABCIEA, NiMepamypo3HAECEd,

Gonvkropucmuxu ma mucmeymeosnascmea PMAHYM

VJIK 82.161.2-3.09: [81'42:159.98] (043.2)
Ipuna CUY
Pignencoxuii deporcasnuii eymanimapuuii ynigepcumem, Pigne

MOBHI 3ACOBHY TBOPEHHS IICUXOJIOTTYHOI'O MTOPTPETA B
CYYACHIN YKPATHCBKI ITPO3I

VY niTepaTypi rOJIOBHHHI 1HTEpEC 0 JFOIUHHE 30CCPEIKCHUIN HE CTIIBKH Ha ii
30BHINIHBOMY BHIJISINI, SIK Ha OCOOJIMBOCTAX BHYTPILIHBOrO CBiTY. Mera
XYIOXKHBOT JIITepaTypu — BUKJIMKATH B AYIIl YATa4ya SICKPaBi, CHOBHEHI KHUTTSI
00pasu Jrojiel, 300paKyBaHUX MUCBMEHHUKOM, 1 32 iX TOTIOMOTO0 BUKJIMKATH
Ti MOYYTTS Ta NEPEKUBAHHS, 5K BI[4yBaB aBTOP I1iJ] Yac HAITUCAHHS TBOPY.

IlopTtper repos — ogHa 3 OCHOBHHMX KaTeropii XyJ0XXKHBOTO TBOPY,
BOXJIMBICTh SIKOi 3yMOBJIEHA aHTPOIOLEHTPU3MOM Jiteparypu. JlioanHa
nepeOyBae B IICHTPI XYIOXKHBOTO 300pakeHHS, TOMY IO TUTBKH BOHA €
cy0’eKkTOM IIHCHOCTI # TITBKK BOHA MAa€ 3[aTHICTh CYTHICHO BiI3epKATIOBATH
JifcHicTS [3, ¢ .47].

OpmauM i3 3aco0iB BTUICHHS IICHXOJOTI3MY B XYIOXHBOMY TBOpI €
NCUXOJIOTIYHMHA  MOPTPET — OOMH I3  HaWBaXJIMBILIMX  CHOCOOIB
XapaKTepOTBOPEHHs. 3 JIHIBICTUYHOTO MOTJISAY, NCHXOJIOTIYHUI MOPTpET
I[IKaBUH THM, SIK 32 J[OTIOMOIOI0 €JIEMEHTIB MOBHOI CTPYKTYpPH BiIOYBa€ThCS
300pakeHHsI IMTMOMHHUX JIIOACHKUX sikocTel [2, ¢ .1].

[Icuxonmoriganii MOPTPET — I1e CKJIAI0Ba YACTHHA Xy I0KHBOT0 00pasy, AKHit
€ CYKYITHICTIO KUIBKOX TIOPTPETIB MEpPCOHa)a. 3TiHO 3 JOCHiHKEHHSIMH,
TICHXOJIOTIYHUH TOPTPET JITEPATYpPHOT'O MEPCOHaXKa CKIIAJAETHCS HE JIMIIE 3
ornucy HOro 30BHIIIHBOTO BUIVISAY (MIMIKH, prC 00IMYYsl, MAaHEPH OJSTaTHC,
JKECTIB), @ i 3 ONIMCY MOBEIIHKH B PI3HUX KUTTEBUX CUTYalisiX, HOro po31IyMiB,
emonii i nepexxusans [1]. ITopiBHIOIOUN TICHXOJIOTIYHUNA 00pa3 i3 TUIOBUMH
JUISL HBOTO JIIOACBKUMH PHCAMH, YUTad CaMOCTIHHO JOMHUCIIIOE COOI MOPTPET
HepcoHaxa.
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I'. Crota BBaxkae, mo 300paK€HHA BHYTPIOIHHOTO CBITy TEpoOiB 3a
JOTIOMOTOI0  BIANIOBIZHWX JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX OAWHHIL € METOI0
TICHXOJIOTIYHOTO MOPTPETYBAaHHS MepcoHaXiB. CTBOPIOIOYH IIEH THIT TOPTPETA,
MICBMEHHUK BUKOPHUCTOBYE HH3KY JIEKCHUHHX 3ac00iB 13 CEMaHTHKOIO
0COOJIMBOCTEHN XapaKTepy, TEMIIEPAMEHTY, HACTPOIO, CBITOTIISIAY, MUCIICHHEBHX
omepaniit Tomo [4, c. 33].

JIiHrBOCTMIIICTHYHI 3aCOOM BIAIrparOTh BAKIWUBY pOJIb Y CTBOPEHHI
MICUXOJIOTIYHOTO TOpTpeTa JiTepaTypHoro repos. MoBHa BHpPa3HICTH 1
SICKPaBICTh BHCJIOBJIFOBAHb JIOCATAETHCSl HE TUIBKU 32 PaXyHOK €KCHPECHBHO-
CTWIICTUYHHX Ta OLIHOYHO-CTHUJIICTUYHUX KOMIIOHEHTIB, a i 3a paxyHOK TOro,
1110 CJIOBA 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHSI MOXYTh HaOyBaTH MEPEHOCHUX 3HAUY€Hb, TOOTO
cTaBaTH TponaMu, a0o BXOIUTH JO CKIALy CTHIICTHYHUX Qiryp, sKi
3a0e3MeuyroTh  CTBOPEHHS ~ OOpa3HOro  3HaueHHsA. I  CTBOpEHHS
TICHXOJIOTI9HOTO mopTpeTa BHKOPHUCTOBYIOTHCS pi3HOMaHITHI
JMIHTBOCTWIICTHYHI 3aCO0M, HANpUKIAL emiTeT, MeTadopa, METOHIMIs,
OKCIOMOPOH Ta 1HIII, SIKi JOTIOMaraloTh PO3KPUTH CYTHICTh TepOoiB, pO3Mi3HATH
iXHIi BHYTpIIIHIH CBiT 1 Xix IyMOK [2, c. 1].

OTxe, ICUXOJIOTIYHUH MMOPTPET € OJHUM i3 3aC00iB BTIICHHS IICUXOJIOTIZMY
B JiTeparypHoMy TBOpi. [IcuxonoriuHuii mopTper repoiB pO3KPUBAETHCS HE
JIMLIE Yepe3 XapaKTepPHCTHKY 30BHILIHOCTI, a i 3aB/ASKA BHOKPEMJICHHS PHC 1
SKOCTEH, 110 J0IOMAarae BiATBOPUTH NOBHY KapTHUHY IXHBOTO BHYTPIIIHHOTO
CBITY.

Cnucok giteparypu
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JIHI'BOKYJIBTYPOJIOI'TYHI OCOBJINBOCTI MOBHU TA
KYJbTYPU

KoHnenryansHe po3yMiHHA KyJbTYpH MOXe BinOyTucs JwMiie 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH, a «0araTo()yHKI[IOHaJbHE» PO3YMIHHS MOBH MOXXE OyTH
JIOCATHYTO JIMIIIE Yepe3 KyabTypy. KynbTypa — Iie «acomiaris» Mi>k MOBOIO Ta
ocobucTicTio, sKa (hopMye ¥ YIOPSAAKOBYE «IYMKH MOBHOi OCOOHCTOCTI»,
MOBHi Kateropii Ta moHATTA. OCKUIBKH KyJNbTypa € HPOAYKTOM iCTOPHYHOI
KOJICKTUBHOI CITIBTBOPYOCTI MHHYJIOTO i choroneHHs (C. TpyOerpKoif), To ams
ii po3BUTKY moTpibeH cminmbHUH «apxiB» (M. @yko) KyIbTYpHHUX HIHHOCTEH,
HAKONMYCHUX PiTHOI0 MOBOIO, i Lli HMIHHOCTI mepemaroThCsA 3 TIOKOJIHHA B
nokomiHHA. [leff «iHHICHUH CEMaHTHYHHH TPOCTIP MOBH» € TIPEAMETOM
JOCHIDKEHHS. MOBU Ta KynbTypu XXI cromitrs, Tomi sK 00’€KTOM €
«MOBHA/TUCKYPCUBHA JISUTbHICTb, 10 PO3IJIIAETHCS 3 TOYKU 30PY IIHHICHOT
CEMaHTUKUY.

Came TOMy B Cy4YacHii JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIl HIOEThCS HE CTUIBKH IIPO
nozAioHicTh ab0 BIAMIHHICTH OOTOBOPIOBAaHMX TYT (DEHOMEHIB, CKUIBKH PO
«CHUHEPTiHAH KOHTUHYYM», CHHEpTiffHE CIOJy4YeHHS MOBH, CBiOMOCTi 1
KyIbTypH, B SKOMY HPOBITHMM MEXaHi3MOM € MOBHa MOJEIb CBITY.
Cuneprernka BOaUae y MOBi aKTHBHE CEpEJIOBHUINE TTOPOIKEHHS KYJIbTYPHHX
yHiBepcallii 1 KynpTypHuUX wiHHOCTeH. KympTypa sK ceMioTH30BaHHI
KyIbTypHUH TIpOCTIp Tiependadae IMEHYBaHHS BChOTO, IIO BXOAWTH B
eTHOKYJIbTYpHHUH mpocTip. HeBin'eMHOI0 4acTHHOIO Oy/b-SKOI €THOKYJIBTYPH
CTa€ JIIHTBOKYJIbTYPa — CHHEPTiiHe CIIOJIydeHHs MOBH 1 KyJIbTYpH, 3adikcoBaHe
Ta 3aCBO€HE TIEBHOIO ETHOMOBHOIO CBIJIOMICTIO [2].

OCKIJIbKH KYJIbTypa B CyYaCHUX T'YMaHITApHHUX CTYJIISIX MPE/ICTABISIETHCS SIK
iHpopMallis, a iHdopmallis, y CBOIO 4epry, TAKOK MOXKe OyTH orucaHa sik 0e3id
JICKPETHHUX OJIMHUIIb, Y TOMY YHCII i Y BUIJIS/II MOBHHUX, TO JIHI'BOKYJIBTYPY
CIiJ pO3TIIIIATH SK CHCTEMY MOBHHX OJWHMIb, IO 3aMOBHIOIOTH IIHHICHO-
CMHCJIOBHH TIPOCTIp MOBM B IIpOLECi Mi3HaHHA MAIHCHOCTI TEBHOIO
JHI'BOKYJBTYPHOIO CIIJIbHOTOI0. MOBHI 3HakM sK 3aci0 comiamizamii
CTBOPIOIOTH 3arajibHe JUIsS BCIX WIEHIB TaKoi JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH
3HAUCHHS, CTAIOYM 3aCO00M KOMyHiKamii. 3 BHHUKHEHHSM TaKMX 3HAKOBHX
JHrBOCHCTEM (OPMYIOThCS 1 3alOYaTKyBaHHS KYyJBTYpH, IO YTBOPIOIOTh
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3TOJIOM «IIiIHHICHO-CMHCJIOBY TOMiHAHTY OyIb-SKO1 TUCKYPCHBHOI MisTBHOCTI
JFOTUHI.

Oco0immBy posb TIPH TPAHCIHALII KyJIbTYpHO-HAI[IOHANBEHOI CBiZOMOCTI
Hapony i Horo imeHTHdiKarii Bigirpae Gppa3eoqoridHuil CKIIag MOBH, OCKITBKA
B o00Opa3sHOMYy 3MiCTi HOro OIWHHIE BIZOWTO KYJIBTYpHO-HAIiOHATHHHHA
CBITOTIIAA. Y CEMaHTHKY (pa3zeoiori3My BXOIHUTD i KyJbTypHa CEMaHTHKa, 00
KyJbTypHa KOHOTAIlisl IO CTBOPIOETHCS BIJHOIICHHSM (pa3eosiorizMy M0
npeaMeTHoi obnacTi kynbTypu [3]. Tobto (pazeonorismu sk MOBHI 3HAKU
3apO/KYIOTBCS. Ha TIIEPEeTHHI MOBHM 1 KynbTypu. I[lpu npoMy KyneTypy
PO3IIISIAEMO MIUPOKO SIK CEMIOTUYHY CHUCTEMY, B SIKi CHHTE3YIOThCS 3HAKH 1
cmuciy [ 1], Ta By>K4e SIK IPOCTip KyJIbTYPHHX CMHUCIIIB, 200 LIIHHICHOTO 3MICTY,
10 TBOPUTHCS JIFOJUHOIO y TPOIECI CBITOPO3YMIiHHS, Ta SIK CUCTEMY PI3HHX
KOJIiB, TOOTO BTOPMHHUX 3HAKOBUX CHCTEM, B SKHX BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI
MaTepianbHi i (opMaibHi 3acO0H TS TO3HAYCHHS KYJIbTYPHUX CMUCIIIB.

KorkHa KOHKpeTHa KyJIbTypa iCHye B HEpO3PHBHIl CHHEPTii MOBH, KyJIbTYpH
Ta CBiIOMOCTI, IO 3abe3medye ii caMo30epekeHHs Ta ICHTUIHICTh B yMOBaX
yCiX 3MiH Yy HOpMaX, IIIHHOCTSX Ta ceMaHTHIHHX chepax. e «imyHiTeT», sKuid
KO)KHA KyJIBTypa BHPOOJISIE B TPOIECI MIiaJory 3 IHIIMMH KyJIbTypaMmH Ta
«METaKyJIbTYpolo» B LioMy. CHHEpreTHYHE MOEIHAHHS MOBH Ta KYJBTYDH,
3aikcoBaHE Ta 3aCBOEHE TMCBHOK HAILIOHAJIHHOIO MOBHOIO CBIJOMICTIO,
CTaHOBUTH CyTTeBe JIIHTBOKYNbTypa sIK ()EHOMEH 1 HayKoBe MOHATTS. Sk
KOMIUIEKC MOBHHMX OJMHHI[b MOBa 1 KyJbTypa HAIOBHIOIOTH IIIHHICHUH
CEMAaHTHUYHHUI MPOCTIP MOBH MEBHOI HAIIOHAJILHOI KyJbTYPHOI CIIBHOTH, €
B)XJIMBUM TEPMIHOM MOBH i KyJIbTYpH.

Cnmcok jgireparypu
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TERMINOLOGY IN MANAGEMENT

Management is the process of planning, organizing, motivating, and
controlling an organization in order to achieve coordination of human, financial,
natural, and technological resources necessary for effective performance of
tasks. According to Henri Fayol, "to manage is to forecast and plan, to organize,
to command, to coordinate and to control." Management permeates the entire
organization, touches almost all spheres of its activity. Management as a
phenomenon appeared quite a long time ago, with the beginning of the
development of mankind. But as a field of management knowledge,
management began to take shape in the second half of the 18th century, and its
formation took place at the beginning of the 20th century, in the era of
industrialization and the birth of large-scale organizations.

Management, like any branch, contains many terms, because scientific
terminology plays an important role in state creation and is an indicator of the
development of scientific, socio-economic and cultural progress of the state.
Here are examples of interesting terms in management: Upward
communications - transfer of information from lower levels of management to
higher; Budgeting is the process of distributing the organization's financial
resources between its individual subdivisions; "payment matrix" method - a
method of evaluating each alternative as a function of the various possible
outcomes of implementing this alternative; Non-verbal communication is the
exchange of information carried out without use of words (different symbols are
used instead); Offer - specifies offers to a person or a government institution to
sign agreement (contract) on certain conditions.

The question of what the terminology should be - national or international -
has always been in the field of view of scientists. This problem is especially
acute in languages that have existed for a long time in conditions of
statelessness. The Ukrainian language is one of these. Oppression of the
Ukrainian language has long restrained the development of national scientific
terminology. That is why most terms in management are borrowed. Even the
term "management" itself was formed from the English verb to manage, which,
in turn, comes from the root of the Latin word manus (hand). In its essence, the
term can to some extent be considered synonymous with the term
"management”, but the latter is much broader. The following definitions of
management can be obtained from the thorough Oxford English Dictionary:
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way, manner of communicating with people; power and the art of management;
special skills and administrative skills; management body, administrative unit.
The source languages of direct and indirect borrowings in the term system under
study are: Latin (administrator, bonus, instruction, inspection, condition,
qualification,  personification, competence, mission, communication,
reclamation, centralization, corporation, commission, effect, state), Greek
(characteristic, theory, climate, forecast, system, synergy, program), English
(leader, management, rating, innovation, budget, holding), French (personnel,
vulture, information, traveling salesman, control, organization, resources,
filtering, bill), German (standard, fine), etc. The source languages of direct and
indirect borrowings in the term system under study are: Latin (administrator,
bonus, instruction, inspection, condition, qualification, personification,
competence, mission, communication, reclamation, centralization, corporation,
commission, effect, state), Greek (characteristic, theory, climate, forecast,
system, synergy, program), English (leader, management, rating, innovation,
budget, holding), French (personnel, vulture, information, traveling salesman,
control, organization, resources, filtering, bill), German (standard, fine), etc.
The language system has developed several ways of mastering vocabulary
of foreign origin, thereby protecting its deep structure from foreign elements,
among them tracing, adaptation and hybridization. In the conditions of
globalization, tracing is a means of countering English-speaking pressure. In
addition, the advantage of tracing, according to the researchers, is the possibility
to make the term motivated, besides, if a new concept is indicated in the donor
language by a phrase, tracing is almost the only technically possible way of
accurate and motivated reproduction of its native language. Another way of
learning foreign vocabulary is hybridization. Hybrid terms are formed by a
combination of native and borrowed bases. The most productive of them in
management terminology are the following: 1) single-word terms that arise as a
result of derivation mainly from foreign language bases with the help of specific
word-forming formants: casuistry (affixes are specific, the root is from the Latin
casus), leadership (the affix is specific, the root is from the English leader),
partnership (the affix is specific, root — from French partenaire), productivity
(affix specific, root — from Latin productivus), dynamism (affixes specific, root
— from Greek dynamikos); 2) lexemes-composites with a native and foreign
root: autocrat manager, liberal manager, populist manager, democratic manager,
formalist manager, hardware manager, product-goods, store-warehouse,
enterprise-leader, enterprise-partner, semi-finished product, self-management;
3) phrases in which one component reproduces the form of the original, and the
rest is calculated using the means of the national language: Bayesian approach
— English. Basik Approach, German Basik-Zutritt, fr. Méthode de Basic;
horizontal division of labor —English horizontal division of labor, German
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horizontal Arbeitsteilung, fr. division horizontale du travail; board of directors
— English Board of Directors, German Directorsrat, fr. council of directors; As
the researchers note, nominating numerous creations of the national intellect in
the scientific and technical space, hybrid terms convincingly and clearly reflect
the progressive trend towards internationalization, but in conditions of
preservation of the national peculiarities of the terminological fund.

So, terms are an integral part of the state and scientific fields. Due to the fact
that they are both national and borrowed (in other languages), the term system
in management expands and enriches.

Scientific supervisor: Liudmyla DOBROVOLSKA,
Lecturer

V]IK 821.161.2 (043.2)
Ounexcangpa TPOOUMYYK
Obnachuii Haykosuii niyeti y m. Pisne Pignencokoi obnacuoi paou, Pisne

OBPA3 OKYHHOBAHOI'O JOHBACY TA TOHEIIbKA B POMAHI
«101051» TAMAPU I'OPIXA 3EPHSA

Y pomasi rmocrae 3 OAHOTO OOKY JOKYMEHTAJIBHUH, a 3 IHIIIOTO — XYA0KHIN
o0Opa3 okymoBanoro Jlonemnbka Ta JlonOacy. ABTOpKa, ONHUCYIOYH, IO
BigOyBanocs B Micti Ha moyatky 2014 poky, mojmae Takuii, MOXHa CKa3arw,
JeMoHiuHMiT 00pa3 [lonbacy: «/loHbac — e Touka OOHYJICHHSI, MicLie CHJIH, J1e
MPO3BYyYAIM HAWBAXIIMBINI 3amMTaHHA. | TITBKM TaM 3aXOBaHO MOTPiOHI
BignoBimi. Tam, e Bce MOYMHANOCSA, TaM BCE 1 3aBEPUINTHCS, KOJH iCTOpIs
mpoiime deproBe Koo 1 BIYHHMU 3Bip YpoOOC 3HOBY BKYCHTH cebe 3a
xsict [3, ¢. 2].

Jliteparypuuii kputuk ['anHa Yoropa mumre: «Konu B TeKCTi 3’ SIBISIOTHCS
SKiCh TIOETUYHOCTI, BUT'YKH, JITepaTypHi MOPIBHAHHA (2 He 6€3 TOr0) — BOHU TYT
JIFOTO 4yO0pinHi. Bo To mpocTo onuc noOyTy — i BiH CKIIAa€THCS B OIKC BIHHNY
[4]. TIpote mompu Te, Mo 06pa3 BiliHKU CKIAEHUHN «IPOCTO i3 OMUCY MOOYTY»,
3ManboBytouun 00pa3 JloHelpka, Tamapa ['opixa 3epHs BAKOPUCTOBYE YHCIICHHI
MOPIBHIHHSA, TepcoHidikamii Ta aneropii: «J{oHEIbK JexaB mepen HaMu, SIK
BeJIMUE3HHUII HENIOBOPOTKHIL 3Bip. oMy MIOWHO BIOPCHYIM OTPYTY IPAMO Y
CIMHHUH MO30K, 1 TiJI0 3Bipa BXKe BiaMupae. 30BCIM CKOPO BiH HE 3MOXeE
MOBOPYXHYTHCS, 1 TUIBKM OauuThMe, sIK NpiOHIMIMKH, ane OLIbII BIpaBHUH
XIWKaK MmMaTye Horo miioTh. Ilomepeny dekae noBra aroHis, ane 3axmerniyia
TOJIOBa HE BIIOBIIIOE TPUBOKHUX CUT'HAIIB BiJ] HepudepiiiHOT HEPBOBOI CUCTEMH.
VY ronosu noku mo Bce modpe» [3, c. 67]. ABropka mnopiBHIOE [loHEHbK i3
BEJIMYE3HNM HETIOBOPOTKUM 3BIpOM, SIKMH NOBUIBHO BMHpae. Came Takum
MIOCTA€ I MICTO Ha MOYATKy BIMHU: HOTO IIMAaTyloTh, TPOIIATh, 3HUILYIOTH.
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3aBIAKH OBOMY JIPUYHO-TIOETHIHOMY BIJICTYITy aBTOpKa Iependadae 3aHeran
MicTa.

Hocmimamus [lyxonceka O. . mmme mnpo 300paxkeHHs JloHerpKa:
«lHTEepIpeTais JOHEIBKOTO Tilla B KOHTEKCTI Tijla HAILliOHAJIBHOTO Y Bepcii
Tamapu 'opixa 3epHs ZOCHTH opuTiHaNIbHE. ABTOpKa, O€3MEpedHO, MHUCIHUTH
MICTO, a 3apa3oM i I PeTioH SK YacTHHY YKpaiHW, Mpo M0 CBIMYHUTH Il
He3MiHHa [TO3MIIis, BepOasli3oBaHa 3ailMEHHUKaMH TUITY «CBO1», «HamIi». BTim,
BUpA3HO MocTae po3yMmiHHsA [loHOAcy SIK YacTHHH, YpakKeHOI 3aJaBHEHOIO
ictopuuHoro xBopobOoro» [3, c¢. 210]. Memxkanmi JloHenbka BigBepTO
irHOpyBas (bakT BiliHM, 0OCTpinu, mo Oynu 30BciM noOmu3y. Jlromu cranu
JKOPCTOKUMH, ETOICTHYHUMHM, 030aBJICHUMH €JIEMEHTApHOTO CHIBUYTTS 10
THX, XTO CIIpaBJi MOTpedyBaB JOINOMOTU. 3 MiCTa MacOBO BHI3/IMIIHU, TIKAIOYU
BiJ BiffHM, a TOH, XTO 3aJIMIIUBCS, A0aB, HacaMIepena, 3a CBiil HOPSITYHOK.
ABTOpKa akIleHTye Ha IyMIl, IO €JHOCTI MDK JOHeY4aHaMH He Oyio:
oOCTpiFOBaHI pallOHM BiJOKPEMITIOBAIIICSA BiJl yCHOTO MiCTa Ta CITOMIBAJIHCS
NPOKUHYTHUCS 3pAHKY 31 CTENEI0 HAJl TOJIOBOIO, & PaiiOHH, SKUX BiliHa HOKH IO
HEe TOpKHyJacs, QyMaloTh JIMIIe, K 3a0e3medutd cebe, i BiAMOBIAIOTHCS
HagaBath Jonomory. Skmo JIoHeIbK BHIAETHCS BITOKPEMIICHHM  Bif
VYkpainy, TO 1mi OOCTpUTIOBaHI paiioHM Oynu  BIZOKPEMIICHUMH Y
BIZIOKPEMIICHOMY MICTI.

Sx Gauumo, y pomani Jloweupk 1 JloHOac wYacTo BHCTYNaOTh
nepcoHiikoBaHUMH 00pa3aMH, sIKI KUBYTb CBOIM JKUTTSIM, HE NMPHHAMAIOUH
daxty BiltHu. Ix Merkani, iHepTHI Ta GaiiLyKi, MPOTOBKYIOTh KUTH 3BHUHHM
JKHTTAM, HE3BAXKAIOUH Ha BEJIUKY KiJIbKICTh 4yKHHIIIB-OKYaHTiB. 3MaIFOBaHHS
aBTopkoro Jlonermpbka 1 JloHOacy, mompw JOKYMEHTAJBHICTh Haparii,
XapaKTePU3yETHCS XYIOKHIMH BKPAIUICHHSAMH, BHSCEHHMH, Ha HAINy AyMKY, B
poMaH jans Jmipw3amii  omoBimi. OKymoBaHe MiICTO B KHH31 1pOHIYHO
MOPIBHIOETECS 3 PI3HUMH TBapUHAMH, ONPHUSABHIOIOYH TpariuHy abCypIHicTh
OyTTS B yMOBax BilfHH Ta OKyIIaIlil.

Cnucok Jgiteparypu

1. TIpuxompko O. Hou-dikmH, jgiteparypa (akry, IOKyMEHTaJbHA
JiTeparypa: 10 MPOOJIEMH KaHPY. AKmyanvbHi npobiemu Aimepamypo3Hasuoi
mepminonoeii : 360. nayk. npays. Pisue : PAT'Y, 2020. Bum.3. C. 91 — 94,

2. ITyxonceka O. Bix icropii 1o Jlonbacy: ineHTHYHICHHI POCTip BifiHU B
pomani Tamapu [opixa 3epus «ows». 3axapnamcoki ginonoeiuni cmyoii:
Hayk. oicypuar. JJBH3 «Yowceopodcvruii nayionanenuti ynisepcumemy. 2021,
Bum. 15. C. 207-212.

3. Tamapa 'opixa 3epnst. J{ous : poman. KuiB : binka, 2019. 288 c.

4. Yopa I'. «lous»: Konu xinka yousae. JliBuii Geper. 3 >xoBTHs. 2019.
URL:
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https://Ib.ua/culture/2019/10/03/438650_dotsya_koli_zhinka_ubivaie.html
(mata 3Bepuenns 18.12.2023).

Hayxosi kepisnuxu: Hamanis COCIOK,
yuumens YKpaincbkoi Mosu ma aimepamypu,
3acayscenuii yuumens Yrpainu,

Oxcana I[TIPUXO/BKO,

KaHO. neod. HayK, OOYeHm

YK 81°255.4:81°367.622.12 (043.2)
Xpucrnna IIMHKAPYK
Hayionanvuuii asiayitinu ynisepcumem, Kuig

CHEIUPIKA CYYACHUX ®PLIOJOTTYHUX OHJIAMH-
CJIOBHUKIB

JlexcuuHi pecypcH MOBH BimoOpakaroTbcs B clOBHHKaxX. CIOBHHKH —
CYKYIHICTb CJIiB, pO3TAIIOBAHMX Yy MEBHill NOCTiZOBHOCTI. IX cTBOpeHHS,
JIOCIIIJDKEHHST TUNONOTIT Ta Kiacu(iKyBaHHS — 3aBJaHHS OKPEMOTO PO3ZILTY
MOBO3HaBCTBa — JIEKCHUKOrpadii, 110 Ha ChOTOJHI € IO IHIYCTpi€l0 Ta
AKTHBHO BHUKOPHCTOBYE MOXKJIMBOCTI Cy4acHHX iH(GOpMaliiHUX TEXHOJOTiH.
JlocIiAHUKY BUALISAIOTH HOBITHIO rajly3b — KOMIT IOTEpHY JIEKCHUKOTpadito.

EjtexTpoHHMI CIIOBHHUK — CJIOBHHK B €JICKTPOHHOMY BUTJISIII, SIKUH MICTUTh
CJIOBHHMKOBI CTaTTi, MOOYIOBaHI TaKUM YHUHOM, MO0 YMOXIIUBUTH IIBHIKAN
nmomryk HeoOxigHol iHdopMartii. Ha cboromHi OHIaiH-CIOBHUKH CTAIH OJHAMHA
3 HAWMOMYJIPHININX TPOTPAMHHUX MPOAYKTIB 1 CKJIAJal0Th KOHKYPEHIIIIO
TpaguIiifHuM manepoBuM [1, c.114]. BogHoyac BOHU € 00’€KTOM TOCIiIKCHD
HaykoBIiB — IllupokoBa B.A., Jlyoiunacekoro B. B,, Komosoi M.B., 3aiku
H.M. Ta in.

TUIoorist CIOBHUKIB IIe W J0CI HE Ma€ €IWHOrO 3aBEPIICHOrO BUIJISIY.
Buminsorecss pi3Hi iX BHIH, 3aJIeXKHO BiJ O3HAK, MOKJIAJICHUX B OCHOBY
kinacuikarii, HapUKIaI:

. 3a MOBOIO — YKpPaiHChKIi, aHTJIIHCHKI, HIMEIIbKI Ta 1H.

2. 3a TUIIOM JICKCUKH:

. 3arajibHi,

. creniajlizoBaHi, CIIpsIMOBaHi HA KOHKPETHI TEMH, HANPHUKIIAJI, iICTOPis
MOBH, MOBHA CTHJTICTHKA Ta iH.

3.  3a mpu3HaYCHHSM:

. aKaJIeMi4Hi, OPIEHTOBAHI HA aKaJeMIuHy CIIJILHOTY;

*  HaBYAJIBHI, MIPU3HAYCHI JUII BUKOPUCTAHHS B HABYAJIBHHUX 3aKJIAAAX i
CaMOCTifHOMY BUBYEHHI MOBH;
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. 3arajJbHOJOCTYIHI, ITbOBA AayIUTOPisi — TaK 3BaHI «IEPecidHi»
TPOMaJISHH;

4. 3aceMaHTHYHHMH H T€HETHYHUMH XapaKTEPUCTUKAMM:

. €THMOJIOTI4HI — HaZAI0Th 1H(POPMAIIiFO PO MOXOIKEHHS CIIiB Ta IXHIO
€BOJTIOLIIIO;

. (dpazeonoridi MiCTATh (Pa3eoNoTi3MHA Ta iTi0MH;

. CHUHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI.

Crneundika OHJIAHH-CIOBHUKIB IOJISITA€E B TOMY, II0 TaKUMH pecypcamu
npocto H  3pyyHo KopuctyBatucs. Ilomyk HeoOXimHoi —iH(popMariii
«OnuckaBu4HU». 1o X mepeBar BapTo BiJHECTH M TOCTYIHICTb — 3 OyIb-SIKOT
JOKalii 3 EJICKTPUKOK Ta IHTEPHETOM MOJXKHa OTPHMATH MOTPIOHY
iHpopmauito. Ilo x mo cneuudiku came (UIOIOTIYHUX CIOBHHUKIB, TO iX
MepeBarol0 € Te, 10 BOHM YacTO MICTATh KOPHCHI JOAATKOBI (YHKIIIi,
HalpuKiIag, MOXHa IIOYyTH 3BY4YaHHS TOrO YW  IHIOIOTO  CJOBa
(cmoBocnonyderHs). Oco0IMBO 1€ KOPUCHO i 9ac BUBYCHHS iHO36MHOT MOBH.
Xoua, 3BiCHO, Hapa3i Taki pecypcH He JOCKOHAJ, Y HUX YAMAJO IIOMIIIOK.

Hapasi imonoriuni OHIAWH-CIIOBHUKH PO3POOIAIOTECS  YKPaiHCHKUM
MOBHO-iH(QopMariitaum QormzoM HarmionanesHoi akageMii Hayk YKpaiHw,
oyoitoBaHMM akajemikom B. A. IllupokoBum, SKHi € KepiBHHUKOM
HauionaneHoi ciioBHMKOBOI ©0a3u  YKpaiHH, 3aCHOBHHUKOM BITYM3HSIHOI
HAayKOBOI IIKOJM Y Taly3l JIHTBICTHYHOI TEXHOJOTii. 30KpeMa KOJIEKTHBOM
1150r0 ()OHY CTBOPEHO:

. HepIInii eNeKTPOHHUH CIIOBHUK yKpaiHChKOT MOBH «Jlekcukorpadiyna
cucrema «CIOBHAKH YKpalHH» — YKITIOUA€E 11’ ITh CIIOBHHKIB (opdorpadiaauid,
opdoemniyHni, CHHOHIMIYHHN, AaHTOHIMIYHHN, (pa3eoNoriyHuil) MICTHTH
npubmu3Ho 152 tuesu cmiB. [uck "CnoBHuku YkpaiHu" OyB BHIaHHN
YkpaiHcbkuM MOBHO-iH(popMamiiHuM (ormom HarionamsHoi akameMii Hayk
VYxpaian. JJoctymHuit oH-naitH: http://Icorp.ulif.org.ua/dictua/;

. CrnoBHuK ykpaincekoi MoBH B 20-u Tomax. Hapasi B enekTpoHHOMY
BUTJIAL € 13 CIOBHUKIB. Y ¢l HACTYIHI — HA CTajii CTBOPECHHS.

KpiM momaHux, MOXHa 3raflaTH KOJICKIII PI3HOMAHITHHX (iTOJOTIYHUX
CIIOBHUKIB,  mpeiacraBieHy Ha  moprami  Movainfo  (Mova.info
(http://www.mova.info/), skuii TiATPUMYETHCS JTAOOPATOPIEID KOMIT FOTEPHOT
JiHrBicTHKH IHCTHTYTY inonorii KuiBcbkoro HaiioHaJIBHOTO YHIBEpCHUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka.

VY migcymMKy BapToO BiI3HAUMTH, IO Ha ChOTOJAHI BeleThcs poOoTa 3
PO3pOOIEHHS CIOBHMKIB B €JEKTpOHHOMY Burisimi. Llndposi miHrBicTuuHi
pecypcu — HEBI'€MHUH CKJIQJHUK SIKICHOI HayKOBO-JIOCJIZHOI pPOOOTH.
OnynaiiH-CIIOBHUKN — MalOyTHE yKpalHCBKOi JIEKCHKO- Ta TepMiHorpagii —
MaroTh 3HaYHUI1 MOTEHIia.
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MMPOBJEMHU MOBHOI IOJITAKA: YKPATHA-BEJBI'IS

CrporoHi, SIK HIKOJH, € aKTyaJbHAM MOBHE ITUTaHHS y HaIil KpaiHi. Aye
HE 3Ba)kKaloUd Ha IIOBHOMACIITaOHE BTOPTHEHHSA KpaiHU-TEPOPHUCTA,
MOPYIIYIOTh IUTAaHHS ABOMOBHOCTI B YKpaiHi. YKpaiHIIM J0BOJI 4YacTo
HaBOJATH SIK  IpHKIan 6araToMoBHI kpaiHu. Hac XOTinu 1 XouyTh CHOPiITHUTH
3 pocieto, 3 pociiicekolo MoBow. OfHa 3 KpaiH, 3a CIIOBaMHU LIUX «KPUTHUKIBY,
AKy HaM BapTo HacmigyBatu — benbris. [TiaTBepKylOTh Taky MO3HILIIO
BUCOKOTO PiBHS €KOHOMIYHUM CTaHOBHIIEM L€l KpalHH, TUM, IO HABITH y
6araToOMOBHOCTI MOKHA JKUTH MHPHO 1 371aro/pkeHo. AJle SKIIO MOTJISHYTH B
MUHYJIe KpaiHW-B3ipIs, Mi3HAEMOCs, MO iH(opMaIllis, SKy HaM MHOIalTh, €
TEHIEHIIIHOO.

Benpriro yacto Ha3MBAIOTh ITYYHOIO JEPKaBOIO Yepe3 BiJICYTHICTh €IMHOT
Oenmpriichkoi MOBH. A sK yCiM BiIoMO, MOBa — IIe ineHTHdikaTop Hamii. OTxe,
HacmpaBai Oedpridli — He OuUTbIle HIK TONITHYHA HAaIlisf, 1 JKOIHOTO
Oemprificekoro eTHocy He icHye. Lle kpaina, sika Oyma y ckiami OaraTteox
JiepKaB, YHACHIIJOK LbOTO Ha 11 TepuTopii OyJI0 YTBOPEHO JBI €THIUHI IpyIH —
BaUIoHM 1 ¢uamanani. L{i nBi eTHOrpymu poO3MOBISIOTH PI3HUMH MOBaMH,
BaUNIOHH — (paHIly3bKot0, (pramasmi — HigepiaHachkow. [lepemyMoB s
iCHyBaHHs Oenbriicbkoi MOBM He Oyno i Hemae. OTOX, LIOAO BAaJUIOHIIB i
(hramMaHALIB, TO BOHU IPOCTO CHIBICHYIOTH HA CYTO (hOPMATEHOMY PiBHI.

BunukaroTh CyMHIBH IIOJI0 TOTO, TIIO YKPATHIII XOU4YTh TAKOTO XK CIIEHAPIFO 1
PO3BUTKY OAIN. AJKEe 32 yMOBH MOBHOT'O PO3’€/IHAHHS YTBOPUTHCS TAKHUH jKe
MOBHUH KOpJioH. Toxi npo icHyBaHHS YKpaiHIIB SIK OKpeMoi Halii He BapTo i
3raJyBaTy.

Binpuicte BaJUTOHIIB yBaxkae (UIaMaHALIB JIIOJbMU JAPYrOTrO COPTY.
Onamangens npo npuHimwkeHHs BamutoHusMmu: «bPIOITE! Tak, bprorre! Ile
Hamta (raMaH/IChbKa Ha3Ba, a 1 paHIly3H Ta €EBPONEHII HA3UBAIOTH HAIlIEe MiCTO
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«bproxy»; «BBaxkaloTh HAC CeIIOKaMH, NPOBIHIIE, HE XOYyTh 1 3HATH
(hmamaHACEKY MOBY, @ MH iX TOZYEMO».

I SIKIII0 TIPOBECTH aHAJIOTIIO 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO, TO IPOCTEKYETHCS TaKa
K cuTyaris. PocisHE 3aBXOau XOTimu mo30yTHCsA Takoi HaIii, SK yKpaiHIi.
YkpalHCbKy MOBY BBa)KaJH MOBOIO CEITIOKIB, MOBOIO JIOJICH HIDKYOTO COPTY,
Tak AK 1 MOBY (raMaHAIIB. YKpaiHIli HE XOUyTh TAKOTO X pO3’€JHAHHS HAIii,
gk 1 B benbrii. SIk MM MoOXeMO MOpyYIIyBaTH NMUTAaHHS BOMOBHOCTI, SIKIIO
BIPOJIOBXK 0ararboX poKiB pOCISTHH BO3BEIMYYBAJIU ce0€ 1 CBOIO MOBY, ITOCTiiHO
AKIEHTYIOYH Ha MEHILIOBAPTOCTI YKpPaTHIIIB.

Mu He NMOBHMHHI JOMYCTUTH Takoi MOMMJKH. Y Hallili KpaiHi IIOBHHHa
NaHyBaTH yKpaiHChbKa MOBa. MH IOBHHHI 1 Hajani OOpPOTHCS 3a CaMOCTIHHY
YKpalHChbKy MOBY, sKa Mae OyTH JIOMiHAaHTHOIO B Hallil KpaiHi. YkpaiHmi —
OKpeMa Halis, sSka 3apa3 BiZICTOIOE CBOIO CBOOOTY, KA X0ue OyTH BUIFHOO, SKa
BiquyBae ceOe BUTBHOIO. Y TOH 4ac, KOJIM iHIII 0araTOMOBHI KpaiHH HEe Malld
MiATPYHTS AJIs iCHYBaHHS ONHi€] MOBH y CBOil KpaiHi, MH MaJH HOTO 3aBXKIH.
IopiBHtoBaTH YKpaiHy 3 OaraToMOBHMMH KpaiHamMu — abcypa, a MHpHa
6araromoBHa benbrist — 3amackoBaHa ponaranza.

Cnucok giteparypu
1. Mensnuk 1. Benbrificbka IBOMOBHICTB: BHHHKJIA 3 CelapaTH3MY,
3aBepuryeTbes po3kosioM. URL :
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Hayxkosuii kepienux: Oxcana IIPUXOIBKO,
KaHO. neod. HayK, OOYeHm
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Beponika IO3bKO, Coaomis TABPUJIIOK
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

POJIb KIHO Y BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBH

Y HamoMy CBOTOJCHHI TEXHIYHI 3acoO0M HaBYaHHA  IIHPOKO
BHUKOPUCTOBYIOTBCS B OCBITHBOMY IpoIieci. BukopucTaHHS TeXHIYHUX 3aC00iB
HaBYaHHS TIIOCHPUSUIO TOSBI HOBMX Cy4YaCHHX METOJIB HaBYaHHS,
MEepPCIIEKTUBHUX HANpsMKIB SKICHO HOBOTO CIIPHHHSATTS iHpopMmamii cepex
MOJIO/, III0 HAaBYAETHCS 1 KA BHPOCIA B €M0XY CYYaCHHX TEXHIYHHMX 3ac00iB
iHpopmanii. Tpaguniiiai GopMH MOBHOTO CIUIKYBaHHS PO3LIMPUIINCS 3aBISKH
o0pazam i 3HaKaM 3alpONOHOBAaHUM CYYacCHUMH rajpkeramu. ChOro/iHI TOCUTh
e(EeKTUBHUM BBa)KA€THCS BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 BHKOPHCTaHHIM
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BiZIeOpsTy, IIe MOXKYTh OYTH SIK KOPOTKI BiZI€0, TaK i IOBHOMETpakHi iIbMHU Ta
cepianmn. Came TOMy 3HaY€HHS KiHO JJIs1 BUBYCHHS iIHO3€MHOI MOBHU y Halll 4ac
notpedye ocoOnmMBOi yBarm IOCHITHHKIB, OCKUIBKH iH(OpMAIs, II0
HAKOIMYMIIACA B MPOLECI BUKIANAHHA IHO3EMHHX MOB 3 BHKOPHCTaHHSAM
(iTpMiB, CBITYUTH PO Te, IO KiHO NMPHBEPTAE 1 YTPUMYE yBary CTyIeHTa-
risigada. Jlo muTaHHS BHBUYSHHS POJI BileoMaTepialliB y IpoIieci BUBYCHHS
iHo3eMHOI MoBHU 3BepTanmucs Pegrum M., Hartley L. &Wechtler V. [1]. B.
€dimora [2], H. Kopotka [3], Ta iHII, BiJ3HAYAIOYU MMO3UTHBHUN BIUIAB
BiZIeopsily Ha PO3BUTOK BMiHHSI CIIPHHMATH 1 pO3yMiTH iHpOpMaIlito.

OcraHHIM YacoM OITyOJIIKOBaHO 3HaYHa KUIBKICTh HayKOBHX IIpalb Mpo
BUKOPHCTaHHs (IBMIB y Ipolieci BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH. J[yMKa Tpo Te,
M0 KIHO MOKHa BHKOPHCTOBYBAaTH 3 OCBITHBOIO METOIO, Oyna myxe
MOMYJISIPHOIO IIIe y TrepmIiii momoBuHI XX CTOMITTSA B YKpaiHi. YKpaiHChKa
mocuimauns B. €diMoBa, BUKOPHCTOBYIOUM Matepiald My3eWHHX (OHIB,
(haxoBi memaroriuni Bumanas 1920-1930 pp. poOUTE BUCHOBOK, IO KiHO TiCHO
B3aEMOJIISUIO 3 OCBITOIO Ta BUXOBAHHSM [2].

ABTEHTHYHE BiJICO € TyK€ BaXKIIMBHUM KEPEIIOM OPHUTiHAIBHOI pPO3MOBHOT
MOBH HaciiB MOBH, 00 Iepeae peajbHi CUTyallii MOBHOI i HEMOBHOI ITOBEIiHKU
yYacHHKIB crinkyBanHs. Ilim yac meperyisn ¢GinbMy CTYIEHT 3alydyeHHU 0
npolLecy ayAiloBaHHS 3 BHUKOPUCTaHHSAM Bifeopsiny. Takuii pi3HOBH[J
ayJilOBaHHS BBAXAETbCS CYYaCHUM, OCKUIBKM BUHHK 3aBISIKM HOBITHIM
CJIEKTPOHHUM  TEXHOJIOTISIM, MOJJIMBOCTI JOCTymy nAo IHTepHery Ta
BUKOPHUCTAHHSI MYyJbTUMEIitHUX pecypciB. DijgbMu Ta cepiaiu J103BOJISIOTH
CTBOPHTHU HE CIi30MYHi, a TPUBAJi y Yaci YMOBH 3aHYpEHHS Y iHIIOMOBHE
KyJIbTypHE CEPEAOBHIIIE 3 BAKOPUCTAHHSAM 1 TOBTOPEHHSIM HalOIbII BAKMBAHUX
cmiB Ta BupasiB. [Ipm Oaratopa3oBoMy IMOBTOpEHHI y BimeodirpMax dYacTo
BUKODHCTOBYBaHI  ¢pasu Ta  (pasd  MOBHOTO  €THKETy  Kpaile
3amam’sITOBYIOThCSI.

Bizyanpra iHQopMmarmis (MOBa TiNa, JKECTH, OJST), MpPEACTaBICHA Y
BizzeoizbpMi, Jonomarae CTyIEHTaM 3pO3YMITH MOBY 1 CHTyauil Kpaiie, Hixk
SKIIO BUKOPHUCTOBYETHCS TUIBKH aynaioMarepian. Bineopsn nae cryaeHTam
MOXIIMBICTh Oa4NTH OlNblIIe, Hi’)K BOHU YYIOTb, 1 IHTEPIPETYBAaTH TEKCT LINPLIE.
A 3HayHa TpHBaNICTh (QUIBMY CIpHs€ BUPOOJICHHIO HABUYKH CIIPUAMATH
IHIIOMOBHE CepeloBHIIe HE (parMeHTapHO, a mijicHo. Lle mae MOXIHBICTH
Kparie 3p0o3yMiTH i 3BUKHYTH JI0 Haif9acTile BXKUBAaHUX MOBHHX 3BOpOTiB. [1pn
neperyisifl QUIBMIB Y CTYIEHTIB TPEHYETHCS CIIyX 1 3SBISIETHCS MOJKIIMBICTH
3BHKHYTH JI0 Pi3HUX aKIICHTIB Ta IHTOHALIHN, IO IPUTAMaHHI Pi3HUM JIFOIISIM.

OTxe, micist Oy Ta aHaNi3y HAayKOBOI JIiTEpaTypH, y sSKid BUBYAETHCS
pOJIb KiHO Y BHBYEHHI iHO3€MHOI MOBH MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO CEpe[
pi3HUX BHJIB HABUAIBHUX TEXHIYHHX 3acO0iB, caMe KiHO 3aiiMae ocoOimBe
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Micre 3aBISKM e()eKTHBHOMY ITi3HABANEHOMY 1 EMOIIfHOMY BIUIMBY Ha
CTyJCHTA.
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POJIb TEHEAJIOTTYHOI'O TYPU3MY B COLIAJIBHO-
KYJbTYPHOMY PO3BUTKY PEI'IOHIB YKPATHU

Typu3Mm 1aBHO CTaB MaCOBHM SIBUILEM 1 HEBiZ'€MHOIO YaCTHHOIO XKUTTS JUIS
Oimpmmocti Jomed cBiTy. Llg cdepa HisTBHOCTI BiAirpae BaXKIMBY pPOJb Y
COIIATBHO-EKOHOMIYHOMY Ta KYJIBTYpPHOMY JKHTTI PETioHy 1 KpaiHH B LIIOMY,
3a0e3IeuyoUr CTaJIui PO3BUTOK TEPUTOPIi Ta MIBUIKE 3pOCTaHHS 3aHHATOCTI
HACEJICHHS 3a PaxyHOK CTBOPEHHS IOJATKOBHUX POOOYMX MiCIh 0€3 3HAYHHX
KaIliTaloBKIIa/ieHb. AJie CBITOBHI PUHOK TypH3MYy c(hOpMYBaBCS, JIiJIepH PHHKY
BU3HAUMIIMCA 1 BCTyHaTH B KOHKYPEHTHY OOpOTBOYy 3a YacTKy CETMEHTY
MacoBOTO TYpH3MY Ui YKpaiHH, 1 OKpEeMHX MiICT 30KpeMa, € SKOHOMIYHO
HenouisHIM. BoHO9ac icHye Oe3itid iHHOBAIliHHUX BHIIB TYpU3MY, HA PUHKY
SKMX Hallla KpaiHa MOJKe BHWTH B JIJIepH, HE TOKJIQAAal0YN 3HAYHUX KOIITIB Y iX
po3BUTOK. OHUM i3 TAKHX BUAIB TYPU3MY € T€HEaJOTTYHUH TypH3M.

[lin TepMiHOM «reHeanoriynuii Typusm» (genealogy tourism) po3ymiroTh
CerMEHT TYPHUCTHYHOTO DHUHKY, IO CKJIAJa€Thcsl 13 TYPHCTIB, SKI MaloTh
POAMHHI 3B’S3KH 3 MiCLIeM BiANOYMHKY. Y paMKax IeHEaJOTIYHOTO TYpU3MYy
BUAUISIOTH IOJOPOKI 3 METOIO JIOCIIPKEHHS POJIOBO/TY, BiJIBIIYBaHHS POJMYiB
Ta JIpy3iB, IO MPOXXMBAIOTh Ha ICTOPHYHIA OATBHKIBIIWHI, y TOEIHAHHI 3
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OTPHMaHHSIM YHIKaIbHHX BpakeHb. BiH BUKOHY€E He Jwie 0ionoriyHi QyHKIil
3 METOI0 ONUHHATHCS B KOM(OPTHHX yMOBaxX JKHUTTS, a W ICHXOJOTidHI —
HACUTHTHCA TPHEMHUMH €MOLIHHMMH TOYYTTAMH, IIO € HaJ3BUYAHO
aKTyaJbHAM Y ChOTOJHIITHHOMY CKJIaJHOMY NICHXOEMOLIHHOMY CEPEIOBHIIII.

[IpiopureTHe 3HaueHHSA IEH BUI TypuU3My Mae€ IJIsl KpaiH i3 BEIHKOIO
JacTioporo y CBiTi, JJIs KpaiH, HA TEPHUTOPIi SKUX KOMIIAKTHO INPOXXHUBAIOTH
4iTKO BUpaXXeHi eTHiuHi rpynu. OToX, 6arate icropu4He MUHYJIE HAIIOT KpaiHHy,
MacoBi MirpamiiiHi Mpouecy I03BOJIIOTH BiTHECTH YKpaiHy IO MOTEHLIHHUX
CBITOBHX LICHTPIB I'€HEAJOTIYHOTO TYPU3MY.

Y wmicti PiBHOMY cKianmcsi CHpHSTIMBI TEpEeAyMOBH [UISI PO3BHUTKY
TeHeAIOTIYHOTO Typu3My. MicTo mepexmio OaraTorpaHHy iCTOpIIO y CKIai
pisaux gepxkaB: KwuiBcekoi Pyci, [Nanmmpko-BonmHCEKOTO KHS3IBCTBA,
Bemukoro kus3iBctBa JIntoBchkoro, Peui Ilonbcekoi Ilocmommroi, Pocii,
CPCP, xoxHa 3 SIKHX 3aJIMIINIA CBIll CIIi/ y apXiTekTypi micta. [IpeacTaBHUKH
YKpaiHCBKO1, MTOJIECHKO1, €BPEHCHKO1, 9eChKO1 Ta 1HIITHNX CHIIBHOT, IPOKUBAIOYH
103a MeXaMH yKpailHCBKUX 3eMelb, TOYYBAIOTh JyXOBHH 3B'30K i3 PiBHUM.
J11st TYpHCTIB, MPEACTAaBHUKIB PI3HUX HALlIOHAILHOCTEH, TYT I[IKaBUM € BCE, 1110
CTOCY€ETBCS MiCIIEBOCTI, JIc MEIITKAIIH TXHI IPEAKH: JyXOBHHUH CBIT, MOOYT, MICHI,
O, CBATKYBAHHA, Croci0 MucieHHs. PO3BUTKY TypHCTHYHOI ramysi Ha
JOCTIKYBaHIfl TEpUTOPIi CHpHse NPUKOPIOHHE TIOJOKEHHS Ta TMOCTIHHI
MiTpariifHi TpoIecH, MO 3HAYHO NOCWIWIHCSA 13 TOYAaTKOM PpPOCIHCHKOT
BiHICHKOBOI arpecii.

Haii0inpiie B PiBHOMY 3aHIIAIOCS MaM’SITOK, [OB’SA3aHUX 13 KHUTTSIM Ta
JUSUTBHICTIO MOJISIKIB Ta €BPEIB, TaK SIK BOHU CKJIaJaIH OiIbIIICTh JOBOEHHOTO
HaceJIeHHS MicTa. DparMeHTapHi 3aJUIIKH CHHATOT, €BPEHCHKI IBUHTAPI, MiCIIs
MacoBuX pPO3CTpiiiB (ammcramu y poku I CBITOBOI BiiiHH, MaMm’SITHUKA
JKEPTBaM €BPEHCHKOT0 T'eTTO, apXiTEeKTypHI CHOPYAH, apXeoJioriuHi 00’eKTh
MOBMHHI BHUKJIMKATH 3HAaYHUH iHTEpec I CBITOBOTO €BPEWCTBA Ta IIOJISKIB.
Cepen TypUCTHYHHX OO0’€KTiB, IO TOB’s3aHI 3 €BPEHCHKOIO CIAIIIUHOIO,
UiKaBUMH IS TYpHCTiB € rimHasis «Tap6yr», Oymunku Mocens Imxaka
Birnoposuua, baci ®eiirn Karan, mikaps T['opmana, ¢orocanon Illaxau
Tampnepina, giMm monutBu «CTapuii KIoH3», 3aBoj «bepruutoccesy (TUB3aBON),
OymiBisl €BpEeMChbKOI CHHAroru, mam’ sSTHHH 3HaK >KepTBaM TeTTO, MeMmopial
«CocoHkny. ICTOpHYHUMHU TMaM’ITKaMH, 10 3aJIUIIMIKCS 13 4aciB MOJIbCHKOT
Jiep>)kaBHOCTI € Koctesl CBATOro AHTOHIS (OpraHHHH 3aj), PUMO-KaTOJIMIIbKA
nepksa [lerpa i IlaBna, OynuHOK >koBHIpa (OyanHOK odilepiB), BogoHaNipHa
BeXa, 3UTHIIKHY nayany JIloooMupchkux y « TaeMHUYHX TiA3EMEIIISIX ).

OTox, TeHeaJoridyHuii Typu3M y MicTi PiBHOMYy Mae Bci mepeaymMoBH
MEpPCIIEKTHBHOTO PO3BUTKY. BiH BUKOHY€E Mi3HaBaJIbHY, €CTETHYHY Ta BUXOBHY
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(yHKOi{, IO CHOPHATUMYTH 3MIIHEHHIO JpY)XOM MDK YKpaiHIIMH Ta
HaIllOHATFHIMH MEHIIMHAME B YKpaifi, OpMyBaHHIO TOUYTTS HALliOHAJIHHOT
NPUHAJIEKHOCTI yCiX YyKpalHLiB Ta o0ci0 yKpalHCBKOTO IIOXO/DKEHHS, €
B)XJIMBUM YHMHHHKOM COLIAJIbHO-KYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY PETrioHIB YKpaiHH.

I3 po3BuTKOM IMBiLMI3aMii Ta TOTIHOJICHHAM TI00AI3alifHIX TPOILECIB y
CBITI TeHeaJoTiuHui Typu3M CTae HAaI3BHYAHO aKTyaJbHUM. Yce Oinmpire i
OinblIe JIOJEH IKABIATHCS CBOIM POJOBOJOM, 3 SIBIISIIOTBCS MOJKJIMBOCTI
3IiHCHIOBATH JaJeKi Hogopoxki. Ane B YKpaiHi Ha ChOTOIHINIHIH JeHb MM TaHHS
TEOPETUYHHMX 3aCa]] TeHEaOTiYHOTO TYPH3MY JOCII[DKEHO He JOCTaTHBO. AJDKe
YKpaiHIli He TaK JaBHO OTPUMAIH MOXJIMBICTh BUILHOTO JJOCTYILY JI0 apXiBiB Ta
BUI31y 3a KopaoH. Y Oepesni 2021 poky BinOysacs oHigaH-koH(DepeHiis «Y
HOIIYKaX BIACHOTO KOPiHHSA: IIEPCIIEKTHBY PO3BHTKY F€HEAJIOTiYHOTO TYPH3MY
B YkpaiHi», Ha siKili 00rOBOPIOBANNCS POOJIEMH, 110 HEOOXiTHO BUPIIINTH /IS
3aIpOILICHHS 1HO3eMIIB i3 YKpaiHCHKUM KOPIHHSM BiIBizaTH Haily kpainy. Le
CTBOPCHHS PETiIOHANIBHHUX TCHEAJOTIYHUX LEHTPiB, ONHU(PYBaHHS apXiBHHUX
JaHUX 1 CIPOLIEHHSA AOCTYIY JO HHUX, BHBYCHHS 3aKOPIOHHOTO IOCBiny,
PO3BUTOK iH(GpACTpyKTypH. [lepkaBHE areHTCTBO PO3BUTKY TYPU3MY IPALIOE
HaJl pO3pOOJICHHAM MOLIYKOBOTO pecypey Ui JOCITIIPKEHHS POAOBOY B MEKax
NpPOrpaMH, CIPSIMOBAHOT Ha PO3BHTOK I'CHEATOTIYHOTO TYpH3MY B YKpaiHi.

Hayxoesuii kepienux: Temana COKOJI,
suxnaday eeoepaii, yuumenb-memooucm;
Oxcana ITPUXO/BKO,

Kawno. neod. Hayx, 0oyeHm

VK: 303.094 (043.2)
KOaia APOLIEHKO
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

KOHIOENNIA I'. XO®PCTEIE

BaxnuBoro CKIalOBOIO HAIiOHAIBHOT KyIbTypH € Oi3Hec-KynbTypa ado
KyJIbTypa BeleHHS Oi3Hecy. Y Cy4aCcHMX YMOBax OCOOJHMBOTO 3Ha4eHHS
HaOyBae MHTaHHS PO3POOKH Ta BIPOBAHKCHHS TEOPid 1 KOHIEMIiH, 1o
PO3KPUBAIOTh XapaKkTep MIKKYJIbTYPHOI B3a€MOJii Ta MiATOTOBKH (axiBIliB,
3MATHAX BUKOHYBATH CBOI MPOQeECiifHi 000B’SI3KM Ta SPEKTHBHO MPAIIOBATH B
MIXKKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

3HaYHU BHECOK Y PpO3BUTOK KOMYHIKAllli MK KyJIbTypaMu Ta
UBLITI3aNisAMU 3poOuB HimepiaHackkuil nicuxonor ['epn Xoderene. Yuenuit
chopMyBaB TeOpir0, SKa OIMUCYE PO3MAITTA KYJIBTYp y BChOMY CBIiTi Ta
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JIOCTIIKYBaB BIUTHB KYJIbTYPHHX BiIMIHHOCTEH Ha CIIOCIO KUTTS, MOBEIIHKY Ta
cnpuitHsTTs monei [1, c. 10].

Konnermiss I Xodcrene 0azyerbcss Ha pe3ynpTaTax IOCTIIDKEHB, SKi
npoBoIuTHCS B OimbIn Hixk 70 KpaiHax, Ta BKIIIOYae B ceOe Taki HOHATTA:

1. JlucTaHIis BIaAu — 1[e OAWH 3 IMOKA3HUKIB IMIHHOCTI CyCHibCTBa. JaHa
KOHIICTIIIiSl BKa3ye Ha OIIHKY TOTO, HACKUIBKM HEPIBHICTP MK WICHAMHU
CYCIHIJIbCTBA TOJIEPAHTHO CIIPUHMAETHCSI MEHIII BIITMBOBHMH HOTO WiIEHaMHU Ta
BUMIPIOETHCS 1HAEKCOM AucTaHLii Biaagu. OKpiM TOro, el KyIbTypHHH BUMIp
BKa3ye Ha CTYIiHb iepapXiqHoi AucTaHLii Ta/abo mudepenmianii mroxeit [1, C.
15].

2. BiokpeMeHICTh (KOJIEKTHUBI3M-1HMBIIyali3M) — 11e KOHLEILisl, B SKii
CYCNJIbCTBO BHU3HA€, IO MOIVISIAM 1 TOBENiHKA IHAWBIAZ MOXYTh OYTH
HE3aJC)KHUMH  BiJl ~ KOJNEKTUBHMX a00 TpYNOBHUX IE€pEeKOHaHb. B
IHAMBIMyaTiCTHYHAX KYyJIbTypaxX BIIHOCHHH MDK JIOABMH 3alle)XaTh Bil
IHAWBITya bHUAX IHTEPECIB i IparHeHb YYaCHUKIB, SKi TPAaHC(HOPMYIOTHCS pa3oM
31 3MIHOIO IXHIX iHTepeciB i mparaeHb. KoIeKTHBI3M MpUTaMaHHUH CYCHIIECTBY
3 CYBOPOIO COINIAIHOIO CTPYKTYPOIO, WITKUM TOIIOM Ha COLialbHi TPYIH, B
SKI KOKHIHM JIIOAWHI rapaHTOBaHa TypOoTa i yBara 3 OOKy iHIIMX B 0OMiH Ha
0e3yMOBHY JIOSUIBHICTB JIO TPYIIH.

3. Hartuck (MackyniHHICTB-(eMiHIHHICTB) mNependadae, IO MAacKyJiHHA
KyJIbTypa — e KyJIbTYpa, SIKiii MpUTaMaHHI MapHOCIIABCTBO, MParHeHHs IO
yCMiXy, BU3HAHHS OCOOMCTHX JOCSATHEHb, BUCOKI CTaTKH, TOMI SIK (heMiHiHHA
KyJIbTypa LIHYE MIDKOCOOMCTICHI CTOCYHKH, CHIBIpallO, IMparHeHHs 10
PO3YMIHHSA i TYpOOTY MPO THIIHUX.

Y MackymiHHHX KyJIbTypaxX MPEBaNOIOTh TaKi IMIHHOCTI, SIK ACEPTHBHICTH,
CHUIIa, HE3aJIC)KHICTh, MaTepiaIbHUH YCHIX 1 BITKPHUTICTh. Y OUTBIN (peMiHiHHIX
KyJIbTypax €MOIIiifHI 3B'S3KH MK JIOJABMH Ta yBara A0 IHIINX YICHIB
CYCIUTBCTBA € OUTBII BaKJIMBUMHU CKJIaJOBHMH. Y BHXOBaHHI JHiTEH aKIEHT
POOUTECS HAa BUXOBaHHI COJIIApHOCTI Ta cMUpeHHOCTI. Han3uuaiiHo mupoko
PO3MOBCIOKEHA COIliajibHa PIBHICTh MK YOJIOBIKAMH 1 XKIHKAMH Ta CIIBUYTTS
JI0 Bpa3lIMBHX, a CYIEPEUYKH 3a3BUYail BHPIIIYIOTHCS IUIIXOM IEPEroBOpIB i
KoMIpomicis [2].

4.YHUKHEHHS HEBU3HAUEHOCTI (HECTIIPUHHSTTS HEBU3HAYCHOCTI) — WICHH
CYCIJILCTBA BiT9yBalOTh HEBHU3HAYEHICTh y HEBU3HAYEHUX i
HECTPYKTYPOBAHMX CHUTYaIlisIX 1 HAMararmoTbcsA il YHUKHYTH, pO3pOOIsIroun
npasmia, GOPMYJIH 1 pUTYaIH Ta JOTPUMYIOThCS 3arajJbHONPUHHATOI HOPMHU.

VKynbTypax 3 BHCOKMM CTYIIEHEM YHHUKHEHHS HEBH3HAUCHOCTI JIIOIH
MOCTIHHO Tepe0yBaloTh y CTPECOBOMY CTaHi 1 BiAYYBAIOTh CTpax Iepen
HeBiJOMUM. BoHM arpecuBHi, 1 I arpecisi MPOSBIISETHCS Yepe3 CoLialbHi
KaHaJIH.
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KynpTypam 3 HU3BKHM DPiBHEM YHHKHEHHS HEBH3HA4E€HOCTI NPHTaMaHHE
OUTBII OMITUMICTHYHE CTaBJIICHHS 0 OyIb-SIKOi CHTYyaIil Ta Oa)kKaHHA NOCATTH
ycmixy B OyAb-sIKil CIIpaBi, MParHeHHS XUTH CHOTOMHIIIHIM THEM, HIX JIFOJIH,
SK1 HaJeXAaTh A0 KyJIbTYp 3 BUCOKHM PiBHEM YHHKHEHHS HEeBH3HadeHOCTI [1, c.
17].

5.Crpareriuae  MHCIEHHS (KOPOTKOCTpOKOBa ab0  IOBIOCTPOKOBA
opieHTalii Ha MalOyTHE) — Il KOHIICHINs, OpPI€EHTOBaHA HAa BUPIIICHHS
CTpaTeriyHuX, JOBrOCTPOKOBHX LJIEH 1 TOTOBHICTH OIIIHIOBATH MEPCIIEKTUBH Y
MaitoyTHROMY [3, . 53].

6. IToOnaXkIMBICTh TPOTH CTPUMAHOCTI — KOHLEIIIs, 0 B OUIBIIIN 4u
MEHIIH Mipi JOIOBHIOE BHUMIP <«IOBrOTPHUBAIOI YH KOPOTKOCTPOKOBOI
opieHTanii». JlaHa KOHIEMIIsT 30CEPEIPKYETHCS HAa acleKTax, BIIOMHUX Y
JiTepaTypi SK «IOCHIIDKCHHS MIACTA», IO HE OXOIUIIIOTHCS I'SThMa
BHUIIE3ralaHuMK BuUMipamMu. CTpUMaHICTh O3HaYa€e JUIsl CYCIIBCTBA, IO BOHO
KOHTPOJTIOE 33J0BOJICHHS MTOTPEO 1 Peryiroe Horo 3a J0MOMOro0 TOTPHMaHHS
comianbHUX HOPM [2, c. 15].

OTxe, KoHIeNMii AioBoi kKomyHikarii 3a I'. Xodcremom 3amogaTkyBamu
BENHWKY IOCHIAHUIBKY TPAAWIII0 B Taly3l MIKKYIBTYpHOI B3aeMOil
UBLII3alid y cydacHOMY riio0ai3oBaHOMy CBIiTi. BOHHM IpOIOBXKYIOTH
3aJIMIIATHCS OJJHAM 3 TOJIOBHHX PECYPCIB Y MDKKYJIBTYPHUX JOCIHIKSHHSX 1
HA/IMXAI0Th HA BUBYCHHS SIK I[IHHOCTEH KYJBTYp, TaK 1 HA JOCIIIPKCHHS 1HIITHX
ACIIEKTIB KYJIBTYPH.
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CHALLENGES AND PROSPECTS OF PHYSICAL EDUCATION IN
MODERN CONDITIONS

The COVID-19 pandemic has led to a shift towards distance learning, which
has also affected the way physical education is taught. In this paper, we explore
the challenges and opportunities of teaching physical education in the current
climate of distance learning. We examine the use of technology, the role of
teachers, and the impact on students' physical health and wellbeing. We
conclude that while distance learning presents challenges, it also provides
opportunities for innovative teaching methods that can promote physical activity
and health.

The COVID-19 pandemic has affected every aspect of our lives, including
education. With the rise of distance learning, educators have had to adapt to new
ways of teaching, and this includes physical education. In this paper, we explore
the challenges and opportunities of teaching physical education in the current
climate of distance learning.

Use of Technology: Technology has played a crucial role in enabling
distance learning. In the case of physical education, technology can be used to
create virtual workouts, provide feedback on technique, and monitor progress.
For example, teachers can use apps to track students' physical activity levels and
provide personalized feedback based on their performance. Additionally, virtual
workouts can be designed to cater to students of different fitness levels, ensuring
that they get the most out of their physical education.

The role of teachers in physical education has shifted with the rise of distance
learning. Teachers must now be proficient in using technology to deliver their
lessons effectively. Moreover, teachers must be able to create engaging virtual
workouts that cater to students' needs. Teachers must also provide feedback on
students' performance and offer support and guidance to help them reach their
physical fitness goals.

Distance learning has presented challenges to students' physical health and
wellbeing. With remote learning, students are spending more time sitting and
are not getting enough physical activity. This can lead to a range of health
problems, including obesity, diabetes, and heart disease. To combat this,
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physical education teachers must encourage students to be active and provide
resources to help them stay healthy. This can include online workout classes,
virtual fitness challenges, and personalized fitness plans.

Physical education in the modern age of distance learning presents both
challenges and opportunities. While the shift towards distance learning has
disrupted traditional physical education, it has also enabled innovative teaching
methods that can promote physical activity and health. By using technology,
teachers can create engaging virtual workouts and provide personalized
feedback to students. Additionally, teachers must prioritize the physical health
and wellbeing of their students and provide resources to help them stay active
and healthy.
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CHALLENGES AND PROSPECTS OF PHYSICAL EDUCATION IN
MODERN CONDITIONS

Physical education has been an integral part of the educational system for
centuries, but it is becoming increasingly important in modern times. In today’s
world, where people lead sedentary lifestyles and obesity rates are on the rise,
the need for physical education is greater than ever before. This paper discusses
the challenges and prospects of physical education in modern conditions.

In my opinion, the major challenge of physical education in modern
conditions is the lack of physical activity among young people. The proliferation
of digital devices has resulted in a decrease in physical activity, leading to an
increase in obesity rates. This challenge can be addressed by promoting physical
activity and sports in schools and colleges.
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Secondly, another challenge of physical education in modern conditions is
the lack of qualified physical education teachers. The role of the physical
education teacher is critical in the development of healthy and active individuals.
However, in many countries, there is a shortage of qualified physical education
teachers.

Thirdly, the use of technology in physical education is a new challenge that
needs to be addressed. Technology has the potential to enhance physical
education by providing interactive and engaging experiences for students.

Finally, one of the prospects of physical education in modern conditions is
the use of new and innovative teaching methods. Traditional physical education
programs are often limited to team sports and traditional exercises. However,
new and innovative teaching methods such as dance, yoga, and martial arts can
be incorporated into physical education programs. These activities are more
engaging and can help to promote physical fitness and well-being among
students.
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EDUCATION IN MODERN CONDITIONS

In recent times, physical activity and fitness have become increasingly
important aspects of public health, with research showing the correlation
between regular physical exercise and reduced risk of chronic diseases such as
heart disease, diabetes, and cancer. Physical education in modern times is an
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essential tool for promoting health and preventing these diseases, especially in
children and young adults.

Moreover, physical education programs have been shown to promote
academic success, with students who engage in physical activities performing
better in their studies, demonstrating improved cognitive function, and enhanced
focus and attention span. By fostering the development of physical and mental
capabilities, physical education in modern times is an effective approach to
enhancing overall well-being and quality of life.

However, despite the benefits of physical education, many challenges arise
in implementing effective programs in modern times. These challenges include
inadequate funding, lack of physical activity facilities, and competing priorities,
leading to a decline in physical activity levels.

Another problem came with the COVID. Because of the dangerous
outcomes that the virus may cause almost all physical education or gym classes
were transferred to online form, which means people were doing exercises from
home.

Second big challenge is still up to date, it’s Russian invasion in Ukraine. Due
to the battles and air raids all student were not able to study properly, even from
home or local gym. But, the strong spirit of Ukrainians were able to do physical
exercises even on war. For somebody that was a way to forget the reality while
training.

Therefore, there is a need for a multidisciplinary approach to tackle these
challenges and promote physical education in modern times effectively, even
the hardest ones such as war and viruses.

To achieve this goal, educators, parents, and policymakers must work
together to create safe and supportive environments that encourage physical
activity and lifelong healthy habits. This involves providing adequate funding
and resources for physical education programs, building safe and accessible
facilities, promoting community engagement, and integrating physical activity
into daily routines.

In conclusion, physical education in modern times is a critical tool for
promoting health, well-being, and academic success.
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FEATURES OF THE ORGANIZATION OF PHYSICAL EDUCATION
OF STUDENTS IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS IN
TODAY’S REALITIES

In European countries and Ukraine, the main problem of the social program
is the preservation and strengthening of the health of different segments of the
population. During the long existence of Ukraine, scientists have made many
developments to ensure the educational process of physical education, but today,
due to the introduction of martial law a long time, distance learning has been
introduced. Therefore, the need for new methods for organizing physical
education in the conditions of this type of education has increased.

It is according to experts [2], with the competent organization of such
training, it is possible to ensure a high-quality educational process that will meet
today's requirements. Among the types of physical education classes, the
following have become popular: online classes with a teacher, sending students
sets of exercises of general development, and special direction with methodical
recommendations for their implementation.

However, among the advantages of organizing the educational process of
physical education of students employing remote technologies, some problems
also arise. First of all, the problem is that the latest technologies are not perfect,
and mastering the use of these resources requires some time. The following
problems should also be identified: the stay of students in places where there is
no access to high-quality Internet; lack of necessary equipment and necessary
space for physical exercises in online classes; the difficulty of motivation for
physical improvement; difficulties with assessing the real achievements of
students; load control and safe performance of exercises.

Therefore, it is the adaptation of the process of physical education to the new
challenges that accompany education in the present, its effectiveness, and
productive mastering of educational material with the help of information
technologies, is an urgent issue today.
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THE ROLE OF GENDER IN SPORTS PARTICIPATION AND
ACHIEVEMENT: A COMPARATIVE STUDY OF MALE AND
FEMALE ATHLETES

Sports are an important part of human life. It not only provide physical
fitness, but also serve as a means of recreation, socialization and personal
development. However, sport has traditionally been viewed as a male domain,
with female athletes receiving far less recognition and opportunities than male
athletes. This article examines the role of gender in sport participation and
performance by comparing the experiences of male and female athletes.

One of the most striking differences between male and female athletes is
their participation rates. Historically, sports have been viewed as a male domain,
resulting in a lack of opportunities for female athletes. However, the number of
women participating in sports has increased significantly in recent years,
especially at the amateur level.

According to a report by the Women’s Sports Foundation, the percentage of
high school girls participating in sports has increased from 7.4% in 1971 to 42%
in 2019. This increase can be attributed to a number of factors, including greater
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awareness and acceptance of female athletes, increased opportunities, and
interest.

Despite the increase, female athletes still face significant barriers to
participation. For example, many sports are still largely dominated by men,
while women are often excluded. In addition, female athletes may experience
discrimination, harassment, or abuse from coaches, teammates, or opponents,
which may prevent them from participating in sports.

While progress has been made in increasing female participation rates,
significant gender gaps in athletic performance remain. Male athletes continue
to outperform female athletes in terms of physical fitness and athletic
performance in most sports.

One reason for this difference is biological differences between men and
women. On average, men have more muscle mass and strength than women,
which can give them an advantage in sports that require physical strength and
power, such as weightlifting or basketball. However, women tend to have better
flexibility, balance and stamina than men, which is useful in sports that require
agility and stamina, such as running. Gymnastics or long-distance running are
both beneficial.

Another reason for gender differences in athletic performance is social
factors, such as cultural attitudes toward gender and sport. Boys are often
encouraged to participate in sports from an early age and may have access to
more resources, guidance and support than girls. In addition, female athletes
may be subject to negative stereotypes that affect their confidence and self-
esteem.

In conclusion, the role of gender in sport participation and performance is
complex and diverse. Although women have made strides in increasing their
participation in sports, they still face significant barriers to success. These
barriers may include biological differences, social attitudes and cultural biases.
However, with increased awareness and support, female athletes have shown
that they can be successful in any sport, regardless of gender. It is important that
society recognizes and celebrates these achievements and continues to work
towards a more equitable and inclusive sporting culture.
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INFLUENCE OF SPORT ACHIEVEMENTS ON THE FORMATION
OF NATION’S INTERNATIONAL IMAGE IN TIMES OF WAR

Introduction. In the current circumstances of the civilizational development
every nation has to fight for the world recognition. The competition for foreign
investor attention prompts countries to use many diverse means for it. In this
process a special place belongs to forming a positive image of the country. This
concept is influenced by a group of factors: geographical placement of a country,
it’s history, culture and contribution to the global humanity. A positive
perception abroad can give a push to the economic development of a country.
The countries international image is influenced by it’s achievemnts in sciences,
literature, culture, medicine and sports.

The country's achievements in this field force foreign sports officials to pay
attention to the country and entrust it with holding international-level
competitions, and this, in turn, gives an impetus to the development of the
country's economy. In the domestic scientific discourse, little attention is paid
to this topic. Therefore, the analysis of the foreign experience of using sports
achievements in the formation of a positive image of the country will allow us
to propose our own program of actions in this direction.

Materials and methods. To substantiate the results of the study, an analysis
of the literature on the subject of the study and a synthesis (combination of
disparate information on the impact of sports on the formation of the country's
international image) were carried out.

Results. Sport has long gone beyond the purely competitive process. The
founder of the modern Olympic movement, P. de Coubertin, claimed that
athletes, not countries, compete at the Olympics. The development of interstate
relations and the need to form a winning position in the competitive struggle
have long disproved this statement. In the modern world, sports, and especially
football tournaments, have become a tool of struggle for various states.
Countries use different methods to fight for the right to host the biggest sports
tournaments — the Olympic Games and the European and World Football
Championships. After all, conducting such large-scale events significantly
affects the economy of countries, can improve or worsen both the internal and
international image of states. Therefore, it can be said that sport is an important
component of building the country's image, and the achievements of domestic
athletes are a kind of propaganda of the achievements of a specific country.
Holding sports tournaments helps to promote the traditions of the country, as
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well as to demonstrate the attractiveness of foreign investments.

Political reputation
T

Fig. 1. Components that influence the formation of a positive international
image of Ukraine [1]

In the conditions of the war, sports were largely forced to pause, but starting
from August 1, the training process and competitions in Ukraine have already
been resumed. Ukrainian athletes actively participate in all-Ukrainian
competitions and European and world championships, the Paralympic Games.
Even during the war, our athletes set high sporting achievements. Sports life in
Ukraine did not stop, sports of the highest achievements demonstrate high
results.

During the Second World War, the Prime Minister of Great Britain, Winston
Churchill, said: «If we save on culture, then what are we fighting for?» [5].
These words can also be said about sports. Ukrainians must train, develop, show
results, and our flag must fly all over the world. This once again shows that we
are a highly cultural and sports country. And this once again emphasizes our
importance in the world.

We see many examples when through sports, thanks to our world-famous
athletes, we achieved high results and solved many issues. The main goal of our
athletes today is to represent our country worthily at the 2024 Olympics in Paris.

Conclusion. The country's image is a complex characteristic that includes a
certain list of components that can improve or worsen it. Sports achievements
belong to these components, which combine the rest of the achievements of the
state and are interconnected. Sports competitions can affect the economic and
political situation in the country. This is one of the priority directions of the
state's work for the formation of Ukraine's international image.
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THE IMPACT OF THE GYM ON HEALTH

A gym is a place where people exercise to maintain their health and build
athleticism. The modern rhythm of life and sedentary lifestyle lead to the fact
that more and more people face health problems. But regular visits to the gym
can help your physical activity level.

Furthermore, exercise can help establish proper nutrition, which is one of the
most important factors in health. Most gyms have their own kitchens or canteens
where they offer healthy food and drinks. These can include a variety of fruits
and vegetables, protein products, and other healthy ingredients that help keep
the body in good condition. A gym can also help improve your quality of life.
Exercising can be a fun hobby that helps relieve stress and provides pleasant
emotions. It can boost self-esteem and increase self-confidence. However, when
going to the gym, it is important to follow the correct exercise technique and
take into account your own capabilities. Insufficient training or excessive
exercise can lead to injuries and other health problems. Therefore, it is important
to get advice from a trainer or a physical fitness specialist before starting a gym
workout.

So, the gym has many benefits for human health. It helps to keep fit,
strengthens the muscular system, increases the level of physical activity, reduces
the risk of developing a lot of diseases, and provides enjoyable emotions. If you
haven’t been to the gym yet, this could be a great chance to start changing your
life for the better.

First of all, the gym has a positive effect on the cardiovascular system.
Exercising in the gym increases the level of oxygen in the blood, improves blood
circulation, and strengthens the heart muscles. This reduces the risk of
developing heart and vascular diseases. Furthermore, the gym helps to control
weight. Exercise helps to burn calories, which in turn helps to reduce weight and
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maintain the results achieved. This is especially important for obese people. In
addition, the gym strengthens the muscular system of the body. Exercises with
heavy weights, stretching exercises, and other exercises help to increase muscle
mass and improve muscle tone. This not only helps you look better, but also
improves your overall health.

Secondly, gym helps reduce stress levels. When you work out in the gym,
your body releases the hormone endorphin, which helps to improve your mood
and reduce stress. In addition, playing sports can be a suitable form of relaxation
after a stressful day at work or school. Even a small level of physical activity
can help reduce the risk of developing certain chronic diseases, such as diabetes,
certain types of cancer, and other diseases. Working out at the gym can be a
great way to maintain
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BIJTHOBJIEHHA BOJHO-COJIbBOBOT'O BAJTAHCY IIIJ YAC
3AHATH CIOPTOM

Bonma — enmikcup xwutra. IliaTpumka BomHOTO OallaHCy BajXKIMBa IS
3m0poB’ss. ToMmy, y CIOPTI, TaKkOX Oy)K€ BaKJIMBO IHTH IOCTATHHO Ta
npaBwibHO. OpraHi3aM TOCHIJIA€ Pi3HI CHUTHAIM, MO0 NPUBEPHYTH YBary 1o
HecTaui pigMHU. BUHUKHEHHS MOYYTTS CIpard € O3HAaKOK TOro, IO BXKE
CIIOCTEPITaeThCs HECTaYa PiIUHM Ta CIIiJT 0YiKYBATH 3HIKCHHS ITPALIE3JaTHOCTI.
JUIs  ONTHMAanbHOTO 3MIIHEHHS 3II0POB’Sl IJIIOJUHH BaKJIMBa MpaBHIbHA
KiJIbKiCTh, BUOIp HAIOIO Ta 4ac HOro BXKWBaHHSI.

JloboBa HOpmMa nHTTS gopocnoi JoAuHU 0e3 (i3MYHOT aKTHBHOCTI
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CTAaHOBHUTH OJHM3BKO TMIBTOpa JIiTpa 3aleXHO Bing Macu Tinma. IlpaBunbHa
KUTBKICTh BUITUTOTO Y CIIOPTI iHAWBiMyaibHA 1 BU3HAYAETHCS KiNBKICTIO TOTY,
po3Mipam¥ TiNa, TPHBAJICTIO HABAaHTAXXCHHS Ta PIBHEM IIiATOTOBKH.

B 3amexxHOCTI BiJ IHTEHCHBHOCTI, TPUBAJIOCTI 1 HANpsSMKy TPEHYBaHHS,
IHTepBaNiB BiANOYHHKY, TEMIIEpAaTypH CEpeAOBHINA Ta IHIMHX (AKTOPIB,
BPaXOBYETHCS KUTBKICTB 1 CKIIAJ] piAWHY, SKY B)KUBAE CIOPTCMEH.

CnoprcMeHH SIKI TpPEHYEThCSl JBIYi-TPUYI Ha THXKICHb, HE MaloTh
MiBUIICHOT MOTPEOU Y BYTIIEBOIAX 1 TOMY TM Kpalle MUTH BOIY a00 HECOJO K]
Harof, o0 BraMyBaTH CIIpary.

VY pa3i HaBaHTa)x<eHHsI TpuBajicTi0O 60 XBWINH abo0 Oinbllle MOXKHA IUTH
KOBTKamu KokHI 20 xBuiuH (0iam3pko 150 M) mijg yac TpeHyBaHHSA. Y pasi
IHTCHCUBHOTO HABAHTAXXCHHS TPUBAJICTIO KiJIbKA TOJMH BAXKJIMBO IHTHU HAii,
10 MICTHTH BYTJIEBOIM, HANIPUKIAL, PO3BEACHUN (PYKTOBHH CiK, Kpalle Hix
4KucTa Boja. ByrneBomHi Hamoi Ta COJIOHI Hamoi 3aCBOIOIOTHCS OpPTaHI3MOM
HaAWUIIBUILIE.

[Ticns TpeHyBaHHS PEKOMEHAYETHCS BUIIUBATH MPUOIM3HO Yy MIBTOPA pa3u
Oinmpmre piguHM, HiXK Oymo mpu notoBuauTeHHI. [lepeBipsroun cBoro Bary 1o i
MiCNsT TPeHYBaHHA (3BaKYBaHHS), MOXIHBO BHU3HAYUTH, CKUIBKHA IIOTY
BUAUTAIIOCS TTiJ] YaC TPECHYBAHHSI.

I[eprioro o3HaK0r0 AeDIMUTY PIAMHY € 3HUKCHHS Tpare3aaTHocTi. [loayTTs
crpard 1 TOYacTIIaHHSA NyJNbCy, 110 HACTae IIi3HIIIE, TaKOX CIif
IHTEpIIPEeTYBaTH SK CHUTHAIM 3HEBOJHEHH:S. Uepe3 HecTauy BOIAM M’S30Bi
KIITHHM TIEPECTaloTh JIOCTATHHOIO MiIpO0 3a0e3nedyBaTHCS KHCHEM Ta
MOXMBHUMHU PEYOBHHAMH, II0 MOKE MaTH HETaTWBHI HACITIJKH, OCOOJIHMBO y
BUJIaX CIIOPTY HA BUTPUBAJIICTb.

Kpim TOro, MOXyTh BUHHKaTH HOPYIIEHHS KOHIEHTpALlil Ta KOOPANHAILIL, a
TakoXx mneperpiBaHHA. llle ogHUM NMOKAa3HMKOM 3HEBOJHEHHS € KOJIp cedi —
TEMHOTO KOJIbOPY BKa3ye Ha IOTaHy TifpaTalilo i HaBIaKH, CBITJIA ce4a BKa3ye
Ha XOPOIIY TigpaTalifo.

TakuMm YHMHOM, ITiJl 4ac 3aHATh CIIOPTOM BXKJIMBO IMHUTH JOCTATHIO KUIBKICTh
pinuau. T'ooBHI 00, CyIOMH, 3alaMOPOYCHHS, 3HIKCHHS KOHIICHTpAIii
yBar Ta 3HWKEHHsI TPpale31aTHOCTI — BCI 11i CUMIITOMH MOXYTb CBIAYHUTH TIPO
Te, 110 JIIAWHA HA/ITO MaJlo Iuja. AJleKBaTHa rijipartailis BaXJIMBa J10, MiJ 4ac
Ta MiCTs TPEHYBaHHS.
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PO3BUTOK BOJIEMBO.JIY I YAC BIMHU B YKPAIHI

Bozneitbon — oauH 3 HAUNOMYJAPHIIAX BHIIB CHOPTY B YKpaiHi. Bin €
ONMIIMCEKAM BHAOM CIIOPTY 1 Ma€ BEIHYE3HY KUIBKICTh MIaHYBaJHHUKIB Y
KpaiHi.

Po3Burok Boseiiboy B YkpaiHi B yMOBax BiffHU MOXKE CTaTH Ba)KIMBUM
(hakTOpOM MIATPUMKH 3JO0POBOTO CIIOCOOY JKUTTS Ta 3MIIHCHHS JTyXOBHO-
MOpAaJIBHOI'O 3JI0pPOB'S HaceseHHs. He3Bakarouu Ha TPYAHOLIl, MOB'A3aHi 3i
30pOiHMM KOHQIIKTOM, BOJEHOOT MOXKE CTaTH BaXJIMBUM 3aCO00M
BIJIBOJIIKAHHS Ta [CHXOJOTIYHOTO PO3BAHTAKEHHS IS JIIOJCH, IO
MepeKUBAIOTh BaJKKi KHUTTEBI OOCTAaBUHH.

10 Tpymas 2022,mix dac 3acimaHHA BUKOHABYOTO Komitery Demeparii
BoJielibory BoymHI Tij TONOBYBaHHSAM oOdidbHUKA BonwmHbpamu I'puropis
Henonmama. Bin cTBepiykye: ToOJOBHE 3aBAaHHS Ui KOXKHOTO 3 UIEHIB
®deneparnii — 30eperty Bosieibos B yMOBax BiiHW. B kaneHmapi CriOpTUBHUX
MOAIN y)Xe 3alulaHyBalld NPOBEJCHHsS TYPHIPIB Ta YeMITIOHATIB, O y4YacTi B
SKUX OyIyThb 3aJTy4aTH i JOpOCIuX, 1 fitei [1].

YMOBH BiifiHU MOXXYTh CIIPUYMHUTHU CKJIQJHOLII 3 OpraHizalieo 3Maraib Ta
TPeHyBaHb, IPOTE€ MOXKHA 3HAWTH CIOCOOM, IKUMH MOXKHA CIPHATH PO3BUTKY
BOJIeliOoNTy B yMoBax BiliHM. Hampukian, MOXKHa IPOBOJUTH TPEHYBAHHS Ta
3MaraHHs B CIeliaibHO 0ONaJHaHUX MiCLsX, Jie 3a0e3neuyeThest Oe3neka Juis
YUYacHUKIB Ta TisiadiB. Takok MOXKHa BUKOPHCTOBYBATH BiIKPHTI IUTOIIA KU
Ta CHOPTUBHI MalJaHUYNKH y OE3IIEYHNX 30HaX.

BomnonTepchki opraizariii MOKYTh BiJlirpaBaTH BaXKJIHBY POJb Y PO3BHTKY
BOJICHOOJTy B yMOBax BiliHM, 3a0e3Neuyloud CHOPTHUBHE OOJajHAaHHS Ta 1HII
MarepiaibHi pecypcH, OpraHizoByIOUH TPEHYBAHHS Ta 3MaraHHsl, IPUBEPTAI0UH
yBary 7o BoJieiibony sik 3aco0y (hi3HIHOTO Ta ICHXOJIOTIYHOTO 37J0POB'S.

Kpim Ttoro, BoOseiibom MoOxe cTaTH 3aco00M  MiKHAIiOHAJIHHOTO
3JIaTO/DKCHHSA Ta [JiaJioTy B YMOBaxX BiWHH, CIPHAIOYN 30JIDKEHHIO PI3HUX
KYJIBTYp Ta Hallill y CIiJIBHIH 11000Bi1 10 CHOPTY.

VY mincymKy, po3BUTOK BOJIei00y B YKpaiHi B yMOBax BifHH MOX€E CTaTH
BaXIUBUM (HaKTOPOM 3MIITHEHHSA (I3UYHOTO Ta JTYXOBHOTO 3IO0POB'S
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HaceJIeHHs, a TaKoXK 3aco00M MIK HaIlOHAJILHOI €IHOCTI Ta 3JIar0KEHHI.
HesBakaroun Ha BHKIMKH, IIOB'S3aHI 3 BIHHOIO, BOJIEHOOJI MOJKE CTaTH
CHMBOJIOM OTIOpPY Ta BUTPUBAIIOCTI, 1[0 TOTIOMATa€ JIFOSIM 3HAUTH CHITY Ta Bipy
y MaliOyTHE.

Kpim ToT0, pO3BUTOK BOJICHOOTY B YMOBaX BIHHHA MOXE CITPUATH MiATPUMITI
COIIAJIbHO BPA3JIMBHX TPYI, 30KpeMa MiTedl Ta MOJIOAi, MO IMOTPeOyIOTh
JIOJJATKOBOT TMIATPUMKHA Ta 3axucTy. Bonei0on Moxke cTaTH BaKIMBHUM
IHCTPYMEHTOM COIliaji3allii Ta BUXOBaHHS, MOIMOMAraroud MOJIOJI PO3BUBATU
HaBMYKH CITIBITpalli, KOMYHIKaIlil Ta JIiiepcTBa.

OTxe, po3BUTOK BoJieii0oy B YKpaiHi B yMOBaX BIHHH MOKE MaTH BaXKJIUBI
MO3UTHBHI HACTIIKU JJISI 3J0POB'S HACEJICHHS, MIXHAI[IOHATIBHOT €HOCTI Ta
COMIANBHOT MiATPUMKH Bpa3IuBUX rpyiL. [IpoTe, BayKIMBO 3a0e3MeYnTH Oe3meKy
VYacHHKIB Ta TJINAdiB, OPTaHi3yIOUH 3aX0nu y Oe3MeYHHX MicCIIX Ta
BPaxOBYIOUH CHICIU(iYHI YMOBH BiliHU.

Chucok Jireparypu
1.AHamni3 3aBgaHHSA PO3BUTKY BOJICHOONy B yMOBax BiiHM [EnexkTpoHHUI
pecypc] — 10 I'pyams 2022. — Pexum mocrymy: https://volynonline.com/na-
volyni-analizuvaly-zavdannya-rozvytku-volejbolu-v-umovah-vijny/
Hayxosuii kepienux: Temana PAKHUTIHA,
cmapwiuil UKIA0ay

YK 796.373.3-371.2: 378.633.018 (043.2)
Ouekciiit TOPHOCTA€B
Jlvomua Axademisa Hayionanenozo agiayitinoeo yHigepcumenty
M. Kponusnuyvruii

OCOBJINBOCTI ®I3MYHOI'O BUXOBAHHA MMIJIOTIB-
KYPCAHTIB B YMOBAX OHJIAVTH HABUAHHSI

VY 3B’s13Ky 3 THM, LIO HaBYaHHS MIJIOTIB-KYPCAHTIB IMPOXOJUTh B OHJIANH-
¢dopmari, BHHHMKae npoOiiema MmATPUMKH izudHol Gopmu. B Hamomy
JIOCITTI/PKEHHS CHpPOOYEMO PO3MIISIHYTI MPOOJIeMH, TOB’s3aHiI 3 BiJICYTHICTIO
(hi3MIHUX TPeHYBaHb B yMOBAaX OHJIAH HaBYaHHS.

OpHi€eto 3 ToNnOBHUX (GopM 3aHATH (iI3UYHOIO0 KyJIBTYpOIO JUIS MalOyTHIX
IUIOTIB y CTiHaX HaBYaJbHOTO 3aKJaJy Mae CTaTH caMoCTiiiHe (i3uuHe
TpeHyBaHHs. Ha Hamry nymky, npodecist mioTa — ojHa 3 HalHBHOArIMBIIINX
npodecii, 3 morsiay ¢izuaHOrO CTAHY.

OnuH 13 TOJIOBHUX HENOJIKIB OHJIAH HaBYAHHS JUIA MUIOTiB-KYPCAHTIB —
BiZICYTHICTB (Di3NUHUX TPEHYBaHb, SIKi BiIrpaloTh BAXKJIMBY POJIb Y (OpPMyBaHHI
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HEOOXiTHUX HABUYOK Ta SKOCTEH Uil miyoTa. Y 3B’S3KYy 3 UM CTYICHTH
MOJKYTB 3ITKHYTHUCS 3 TAKAMH IIPOOIIEMaMHU:

1. 3uuorcenna gisuunoi akmusrocmi. OHIAMH HABYAHHI MOXE TIPU3BECTH
0 3MEHIICHHS (i3MYHOI AaKTUBHOCTI, OCKUIBKM BOHH MPOBOIATH OiNBITY
YacTHUHY THS 3a KOMII 'foTepoM. Lle Moke Mpu3BeCTH A0 MOTIPIICHHS 30pPOB’S
Ta 3HIDKEHHS (Qi3MIHOT POPMH.

2. Biocymuicme momueayii. be3 MOCTITHOTO KOHTPOJIO Ta MiATPUMKH,
MUIOTH-KYPCAHTH MOXYTh BTPAaTHTH MOTHBALIIO JUIL 3aHATh (DI3SUYHUMH
BrpaBamu. Lle Moxe mpu3BecTH 10 HeAOCTATHBOI (DI3MYHOT MIATOTOBKH 1, SIK
HACJIiJIOK, 3HIKEHHsI PiBHS O€3MEeKH MOJIBOTIB.

3. Biocymuicme obnaonannsa. Ha BigMiHy BiJl 3BUYaliHUX KypCiB, MIJOTH-
KypCaHTH HE MAIOTh JOCTYITY 0 CIIOPTHBHUX 3aJIiB Ta 1HIIOTO OOJIQAHAHHS JIs
(ismgrmx BrpaB. e Moke yCKIIaXHUTH iXHIO (DI3MYHY IiATOTOBKY.

Ha namy nymky, /ot BUpIIICHHS IUX NMPOOJIEM MOXKHA 3aCTOCYBATH Taki
METOJH:

— iHTerpyBaHHs (I3MYHHX BIpaB y HAaBYANBHUI IUIaH 4Yepe3 OHJIAIH-
3aHATTA, SIKi OyLyTh CIIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK BUTPUBAJIOCTI, CHJIN Ta BIIPAB VIS
BECTHOYJLIPHOTO amapary, siKi HeoOXiHi IS MTOTYBaHHS JiTaKa.

— CTBOPCHHS CHCTEMH KOHTPOJIIO Ta MOTHBAIi ¢ IMiIOTA-KypCaHTU
OTPUMYBaTHMYTh OaJM YM HAaropoad 3a BHUKOHAHHS 3aBlaHb Ha (i3W4HY
miArotoBKy. Takok MOXHa NPOBOJUTU OHJIAWH-KOHKYPCH, LI00 CTUMYJIIOBATH
Ta MiATPUMYBATH IXHIO MOTHUBALIIO.

— po3pobutu mporpamy (i3MYHOI MIATOTOBKH Ui CaMOCTIHHOI poOOTH,
o0 CTYJCHTH MOTIIM BUKOHYBATH ()i3WYHI BIIPABH BIOMA, SKi BPAXOBYBaTHME
oOMexeHI pecypcu Ta JOCTynmHe oOnagHaHHA. Tako, MOXHA HaJaBaTH
KypCaHTaM KOHCYJIbTallii OHJIAH KOHCYNbTamii.

— opraHizamis OHJAaWH-TPEHYBaHb JUIA TOTrO, INOO KypCaHTH MOTJIN
OTpHUMATH JIOCBiJ] TPEHYBaHb Yy TPYIi, Lie J03BOJUTH OTPHUMYBATH 3BOPOTHHUH
3B’5130K Ta MOTHBAILIIO.

Omxe, niaTpumka (iznuHoi GopMH MUIOTIB-KYPCaHTIB B yMOBaxX OHJIAWH
HAaBYaHHS € BAKJIMBUM aclleKTOM Yy 3a0e3redeHHi Oe3rnekd moiboTiB. Jlis
BUpIIIEHHS] IPOOJIEM, TIOB’I3aHUX 3 BICYTHICTIO (i3MYHUX TPEHYBaHb, MOKHA
3aCTOCOBYBaTH Pi3HI METOJH, IO BKIIIOYAIOTh IHTErpauito (i3U4HUX BIPaB y
HAaBYAJILHUW TUIAaH, CTBOPEHHS CHCTEMH KOHTPOJIO Ta MOTHUBAIlii, PO3POOKY
nporpamu (i3UYHOT MirOTOBKH AJIS IOMY Ta OpTaHi3amilo OHIANH-TPEHYBaHb.
3anpornoHOBaHl METOAW JIONMOMOXYTH WIATPUMYBaTH (isndHy GOpMy Ta
MiABHUITYBATH PIBEHb OC3ICKU MOJILOTIB.

Hayxosuii kepienux Temana PAKHUTIHA,
cmapwiuil guK1aoay
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YK 612.821.7:159.963.24 (043.2)
Bikropis BPAHIIBKA, Anina ®POTEP
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

MOBHOULIHHUII COH SIK ®AKTOP OIITUMAJILHOT'O
BIJIHOBJIEHHSI OPTAHI3MY TA ®I3UMYHOTIO 3/J0POB’SI
JIOJVHU

CoH — 11 0JIH 13 HAaHBaXKJIMBIIMIKX OI0JOTIYHUX MPOIECIB AJIS 30POB’S Ta
ONTHMAIBFHOTO (YHKIIOHYBaHHS OpraHi3My JIOJUHU. [IOBHOLIHHHMN COH €
(hakTOpOM ONTHMAJILHOTO BiJHOBJICHHS OpraHi3aMy Ta (i3HYHOTO 3JI0pPOB’S
mroaunu. [1ig yac cHy opraHi3M BiJHOBJIIOE CBOI (hi3WYHI Ta MICUXIYHI CHIIH, IO
JIO3BOJISIE JIIOJMHI BimduyBaTtu cebe OUIbLI EHEpridiHOI Ta 30CepelKEHOI0
BIPOJIOBXK JIHSI.

CoH cKJIamaeThes 3 KUTbKOX (ha3, sIKi MO Yep3i MOBTOPIOIOTHCS MPOTITOM
Houi. ®a3u cCHY po3pi3HAIOTHCA 3a JOMOMOror0 enekrpoeHnedanorpamu (EED),
sKa BimoOpakae akTUBHICTH MO3Ky. [lepmri dotupu da3u cHy € He peMicCHIM
CHOM, OCTaHHs (haza — mBHIKICHOTO pyxy ouell (IIIPO).

Ha mamy nymKy, COH Mae BelWKe 3Ha4eHHA B iH(OpMamiiiHoMy Ta
BiJTHOBITIOBATbHOMY 3a0e3reueHH] (QyHKITIOHYBaHHS OpraHi3My Jroauau. [Ipu
HEJOCTaTHHOMY CHi JIIOJIMHA MOJXE BIIUYyBaTH COHJIUBICTh, PO3CISHICTS,
MOTIPILEHHS 1aM’ATi.

Indopmaniitne 3HaUYeHHS CHY TOJISITa€ B TOMY, LIO MiJ 4Yac CHY MO30K
nepepobJisie Ta OHOBIIOE iH(OpMAITifo, sika Oyia 3i0pana mpotsrom jaus. CoH
JloriomMarae 3akpinuTh naM’sTh Ta BiOyBaeTbcsl NEepeHeceHHs iHdopmarii 3
KOPOTKOTPUBAJIOI TaM’sTi B OBrOTpHBaNy mam’aTh. lle o3Hauae, mo COH
JorromMarae 30eperTé BaXKIHBI JaHi Ta JOCBIM, SKUH OTPUMYE JIFOTUHA.

BinHoBmIOBaNBEHE 3HAYCHHS CHY IOJISTA€E B TOMY, IO IIEH MPOIEC € 9acoM
BiTHOBJIEHHS (i3myHOI Ta TcuxigHoi eHeprii. Ilix yac CHy BiZHOBIIOIOTHCS
¢yHKIii opraHi3Mmy, mo OyiM BHKOpHCTaHi mpotsarom naHsA. Lle Bkiodae
BITHOBJICHHSI CHEpPrii Ta piBHA IYKPY B KpOBi, BiTHOBJCHHS M s3iB Ta
pereHepariiro TKaHuH.

Taxosk, COH Ba)KJIMBHI AJIsI T ATPUMKH 37I0POBOTO IMYHITETY Ta 3a1100iraHHs
pi3HHX 3aXBOpIOBaHb. HemocTaTHil COH MOXe TIOTIPIIUTH iIMyHHY (YHKIIIIO Ta
MIBUIIUTA PHU3MK 3aXBOPIOBAaHb Ha CEPIEBO-CYJHMHHI 3aXBOPIOBaHHS,
IyKpOBHH AiabeT, OXXUPIHHS Ta IEHpeciro.

PerynsipHe MOpYLIGHHS PEXUMY CHY MOXKE MNPU3BECTH A0 XPOHIYHOT
HEJIOCHIIAaHHs Ta IHIKX mpobieM 3i cHoM. OnTUMalbHA TPUBAIICTH CHY IS
JIOpOCIIUX JIIoJel carae 7 — 8 roAMH.

[I106 MaTy MOBHOWIHHMK COH, MOTPIOHO CTBOPUTH KOM(OPTHI YyMOBHU JUIs
CHY Ta JIOTPUMYBATHCS PETYISIPHOTO PeXHUMY cHY. € JesKi pekoMeHaii, 1o
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MO3UTHUBHO BIUIMBAIOTh HAa TPHUBANICTh 1 SKICTh (a3 cHy JromauHd. J{ist
BiIMIHHOTO CHY B)KJIUBO TOTPUMYBATHCS Irpadika, CIiTh Y TEMPSBi, BHXOIUTH
Ha TIPOTYJSIHKY TIepeA CHOM, NPOBITPIOBATH CIANBHIO, MiATPUMYBATH
MPOXOJIONHY TEMIIepaTypy B CHalbHI TIepe] BiAXOIOM Vy COH, He
MepeBaHTAXKYBaTH MO30K yBeUepi, a TakKoXX HE NaliTh Iepes] CHOM.
JloTpUMyIOUHCh X MOpaJ, MOXXHA YHUKHYTH IIPOOIIEM 31 CHOM.
OTxe, SKICHUA COH Ay)KEC BaXJIMBUH I BIJHOBJICHHS Ta pPO3BUTKY
OpraHi3MYy JIFOJMHH.
Hayxosuii kepienux: Muxonra BEJIHYEHKO,
cmapwiuil 6uK1ao0ay

YK 796.29-159.9: 341.3 (043.2)
Karepuna AHAPIOIIIKOBA
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BILJIMB ITPOBUX BHUJIIB CIIOPTY HA IICUXOJIOTTYHUI CTAH
CTYJEHTA IIJI YAC BINCbKOBOI'O CTAHY

diznyHe BUXOBaHHS, Qi3MYHA KYJIBTYpa i CHOPT — Iie HalOLIbII eKOHOMIYHO
BUTIMHUA 1 e(eKTUBHUI NUIAX NPOQITAKTHKH 3aXBOPIOBAHB, 3MIITHCHHS
reHo(OHIyY, MIABUINCHHS MOTCHIIATYy TPYIOBHUX pPEcypciB, MCHXO(i3UIHOTO
3JI0pOB’s, 3pOCTaHHA NOOpOOYTY HACEICHHS 1 BUPIMICHHS IHIIMX COIiallbHUX
npobaeM. 3aTpeOyBaHICTh Ta MOMYIAPHICTE CIIOPTY IIJIKOM BHIIpaBIaHa. AJpke
CHOPT — IIe HE TUIBKU CaMOOpTaHi3alisi i JUCHHUILTIHA, 3I0POB’S i MOJOIICTD,
€JIEMEHT KYJIbTYPH 1 CTHJIb )KUTTS — 1€ CaMe JKUTTS, PyX BIIEpe/.

CryZaeHTCcbKa MOJIOJIb € OCOOJIMBOIO COLIIANBHOIO TPYIOI0, y Billl PO3KBITY
TBOPYHX CHJI, PO3YMOBOTIO ¥ (Di3MYHOTO MOTEHITiay, [ MaiOyTHI CIeIialiCTH,
SIKi TIOHECYTh KYJIBTYPY B CYCHIJIbCTBO.

Binomo, mo xoporuuii (hi3udHUi CTaH € 3aN0pyKOI0 YCIIIIHOTO HaBYaHHS 1
wrigHoi pobotu. BaximBy ponb y 30epexeHHI Ta YKpIIUIEHHI 370pOB’s,
ONTUMAIIFHOTO TOHYCY OpTaHi3My BiJirpa€e paiioHallbHa pyXOBa MisITBHICTB,
AKy MOXHA peali3yBaTH Ha 3aHATTAX (I3MYHAM BHXOBAHHSAM 3 METOIO
MPaBHILHOTO (JOPMYBAHHS IX PyXOBUX yMiHb 1| HABUUYOK, 3aCBOEHHSI OCHOBHHUX
NPUHLMUITB BJIOCKOHAIEHHS (I3MYHMX SKOCTEH 1 BHXOBaHHSA MNOTpedm ix
peanizamii He JUIIe Ha 3aHATTAX (I3UYHUM BHXOBAHHSM, & 1 MOBCSIKACHHOMY
HKHTTI.

Oco06ymBO ocTaHHI TOAI{, a came BiifHa, qyXe MOTIPIIMB NCUXOJIOTIYHHH
CTaH yKpaiHIiB. [ B 1ei yac BaXIIMBE MICUXOJIOTIUHE 3I0pPOB’Sl, MU 3HAEMO, 110
CIWIIBHI ¥ BHOpPaeEMOCh 31 BCiM, aje KOJH, BXKE TaKa CHTYaIlisl Ba)XKJIHBO
BiJIBOJTIKATHCH, 3aiHATH cebe uynmoch. Korock BimBoisikae po0OoTa, a KOTOCh
pi3HOMaHITHI X001 i CIOpPT, aje A THX, KOMYy HE TOA00A€ThCS XOIUTH Y
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TpeHaXepHUH 3a1 Oyme AyKe TapHUM pillleHHsIM crpoOyBaTd irpoBi BUAU
CIIOPTY.

Ha mamry mymky, irpoBi BEAHM CHOPTY BBaXXKA€ThCS OJHUM 3 e(EKTHBHHUX
3aco0iB (i3myHOTO BHXOBaHHA. Ha TpakTHIl CIOPTHBHHX irop 0a3yroThCs
cucTeMH (i3UYHIN TMiATOTOBKH MOJIOJI IIUIOTO PSAAY KpaiH, 3aiMarOTh BayKIIHBE
MicCIIE B CBITOBIH IOJITHII Ta €KOHOMIL.

CrHopTuBHI irpu BiZirpatoTb 0COOJIMBY POJib 1 y KHUTTI MoauHu. B mporneci
HaBYaHHS CIOPTHBHUM irpaM pO3BUBA€ThCS  PIi3HOOIYHE  MUCIICHHS,
KOOpJMHALlS PYXiB, 3AaTHICTh OpPIEHTYBaTHCh B YMOBax, sKi IOCTii{HO
3MIHIOIOTBCS, 3HAYHO PO3LIMPIOIOTHCS PYXOBI MOMIJIMBOCTI. OBOJIOAIHHS
3HAHHSAMH 1 HABUYKaMH CIIOPTUBHUX irop BIIKPUBAE JJIsI KOKHOTO MOJKITUBICTh
CaMOCTIIfHO BHKOPUCTOBYBaTH iX y CBOEMY BINNOYMHKY, IO JOIOMArae
3poOuTH HOTO HE TUTBKH I[iIKaBUM, ale il KOPUCHUM, a B PEe3YyJIbTaTi — CIpHUSE
3pOCTaHHIO TPOAYKTHBHOCTI Tpari. BaxmmBuM € Te, IO CHOPTHBHI irpu
CHPUSIOTH BUPIIICHHIO 03JI0POBYHX Ta TITi€HIYHUX 3aBIaHb.

OTxe, MU BBaXKa€EMO, 110 irpOBi BU/IU CIIOPTY BIUIMBAIOTh HA ICUXOJIOTYHHN
CTaH JIOOWHU OLThII moOpe HiX IOTaHO, I JOIOMAara€ BiIBOJIKTHCH Bix
NOTaHUX JYMOK Ta HOBHH, & TAKOX JONOMArae MOKPaIlUTh IyX U A0JaTH co0i
BIICBHEHOCTI.

Cnucok gireparypu:

1. OcHoBHi Meromm 300py Ta o00poOKkM iH(OpMAaIii B comiaTbHUX
JociimkeHHsax Gizuanoi kyapTypu / B.Y. Areeer, B./I. Tongapos. JI.: JITIOK,
1979. - 56 c.

2. CucremHuit miaxia i nineose ynpasninas B cnopri / H.B. XKmapes. — K.:
3nopos’s, 2004. — 143 c.

Hayxosuii kepienux: Bikmopia TAPHYCOBA
cmapuuti BUKIA0ay

YK 796.412-159.9: 341.3 (043.2)
I0ais APMOJIEHKO
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

BILJIUB ®ITHECY HA ICUXOJOTITYHUAMN CTAH JIIOAVWHM I
YAC BOEHHOI'O CTAHY

®diTHeC Ta CUXOJIONIYHHUI CTaH JIIOJAMHY € JBOMA MOHATTAMM, SIKi 3a3BHUYal
He TOB’sBYIOThCs MiX coOoro. IIpore, Ha CHOTOMHINIHINA J€Hb iICHYE JOCHUTH
OaraTo HayKOBHX JOCITI[KeHb [1, 3, 4], M0 MOBOAATH IMO3UTHBHHI BILTUB
(hi3MYHOT AKTUBHOCTI Ha TICHXIYHE 3/J0OPOB’S JIIOMUHU. Y 3B’S3KY 3 I[UM, [[iIKABHIM
€ MIUTaHHS TIPO Te, K (PITHEC BILTUBAE HA NICUXOJIOTIYHUH CTaH JIFOAUHH i 9ac
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BOEHHOTO CTaHy. LI TeMa € aKkTyalbHOIO, OCKUIBKM BOEHHHH CTaH MOXE OyTH
CKJIaTHUM TepiofoM A 0araTboX IFOJCH, 1 BOHHM MOXYTh IMOTpeOyBaTh
JOJATKOBOI MIATPHMKH Ta 320X0UCHHS TSI 30epeKeHHS CBOTO IICHXOJIOT19HOTO
3mopoB’s. Ilim yac BOEHHOTO CTaHy BCi JKHTEN HAImIOi KpaiHW, BKIIOYHO 3i
CTYACHTaMH, TepeOyBald y CTaHi IICHXOJIOTIYHOTO CTpECy, IO HETaTHBHO
MO3HAYIIIOCS Ha SKOCTI XKHUTTSA. Alle B SIKOMY O CKpPYTHOMY CTaHOBHINII HE
ONMMHWINCS TPOMaASHU YKpaiHH, IM TeX MOTPIOHO IIyKaTH MOKIIMBOCTI Ta
NPUAUIATH YBary MOKPALICHHIO CBOTO (Pi3MYHOTO Ta IICUXIYHOTO CTaHy, 00
MiIBUIIyBaTH MOPAJILHHUI JTyX Ta BIIEBHEHICTh, OOPOTHCS 3 BOPOTOM 1 pyXaTucs
JIO TIEPEMOTH.

B ymoBax BilffHM CTYJIEHTH yKpaiHCBKHX BHIIMX HaBUAJIBHHUX 3aKIaiB,
NPOJOBXKYBaJIM HAaBYATHCS, HA THX TEPHUTOPIAX, J€ Le OyJI0O MOMIUBO, MJIS
MiBUILCHHS CBOTO IHTENEKTYyaJbHOTO MOTEHIialmy. barato cryaeHTiB cramu
BOJIOHTEpaMH a00 BCTYIHIIH JI0 JIaB 3aXUCHUKIB BiTum3Hu. Aue, sk 01 MO0
JIOAW HE JOIMOMAaraiiil CBOIM KpaiHi mepeMorTH ii BOpOTiB, BaKIHBO OyIo
3HAWUTH Yac, o0 3MIITHUTH CBOO (i3UIHY POPMY Ta 3T0POB’ S, SIKi € LETIIMHKOIO
BIIEBHCHOCTI Ta HE3JIAMHOCTI AyXY, BUKYBAaHOTO (Pi3HYHOIO MIPaLICIo.

BoeHHul cTaH MOKe BUKJIMKATH 3HAYHUN CTpeC Ta TPUBOTY y JIOACH, 110
MOJKE BIUTMHYTH Ha iX MCUXIYHUHN cTaH. DiTHEC MOXKe OyTH KOPUCHHUM 3aCO00M
JUISL 3MEHILICHHS! TICUXOJIOTTYHHUX HACHIJIKIB BOEHHOTO CTaHy.

Kpim Toro, ¢iTHEC MOXKE TOMOMOITH MiATPUMYBATH 3JJOPOBHI PUTM KHUTTS
Ta HOKPAIIXTH SKICTh CHY. Lle Moxe OyTH 0CO0IMBO KOPHUCHO ITijl 4aC BOEHHOTO
CTaHy, KOJIM 3MIHIOETbCS PO3KNIAJA JHS Ta MOXE OYTH CKJIaJHO BCTaHOBHUTH
PEXKHM.

Takoxk, ¢irHec MoOXKe JOOMOMOITH JIOASM  MOYYBaTHCS  OLIBII
KOHTPOJhOBAHIMH Ta EMOIIHHO CTaOIIPHUMH, IO MOXE OyTH KOPHCHUM ITiJ{
Yyac BOEHHOTO CTaHy, KOJIM JIFOJM MOXYTbH BiI4yBaTH BTPaTy KOHTPOJIO Hal
CBOIM JKHTTSIM Ta HEBU3HAUEHICTh OO0 Maii0yTHHOTO.

Takum 4ymHOM, ¢iTHEC MOXe OYTH KOPHUCHHM ISl TOKpAIIECHHS
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy JIIOAWHM IijJi 4ac BOEHHOTO CTaHy, aje BaXKJIHMBO
nam’siTaTH, 10 KOXKHA JIIOJIMHA YHIKalbHa, TOMY IO AESKI JIIOAW MOXYTh
BiZlUyBaTH TMOKpauleHHs micis (iTHec-3aHATh, TOMI SIK IHII MOXYTh He
BiZIYYBaTH CYTTEBHX 3MiH.

Chnucok giteparypu
1. MMixiiom (i3NYHOTO Ta IMCHUXOJIOTIYHOTO JyXy B YMOBaX BOEHHOTO CTaHY
(nubip.edu.ua)
2. TaktuuHa ncuxosnorisi. Mapra [THBOBapeHKO MPO J0MOMOTY BIHCHKOBUM
Ta UBITHHUM | YKpainckka mpaBaa JKutts (pravda.com.ua)
3. Jonaemo maniky. 46 Brpas i mopaj, sk cTadimi3yBaTHCs i 4ac BiiHH /
Hoga ykpaiHchka mikona (nus.org.ua)
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4, Sx mo30yTHCS Hampyrm Mg dYac BIifHH — TOpagW IICHXOJIOTa
(realist.online)

Hayxosuii kepisnux: Bikmopia TAPHYCOBA.

cmapwiuil 8uK1ao0ay

VK 796.85-378 (043.2)
€rop BPOXKO
Hayionanvuuii asiayiunii ynieepcumem, Kuis

XOPTHHI SIK HOBUM BHAJ] CHOPTY MOKJIMBUI
BUKOPHUCTOBYBATH B ITPOLIECI IIATOTOBKH
CTYJEHTIB 3BO

XOpTHHT - CHOPT, IO MOEAHYE O0HOBI MUCTEIITBA, (QI3UYHY MIATOTOBKY Ta
JIyXOBHE CAaMOBIOCKOHAJICHHS 3 METOIO HAOIKEHHS JI0 YKPATHCHKUX TPaIHIii
Ta 30epeskeHHs JyXOBHOI CHAMIMHM Halii. Moro roloBHOW MeTow €
(hopMyBaHHS MIIIHOTO TyXY, TOTOBHOCTI [I0 3aXHCTy ceOe Ta iHIINX, a TaKOK
JIOCSITHEHHSI rapMOHii MK TiJIoM Ta nymiero [3].

XOpTHHT € YHIBEpCAJIbHUM BHJOM CIIOPTY, OCKUIBKU BiH BKIIIOYA€E Oe3I1id
CJIEMEHTIB 3 PI3HUX €IMHOOOPCTB, TAKUX SK O0pOTHOA, caM00, A310/10, Kaparte,
JOKUY-JDKUTCY Ta iHmm [2].

XOpPTUHT CKJIAJa€ThCsi 3 KUIBKOX PO3JALTIB, Cepell SKUX OCHOBHHM €
«/IBoGiit». Lleit po3min BkiIrodae qBa payaan: «Cumay ta «Hectby. Y mepmomy
payHIi cHopTcMeHH OOpIOThcs y OOKCEpCHKMX pYKaBHYKaX 3 IIOBHUM
KOHTaKTOM, BKJIIOYAIOYM yJapy MO TOJOBi, yJapu HOramH, OOJNBOBI Ta
3aqyIUTUBI MpUHOMH. Y JpyroMy payHAai Oifli 3HIMAIOTh PYKaBUYKH Ta
II0JIOMH, JIO3BOJISIETHCS yJJapH HOTaMH B TOJIOBY, KOPITYC, IT0 HOTaX 1 pyKax, ajie
yIapu TOJIMMU pyKaMH y TOJIOBY 3a00poHeHi [3].

[To-niepure, 3aHATTS XOPTHUHIOM MOJIMIIYIOTH (izudHy (GopMmy Ta CHIy,
30UIBIIYIOTh M'SA30BY Macy, MOKPAIIYIOTh CTIHKICTh Ta 3THYYKICTh, & TaKOX
MIBUILYIOTh PIBEHb (Pi3MYHOT aKTHBHOCTI.

[To-npyre, XOPTUHT JI0NIOMAra€e BIOCKOHAIIOBATH HABUUKH CAMOOOOPOHH Ta
HABYUTHCS OI[IHIOBATH MOTEHIIIHHY 3arpo3y.

[o-TpeTe, 3aHATTS XOPTUHIOM HOKPAIIYIOTh MEHTAJIbHI HABUYKH, 30KpeMa
30CepePKeHHS], KOHLICHTPAII0, CAMOIUCIUILIIHY Ta BiAIOBIAIbHICTb.

[To-ueTBepre, 3aHATTS XOPTHHIOM CHPHSIIOTH PO3BUTKY COLIAIBHHUX
HaBHYOK dYepe3 TPYMOBi 3aHSATTS, MO JONOMAaraioTh y PO3BHTKY HaBHUUOK
CHIIKYBaHHS Ta CHIBOpAIl 3 iHIIMMHU JFOABMH, IiJBUINYIOTh CAMOOIIHKY Ta
MOYYTTSl IPHUHANIKHOCTI 110 TpynH. 30ipHa XOpTHHTrY Oepe yd4acTb Yy
MDKHApOJHNX 3MaraHHsX 31 CBOEIO0 CHCTEMOIO TIPaBHIL.
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XOpTHHT Ma€ pi3HI BHUIW: BIHCHPKOBHHA XOPTHHT, SKHI HABUAETHCA Y
BIHCHPKOBHX aKaJeMisX IUIS MiATOTOBKH BiHCHKOBHX, i CHOPTHBHHN XOPTHHT,
SKUH BKIIFOYa€ B ceOe OiNpIIe BIIpaB Ta TPEHYBAHb IS 3MaraHb [ 1].

3aHATTS XOPTHHIOM MOXXKE€ MaTH OaraTo TepeBar ajis IIOACH, SKi ITNM
3aiMalOThCSI, BKIFOYAIOUN 301UTBIICHHS CHIIA, BUTPHBAJIOCTI Ta KOOPAWHAIII.
bararo BmpaB, sKi BHKOHYIOTbCS B XOPTHHTY, KOPHCHI JUI IOKpPAICHHS
310pOB's 1 (hi3uUHOT PopMHU.

B minomy, XOpTHHT — 1ie LiKaBHi 1 KOPUCHUH CIIOCIO NMPOBECTH Yac, KU
MoXxe 3abe3neuuTd (i3UYHI BHMKIMKH, IMOKPAIIUTH (OPMY Ta PO3BHHYTH
CIOPTHUBHI 3710HOCTI.

Cnucok giteparypu

1. Hamionamsaa @enepanis boitoBoro Xoptuary Ykpainn. Hamionansaa
Denepanis boitooro Xoprunry Ykpainu. URL: https://combat-horting.org.ua/
(mata 3BepHenHns: 22.02.2023).

2.  XopTHHI: YyHiBepcalbHE YKpaiHChKE €IMHOOOPCTBO  IOUMHAE
3aBoioByBaTH cBiT. HOBUHN YKpaiHW - OCTaHHI HOBHHH YKpaiHH CHOTOIHI -
YHIAH. URL: https://www.unian.ua/sport/10137158-horting-universalne-
ukrajinske-yedinoborstvo-pochinaye-zavoyovuvati-svit.html (mara 3BepHeHHS:
22.02.2023).

3. XopTHHI: IO Lie, MpaBWiia, BUAHM, icTOpis. Mixsport - CHOPTUBHHUI
noptax N1. URL: https://mixsport.pro/blog/horting-cto-eto-pravila-vidy-istoria
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Hayxosuii kepignux: Kamepuna CTAPOCTIHA.,
Buxnaoau

YK 372.879.6:613.8 (043.2)
Jimurpo CAMKO
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

AHAJII3 TPABNJI XAPYYBAHHA SIK OCHOBH JIA 3I0POBOI'O
KUTTA 13AHATH CIIOPTOM

[IpaBuiibHEe XapuyBaHHsS MOXE€ JOIMOMOITH 30eperTd Haill OpraHud Ta
3MEHIINTH PU3UK PO3BUTKY XBOPOOHW, MiIBUIIUTH 3arajbHUA PiBEHb €HEpTii.
3pocTatoda HpOIO3HILs MPOAYKTIB, IO 3a3HAIM IPOMHCIOBOI 0OpOOKH, a
TaKOX TeMIH ypOaHi3alii Ta MoB’sI3aHi 3 HEI0 3MIHH y CcII0c001 XKUTTS JItoAen
CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha XapyoBi 3BHYKH. JIIOIM cTaim CHOXKMBAaTh Oinble
BHCOKOKAJIOPIHHOT TKi, 10 MICTUTD OUIBINY KiJIBKICTB )KUPIB, IPOCTHX LYKPIB,
KyXOHHOI coJii, xapuoBoi coqu. HezbanancoBaHa JieTa Ta HeCTaTOK (i3UUHOI
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AKTUBHOCTI — IIe BEJIMKa IIOTPo3a IS 30POB’ S HABITH 3[0POBOI JIFOIIHH, aJKe
BOHa JOIoMarae 30alaHCyBaTH IOTPAIUITHHS HYTPIEHOB Ta IependavynTh
PO3BHUTOK XPOHIYHHX XBOPOO, TaKuX SIK JiabeT, XBOPOOH cepIst, OHKO XBOpoOu
TOIIO.

Ha mamry mymKy, ams ckiagaHHsS 30aJaHCOBAHOI MIi€TH CIIiJl BpaXxOBYBAaTH
HU3KY IHIUBIAyaIbHUX YMHHUKIB (TaKUX SK BIK, CTaTh, CIIOCIO KUTTS, CTYIiHb
(i3MYHOT aKTUBHOCTI), KyJbTYpPHHH KOHTEKCT, JOCTYITHICTh THX YW IHIINX
BHUAIB TXi.

BonmHouac 0a30BI NpUHLIMOM 310pOBOI JIETH MAlOTh 3aJIUIIATUCS
HE3MIHHMMH, a caMe: HIOAHS CIij crokuBaTd InoHaiiMenme 400 rpamis
¢pyxriB Ta oBouiB. IIpocti mykpum He He Oimbime 10% Bing 3arambHOT
KanopiitHocTi Txki, 1o Biamnoigae npubmuzno 50 r (12 yaiiHUM J0XKKaM), AJIs
mopocioi mronuHH, ska crnoxuBae 2000 xamopiii Ha JeHb. [meanpHHM
MOKa3HMKOM MOXHA BBa)aTH YaCTKy IIPOCTHX LYKPIiB y pawioHi — HIK4E 5%
[1]. 33aranbHa KiBKiCTh JXUPIB y pawioHi He Mae nepesunryBatu 30 % [1, 2].
Crix BizmaBatu mepeBary HeHACHUCHHUM JKUpPaM (SKi MiCTSATBCS, HAIIPUKIIAM, Y
pubi, aBokamo, ropixax, COHSIIHMKOBIM Ta ONMBKOBIH o) HOplBHHHO 3
HacuueHUMH (ocoOmmBO Oarato X MICTHTBCS B KHPHOMY M ’sici,  caui,
BEPIIKOBOMY Ta TOIZICHOMY Macii, MalbMOBIl Ta KOKOCOBIH 0Jii, Kpemax, cupi
iT.0.).

VY cnopTi 310poBe XapuyBaHHS € OCOOJIMBO BaXKJIMBHMM, OCKUIBKH i 4ac
TPeHyBaHb Ta 3MaraHb MU BUTpa4aeMo OUIbIe eHeprii, Hix 3a3Buyail. SIKio He
OTPUMYBATH JIOCTaTHbOI KUIBKOCTI MOXHMBHHX PEYOBHUH, TO MOXEMO
MOYyBaTUCS CIA0OKUMH Ta HEEe(EKTHBHHMH, IO MOXKE TIOTIPIIATH Ham
pe3ynbprati. Takok He OTPUMYBATH KOPUCHI CIIOKHMBHI PECYPCH BiIl iXki, sKi O
JoroMarajgy BiAMOYMBATH Ta BIJAHOBIIOBATH M’S30BY TKaHWHY IIiCIIS
TPEHYBaHb.

OCHOBHUMHM TNPHHIMIIAMH 3/I0OPOBOTO XapuyyBaHHS B CIOPTI IOJSTAalOTh B
TOMY, 1100 OyB 30aIaHCOBaHUM 1 MICTHB BCi Ba)KJIMBI MTOYKUBHI PEUYOBHHU, TUTH
JIOCTaTHIO KUIBKICTh BOJAM JUISl YHUKHEHHS Jerijparanii Ta MiITPUMKH
HOpMaJIbHOT POOOTH OpraHi3My, a XapuyBaHHsI Nepe]] TPEHYBaHHIM MOBUHHO
OyTH JIETKHM Ta BKIIIOUATH BYTJIEBO/IH, 100 3a0€3MEYUTH SHEPTIIO.

OTmxe, Uil JOCSTHEHHS MaKCUMaJbHUX PE3YNbTATiB B CIOPTi, BaXJIHMBO
JOTPUMYBATHCS 3I0pOBOr0 XapuyBaHHS. Haiikpamie icTi pizHOMaHITHY 1Ky,
sIKa MICTHTB IOCTATHIO KiJIbKICTh OUIKIB, ByTJIEBOIIB Ta 3A0POBHX XKHPiB. Takox
Ba)KJTUBO MUTH JOCTATHIO KUTBKICTh BOJH, 100 YHUKHYTH JETiApaTarii.

Chnucok giteparypu

1. Diet, nutrition and the prevention of chronic diseases: report of a Joint
WHO/FAO Expert Consultation. WHO Technical Report Series, No. 916.
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2. Fats and fatty acids in human nutrition: report of an expert consultation.
FAO Food and Nutrition Paper 91. Rome: Food and Agriculture Organization
of the United Nations; 2010.

Hayxosuii kepisnux: Kamepuna CTAPOCTIHA,
BUKIA0AY

YK 377.3:796.011.1 (043.2)
Kapina JIAT'YP, Bornan CAJIIOK
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

OCOBJIMBOCTI MABYTHBOI MPO®ECIHHOI AISIJIBHOCTI
TA ii BILIUB HA CTAH ®I3UYHOI'O 3JOPOB’SI

Ha cporommimmuii geHs IT-cmemiamicTé, mpoTrpaMicTH, IHXKEHEpH,
EHEpreTHKM Ta JIOTiCTH — Ile HaiOimbm 3atpebyBaHi (axiBui. [xus pobora
31e0UTBIIOTO TPYHTYETBCS HA PO3YMOBIH IIsSUTBHOCTI, TOMY YacTO BECh CBii
poOoumii Wac i JIOAM, SIK i 0arato XTo 3 HAcC, MPOBOMATH B CHITIOMY
nosnoxxenHi. Came 3 Li€l NPUYMHM TICYEThCS II0CTaBa, 3’SBISFOTHCS MOTaHi
3BHYKH, TaKi SK «IEpPEeKyIlyBaTH», CHIITH «HOTAa Ha HOTY», Majo 4acy
NPUAUIATH CHY, BIAIOYMHKY Ta 3aHSTTSIM CHOPTOM. AJI€ XK CIIOPT — Lie OAMH i3
Croco0i TMiJBUILIEHHS IMOBHOLIHHOT PO3YMOBOI Ipane3JaTHOCTI MaiOyTHiX
CIIeILIaiCTiB.

HenocratHs ¢i3uuHa aKTHUBHICTH 30UTBIIYE PH3UK CEPIEBO-CYAHHHUX
3aXBOPIOBaHb. AJDKE CHUAIHHA — e (pi3muHa Oe3MisUTbHICTD, SKa MIKOIWTH HE
JIMIIE MO3KY, aJie i OpraHi3My B IIJIOMY, TOMY IO (hi3HYHA aKTUBHICTB ITOCHITFOE
NPUIUINB KPOBi, SIKa TPAHCIIOPTYE KUCEHb 1 OCHOBHI NMOXXHMBHI PEUOBHHH 0
M03Ky [1]. Takoxx, MOXyTb BHUHUKATH 3aXBOPIOBaHHS OIOPHO-PYXOBOTO
amapary: CKOJIi03, BUKPUBIIEHHS XpeOTa, paJuKyliT Ta OCTeOXOHIpo3. Yepes
HecTauyy IMOBITPs, MiJIAEThCS 3arpo3i M JuxajbHA CHUCTEMa, TOMY MOXYTb
CIOCTEpIraTucs 4acTi OPOHXITH.

Ha namy nymky, ajist Toro, mo0 MiHIMI3yBaTH BUHUKHEHHS 3aXBOPIOBaHb
IpU CUASIYIN POOOTi, BAKIMBO JOTPUMYBATUCH JCKUIBKOX MOPAJI: MOTOIHHU
pobutu mepepBy Ha 5-10 XBWiIHMH, IpUYIOMY BCTAaTH 3 poOodoro micus Ta 3a
MOJXJIMBOCTI 3pOOHMTH pPO3MHUHKY. TakoX, KOPHCHO i MpOQiTaKTHKN
Bi/IBilyBaTH TOHI3YI0Ui CEaHCH Macaxy, 0e3 elleMeHTiB MaHyaJIbHOI Tepalii, e
noTpiOHO IS 3MIITHEHHS M 30BOT0O KopceTy [2].

Kpim Toro, cmig 3BepHYTHM yBary Ha Te, IO PaNTOBI KOPOTKi (i3nuHi
AKTHBHOCTI Y I€TPEHOBAHUX JIIOJIEH HEe PUHECYTh Hisikoi kopucti. HeoOXxinHo
3 00€pEeXHICTIO 1 MOCTYMOBICTIO MIAXOAWTH A0 BUKOHAHHS (DI3MYHUX BIIPaB,
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mo6 He 3aBAATH MIKOAM OpraHizMy. TiNbKH pPErySIpHAMH TPEHYBaHHIMU
MO>KHa JIOCSITTH TapHOTO PE3yJIbTaTy.

Tox, o 30epexeHHs Ta 3MIITHEHH 3J0POB s, 3aMI00ITaHHs Pi3HOMAaHITHAX
XBOpOO Ta 3HATTA CTPECY BAXKIMBO IPOBOAUTH [O3BULIL MaKCHMAaJbHO
aKTUBHO. | mam’sTaifre, mo pyx — Ie XUTTA, a Pi3udHa aKTUBHICTH — CHOCIO
MiATPUMAaTH 3aXUCHI CHIIN OpraHizmy [3].

Chnucok Jgiteparypu

1. https://life.liga.net/poyasnennya/news/vrednye-privychki-dlya-mozga-
ot-chego-sleduet-otkazatsya-dlya-luchshey-pamyati-i-myshleniya
2. https://cukr.city/profit/2019/porady-na-sydiachiy-roboti/
3. https://www.poglyad.info/2021/01/13/rizkist-ruhiv-yak-zagroza-
zdorovyu-meshkancziv-kamyanskogo/
Haykosuii kepienux: Ceamocnae [IOPA/[HUK,
suKnada.

YK 796.011.1:378 (043.2)
Makcum MOMOTIOK
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

®OPMYBAHHS TIOTPEBU B ®I3BUYHOMY
CAMOBJOCKOHAJIEHHI Y CTYJAEHTIB HAY

di3nyHe caMOBIOCKOHAJICHHS € BaXKJIMBOIO CKJIA/I0BOIO 3J0POBOTO CIIOCO0Y
KUTTA. Y Cy9acCHOMY CBiTi, KOJIH OaraTo JItoJei BeAyTh CHISIUI CIIOCIO KUTTS
1 3aiiMarOThCs pOOOTOIO 32 KOMIT FOTEPOM, (hi3WIHA aKTUBHICTH € BaXKITHBOIO JUIS
MIATPUMKH  370pOB’S 1 TcuxigHoro Omaromonmywds. CrTymeHTaM —Cinix
BUKOPDHUCTOBYBaTH (i3M4HY aKTHUBHICTb, /K€ M€ Jolomarae iM Kpaiie
NpaIoBaTH 1 YCHIIIHO JIOCATATH YCHIXy Y HaBYaHHI Y BCiX BWAIB (i3M4HOT
AKTHBHOCTI € pIi3HI NPHHIMIM, SIKI JONOMAararoTh MiATPUMYyBaTH (i3UuHE
CaMOBJIOCKOHAJIEHH CTyJeHTa. L{i mpuHIMNKN MOXYTh BKJIIOUaTu B cebe pi3Hi
JIOJJATKOBI Jii, TaKi SIK BIIPaBH, OCMHCIICHE IPUHHATTS PillleHb, BIUTMB IPYTIOBOi
JUHAMIKH, CaMOOIIiHKa, CIOPTHBHHUI 3MaraHHs, iHOWBiAyaJbHa IOAOPOX i
0coOHCTICHE PO3BHTOK.

CryneHTchKuM BiK — i€ 4ac, KOJNM JIoAMHAa (OpMye CBOI 3BHYKH Ta
MOBE/IIHKY. BaskIMBO HAaBYMTH CTYAEHTIB PEryJsipHO 3aiiMaTHCs (Qi3SMUHMMHU
BIpaBaMu, 11100 BOHU MOTJIM PO3BHBATH CBOE TiJI0 Ta 3710poB’sl. Di3uuHi BIpaBH
MOXYTb JONOMOITH CTYJIEHTaM 3MEHIINTH CTpec, MOJIMIIUTH HACTPiH i
MiIBUIIUTH CaMOOIHKY. [TouaTkoM 3aHATH MOXe OyTH 3BUUKA 3aiiMAaTHCS PaHO
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https://cukr.city/profit/2019/porady-na-sydiachiy-roboti/
https://www.poglyad.info/2021/01/13/rizkist-ruhiv-yak-zagroza-zdorovyu-meshkancziv-kamyanskogo/
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BpaHIli abo BBedepi Mmicis HapuaHHA. BakimBo Takosx 3a0e3meunti KoM(popTHE
CepeZOBHIIIE IS 3aHATH, IO BKIIIOYAE MIPABIIIFHE 00TaHAHHS Ta BiOIOBITHUN
OJISIT.

Jus popmyBaHHA OTpeOH B Qi3SMIHOMY CaMOBIOCKOHAJICHHI Y CTYIEHTIB
HAY BUKOPHCTOBYIOTHCS pI3HOMaHITHI METOIWKH, OJHA 3 HAHOUIBII
epekTuBHUX — 1€ (OpMyBaHHS 3I0pPOBMX 3BHUOK. Ha Hamry gyMKy,
YHIBEPCUTETH MOXKYTh OPTaHi30BYyBaTH CIIOPTHUBHI 3MaraHHsi abo 3aHATTS 3
(i3MYHOT aKTUBHOCTI JUI BCIX CTYJIEHTIB JUIsl TMO3UTUBHOTO (HOPMYyBaHHS
noTpedu y Gpi3HIHOMY CaMOBIIOCKOHAIICHHS.

[HII010 METOUKOIO € MiOIp IHAMBIAYaTbHUX TPEHYBaHb, SIKI BPaXOBYIOTh
(hi3uYHI MOXKITUBOCTI Ta MOOakaHHS CTyneHTIB. 1le Moke OyTH iHAMBIqyaNbHE
TPEHYBaHHSI 3 TpPEHEpOM abo IMporpamMa TpPEeHYBaHb, SIKYy CTYACHT MOXeE
BUKOHYBaTH caMOCTiiiHO. [l JOCSTHEHHA ycmixy y  (i3H4HOMY
CaMOBJIOCKOHAJICHHI BaXKJIMBO pPO3POOMTH Mporpamy 3aHsiTh, sKa Oyne
BiATIOBigaTH mMoTpebaM KOHKPETHOTO CTyAeHTa. BoHa Mojke BKirouatu B cebe
pI3HOMaHITHI BIIPaBH Ha PO3TATYBaHH:], CHJIOBI Ta aepoOHI TpeHyBaHHA. s
OinbII  eEeKTUBHOTO pe3yibTaTy MOXKHA TaKOX IOEAHYBAaTH 3aHATTSA 3
MPaBIJIBHAM XapuyBaHHSM Ta JOCTaTHIM PEXHMOM CHY.

OKpiM I1OT0, BXKJITMBO BU3HAYUTH II1JIi TA MOTHBAIIIO JJIs1 3aHATH. Lle Moxe
Oyt OakaHHsS MOKpalUTH (I3MYHUI CTaH, 3MEHIIUTH CTpec abo IMpOCTo
3HAUTH X001, sike Oyae NPUHOCHUTH 3aJ0BOJCHHSA. MoTHBaIliS MOXxe OyTu
MiATpUMaHa 3a TOMOMOT 00 BU3HAYCHHS MiHIMAIBHUX Ta MAKCUMAJIBHUX IIUJICH,
1110 JOIOMOE JIOCATHYTH ITOCTYIOBOTO TIOKPAIIEHHS Pe3yJIbTaTiB.

OTxe, popMyBaHHS TOTPEOH B Pi3MTHOMY CAMOBIOCKOHAICHHI Y CTY/ICHTIB
HAY € BaxnuBMM 3aBHaHHsM, K€ Ma€ 3HA4YEHHS JUI1 30epeXeHHsS Ta
MiABUIICHHS (I3MIHOTO Ta MCHXIYHOTO 310poB’st Monoxi. [Ipu BuKopuCTaHHI
BIATIOBITHUX METOJUK MOKHA CTBOPUTH CHPHUSTIMBI yMOBHU JUIl ()OPMYyBaHHS
1i€i TOTpeOu Ta JOCSTHEHHS MO3UTUBHUX PE3yJIbTATIB.

Hayxosuii kepienux: Jlinis LIIUTI,
cmapuuti BUKIA0ay

YK 796.015.134 (043.2)
Mapis OCTPOBA
Hayionanvnuii asiayitinui ynigepcumem, Kuis

GOAKTOPH BIIVIMBY HA IMIIAT'OTOBKY CIIOPTCMEHIB 3
ITPOBUX BUAIB CIIOPTY

[liaroToBKa CIIOPTCMEHIB B IrpOBHX BHJAX CIIOPTY BHMAara€e BpaxyBaHHS
psany daxropiB. @i3ionoriyHi, NCHXOJIOTIYHI Ta IUIAKTHYHI YWHHUKA
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BiJIrpafOTh BaXJIMBY POJb B YCHIXy UM HEYCIIXYy MPOTpaMH IiATOTOBKH.
Po3ymiroun BIDIMB KOXHOTO (pakTopa Ha NPOSYKTHUBHICTh WICHa KOMAaHIH,
TPEHEPH MOXYTHh PO3pOOHTH e(eKTHBHI IUIAaHU TPEHYBaHb, AKi JOIOMOXYTh
KO>KHOMY TIOBHICTIO PO3KPHUTH CBilf IIOTEHIIIa.

®izionoriuni (GakTOpu CTOCYIOTHCSA (HI3MYHUX acHeKTiB Tina mroauHu. Jo
HUX BiTHOCSATHCS CHJIa, BATPUBAIIICTD, IIBUAKICT, CIPUTHICTB i Minb. st TOTO,
100 MaKCHMi3yBaTH NMPOJYKTUBHICTh CIIOPTCMEHA B IrPOBUX BHJAxX CIIOPTY,
TpeHEepH MOBHHHI BpaxoBYBaTH Lii (PaKTOPH Ta BiZITOBITHUM YHHOM aaITyBaTh
nporpamy TpeHyBaHb. Hanpukia, sSKIIo CliopTCMEeH Ma€ HU3bKY BUTPUBAJIICTS,
BUHTEIb MOXE 30CEPEIHUTHCS Ha PO3BUTKY LBOI'O acleKTy 3a IO0MOMOTO0
aepoOHUX BIpaB, TAKKX SIK OIr a0 1312 Ha Besocurne . [1oi0HUM YHHOM, SKIIO
CIIOPTCMEHY HE BUCTAYaAE CHIIM a0 MOTYKHOCTI, B IPOrpaMy MO>KHA BKIFOUUTH
TPEHYBAHHS 3 OOTSDKSHHIMH, 1100 TOKPAITUTH I cepm.

IcuxomorivHi pakTOpH TAKOXK BiTIrparoTh pPOJb B YCIIIIHIN miAroToBIi. o
HUX BITHOCSTHCS MOTHBAIIis, BIIEBHEHICTH 1 IIiJIecIpsIMOBaHiCTh. HacTaBHUKH
MOBUHHI 3HATH, SK IIi TICHXOJIOTIYHI PHCH BIUIMBAIOTh Ha IPOAYKTUBHICTH
CIIOPTCMEHa, 1 BHKOPHUCTOBYBAaTH IX Y CBOIX IHTepecax MpH po3pooii
TpeHyBaHHA. Hampukian, MoXKHa BHKOPHCTOBYBATH METOAM IIO3UTHBHOTO
MIiAKPIMJICHHs, TakKi SK [MOXBaja Ta Haropoju, 100 CIOHYKAaTH CIIOPTCMEHIB
30Cepe/PKyBaTHCs Ha CBOIX LUIAX 1 3aJMIIATUCS MOTHBOBAaHHUMH HPOTSITOM
TpeHyBaHb. Kpim TOro, TpeHepu MOBHHHI NEPEKOHATHUCS, IO JIIOAWHA Mae
peaNicTHYHi 04iKyBaHH: II0JI0 caMOro ceOe, 11100 BOHU He OyJIi IPUTOJIOMIIEH]
a00 30eHTeXKEeH] HeBJauaMH a00 HEBIa4aMHU I1iJ] Yac MPorpecy.

Hapemri, aupmakTwgHi (GakTOpH CTOCYIOTBCSA TOTO, SK iHpOpMaIis
MOJAETBCSL CIIOPTCMEHAM TIiJl Yac TpeHyBaHb. lle Bkilo4ae Taki MeTOIH
HaBYaHHS, K JEMOHCTpAIlil, HA0UHI NMOCIOHUKH Ta ycHi iHCTpyKmii. Tpenepu
MOBHHHI 3HATH, SIK BOHU IEePeIaloTh iHGOPMAIIF0 CITOPTCMEHAM, 00 Ti MOTIIH
Jerko i1 3po3yMmiTH Ta e(eKTHBHO 3aCTOCOBYBATH IIiJl 4ac TPEHYBaHb abo
3Marass.

KpiM Toro, HacTaBHMKM MalOTh HpardHyTd CTBOPUTH HaBYaJIbHE
CepelOBHILIE, SIKE CIPUSITUME HABYAHHIO, HAIal04H YITKHI 3BOPOTHHUH 3B’ SI30K 1
JIO3BOJISIFOUM BIJIKPUTHH J1aI0T MK HUMH Ta IXHIMH YYHSIMH [IOJI0 OYAb-SKUX
OUTaHb abo mpoOsieM, sKi BOHM MOXYTh MaTH IOJ0 MaTepiany, [0
BUKJIA/IA€THCSI.

ITincymoByrouH, MOKHA BIIEBHEHO CKa3aTH, IO (Hi310I0TiYHI, ICHUXOIOTi4YHI
Ta JUIaKTH4HI (akTOpH BiAIrparoTh BaXIIMBY POJIb B YCIIMIHUX IpOTpamax
MiITOTOBKH CHOPTCMEHIB JI0 irpOBUX BHIIB cropTy. bepyun 1ie 1o yBaru min
Yac po3poOKH MPOTrpaMu JUIsl CIIOPTCMEHIB, TPEHEPU MOXKYTh I'apaHTYBaTH, 10
BOHH 3MOJKYTb ITOBHICTIO PO3KPUTH CBiH IIOTEHIIAN SIK HA 101, TAK 1 11032 HUM.

Hayxosuii kepisnux: Muxona BEJTHYEHKO,
cmapwiuil guK1ao0ay
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VK 796.011.1:341.3 (043.2)
Ipuna KOPHIMYYK
HauionaneHwuii aBiauiitunii yniBepcuret, Kuis

BILJIUB 3AHATH CIIOPTOM HA CTAH JIFOJUHU I YAC
BINCBKOBOI AT'PECII POCIi B YKPAIHI

«CropT mijJ yac BiHWY 3aIUIIAETHCS Ty)Ke aKTyalbHOIO, OCKITbKY BiHHU
Ta 30poiHI KOHQIIKTH He3Bakalouu Ha OaxaHHS JIIOJEd TEMOIo,
MPOJIOBXKYIOTECS Y CBITI, 30KpeMa 1 B Hamii kpaini. Copt Moxe BigirpaBaTH
BOXJIMBY POJIb y MIATPUMI (PI3MYHOrO Ta MCHXOJIOTIYHOTO 37I0POB’S JIIOAEH,
noOy/I0B1 JIOBIpW Ta CIiBIpali MiXK HUMH, PO3BUTKY MICLIEBOI'O CIIOPTUBHOTO
CEKTOpY Ta EKOHOMIKHU KpaiHU B LILIIOMY.

Sk y cmopTi, Tak i Ha BiiiHi, MeTa oaHa — [lepemora. [lo-iHIIOMY OyTH HE
Moxe. Bizomo, mo cnopt — 1e He TINBKK 9acTHHA 310pPOBOTO CHOCO0Y JKUTTH,
ajie i 3aci0 3HATTA cTpecy. Lle 3amac eHeprii, ska Tak Ba)KJIMBa HaIllii HaITil.

Kpim Toro, ¢i3uyHa MArOTOBKA IOIOMAara€ HaIlMM 3aXHWCHUKaM TiTHO
MPOTUCTOATH Bopory. I1if yac BifHH, CIIOPTHBHE XUTTS y HAC HE 3yMHHWIOCH,
YKpalHChKi CIIOPTCMEHH 1 Hasalli AEMOHCTPYIOTh BUCOKI Pe3yiabTaTH. Takoix,
CTIIOPTHBHI HABUYKHU CTAIOTh B MPHUTO/, IMiJ] 9aC MPOTHCTOSHHS 3 arPECOPOM.

Biiina — He npuBiz 3a0uBaTH Ha cede 1 Ha cBiil cTaH. [y nepeMord i micis
Hel HaM BCIM 3HaJOOUTHCsA Oarato Cui, TOMy TypOoTa mpo cebe BaxiuBa
CKJIa/IOBa, 1100 Ballle TiJo 1 CUXiKka OyJIM B MIIKOHTPOJILHOMY CTaHi.

Crnopt MOXe CTaTH YyZIOBUM IHCTpYMEHTOM cTablizalii ta BigpearyBaHHs
CKJIQIHUX TIEPEKHBaHb, a TAKOXK 1€ XOPOLIMH CIIOCi0 OTPUMAaTH KOHTPOJIb HaJ|
CBOIM KHTTSIM, CBOIM TiJIOM, CBO€IO (Pi3MUHOI0 (POPMOIO i TUM, SIK BU CTAaBUTECS
JI0 CBOTO TiJIa.

Ha gymKy ricmxoJioris, CItiJi MPUAUIATH yBary TLTY 1 HOTO TaKuM moTpedam
AK Xap4dyBaHHS Ta (i3UdHA aKTHBHICTB, 0COONMBO B TaKHH HEIETKUH I HAC
gac. [lim yac (i3MYHNX HABaHTaXKEHb JIOJWHA MOXE X0o4a O Ha TpIMIKH
BiJIBOJIIKTHCH BiJI CKPOJIIHT'Y HOBHH Ta 3MICTHTH (DOKYC yBaru Ha CBiif cTaH, CBO€
TiIO Ta cBoe 3m0poB’s. I[lamika 3abupae Hac i3 (i3UYHOrO CTaHy B
IHTEJICKTyalbHI PO3IyMH MPO T€, IK BOHO Oyze... Ha Hamry aymky, y mei yac
Kparie 3aiiMaTHCs CIOPTOM, a0H BiJJBOJIKATHCS 1 HE BIIAJATH Y JETIPECITo0.

Kpim Toro, TpeHyBaHHS /103BOJIsIE (HI3UIHO «3aBAHTAKUTHY» IICHXOJIOTIUHY
BTOMY i JOCSATTH e(EeKTHBHOI BiTHOBIIOBAJIBHOI CTajii BiAIOYMHKY Ta CHY.
CporoziHi 0JHE 3 HAIINX TOJIOBHUX 3aBIaHb — MKITyBaTHCS Tpo cebe 1 Oepertu
CBOE 3/10pOB’51.

Hamriif Hamii moTpiOHI CHITBHI, 3JOPOBI JIFOJIU, TOMY I HAIl BEIUKUI BKJIA]]
y MaiioyTHe Ykpainu. BiiiHa He BiuHa, a CHOPT — HAa3aBXK/IH.

348




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

OTxe, CIOpT MOXKe MaTH MO3WTHUBHUHN BIUIMB Ha JIIOJeH Tia dac BilHH,
JIOTIOMAararouu iM 30epertu ¢pi3ndHy Ta MOpalbHY CTIHKICTB.

Hayxosuii kepisnux: Temana COBI'TPA,

cmapwiuil 8uK1ao0ay

YK 796.41 (043.2)
Ounexcanap JTOSUHCBKHUU
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

OCOBJIMBOCTI IIAI'OTOBKHU CIIOPTCMEHIB I'TMHACTIB

[lizroToBKa TIMHACTIB — II€ €AMHWH IpOLEC HaBYaHHS, BUXOBaHHA 1
MiABUIICHHS (PYHKI[IOHATEHUX MOXKIMBOCTEH OpraHi3My, B pe3yibTaTi SKOTO
JIOCSITA€ThCS IEBHUI PIBEHb MiATOTOBIEHOCTI CIIOPTCMEHA.

Po3pi3HsifoTh OKpeMi BUAM MIiATOTOBKH, IO TOB’SI3aHI 3 MEPEBAKHUM
MPOSIBOM  PYXOBOi, (YHKI[IOHAIBHOI YH IHTEJICKTYaJbHOI aKTUBHOCTI
CIOPTCMEHIB: TeXHIUHY, (i3UuYHy, NCUXIYHY, TaKTUYHY 1 TeopeTH4yHy. B
pe3yabTaTI IIIECIPSIMOBAHUX il TOCATAETHCSI ICBHUI PIBEHB IMiITOTOBICHOCTI
rimuacTa [2].

[ligroroBKy riMHacTiB MOKHA PO3IUTUTH HA TPHU TICHO MOB’s3aHi MiXK cO0010
eram. OCHOBHMM 3aBJaHHSAM IIOYaTKOBOTO €TAlly HABYaHHS € CTBOPEHHA
MONEPETHROTO YABICHHS MPO KOHKPETHY BIIPaBY, SIKY CIiA OCBOiTH. Pi3Hi
JIOTIOMDXKHI 3aco0H ((piTbMH, CXeMH, MAIFOHKH 1 T. I.) MOXYTh OyTH AyXe
KOPHCHUMH Ul CTBOPEHHS ITOIIEPEAHBOTO YSBJICHHS TIPO BIIPaBY.

OCHOBHUMHM 3aBJaHHSAMH Jpyroi (a3 HaB4aHHA ((a3su po3ydyBaHHS) €
BUOIp HAWOLIBII e()EKTUBHUX METO/IIB HABUYAHHSI, YTOUHEHHS YSIBJICHb ITPO PYX,
1110 BUBYAETHCS, 1 yCyHEHHs MOMMIIOK [ 1]. BaxuBy poitb y Ipolieci miiroToBKu
riMHACTIB MOXe BiJirpaBaTi e()eKT MO3UTHBHOTO 1 HETraTHBHOIO MIEPEHECEHHS
PYXOBHX HaBMYOK. [HOJI paHille BHBYEHI BIpPaBH MOXYTh JoloMaraTa ado
MepelKo/pKaTi HaB4aHHI0. Hanpukian, HaBUYKH, OTpUMaHi B MMHACTHII Ta
nepekarax, MOXYTh HMO3WTHBHO BIUIMHYTH Ha HaBUaHHS Iepekary. Takox,
BMIHHSl pyXaTHCSl BIEpel Ha HEpIBHMX MapajelbHUX Opycax 3 ymopy Ha
HepeNIuIiydss MOo)Ke MO3MTHBHO BIUIMHYTH Ha HaBYaHHS MiAHOMY BHepen 3
yIopy Ha pyKax.

Panime HaOyTa mpakTHKa MOXE JISTH SK IiATOTOBYA BIpaBa. Y AESKHX
BUIIaJIKaX MOKHAa MIOCSITH HpOTHIEKHOro edekry. Hampukman, TtexHika
MiAHOMY OJHI€I0 PYKOIO MOJKE IEPEIIKO/KATH 3aCBOEHHIO TEXHIKH HigHOMY
iHIIO0 pyKoro. Ha 1iboMy eTani TpeHyBaHHSI YMOBH TPEHYBAHHS 3aJTUIIAIOTHCS
BITHOCHO mOCTiiiHMMHU. PesynpraToM 1iei (asm € TexHiYHO mpaBUIBHE 1
CaMOCTiffHe BHKOHAHHS BIIPAaBH, IO JO3BOJSIE MEpeHTH A0 TpeThoi ¢asu
TpeHyBaHHS, a3y 3aKPiIUIEHHS 1 BIOCKOHAICHHS.
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IlocnmizoBHe BHpimeHHS 3aBIaHb y KOXHIiH (a3i HaBYaHHS TIMHACTHKH
MOB’si3aHE 3 BHUKOPHCTAaHHAM crenuivHUX MeToniB 1 mpuifomiB. Tak,
HAIPUKIIA], y IepIii ¢a3i HaBuaHHS IepeBaXHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIOBECHI
Ta Hao4HI Meroau. Ha eram Oe3nmocepeaHHOTO HaBYaHHSA TiMHACTHKH
HAWTMOMINPEHIIINM METOIOM € METOJ{ TOTaJIbHOTO PYXY, L0 03HAYA€ BUKOHAHHS
PyXiB, SKi BHBYAIOTBCS, B IIOMY. BiH 3aCTOCOBY€TBCS, KONH PO3YUYIOTHCS
MPOCTi 3 TOYKH 30py TEXHIKH €IEMEHTH a00 KOMOiHaIli eleMeHTiB, a00 Kou
PYX, LII0 BUBYAETHCS, HE MOXKE OYTH pO3WICHOBaHMI Ha BIJHOCHO CaMOCTiHHI
pyxu 0e3 ICTOTHOrO CIHOTBOPEHHS MO0 OCHOBHOI CTPYKTYpH. Y TakHX
BUIIJKaX YMOBH JUIS BHKOHAHHS BIPaBH MOXYTb OYTH CTBOPEHI IIUIIXOM
HaJIaHH$ JJOTIOMOTH a00 CTPAaXOBKH, 3HHKEHHS BUCOTH CHapsi/1a, BUKOPHCTaHHS
JIOZATKOBOTO O0JIaTHAHHSL.

TakuMm 9UHOM, MOKHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IIIO IiATOTOBKA TiMHACTIB - 1€
JIOBOJI TSOKKMH IIpouec SIKMH Mae Oararo KaMeHIB Ha NUIAXY, aje SKIIO
BUKOHYBATH BCI TEXHIKH TO MOKHA TOBOJII MIBHIKO MIPHUATH JI0 YCITIXY.

Cnucok airepatypu
1. https://studopedia.com.ua/l_422520 etapi-ta-metodi-navchannya-
gimnastichnim-vpravam.html
2. https://repository.ldufk.edu.ua/bitstream/34606048/7490/1/7.pdf
Hayxosuii kepienux: Kamepuna CTAPOCTIHA
suxnaday

VK 796.012.412.7- 616.728.2 (043.2)
Anna JIYK’STHOBA
Hayionanvuuii agiayiiinuii ynisepcumem, Kuis

IMJIABAHHAI SIK 3ACIB TIPODPIVIAKTUKHA 3AXBOPIOBAHHS
«COXA VALGA»

«Coxa valga» — 11e 3aXBOPIOBaHHSI, SIKE XapaKTEPU3YETHCS 3MIHOI0 (HOPMH
CTETHOBOT KiCTKM B PE3yJIbTaTi 30UIBIICHHS KyTa MK OCSMH CTETHA 1 Ta30BO1
KICTKH.

V pitelt 3 ypolkeHO “coxa valga” 3a3BHYail CLIOCTEPIraeThCs 3MIIICHHS
KiCTOK CTETHa BIJHOCHO KicTKM Ta3y. Lle Moke mpu3BecTH 10 HecTabiIbHOCTI
Cyrno0iB 1 CHpPHATH PO3BUTKY apTpo3y. Y IOPOCIHX 3aXBOPIOBaHHS MOXeE
PO3BUBATHUCS MICIS TpaBMHU abo 3HOCY CyIJIOOiB, IO MPU3BOIUTH JI0 3MiHH
reoMeTpii KiCTOK CTerHa i tasy.

JlikyBaHHST «coxa valga» 3aJieXUTh BiJ TSDKKOCTI 3aXBOPIOBAHHS Ta BIKY
naniedra. s JgiTed 3 ypO/KEHOIO BaJ0I0 MOXe OYTH PEKOMEHIOBAHO
XipypriuHe BTpy4YaHHS JUIsl BITHOBJICHHS HOpMaJIbHOT (POPMH KiCTOK, B TOM yac
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SK y TOPOCIHX JTIKYBaHHS MOXe BKITIOUATH (i3ioTeparrito, JIKU A SMEHIICHHS
0or0 Ta 3amaleHHs, a TaKOXX KOPEKII0 CTaTHKH Ta PO3BUTKY M S30BOi
KOpCeTYy.

UynoBuM BapiaHTOM NpO(DITaKTHKH [OTO 3aXBOPIOBAHHS € IUIaBaHHS,
OCKIJIBKH BOHO CIIPHSIE 3MIIHEHHIO M 5I31B, TIOJIIIIIYE PYXJIUBICTh CYTIIO0IB Ta
JoroMarae MiATpUMYBAaTH 370poBuii Bary Tima. ILleft Bum cmopry e
0C3BIIMOBHMM BHUJOM (Di3MYHOI aKTHBHOCTi, OCKUIBKH BOHO HE Hajae
JIOZIATKOBOTO HABAaHTAXKEHHsI Ha CYTJIOOH Ta XpeOer.

ITix wac naBaHHs, PYXJIMBICTh CTETHOBOTO CYrio0a 30epiraersbcs, a M’ 131
CTErHa 3MIIHIOIOTECS. KpiM TOro, BOHO cipusie 3HMKEHHIO HABaHTa)XEHHs Ha
Cyry00, 1110 MOXe JIOTIOMOT'TH 3MEHIINTH O1J1b Ta 3anajeHHs B 00JIacTi CTErHa.

[lpore, mepeny THM K pO3MOYATH  IUIABATH, PEKOMEHIYETHCS
KOHCYJIBTYBaTHUCA 3 JIikapeM abo QizioTepaneBToM, Mmoo yoe3meuntu cede Bif
MOXIUBHX YcKiaaHeHb. [Ipy BHOOpI IIaBalbHUX BIPaB Ba)KJIMBO 3BEPHYTH
yBary Ha TEXHIKy Ta PAaBHJIBbHICTh BUKOHAHHS BIIPaB.

KpiM Toro, mpu iaBaHHi Ba)JIMBO JOTPUMYBATHCS MPABHIBHOI TEXHIKH,
1100 YHUKHYTH TPaBM Ta MOTipLICHHS CTaHy XBoporo. Jlikapi peKoMeHIYIOTbh
TUTaBaTH B CTHII Opac, Tak SK e CTIIb JO3BOJIE MIATPUMYBATH CTaOLTBHUH
piBeHb BOJOCTIMKOCTI B 00NAcTi cTerHa Ta 3HIDKYE HaBaHTa)XEHHS Ha Leit
cyrno6. [lns THX, XTO He BMi€ IUIaBaTH B CTWII Opac, MOXYyTb OyTH
PCKOMEH/IOBaHI 1HINNI BUAM, TaKi SIK Ha CIHMHI a00 BUIBHHI, MPOTE BAKIUBO
YHUKaTH BIIPaB, sIKi MOXYTb BHKJIHKaTH Oinb abo auckoMdopT B obnacti
CTerHa.

Otox, TIaBaHHS MOXe OyTH KOPHCHUM IS 370POB’S 3arajioM, OCKUTBKH
BOHO CIIPHsIE€ 3HW)KCHHIO PIBHS CTpeCy, MOKPAIEHHIO KPOBOOOITY, 3HIKEHHIO
PH3UKY CEpLEBHX 3aXBOPIOBaHb Ta iHIIMX XPOHIYHHMX 3aXBOPIOBaHb. ToMmy,
HaBITh SKIIO IUIABaHHS HE € MAHAIICEI0 B JIIKyBaHHI «C0Xa valga», BoHO Moxe
OyTH KOPHCHUM JUTS MIATPUMKH 3arajibHOTO 37I0pOB’sl Ta MOKPALICHHS SKOCTI
KHTTS.

Hayxoesuii kepienux: Ina CKUJ[AH,
cmapuuti BUKIA0ay

YK 796.015 (043.2)
Xpucrnna HIMHKAPYK
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

CIIOPTUBHE TPEHYBAHHS SIK BATATOPIYHUI ITPOIIEC

CriopTHBHE TPEHYBaHHS — CIIEIialli30BaHU MpoIiec BCeOiyHOTO (i3HIHOTO
BHUXOBaHHS, CIIPSIMOBAaHUH Ha TOCATHEHHS BUCOKUX CIIOPTHBHUX PE3yJIbTaTIB.
CriopTHBHI TpEeHYBaHHA MOXYTh OyTH CHpSMOBaHI Ha MIATOTOBKY [0
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KOHKPETHOTO BHAY CIIOPTY a00 Ha 3arajbHy MiATOTOBKY ITiJ KEPiBHHAITBOM
JIOCBITUYEHUX TPEHEPIB, SAKi JOMOMAraloTh PO3POOUTH iHIWBIAyalbHI IUIAHH
TpeHyBaHb Ta 3a0e3NCUyIOTh INPABIIGHY TEXHIKY BHKOHAHHS BIpaB. BoHu
MOXYTh BKJIFOYATH B ceOe pi3HI BIpaBH, Taki SK BIPABU 31 3BaKyBaHHIM,
KapaiOTpeHyBaHHAM, TPEHYBaHHS THYYKOCTI Ta OalaHCy, BIIPaBH HA PO3BHTOK
KOOpJAWHAIII Ta peakii Tina.

OCHOBHUMH LISIMH CHOPTUBHHUX TPEHYBaHb MOXYTh OyTH: 301JIbLICHHS
M’S30BOi CHJIM Ta BUTPHBAJIOCTI; IOJINIIEHHS aepoOHOi Ta aHaepoOHOI
¢ismynoi (opMH; PO3BHTOK KOOpAWHAMIi, OamaHCy Ta peakiii Tina;
MOKpAIIEHHs TEXHIKH Ta MaHCTEPHICTh BUKOHAHHS PYXiB Ta BIIPaB; MiArOTOBKA
JI0 3MaraHb Ta JOCSTHEHHS CIOPTUBHHUX PE3YNbTaTiB; 3MEHIICHHS PH3HKY
TPaBMH Ta MOJIIIIEHHS 3aTalbHOTO 3/10POB’ L.

Kpim TOro, BOHM MOXYyTh MaTH IICHXOJIOTIYHI TIepeBard, Taki K
HOKpAICHHS CaMOIUCLMIUTIHN, 30CEPEIKEHOCTI Ta CAMOKOHTPOJIO, a TaKOXK
MOXXYTb JOIIOMOI'TH 3HSTH CTPEC Ta MOKPAILIUTH HACTPiil.

CriopTHBHI TpeHYBaHHS MPOBOIATHCS 3TIMHO IO BCIX HOPM i MPUHIIHIIIB
¢ismgrOorOo BEXOBaHHSA. OTHHM 3 0a30BUX € OE3MEPEPBHICTH TPCHYBAIBLHOTO
nporiecy. Takox BiH BaXXJIMBHU IS MIATPUMKH (Bi3ndHOI HOpMHU Ta 310pOB’s
Ta JJIsl JOCSITHEHHSI CIIOPTUBHUX Lijed. SKII0 TpeHyBaHHS MPUIHHSIIOTHCS HA
JIeSIKMI 4Yac, CIIOPTCMEH MOXKE BTPATHTH OTPHMaHI HAaBMYKU Ta 3HU3UTH CBiil
piBeHb (i3uyHOT MiAroToBkH. Tomy, MOHATTS (i3WYHUMHU BIpaBaMU MalOTh
KyMYJISITUBHHH €(EKT, peryJsIpHICTh Y TOHATTSX MiATPUMYETHCS Ta MOKPALILYE
¢iznuny GopMy Ha TOBTUH TEPMiH.

BaraTopiuHmii mpouec CIIOPTUBHOTO TPEHYBaHHS BKIFOYA€E B cede JeKinbKa
eTariB:

1. Etan nonepenHpoi MiJArOTOBKH JI¢ OCHOBHUMH 3aBIaHHSAMH € YCYHSHHS
IHAMBiMyadbHUX XBOpoO a00 K HENoNmiKiB (I3MYHOTO PO3BUTKY Ta
pi3HOCTOpPOHHS (i3WYHA MiATOTOBKA, Wi Yac SKOTO Y JIOJUHUA (OPMYETHCS
CTIKMH iHTEepec O 3aHATh CIIOPTOM Ta MOTHBALS HA BUCOKI JOCSATHEHHS Ta
pe3ybTaTy.

2. Etamn mouaTkoBOi CIOPTHUBHOI Crieliiani3aiii, came B Ieil Mepio TpUBa€e
pi3HOOIYHMIT PO3BUTOK (I3UYHUX MONIIMBOCTEH. J[OCATHEHHS CIIOPTHBHOTO
pe3yabTaTy Ha bOMY €Talll He CTABUTHLCS, TOMY KUIBKICTh BIIPAB, SIKi TAIOTHCS,
He3HaYHa.

3. Eran mornmbenoi crierianizamnii B 00paHOMY BHIi CIOPTY CTa€ BCe OLIBII
CIeliali30BaHOI0, CTABUTHCS 3aBJIAHHS JIOCSATHEHHS CIIOPTHBHUX PE3YJIbTaTiB.

4. Etan ciopTHBHOTO BIOCKOHAJEHHS. TyT JII0AHA MAaKCUMaJBHO J0CATae
3aIUNIaHOBaHUX pe3yibTaTiB. TpeHyBaHHS Bxe OuIbII — criemiai3oBaHi
BIATIOBITHO 10 BUJy CIIOPTY. BUKOPHCTOBYIOTECS HAMOUIBII €(hEeKTHBHI METOIH
TPEHYBaHH, SIKi 3yMOBIIIOIOTH Kpallli Pe3yJIbTaTH.

OTxe, OaraTopidHuUii Ipoliec CIIOPTUBHUX TPEHYBAaHb Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS
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IUTSL TOCSITHEHHA YCITiXY B CHOPTI, PO3BUTKY (Di3WTHOT MiATOTOBKH, 30€peKeHHS
Ta MOKPAIIEHHS 3/I0POB’S Ta PO3BUTKY COLIAIbHUX HABHYOK.

Hayxosuii kepisnux: Muxoara BEJTHYEHKO,

cmapwiuil 8uK1ao0ay

YK 796.42.015 (043.2)
Poman JIY3bKO
HarnionaneHuii aBianilinuii yHiBepcureT, Kuis

3ACOBH I METO/M BIJHOBJIEHHS TA ITIOHAJIBIIHOBJIEHHSI
OPI'AHI3MY JIIOJJUHU HICJIA ®I3NYHUX HABAHTAKEHb

Ilicns  Oyme-sikoro  BuAy (GI3MYHMX YH  HABITh  IHTENEKTYalbHHUX
HaBaHTAXXCHb JIIOJWMHI TOTPIOCH OCOOMCTHH dYac Ha BIIHOBJICHHS, III0O
3a0e3MeYnTH ONTUMATHHUN PiBEHh CBOTO 30pOB’s Ta (izuuHoi Gpopmu. Came
3aco0M Ta METOAM BIMHOBICHHS TMiCAs HAaBaHTAXECHb € ONHIEID 3
HAMBaKIMBILINX YaCTHH TPCHYBAHHS, SIKi JOTMIOMArar0Th MOKPAIIUTH CBOE
camMomnouyTTs, (i3uuHy (opMy YM TPOCTO 3arapTyBaTH CBOE TiIO I
MPOAYKTHUBHOTO JTHS.

Bynp-s1ki 3ac00H BiTHOBIICHHS OpraHi3My BKJIFOUYAIOTh B ce0e CKIIaIOBI Taki
SK: BIATIOYWHOK, Xap4uyBaHHA Ta TiIpataiis. Bionouunox 1ie 3HaYHE 3MEHIICHHS
(hi3MIHOT aKTUBHOCTI, IO IOIIOMAarae 3MCHIINTH HampyTry M’s3iB Ta 3pO0OHTH
piBeHb €Heprii Tijla MaKCHMaJbHO OJIM3BKUM 10 HOPMH. XapuysawHs € came
JOKEpPEeIIOM OTPUMYBAHOI €HEpTii /Ul BITHOBJICHHS TiNla, 3 1Ki MH OTPUMYEMO
“manuBO” IUISL HAIIOTO OPraHi3My, sSKe TO3BOJHUTH JIFOIHI TPEHYBATHCS BXKE 3
BiTHOBJICHUM piBHEM eHepril. [ iopamayis He OITycKae piBeHb SHEPTii 10 CTaHy
BUCH@)XEHHS, MIATPUMYE ONTUMAJIbHUN piBEHb PIAMH B OpraHizmi ajs
30aJIaHCOBAaHOTO BiJIHOBIICHHS. Bce i Taku s O XOTiB BUIUIMTH TPU OCHOBHHUX
BHJIM BiJIHOBJIEHHS: TICUXOJOTIYHMM, MEIUKO-010I0TYHUI Ta NeAaroriayHuii.

TakoX, ICHXOJOTIYHE BIJHOBJICHHS € HE TaKUM THUIIOBUM BHIIOM
BIJTHOBJICHHSI, aJ)K€ 3/a€ThCS MO MIC/IsA (Pi3MYHMX HABAHTAXCHB JIFOJWHA Mae
3alHSATUCH CaMe BiTHOBJICHHSM (Di3MYHOTO Tijia. AJie Hallle TiJIo IPsIMO 3B sI3aHe
3 HAIIIOO MICUXIKOI0, MO3KOM, Ta piBHEM cTpecy. [ moyaTKy ICHXOIOTi9HOTO
BiJTHOBJICHHS JIIOJMHA Ma€e OyTH MPsIMO HALILICHA Ha caMe Iei BUJI BiAIOYUHKY,
TOOTO HaNamTyBaTH ce0¢ Ha MEHTAJIBHHUI BIAMOYMHOK Ta MAKCHMAIBHO
nigbampoproBaTu cebde.

Kpim Toro, Meanko-0ionoriuHuil 3acid BIIHOBICHHS € TyXe OOIIMPHHM.
et BuI BiTHOBICHHS € MPSMO HAIJICHMM HA BIAIOYHHOK (Di3MYHOTO Tija.
Xo4eMO BIAMITUTH TaKUI METOI MEANKO-010JIOTIYHOTO BIZHOBJIEHHS SIK Macax.
IIpodeciitanii Mmacax MOXe BINTMHYTH Ha BIIMOYMHOK yCiX AUITHOK Tijla, Macax
JI0TIoMarae Tily MakCHMalbHOMY HAaCHYEHHIO Tijla KMCHEM Ta PeryJoBaHHIO
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kpoBi. [ToxpamryeTbcst poboTa cepiist, 3a0UTi AITITHKN M SI31B pO3CIa0IIOI0ThCS
Ta OTPHUMYIOTh 3MOTy MAaKCHMAaJbHO BiJHOBHUTHCH TICHA  (PI3SHUHUX
HABAHTAXKCHb.

Ha mamry nymky, Macax Iie HacIpaBi caMuid e(peKTHBHAN CIOCIO MEAUKO-
010JI0TIYHOTO BIJHOBJIEHHS Tija, BIH JOIOMAaraB Me€HI MaKCHMAaJIbHO IIBHIKO
BIIIOYHTH Ta MiATOTYBaTHCH O 3MaraHb, TaKk €(peKTHBHO 1 IIBUIKO Hi OJWH
3aci0 BiJIHOBJICHHS HE 3arapTOBYBaB MEHE.

[lenaroriuHe BiZHOBIECHHS 1€ TOYHE IUIAaHYBaHHS CBOTO BIANIOYHHKY
MUBJITYNCh Ha (DAKTOpHM HABAaHTaXKCHb, TaKi sSK PIBEHb BTOMH, TSKKICTh
HaBaHTaXeHb, abo ¢izuuHa ¢opma cBoro tina. Hacammepen ned 3acib
BIZIHOBJICHHSI 3yMOBIIIOE COOOIO TOYHHMI pO3paxyHOK BTpayeHoi eHeprii Ta ii
TIONIOBHEHHS 332 PaxyHOK BiJTHOBJICHHS, a00 X KUIBbKICTh (DI3UYHHMX BIpPaAB Ta
BIATIOBITHMHN 10 HUX BiANOYMHOK. CIIOPTCMEHH SIKi BEAYTh PO3PaxyHKH CBOTO
(hi3MIHOTO CTaHy i1 MPaBIIHFHO BiIHOBIIOIOTHCS, YACTIIIE BCHOTO JOCATAIOTH
CBOIX IIiJICH.

[lincymoByrouHM, MOXHA 3a3HAYNTH, IO BITHOBICHHA MICHA (Hi3HIHUX
HaBaHTAXXECHb € HE MEHII BAKJIMBHUM HDK caM IIPOLEC TPEHYBaHHA, a
BIATIOYMHOK € HEBIJ'€MHOI0 4YacCTHHOIO TpPEHYBaHHSA. be3 mpaBHIIBHOTO
BIZIHOBJICHHSI PE3YJIbTaTH TPEHYBAaHb MOXYTh OyTH HE TaKi [IOMiTHI, B TipLIOMY
BUMAJKYy MOXYyTh OyTd  izmyHi ab0 NCHUXOJIOTIUHI  TpaBMH Ta
NepeHaBaHTaKEHHSI.

Hayxoesuii kepienux: Muxona BEJIHYEHKO,
cmapuuti BUKIA0ay

YK 796.42.015 (043.2)
Ounexkciit IPOT'OBUY, Onekcanap HOJIIYK
Hayionanvuuii agiayitnui ynisepcumem, Kuig

PI3UYHE BUXOBAHHSA TA CAMOBJIOCKOHAJIEHHSA HA
MMPOTA3I JKUTTEBOI'O HUKJIY JIOAUHU

®di3nyHe BUXOBaHHS Ta CaMOBIOCKOHAJICHHS — BAXIIMBI CKIAJOBI >KUTTS
KO>KHOT JIFOAWMHH, IO CHPUSIOTH 30€peKEHHIO Ta MOKPAIIEHHIO (Pi3HIHOrO Ta
NCUXIYHOTO 370poB’s. Ha Hamy nyMKy, BOHM MaroTb OyTH Ba)IIMBOIO
YaCTHHOIO )KUTTS KOYKHOT JIFOIMHHM, HE3aJISKHO BiJl BIKYy Ta CTaHy 3710pOB’sl.

®di3nyHe BUXOBaHHS — L€ MPOIEC, CIPSIMOBAHUH Ha PO3BHTOK (i3MUHHX
HaBUYOK, SIKI CIPHAIOTH MATpuUMII ¢i3nmdHOT (GOpMH, HIABHIICHHIO PiBHA
3/I0pOB’S Ta 3araJIbHOT'O CAMOTIOYYTTS JTIOAWHH.

CaMOBIOCKOHAJICHHSI — II€ TPOIeC MOCTIHHOTO BJIOCKOHANEHHS cele sK
0COOHCTOCTI y PI3HHX acleKTaX, TaKuX SK: 3A0POB’s, HABUAHHS, Kap’epa Ta
JlyXOBHICTb. [Iporiec caMOBIOCKOHATICHHSI BKITIOYAE: 3700yTTs HOBUX 3HAHb Ta
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HaBUYOK, BCTAHOBJICHHS Ta JOCATHEHHS IIJICH, MOKpamieHHS (i3myHOTO Ta
TICHXI9HOTO 3I0POB’S, PO3BUTOK 0COOMCTOT MOTHBAIIIi Ta CAMOJUCIIHILTIHH.

VY mursdoMmy Bini (i3udHA aKTHBHICTH JIOTIOMAra€ pPO3BHBATH MOTOPHKY,
KOOPJAWHAINIO Ta CIPHSE 3JOPOBOMY POCTY Ta PO3BUTKY. Takoxk. ¢izudne
BUXOBAaHHA € BAXIUBHM JUI1 COLIAIBHOTO DPO3BUTKY AWTHHH, TOMY IO
miaBHITYE 11 CaMOOMiIHKY Ta Bipy B ce6e. I1ig 9ac 3aHATH CIIOPTOM PO3BHBAIOTHCS
HAaBUYKH KOMaHHOT poOOTH Ta CHIBIpAIli 3 iHIIIMMH JiThbMU.

3aHATTS CIOOPTOM Yy JOPOCIOMY BIlll JONOMArarTh 30epiratéd Harie
3JI0POB’S Ta MIATPUMYBaTH HajexHy ¢iznuny ¢dopmy. Perymspre ¢iznune
HaBaHTAXXCHHS JOTOMAarae 3HU3UTH PH3HK PO3BUTKY CEpIEBO-CYIMHHUX
3aXBOPIOBaHb, OKUPIHHSA Ta AiabeTy. Kpim Toro, cnopt Moske MaTH MO3UTUBHUN
BIUIMB Ha HAIll ICUXIYHUIT CTaH.

®Di3nyHa aKTUBHICTSH Y JIFO/ICH MMOXHUIIOTO BiKy 3a3BHYall HEJOCTATHS, ajic He
MEHII BOKJINBA TS 30€peKEHHS 3/I0POB A Ta AKOCTI )KUTTA. CHOPT € BAXKIINBUM
KOMITOHEHTOM 3J0pOBOTO CHOCOOY JXHTTS Ul CTapIinX JIIOACH, TOMY IO
JIOTIOMarae miATpUMYBATH iX (i3WdHe, IICHXiTHE Ta COIialbHE OJIArOMOTyTdsl.

OCHOBHI TepeBary 3aHATH CIIOPTOM JUIA JIFOJICH BCiX BIKOBHX KaTErOPii:

1. 3MeHIIEHHA PU3UKY BHUHHKHEHHS XBOPOO: CIIOPT CHpHSE 3HIKCHHIO
PO3BUTKY XpOHIYHMX 3aXBOPIOBAaHb (CEpLEBO-CYAMHHI, IyKpoBHH nialer,
O)KMPIHHS, apTPUT Ta IHIII).

2. 3MiIHEHHS M’S3iB Ta KICTOK: peryJspHi BHpaBH 3MILHIOIOTH M 53U Ta
KIiCTKH, 110 3aro0irae TpaBMaM Ta PO3BHTKY OCTEOIOPO3Y.

3. IokpaieHHst HACTPOIO: eHA0pdiHU a0, 5K I11e KaXKyTh, TOPMOHH I1ACTS,
1110 BUALISIOTHCS i/l 9ac 3aHATh CIIOPTOM, TIOKPAILyIOTh HACTPiH Ta 3HHKYIOTb
PiBEHB CTpecy.

4. Comiamizarisi: CIiopT MOXe JOIMOMOTTH 3HAUTH HOBHX JIPY3iB.

Bimomo, mo cropT MO3UTHUBHO BIUIMBAE SK Ha (i3WYHE, TaK 1 HA IICHXiYHE
3mopoB’si. Jltogm sKi perynspHO BHKOHYIOTH (Di3WYHI BIpaBH, 100
MATPAMYBaTH CBOE TiIO y Xopomriil ¢opmi, OyTH eHepriiHIimmMM Ta
MPOJYKTUBHILINM, a8 TAKOXK 1100 MO30YTHCS CTpECy Ta MOKPAIIUTH HACTPIi.

Takoxk, BaXJIMBUM € CaMOBJIOCKOHAJICHHs JIIOAWHM. [l 1bOro cCliif
IIOZCHHO TPAIlOBaTH HaJ BIOCKOHAJCHHSAM CBOIX 3Ai0HOCTEH Ta 3100yTTAM
HoBuX. Hampukiian, OpaTu ydacTs y TpeHiHTaX, BeOiHapax i peryssipHo CiIyXaTh
ayJTiOKHUTH.

Otxe, ¢i3WyHEe BHXOBAaHHS Ta CAMOBIOCKOHAJICHHS MAalOTh BEJHKE
3HAUCHHS /I HAIIOTO JKUTTS Ta JOIOMAaraloTh JIOCSATTH YCIIXYy B PIi3HHX
cdepax. PekomMeH/1y10 BCiM 3BEpHYTH yBary Ha Iii CKJIaJ0Bi )XUTTS, a/P)ke BOHU
JIOTIOMararoTh HaM OyTH 3JOpPOBUMH, IIACIIUBUMH Ta YCIIITHUMH.

Hayxosuii kepisnux:Bacuns [IAXOMOB,
cmapwiuil 6uK1a0ay
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YK 796.011.3 (043.2)
JImurpo MOCIHYYK, SIpocias HUCUHEILD,
Hayionanvuuii asiayitinuii ynieepcumem, Kuis

BUXOBAHHS CTIMKOCTI 1O HU3bKAX TA BUCOKHUX
TEMIEPATYP I PU3BKUX KOJIUBAHb TEMIIEPATYP

Po3BHUTOK CTIHKOCTI IO TEMIIEpAaTypHUX TEpenaiB € BaXJIMBUM acCIEKTOM
HiATPUMKH TapHOTO 3J0pPOB’Sl Ta CaMOMNOYYTTS. 3arajbHOBIJOMO, IO BILUIMB
EKCTPEeMAIbHUX TEMIIEpaTyp MOYKE MaTH HETaTUBHUI BIUIMB HA OPTaHi3M, TOMY
Ba)XXJIUBO PO3POOMTH CTpATErii, AKi AOIMOMOXYTh HaM aJanTyBaTHCS O IMX
3MiH.

OnHuUM 3 OCHOBHHX (DaKTOpiB, SKWil MOXe BIUIMHYTH Ha Hally 3IaTHICTH
ajanTyBaTHCA O TEMIICPAaTypHUX IIeperajiB, € Halla IHIWBidyaJbHA
¢iziomoris. OgHAK, JOCHTIHKEHHS ITOKA3aJIH, [0 MOXKHA TiABHUIUTH CTiHKICTh
IO TeMIICpaTypHHUX TMepenaniB IUIIXOM 3MIHCHEHHS PI3HUX HPOQITaKTHIHUX
3aXOiB.

OnHUM 3 TakMX 3aXOJiB € BUKOPHUCTAHHS TEPMIYHOTO KOHJAWIIOHYBaHHS.
Bono mepenbauae BIUIMB Ha OpraHi3M rapsyux abo XOJIOIHHMX TEMIIEepaTryp
NPOTATOM KOPOTKHX MEpioNiB 4Yacy. Y MOJANIBIIOMY 1€ MOXE JOIOMOITH
OpraHi3My aJanTyBaTHUCS OO TaKHX 3MiH, IOKpAIylOuUd CTIHKICTh 10
TEMIIEPaTYPHOTO CTPECy Ta MiJBUIIYIOYH 3AaTHICTh OPTraHi3My MiATPUMYBaTH
roMeocTas.

@®i3uYHI BOpPAaBH TaKO)X MOXYTh JOIMOMOITH IiJBHIIUTH CTIHKICTH [0
CTPECOBOTO Tepenaay Temneparyp. JoBeaeHo, o peryispHi ¢i3uuHi BIpaBH
HOKPAIIYIOTh 34aTHICT OPraHi3My peryJioBaTdH TEMIIEpaTypy 1 IMiJBHILYIOTH
TOJICPAHTHICTB JI0 TEMIICPATypPHUX KOJUBAHb.

Kpim Toro, meBHi yMOBH CITIOCOOY HUTTS MOXXYTH CIIPHSTH ITiJBUIICHHIO
CTIMKOCTI /IO TeMIlepaTypHOTo cTpecy. AJIEKBAaTHA TiJpaTallisi Mae Ba)KIIUBE
3HAYEHHS, OCKUIbKM 3HEBOJHEHHS MO)KE€ NOCHJIMTH HEraTUBHHUN BIUIMB Ha
OpraHi3M IepenajiiB TeMmIepaTypu. 3J0poBa Mi€Ta, sKa BKIIIOYAE BEJIHMKY
KIJIbKICTh (DPYKTIB i OBOUIB, TAKOXX MOXE JOMOMOITH HOJIIIINTH 3arajlbHUM
CTaH 3/I0pPOB’s1.

Takox, cHifi BpaxoByBaTW BIUIMB IICUXOJOTIYHOTO HANpPYXEHHS Ha
3[aTHICTh OpraHi3My aJanTyBaTHCS A0 TEMIEpaTypHHX 3MiH. Bimomo, mio
XPOHIYHUH CTpeC MOXK€ NOTIPIIUTH 3JaTHICTh OpraHi3My peryJroBaTH
TeMIIepaTypy, 0 YCKJIQJHIOE ITOJI0JaHHS TEPMIYHOTO HaBaHTaXeHHsS. Tomy,
B)XJIMBO 3HAUTH cIOCOOM OOpOTHOM 31 CTPEecOM, HANPHUKIIAMA, 33 JJOIOMOTOI0
MPaKTHK yCBIIOMIICHOCTI, (PI3NYHUX BIIPaB a00 PO3MOBH 3 TEPAIEBTOM.
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Takok, MOXKHa JJOAATH, IO CYYacHI TEXHOJIOTI] MOJKHA BUKOPHCTOBYBATH
IUI TPEHYBaHHS CTiMKOCTI 10 3MiH TeMIIEpaTypH, THM CAMHM IIiIBUIIYIOYN
Hallly 3/1aTHICTh aIalITyBaTUCS A0 TEMIIEPAaTypHHUX NEpeaiB.

Hapemri, Ba)xIMBO 3a3HAYUTH, MO CTIMKICTH IO TEpemaiiB TeMIepaTyp
BaXIJIMBA HE JIMIIC U IHAWBIAYaIbHOTO 3JIOPOB’S, ale W Uil TpoMaj Ta
cycminbeTBa B mimomy. Ilig gac ekcTpeManbHHX MOTOMHUX SBHUI, TaKUX SIK
aHOMaJIbHa crieka abo pi3Ke MOXO0JIOJaHHsI, BPa3JIuBi IPYIH HACEICHHS MOXKYTh
HapakaTucsi Ha OUIBIIMH PU3MK HEraTHMBHOTO BIUIMBY Ha 3710poB’s. Tomy
BaXIUBO, 100 MM TMpalOBajid HAaJA IMiJBUIICHHAM CTIHKOCTI  J0
TEeMIIEpaTypHOTO CTPECy Ha BCIX PIBHAX CYCIILILCTBA Yepe3 OCBITY, MOJITUKY Ta
BTpy4aHHs Ha piBHI TpoMal.

OTxe, PO3BHTOK CTIMKOCTI JO TEMIIEPaTYpHOTO CTPECY Mae BaXKIIUBE
3HaYCHHS MU MATPAMKH ~ MIIHOTO  3I0pOB’A 1 Omaromoirydds.
BuxopucToByroun Taki cTpaTerii, K TepMiuHE KOHIWIIIOHYBaHHS, (i3UUHI
BIIpaBH, (OPMyBaHHS 3BUUOK 3I0POBOTO CIIOCcO0Y KUTTS, O0poTHOa 31 cTpecoM,
BUKOPUCTAHHS CyYaCHHX TEXHOJOTIM 1 comWianbHI 3aX0OH, MH MOXEMO
MiJABUIIUTY HAIIy 3[ATHICTh aJanTyBaTHUCS IO TEMIEPAaTYpPHUX KOJMBaHb 1
3HU3UTH PU3UK HETATHBHUX HACHIAKIB IS 310POB’SL.

Hayxoesuii kepienux: Muxona BEJIHYEHKO,
cmapuuti UKIA0ay

YK 796.012.1.325 (0.43.2)
Maxkenm MOMCEEHKO
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BJIOCKOHAJIEHHSI CYYACHOI MOJIO/II 3ACOBAMH
I'PU Y BOJIEMBO.JI

Cucrema (hi3U4HOrO BUXOBaHHS — OpraHiuHa 4aCcTHHA 3arajibHOT CHCTEMH
BUXOBaHHI MOJiofi. MeTta (Di3MYHOTO BUXOBaHHS — 3MII[HEHHS 310POB’s,
PO3BUTOK (i3UUHUX MOMKIMBOCTEH JIIOAMHH, (OPMYBaHHS Ta YJIOCKOHAJIEHHS
JKUTTEBOBAXKIIUBHUX PyXOBUX HABHKIB 1 BMiHb, ITIATOTOBKA 11 /10 Mpalli Ta 3aXUCTY
Hamoi baTekiBmuHU. Y cucTeMi (i3WYHOTO BUXOBAHHS IEBHE MicCIle 3aiimae
BOJIEHOOII.

[epeBaru 11i€i rpu KpUIOTHCSA 1 y 30BHILIHINA CTOPOHI (TIpocToTa 00J1aHAHHS
Micus JJIsl TpH, BidyajlbHa €MOLIHHICTB, MOPIBHAHO JIETKO CTBOPUTH PiBHI IO
CWJI, BIKy KOMaHIM 1 TBiH.), y Oaratomy BHYTpilIHbOMY 3MicTi (kpaca i
PI3HOMAHITHICTP TAKTUYHHX MAJFOHKIB, JOCTATHICTh CKJIAQJHUX PYyXiB, IO
BHUMaraloTh BUCOKOI KOOP/IMHALI{, CMIIMBOCTI, THyYKOCTI, CHJIH 1 TBiH.).
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Ha mamry mymKy, 3aHATTS BOJEHOONIOM — e(eKTHBHHN 3acid 3MIiITHEHHS
3M0poB’s 1 Qi3ugHOro po3BUTKY. O3IOPOBIIOBAaHMWN BIUIMB i€l Tpu
BU3HAYAETHCS TEPeNyciM THM, IO HEI0 MOXKHA 3aiiMaThcs KPYIIuid pik i
O1TBIIIOI0 YaCTHHOIO Ha cBixkoMmy moBiTpi. [Ipu mpaBwmiIbHIN opraHizamii 3aHATH
BOJICIiOON crhpusie: 3MIITHEHHIO KiCTKOBO-M’S30BOTO amapary, IIiICHICHHIO
00MiHYy pe4OBHH, YIOCKOHAICHHIO Pi3HOMaHITHUX (QYHKIIIH OpraHizmy.

ToMy, BIH OIMPOKO BHKOPUCTOBYETHCS SIK OAMH i3 0370pPOBYMX 3acO0iB y
CaHATOPIAX Ta IHIIMX JIKYBIBHHMX 3aKjiajax. BHUCOKHMI piBeHb PO3BUTKY
Cy4acHOTO BOJIEHOOIY, SIK BHIY CHOPTY, POOUTH HOro OZHUM 3 e€(eKTUBHHX
3ac00iB BceOIYHOTO (Hi3UUHOTO PO3BUTKY.

Bimomo, 1110 cydacHuii BOieH00I CTaBUTh HAI3BUYAHO BUCOKI BUMOTH IO
(YHKI[IOHAIBHOTO ~CTaHy OpraHiamMy, 10 I3UYHUX SKOCTeH JIFOJMHU.
HaBanTa)keHHS y TpaBIiB KpalluX KOMaHJ HAJATO BHCOKi. AJDKE 3YCTpidi Mixk
KOMaHJaMH MaWCTpiB IPOJOBXKYIOTECS iHOMI mo 2-2,5 roaunu. IIposeneHi B
OCTaHHI POKH MIOCHi[KeHHS [l] mokasamu, mo Tpa y BoOJeHOONM dacto
XapaKTepu3yeThcs POOOTOI0, IO BUKOHYETHCS Yy MEXaxX MaKCHMalbHOI 1
cyOMaKCHManbHOI MMOTY>KHOCTI.

Tax, HampuKIaI, MPU IHTEHCHUBHIN T'pi ceplie BOJCHOOIICTa CKOPOUYEThCS
o 200 i Gimblue pa3iB Ha XBWIMHY. Pi3HOMaHITHICT PyXOBHX HaBHUYOK Ta
irpoBUX [iif, IO BiAPI3HSAIOTHCS HE TUIBKU 332 IHTCHCHBHICTIO 3yCHIIb, aJie 1 3a
KOOPJHMHAIIHHOIO CTPYKTYpOIO, CHpHSIE PO3BUTKY BCiX ()I3UYHUX SIKOCTEH
JIONWHU: CWJIM, BUTPHUBAJIOCTI, LIBHJKOCTi, CIPUTHOCTI Yy TapMOHIHHHX
MOETHAHHSIX.

OTxe, cKazaHe BHIIE JONOMAara€ 3pO3YMITH, YOMY Taka BeJIMKa
3alliKaBJICHICTh BOJICHOOIOM Yy JIOAEH pI3HOTO BiKy, PI3HHX MpPOQecii.
Boeiibon sik mpeamer 000B’s13k0BuUi 1t cTyAeHTiB 3BO.

Crnmcok Jgireparypa

1. Koziopompkmit C. II. TIporpamMHO-HOPMATHBHI OCHOBH (Pi3UIHOTO

BUXOBaHHS CTYJEHTIB (ICTOPHKO-METOAOJIOTIUYHUI aHami3): aBroped. auc. Ha

3100yTTS HAyK. CTYNCHS KaH/I. HAayK 3 (i3. BUX0oBaHH 1 copTy: crel. 24.00.02.
JIyuek, 2002. 16 c.

2. Kpyuesuu T. 0. CyuacHi mijgxoau 10 GopMyBaHb Qi3KyIbTypOIO 3aHAThH

y cTyneHTiB By3iB. Marepianu Bceykp. Hayk.-mpakT. koH(}. «Pi3KynbTypHa

OCBiTa: MIIAXHM 1 HAPSAMKH 11 PO3BUTKY B cydacHUX ymoBax». K., 1996. C. 38—

42.
Hayxosuii kepisnux: Kamepuna CTAPOCTIHA,
BUKIA0AY
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YK 796. 012.12:341.3 (043.2)
Inas CTAHUYY
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BUTPUBAJIICTH SIK OCHOBA YCHIIIHOI ®I3UYHOI
IPAIIE3JIATHOCTI: HA ITPUKJIAJII BIHHU B YKPATHI

BiifHa — 1me TpuBamuii i 9acTo KOPCTOKMI KOH(MIIKT, SIKMH MOXE MaTh
mMOOKMH BIUIMB Ha (i3WyHe, eMOIidHE Ta CoIliadbHe OJaromnoayJus
HaceJIeHHs. 3JaTHICTh BUCTOSITH 1 HE 3/1aBaTUCS Iepes OO0JUYYSIM TPYAHOLIIB
Ma€ Ba)XJTMBE 3HAYCHHS ISl BIOKMBAHHS Ta YCIIiXy Ha BiiiHi. ButpuBaicts — e
He JHIIe NUTaHHsA (I3UYHOI CTIHKOCTI, aje ¥ NCHXOJIOrivHi, eMOLilHI Ta
couianbHi (aKTOpH, SIKi CIIPUSAIOTH 3JaTHOCTI NPOTUCTOATH BUKJIMKaM BIHHH.

OnHi€l0 3 BaKIMBUX MNPOQeciiHUX SKOCTEH BiHCHKOBOCIYKOOBLIB €
BUTPHUBATICTB, SIKa CIPHUIE i IBUIICHHIO (i3UTHOT IIpaIie3JaTHOCTI Ta TA€ 3MOTY
BIICHPKOBHM (haXiBIIM YCHIIIHO BUKOHYBaTH OOIOBI 3aBHaHHA, (QOpPMYIOYH
MPUCTOCOBAHICTh OpTaHi3My BOiHIB, MPHUCKOPIOIOYM IX ajanTamiio 10
BIICHKOBOI CITY’KOH Ta MiABUIIYIOUH (i3UIHY CTIHKICTh BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB.
0co00BOr0 CKJIamy /[0 HECHPUATIMBUX MOTOAHO-TeorpadiuHuX YMOB,
MiABUIICHHS CTIHKOCTI /O HEPBOBO-CMOIIIHHUX HaBaHTaXCHb y OOMOBHUX
YMOBax, TIOKpalleHHs (yHKIIOHYBaHHS  CEpLEBO-CYJMHHOI  CHUCTEMH,
3MIIIHEHHS 3I0POB s TOIIIO.

Konmikt Mixk YkpaiHoto ta Pociero crippurHIB MaciuTaOHi pyHHYBaHHS Ta
NepeMilleHHs] HACEIEeHHS, a TAK0X CIIPABHUB TIIMOOKHH BIUIMB HA COIIaJIbHY Ta
€KOHOMIYHY CTPYKTYpPY MOCTPaXKJIaJIHX PETIOHIB.

PesynbpraTi Hamoro MOCHIPKEHHS CBiYaTh MO Te, IO BUTPUBAIICTH B
YMOBaX BiffHH ()OPMYETHCS IIiJ] BILTABOM CKJIaTHOI B3a€MOIIT iHANBITyalbHUX,
COLIANbHUX 1 KyINbTYPHHX YHHHHUKIB, 1 IO 3JaTHICTh BHUTPUMYBATH |
3IMIIATHCS CTIMKUMH Tepe] oOMMYdsiM TPYAHOLIIB Ma€ BaXJIMBE 3HAYCHHS
JUTS] BUOKABAHHSA 1 BIJHOBJIEHHS.

BurpuBamicte € mqyxe BaKIHBOWO (I3UYHOI SKICTIO AN BOTHIB sKa
JI03BOJISIE  TpHMBaNWii uac BecTH OOWOBI Jil 3 BenuKUM  (QI3HYHUM
HaBaHTaXXEHHSM, OCOOJIMBO Koiu OOMOBiI Jii BeayThcsi BHOUI. Take TpuBasie
(hiznuHe HaBaHTa)KEHHS MPU3BOJUTH JO TiABHINEHOI CTOMIIOBAHOCTi, THUM
caMUM 3HWXKYIOUW O0€37]aTHICTh BOTHIB.

Ilin dac BificbKOBHMX Jilf BIHCHKOBI MalOTh BHKOHYBaTH Pi3HOMAaHITHI
3aBJaHHs TOKJIAJACHUX Ha HUX. J[esKi JIIoAM MOXYTh YCHINIHO BHKOHYBATH
poOOTY BHCOKOT IHTEHCUBHOCTI, alie BiI4yBalOTh BEJIHMKI TPYAHOLII IIPpH poOOTI
HHU3bKOI IHTEHCHBHOCTI HPOTATOM 3HAYHOTO IIEPiOJy 4acy, a iHIIi, HaBIIaKH,
MOXYTb JIOBFO 1 3 BEIMKHM YCIIIXOM BHUKOHYBaTH poOOTy cepeaHboi
iHTeHCHBHOCTI. Jleski 3MEHIIYIOTh IHTEHCHBHICTh 3aBAaHHS 1 He3zabapom
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MOBHICTIO NPUIHUHSIOTH, 1HIII MPOJOBXKYIOTh HOro 0€3 BHAWMOIO CTpecy, a
JIesIKi TIPOCTO BPaXKAIOTh THUM, III0 BOHH MOXXYTh 3pOOUTH.

Kpiwm Toro, nuBiTEHE HACETICHHS TEX IEMOHCTPY€E HEAOUAKY BUTPHBAJICT 1
CTIMKICTD Tiepen oOMMYYsIM HerapasniB. 3 SBHIIMCS TPOMAICHKI iHII[IaTHBU 3
HaJlaHHS JOMIOMOTH THM, XTO ii MOTpeOye, BKIIOYAI0OUU PO3IOMALT MPOAYKTIB
Xap4uyBaHHS, MEAWIHY JONOMOTY Ta HaJlaHHS IPUTYIKY. BoIOHTEpCTBO TakoXk
BiZirpaJlo BUPIIIAIBHY POJb, OCKUIBKM 0ararto JIoAeH i Tpyn aKTHBI3yBallHcs,
1100 HaJaTH MiATPUMKY 1 JOIOMOT'Y CBOIM CIiBIpPOMaJISTHaAM.

PeuniriiiHi Ta TyXOBHI IPaKTUKHU TaKOXX CTaJIH JHKEPEIOM PO3PaJIH i CHITH IS
Oararpox Jirogei. LlepkBu Ta iHIII KYJIBTOBI CIIOPYAM CTaJM MicLeM, JIe JTIOIH
MOTJIH 30MpaTUCs Pa3oM, MOJIUTHUCS 1 TIATPUMYBATH OJTHE OJTHOTO.

Omxe, BiliHa B VYKpaiHi € 3aTsDKHUM KOH(JIIKTOM, SIKWi CTaB
BUTIPOOYBaHHSAM Ha BUTPUBAIICTG 1 CTIHKICTh HACCIICHHS.

Hayxosuii kepienux: Hamania OPJIEHKO,
KaHO. neo. HayK, 0oyeHm

YK 796.011.1 (043.2)
Amnacracia IIEBUYYK, flua TOHYAPYK
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

OCHOBH 3/IOPOBOI'O CIIOCOBY KUTTS SIK BA30BA IIEPEJITYMOBA
AKTHBHOTI'O JOBI'OJIITTA

3mopoB’st — 1ie Qi3udHe, ICUXIYHE Ta COIliaibHEe OJIaromoayyys, a He JIUIIe
BiZICyTHICTh XBOpOOH 1 (izuuHux Baja. CTaH 310pOB’S JIIOJAWHM 3aJI€KHUTh Ha
20% Bin ciagkoBocTi, Ha 10% Bij piBHS pO3BUTKY MenuiMHK, Ha 20% Biz cTaHy
JOBKiILIs, Ha 50% Bij criocoOy xutTs. Toxk, MpuKasKa «Ballle 3J10pOB’s y BallluX
pykax» BipHa. Bimomo, mo Ha 300poB’s BIUIMBae Oarato (haxTopis,
HaWBa)IUBIIINAM 3 SIKHX € CIIOCIO KUTTS.

Crioci6 xutTs — 11e (opMa KHUTTEMISUIBHOCTI JIIOJIMHU, sSKa BH3HA4ae 11
JKUTTEBUH IUISIX Ta CYKYITHICTS i1 3BHYOK. SIKIIO JIF0TMHA 3 paHHBOTO JTUTHHCTBA
MPUILIISE TOCTIHY yBary BIaCHOMY 3JJ0POB 10, TO Il KOPHUCHI 3BUYKH, HABUYKH,
MOBEJIHKY, CIIOCI0 MFCJICHHs, MOTJISIN Ha OTOUYYIHOUYMX i cebe BoHa Oepe 3a
OCHOBY CBO€1 JKUTTEIISUIHOCTI, SIKa BHU3HA4a€e 11 KUTTA. 3M0pPOBUH cIoci0
JKUTTS MOJISATA€ B JOTPUMAHHI TIEBHUAX MPABUIL, IO 320€3MeIYI0Th TAPMOHIHHHI
PO3BUTOK, IPOAYKTHBHICTb, AYXOBHY PiBHOBAry Ta 3710pOB’s JIIOJUHU. B ocHOBI
SIKOTO KHUTTS JIEKaTh Taki 0a30Bi CKIAIOBi:  payioHalvbHe Xapyy8amHs,
pe2yaapHa Qizutna aKmueHiCmy, 3a2apmy8anHs OPeaHizMy; 0cooucma 2icicHa,
8I0CYMHICMb WKIOAUBUX 36UYOK, NOZUMUBHI eMOYii; 300p08a CAMOOYIHKA.

Koxen 3 Hac po3yMie, 10 SKIIO JOTPUMYBATHCS YCIX X NPUHIHUIIB, TO
3m0poB’ss Oyne Ha JOCTaTHRO BHCOKOMY piBHI. 3MEHIINTBCS PH3UK

360




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

BHHUKHEHHS: CEPLEBO-CYIMHHUX 3aXBOPIOBaHb, IIOPYIICHb OIOPHO-PYXOBOT
CHCTEMH, Ta BHHUKHEHHS 1HIINX PiI3HUX XBOPOO.

Tak, payionanvhe Xxapuysanws TIOKIMKAHO 3abe3meuntd  100O0B1
SHEPrOBUTpPATH OpTaHi3My, a fAKiCTb DKI — TpPaBWIBHO CTBOPCHE
CHIBBIZHOIIICHHS XHpiB, OLIKIB, BYTJICBOAIB, BiTaMiHiB, BOAM BiAMOBIIHO IO
BiKy; MpPaBWIBHO OPTaHI30BaHMN PEXUM INPHUIHOMY XKi; Ta TOJIOBHE, 1)Ka HE
MOBUHHA OYTH IIKIJUIUBOIO.

3acapmysanus opeanizmy € OCHOBHUM 3aCO00M MPO(DITaKTHKH IPOCTYIHUX
3aXBOPIOBaHb, SKUH MOXKe 3MIMHHTH (i3udHy (GOpPMY JIIOAWHH, 3HU3UTH
3aXBOPIOBAHICTh, 3MIIHUTH OpraHi3aM. A peeyispra Qizuuna axmuseHicmo
CIpHs€e 3MIIIHEHHIO M’S31B Ta KiCTOK, HOKPAIIEHHIO KPOBOOOIrY Ta JUXaHHS,
3HW)KEHHIO PU3UKY BUHUKHEHHS CEPLIEBO-CYAMHHUX 3aXBOPIOBaHb Ta JiadeTy.

Takox, ocobucma ciciena € BaXXIUBOIO JUIA 3I0POBOTO CHOCOOY KHUTTS, Ta
MepeAyMOBOIO ePeKTHBHOT MPO(ITAKTUKA Pi3HUX 3aXBOPIOBaHb. BinCyTHICTH
WIKIOMUUX 36UYOK TAKUX SK KypiHHSA, aJKOTOJb Ta HAPKOTHKHA € IyXe
BaXIMBHAM (PaKTOPOM JUTS HAIIOTO 370pOB’°s. L{i 3BHYKM HEraTHBHO BIUIUBAIOTh
Ha OpTaHi3M MOJIOII.

KpiM TOrO0, camooyinka € BaXKIIMBUM PETYJITOPOM MOBEIIHKH SIKa BILUTHBAE
Ha CTOCYHKH JIFOJMHH 3 1HIIMMH, KPUTUYHE Ta BUMOIJIMBE CTaBJICHHS 10 cede,
Ta JI0 yCmixy ¥ HeBaad. TakuM YHHOM, CAaMOOIIIHKA BILIMBA€E HA e()EeKTHBHICTh
JIISUTHOCTI JIFOAMHU Ta TOAAJBIIUA PO3BUTOK il ocoOHcTOCTI. 3m0poBa
CaMOOI[iHKa J03BOJIIE HaM Hadarato Kpamie HiKTyBaTHcs npo (i3uuHe Ta
eMOLIifiHe 3I0pOB’sI.

OTxe, SIKIIO JTIOAWHA Oy/e TOTPUMYBATHCS OCHOBHUX 0a30BUX CKIJIAJIOBUX
3I0OPOBOTO CIIOCOOY JKUTTA, SKi OyAyTh MOKpamyBatu (i3HdHE, eMOIliifHe,
oco0ucTe, Ta ColliaIbHE 30POB s, TOMI LI He TUIBKH NOKPAIUTh CAMOIIOYYTTSI
Ta CTaH Tija, ajie i 301IBIIUTD TPUBANICTh KUTTS.

Hayxoeuii kepisnux: lzop JEUHEKO,
cmapwiuil guK1ao0ay

VK 796.012.1-59.9: 341.3 (043.2)
Jdapuna 3IHOBKIHA
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

®I3MYHE BUXOBAHHS Il YAC BIHCHKOBOI'O CTAHY SIK
CIIOCIBb NIATPUMKH IICUXITYHOTI'O 310POB’A

Boxe Oararto MicsIiB TOCHiIF TpUBae BilichkoBa arpecis Pocii mportu
VYkpaiau. Bceieto kpaiHOlo TpumaeMo 0OGOpPOHY — XTO Ha JiHII (POHTY, XTO
BOJIOHTEpaMH, XTO B POOOTi, XTO 31 CBOIMH JiTHhMH 1 OTM3bKHUMHU. | BeCh 11t yac
Hallla TIcuXika nepeOyBae y HEHOPMATbHUX yMOBaX, BATPUMYIOUH KOJIOCAIBHY
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Harpyry. [lepexuBaHHS TPHBOTH, HECIIOKOIO 1 CTpaxy — L€ IPOSBH HaIIOl
MICUXIYHOT aKTHBHOCTI. Hacammepesn, BapTo 3a3HAYMTH, IO € JIBi CX0XKi eMOIii,
AKi 9acTO IUTyTAIOTh — Mpueod i cmpax.

Ane BOHH CyTTeBO pi3HATBECA. CTpax — me Te, IO MU BiZ4yBaeMO IIPSIMO
3apa3 sIK peakiilo Ha MOil, Mo BigOYyBalOThCA, TOMI SK TPHUBOTA CTOCYETHCS
mofiii y MHHYJIOMY 4Yd MaiHOyTHbOMY, SKi MH IIEPEHOCHMO Ha HHHIIIHIN
MoMeHT. TpuBory Ham y NCHXIKy BOyAyBajia NpHpOAa SK MEXaHi3M I
BWDKMBAHHS. 32 33{yMOM IIPUPOJIM TPUBO31 CIIijl BKIIOYATHUCS Y IBOX BUIAKAX:
nepiue, KOJu HOTPiOHO BTEKTH BiJ HeOe3NeKH/IepeMOrTH HeOe3leKy i apyre,
KOJIM TOTPiIOHO Ha3gorHaTH 3700M4. B iHIIMX BHUMaakax oOpraHiamy cClij
po3ciabuTHCs 1 HE CIIOKMBATH AOPOTOLIHHUI BHYTpIMIHIN pecypc. OTxe, o0
3HU3UTH DIBEHb TPUBOTH BapTO 3pOOWTH KiNbKa BIpaB, i piBEHb TPUBOTHU
3HU3UTHCS.

BiifHa i BOEHHHI CTaH Ta IOCBIJ MOCTIHHOTO mepediranHs i3 30HH HAIIOTO
KOM(OPTY, HAIIOi KBAPTUPHU y CXOBHIIE JaB MOXKIMBICTD NIEPEOCMHCIINTH, IO
HacmipaBli € IiHHUM. ChOTOAEHHS BHCYBAa€ IO JIOAWHH Bce OLNBII BHCOKI
BUMOTH. J{7151 TOTO, 06 OYyTH aKTUBHHUM YYaCHUKOM ITOJIH Ta BIXKUTH, JIIOIMHA
Ma€ aKTUBI3yBaTH ceOe, 30KpeMa pO3yMOBO, IICHXOJIOTIYHO Ta ()i3WYHO, M0
MPOJYKY€E BUCOKHI PiBEHb HAIIPY>KEHOCTI.

Hapasi, tucaui niteld Ta MoyioAp nepeOyBalOTh y CTPECOBHX CHTYAIisX,
MaroTh BUCOKHI pIBEHb TPUBOXHOCTI Ta CTpaxy, BTPavyaloTh 3B’SI30K 13
pEabHICTIO Ta KOHTPOJIb HaJl BIACHHUM XHUTTSIM. TaKkox, BeAyTh MAIOPYXIMBUA
croci0 JKUTTS, HAaBiTh, Yy 3aKiaJaX OCBITH 3aHATTS (I3MYHOI KYJIBTYPOIO
MPOBOIATHCS 3101TBIIOTO BiATANICHO Ta ACHHXPOHHO, 1 HE BC1 JIITH Ta CTYICHTH
3aJy4eHi 10 Qi3ugHOi aKTUBHOCTI, IO CYTTEBO BILTMBAE HE TLTHKH HA 3arajbHe
3IIOPOB’Sl, a 1 Ha ICHXOJIOTIYHUH CTaH.

Excneptu FOHICE® nepexonaHi, mo HaiOLTBIT Ai€BUM 3ac000M MPOTHIL
HETaTUBHHUM BIUIMBaM BiMHH € ITOBEPHEHHS AITEH Ta MOJIOJI IO CIPSIMOBAHOT
€MOIIiiHO-3a0apBI€HOI PYXOBOi AaKTUBHOCTI, IO B CBOIO YEpry, CIpPHUSE
3MEHILEHHIO TPUBOXHOCTI, JOIOMAarae KOHTPOJIIOBATH pIBEHb CTpecy B
OpraHi3Mi Ta HaJalITOBYE HA HABYAHHSI.

BiamnoBigHO yMOB BIfCBKOBOTO CTaHy 3aHSATTS 3 (DI3MYHOrO BHXOBAHHS,
caMe CTYJAEHTIB, IPOBOASATHCS SIK IPaBWIO B AMCTAHIIHHOMY pEeXUMI 1
CHpsSMOBaHI OUTBII HA CaMOCTIHHI 3aHATTS 1 MOXKYTh MaTH Halpi3HOMaHITHIII
(opmu, ane, B mepiry 4epry, BOHH CIPSIMOBYIOTBCS Ha 3MIITHEHHS 37I0POB’4,
MiABUIICHHS TMPAaNe3JaTHOCTi, OBOJOMIHHA HEOOXiTHUMH YMIHHAMH Ta
HaBHYKaMH, BJIOCKOHAJIEHHS NPOQeciitHoT AisIbHOCTI, popMyBaHHS colliaabHOT
aKTHUBHOCTI Ta CBIIOMOCTI.

XoueThCst JOAATH, 110 ITi/1 Yac BiifHM BCi JIOJM HAIIOi KpaiHU, 3HAXOISTHCS
B YMOBaX IOCTiHOT IICHXOJIOT1YHOT HAIIPYTH, sIKa HETraTHBHO BIIMBAE Ha SKIiCTh
KUTTS. AJle He 3BaXKalo4W Ha CKPYTHI OOCTaBMHH, B SIKUX OIHMHHIHCS
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YKpaiHCBKi TpOMaJISTHH, OJHAKOBO IMTOTPiIOHO 3HAXOAUTH MOYKIIUBICTD IPUILIISTA

yBary 370pOBOMY CIOCOOY JKUTTS, PO3BHTKY (i3HMIHHX SKOCTEH, 3MIITHECHHIO

IICUXOJIOTIYHO-BOJIBOBOTO  XapakTepy, [0 HEOAMIHHO NpH3BeAe 10

MOKpaIeHHsT (I3UYHOTO Ta TIICHXOJIOTIYHOTO CTaHy, MITHATTIO IyXy I
BIIEBHEHOCTI y OOPOTHOi 3 BOPOTOM, IPSMYIOUH JJO IEPEMOTH.

Hayxosuii kepisnux: Bikmopia TAPHYCOBA

cmapwiuil 6uK1a0ay

VK 615.825 (043.2)
Liiona-Conomiss CABIHCBKA
Hayionanvuuii asiayitinuii ynieepcumem, Kuis

PEABLJIITAIUA ITIICJIA CHOPTUBHUX TPABM

CnopTuBHa TpaBMa — L€ YIIKOJDKEHHS, IO CYNPOBOIKYETHCS 3MIHOIO
AQHATOMIYHUX CTPYKTYp Ta (yHKLIl TPaBMOBAHOTO OpraHy BHACJIJIOK BIUIUBY
¢izuuHOrO (hakTopa, WO mepeBHIlye (i3i0NOTiYHY MILHICTE TKaHWHH, Yy
npoteci 3aHATh (PI3MYHUMU BIIpaBaMH Ta criopToM [1].

YacTo criopTCMEHH OTPUMYIOTH il 4ac 3MaraHb, a TAKOXK TPEHYBaHb Pi3HI
yImkomKeHHS. HaiOinbm TpaBMOHEOE3IEYHUMH BUAAMHU CIIOPTY €: (yTOOo,
akpoOaThka, XOKei, perdi, 60poTe0a, BOIEHOO, XyIOKHS TIMHACTHKA TOIIO.
Xonen croprcMeH He MOXke OyTH BIICBHEHHM, 0 HE OTPUMAE HISIKMX TPaBM,
TOMY YCi 3HAIOTh Ha SIKI PU3UKN BOHM HayTh. Ha sxanb, 9acTo iM 10BOIUTHCS
CTHKATHCS 13 YIIKOPKEHHIMH, TTCIIS SIKUX TMOTpiOHA MeBHA peadimiTarlis.

CrnoprtuBHa peaOumiTamiss — L€ KOMIUIEKC JIIKyBaJbHO-(I3KyJIbTYPHUX
3ax0/liB, CIPSIMOBAaHMX Ha BIJHOBJEHHsS OIOPHO-PYXOBOTO amapary Micis
CIIOPTHBHUX TpaBM. MeTOr0 CIIOPTUBHOI peadiiiTalii € ycyHeHHsS MeXaHIYHUX
CHUMIITOMIB 1 BiIHOBJIEHHS (QYHKI[IOHAJBHOTO CTaHy Malli€eHTa i Horo
SIKHAMIIBHU/IIIOrO TIOBEPHEHHS 10 3BUYHUX (DI3UUHHUX HABaHTaKeHb [2].

OTpuMaBIM, Taki TpPaBMHU SK: TOLIKO/PKEHHS M S30BO-3B’I3KOBOTO
amapary, TpaBMa BHYTPIIIHBOI Ta 3O0BHIIIHBOI KOJIATEPAIBHOI 3B’ S3KH
KOJIIHHOTO CyTyio0a, TOUIKOMKEHHS M’S3IB NEpeAHbOi Ta 3aJHBOI MOBEPXHI
CTeTHa — CIOPTCMEHH MOTpeOyroTh peabimiTamii. IcHye myxke Oarato pi3HHX
MeToniB JiKyBaHHA. Hanpukmax, disioTepamis, Macaxi, MexaHOTeparlis,
peduekcoreparis, MaHyadbHa ~ Tepamis ~ Tomo. Bei 1 MeToam
BUKOPHCTOBYIOThCS JJIs €peKTUBHOI peadiiTaii.

dizioTepariss — I1¢ BUKOPHUCTAHHSA MPUPOJHUX 1 IITYIHO 3MOJEIBFOBAHUX
(hi3MYHNX YMHHMKIB BIDMBY Ha opraHi3Mm [3]. Ileit meron ynikyBaHHS cydacHa
MEIUIIMHA BUKOPUCTOBYE JTy’Ke 4acTo. AJDKe Il MpoIeTlypy MaloTh MiHIMaIbHi
mo0i4HiI eeKTH, a TAKOXK € HAHOIIbII ePeKTUBHUMI.
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Pednexcoreparmis — 1ie MeTox JTiKyBaHHS Pi3HUX 3aXBOPIOBaHb OPTaHi3My 3a
JIOTIOMOT 010 [Tii Ha peIEKTOPHI TOYKH HEPBOBOI CUCTEMHU. 3 HOTO JOTIOMOTOI0
BinOyBa€ThCS BIUIMB Ha HEPBOBI LEHTPH, IO 3HAXOIATHCA B KIPKOBHX 1 B
MiAKIPKOBUX AUITHKAX TOJOBHOTO Ta CIIMHHOTO MO3KY [4]. 3aBmsku Takii nmii
MOJIMIITY€ETHCSI KPOBOIIOCTAYaHHS A0 NPOOIEMHUX 30H Ta BiTHOBIIOETHCS
HOpMalibHa po0OTa OpraHiB.

OTxe, ICHYIOTh Pi3HI METOIM peabumiTallii. 3aCTOCOBYIOTh IX B 3aJIC)KHOCTI
BiJl CKJIQJIHOCTI TpaBM. Hali0inbin eyeKTHBHAM METOIOM € (pizioTeparris.

Cunucok JgiTepaTtypa
https://www.euro-ortho.com/treat/sport-travma
https://klinika-bilacerkva.com.ua/sportivnaya-reabilitaciya/
https://citidoctor.ua/napravleniya/fizioterapija-reabilitacija.html
https://ternopil.oxford-med.com.ua/viddilennya/reflexoterapiya/

Hayxoesuii kepienux: Muxona BEJIHYEHKO,
cmapuuti UKIA0ay

PowbPR

YK 796.012.1:341.3 (043.2)
Karepuna CTE®YPA
Hayionanvuuii agiayiiinuti ynieepcumem, Kuis

®I3UYHE BUXOBAHHS B YKPATHA TA M1 YAC BOEHHOI'O
CTAHY

B wiit nomoBini My cripoOyeMO TOCTIIUTH CTaH (Pi3UIHOTO BUXOBAHHS B
VYkpaini 3aranoM Ta minx dac BiHH. Ha >xamp, (isndHe BHXOBaHHS y HaIIid
KpaiHi He € mpiopuTeTHOIO cdeporo. He 3Baxkaroun Ha Te, mo YKpaiHa Mae
0araTo TaNAaHOBUTHX CIIOPTCMEHIB, piBeHb (I3MIHOI aKTHUBHOCTI cepen
HaceJICHHS € JIOCHTh HHM3bKHMM. 3arajom, OaraTo Jiojiedl y CBiTI He BEIyTbh
310poBui  cnoci® xutTsa. Lle NpUBOAMTH 10 TOTIpIICHHS 3I0pOB’S Ta
30UIBIIEHHS PU3UKY PO3BUTKY PI3HHX 3aXBOPIOBaHb.

OpuH 3 NPUYUH TAaKOT CUTYaIlil — HeIOCTATHsI yBara 10 (Gi3MYHOI KyJIbTYpH
B IIKOJIAX Ta BUMINMX HABYAJILHMX 3aKjIaZaxX. 3a CTaTUCTUKOIO, juie 30% miKin
B YkpaiHi 3a0e3nedyioTh TMOBHOIIHHI 3aHATTS (i3WYHOI KyJIbTYpH, a B
OimpIIOCTI BHUMANKIB Il 3aHATTS 3BOAATHCA A0 MIHIMyMY, SKIIO HE 30BCIM
BUKJIIOYAIOTHCA 3 pO3KJIay. baraTo cTyneHTiB 3akiaziB BUIIOT OCBITH HE MAIOTh
MOXJIMBOCTI 3aiiMaTHCs CIOPTOM Yepe3 BiICYTHICTh BIJIBHOT'O Yacy TOLIO.

Ha »anp, yMOBM BOEHHOTO CTaHy CTBOPWJIM BHKJIHMKH JUIA 3a0e3NeyeHHs
HaJIe>KHOTO PiBHSA (PI3MYHOTO BUXOBAHHS, Y TAKMX YMOBaX, (hi3N4HEe BUXOBaHHS
Oyzie He MEHII BYKJIMBHUM, a HaBITh BaXKJIMBILINM, HDK Y MUPHHIT 4ac.

BilicbkoBHiT CTaH 03HAa4a€ BHUCOKMH PiBEHb HAIIPY)KEHOCTI Ta HECIIOKOIO.
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[Tix gac BifiCbKOBHX Jilf MOKYTh BUHHKHYTH IPOOIEMH 3 KOMYHIKaIlisIMH, ab0
eBaKyallis 9 3MiHH 3BHYHOTO MicrenepeOyBaHHSA. Y TaKuX yMOBax (Qi3udHe
BHUXOBaHHS MOXXE€ CTaTH BaKKUM 3aBIaHHSM.

IIpore, ¢isnyHe BUXOBaHHA MOXe OyTH KOPHCHHM /i BiHICBKOBHX Ta
UBUTBHUX 0Ci0, sKi mepeOyBaloTh y 30HI BOEHHOTO KOH(MIiKTy. Di3mduHa
aKTUBHICTH JOTIOMAara€ 3HHM3UTH PIBEHb CTpecy Ta MOKpammTd HacTpii. Le
MOXe OyTH 0COOJMBO BaXXJIMBUM y BOEHHOMY CTaHI, KOJIM JIFOJU MOXYTb
BiZIYyBaTH BTOMY, JICTIPECIIO Ta TPUBOTY.

Kpim Toro, ¢izuuHe BUXOBaHHS MOKE JIOTIOMOT'TH 30epertH Gi3nyHy popmy
Ta 3/I0pOB’s Y BOEHHHMH yac. BiiiHa npu3BOIUTH /0 MOTIPIIEHHS YMOB XHTTS,
0OMEeXeHHsI JOCTyIly /0 370pOBOi DI Ta BOJM, a TAKOX 3HW)KEHHS PIiBHA
ririenu. Qi3uuHa aKTUBHICTH J0MOMOrae 30epiraTi BUTPUMKY, 10 MOXe OyTH
B)XJIMBUM y BUIIAJKy €BaKyallii 91 IepeceeHHs.

B ymoBax BIHiCBKOBOTO CTaHY iCHYIOTH ITEBHI OOMEXCHHS MO0 PO3BUTKY
abo migTpuMaHHI (i3WYHOT aKTWBHOCTI. [Ii MeHe BaKIIMBO OTPHMYBATH
3BHYaliHI 00csATM HaBaHTaXeHHs. Hampukian, Ha CIOPTHBHUX MalgaHYMKaX,
BUKOPDHCTOBYBAaTH pI3HOMAHITHI BIPaBM 3 BJIAaCHOIO Barolo, a TaKOX
OTpUMYBaTH OiroBe HaBaHTa)KCHHA ITiJ] Yac 3aHATH B MapKax, Ha BYIUI, abo
CTa/liOHaX.

Ha wnamy nymKy, BaXiauBO mnam’staTd, 1o (i3WYHE BUXOBAaHHI Yy
BilicbkoBHMii yac Mae Oytu Oe3meuHuMm. Ilepen moyaTkoMm 3aHSATH BaXKIHMBO
BUKOHATH 3araji-HO pO3BHMBAIOYi BIPaBH, 1100 YHUKHYTH TpaBM. KpiM Toro, He
BapTo 3abyBaTM ¥ IIPO MpaBWIbHY TEXHIKy BHKOHAaHHS BIpaB Ta He
NepeBaHTaXyBaTH cebe. BaknnBo ciliikyBaT 3a cBOIM 3710pOB’SIM Ta YHUKATH
(I3MYHOTO HAaBAaHTAXEHHS, SKIIO BOHO MOXXE 3aroCTPUTH OyIb-sKy
3aXBOPIOBAHHS UM TPaBMY.

Orxe, (i3uyHEe BHXOBaHHSI € BAXKIMBUM €IEMEHTOM 37I0POBOTO Ta
AKTHBHOTO CIIOCOOY >KUTTSI.

Hayxosuii kepisnux: Boarooumup KOPOTA,
cmapuuti BUKIA0ay

YK 796.011.1 (043.2)
Oaexcangpa MOTPOHUYHUK
Hayionanvnuii asiayitinui ynieepcumem, Kuis

PAIIOHAJIBHUM PEKUM IHAUBIAYAJIBHOI PYXOBOI
AKTHUBHOCTI CTYJAEHTA

®di3nyHe BUXOBaHHSA € OJHIEI0 3 HAMBAXIMBIIIMX CKJIAJOBUX 370POBOTO
CHoco0y XXUTTA. Y cy4acHOMY CYCILIBbCTBI, KOJIH 0araTo Jro/ieil MatoTh CUAIIY
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pobOTYy 1 MaJlo PyXaroThCs, BAXKIMBO PO3YMITH, SK HMPABHIBHO OpraHi3yBaTh
PeXUM IHIUBIAyabHOI PYXOBOi aKTHBHOCTI i 3a0e3redeHHs 340pOB’sS Ta
TPUBAJIOTO JKUTTSL.

OnvH 3 HalBOKJIMBIMINX aCIEKTiB PalioHAIFHOTO PEXUMY 1HIWUBITyaIbHOL
PYXOBOI aKTHBHOCTI — Il¢ BH3HAYCHHS Ta IUIAHYBaHHSA HaBaHTaxeHb. lle
O3HaJae, MO HEOOXiMHO 3HATH, CKUTPKM Yacy MOTPIOHO NPUAUTUTH Pi3HUM
BuZaM (i3MYHOT aKTHBHOCTI, SK 4acTo iX MOTpiOHO NHPOBOAMTH Ta sKa
IHTCHCUBHICTD iX MOBHHHA OyTH.

A TaxoX, Ba)JIMBO 3HATH, 110 PiBeHb (Pi3MYHOT aKTUBHOCTI Ma€ BiANOBIJaTH
IHIMBIIyaIbHUM MOJKJIMBOCTSM KOXKHOT JtoanHu. Hanpuknan, monuna, y skoi
JKHUTTSI HE OyJio MOB’si3aHe 3 (DI3KYJIBTYPOIO, TIOBMHHA MOYMHATH 3 HEBEIMKHX
HaBaHTAXXEHB 1 MOCTYIOBO 301IbIITYBATH IX.

TonoBHi Buam (i3UYHOI aKTHBHOCTI, SKi MOXYTh OXOIUTIOBAaTH B CO0i1
pamioHaTbHUNA PEKUM IHIUBIAYaIbHOI PyXOBOi aKTHBHOCTI — IIe X0an0a, Oir,
BEJIOCHIIEH, IUIAaBaHHA, Hora Ta iHmI. BuOip KOHKpeTHOTO BUAY (i3HYHOT
AKTUBHOCTI 3aJICXKUTH BiJl iHAWBITYyaJbHHUX yIIOI00aHb Ta MOXKIMBOCTEH KOXKHOT
JFOJTUHU.

Tako, BIACHHH JOCBiA € Ba)XJIMBOIO CKIAJOBOIO YCINITHOI peaii3amii
paLioHAILHOTO PEXUMY IHAMBIAYaIbHOT pyXoBoi akTHBHOCTI. KoxHa mronuHa
MOYK€ BU3HAYUTH CBIi BIaCHHUI piBeHb (i3MYHOT aKTUBHOCTI, KU BiJIIOBia€E
il IHAUBIAYyaTbHIM MOXKIMBOCTSIM Ta motpebam. Ile Mmoske OyTu 3pyuHa Gopma
(hi3MYHOT AKTUBHOCTI, SIKA MPUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS Ta MOTHBAIIO IS 11
MPOBEICHHS.

Ha namry nymMKy, oHIMH 3 HAHITOIIMPEHUX BUJIIB CIIOPTY € Oir Ta IUIaBaHHS.
Li Bumm ¢i3MIHOT aKTUBHOCTI JOMOMArarOTh IIITPUMYBAaTH CBOE I00pe
CaMOIIOUYTTA Ta aKTUBHICTH NMPOTATOM AHSA. KpiM TOro, BOHM JOTOMararoTh
KOHTPOJIOBATH Bary Ta 30epirati Tijo y TapHiid ¢popmi.

Bimomo, mo rimoguHaMis € OMHIE0 3 HAMOUTHII MOIIMPEHHX MPOOIEM B
Cy4acHOMY CycCIiIbcTBi. BoHa BiOyBa€eThCS TOI, KOJIU JIFOAMHA HE 3aiMA€EThCS
JIOCTaTHBOIO (PI3MYHOIO0 aKTUBHICTIO. L{e Moxke npu3BecTH 110 psimy npobiiem 3i
3JI0POB’SIM,  BKJIIOYAIOYM  OXKHPIHHS, CEpPLEBO-CYy[IUHHI  3aXBOPIOBaHHS,
JIETIPECito Ta iHIIi.

Takoxk, OXHUpIHHS € OJHIEI0 3 KIIOYOBUX Mpo0iieM, TMOB’sS3aHUX 3
rinoguHamiero. BincyTHICTh OCTaTHROI (hi3NIHOT aKTHBHOCTI MPU3BOIUTH 10
301IBIICHAS MacH Tijla, [0 MOXE CTaTH MIPUIHHOIO PO3BUTKY OXUpiHHA. Lle, B
CBOIO Yepry, MOXKe MPU3BECTH JI0 PAY IHIINX MPOOIIEM 31 310pOB’SIM, TAKHX K
niabeT Ta ceplieBO-CYAMHHI 3aXBOPIOBAHHS.

OTxKe, MOXKHAa CTBEPJKYBAaTH, L0 PalliOHATBHUNA PEXUM IHAMBIAYyalbHOI
PYXOBOI aKTHBHOCTI € HaJ3BHYAlHO Ba)KIMBUM /IS 340POB’Sl Ta JOBIOJITTS
monuay. Lle momomarae 3amoOirTi 6araTbOM 3aXBOPIOBAHHSM Ta ITOJIMIIUTH
AKICTB XKUTTS. A TaKOX, IO BaXIIMBO MPAaBUIILHO PO3IMOJUIMTH Ha IUIAaHYyBaTH
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(hi3W9HI HAaBaHTAXXCHHS, BPAXOBYIOUH MOXKIIBOCTI KOXKHOT JIFOIIHU.
Hayxkosuii kepisnux: Borooumup 5OBP,
cmapwiuil 8uK1aoay

YK 796.015.4 (043.2)
Mapk CYIIPYH
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BUKOPUCTAHHA 3ACOBIB I METOAIB I'POBUX BU/IIB
CIIOPTY JIJ151 PO3BUTKY PYXOBHUX AKOCTEM JIOJUHUA

PyxoBa sIKicTh JIOIWHM II€ CYKYITHICTh XapaKTEPHCTHK, SIKI BU3HAYarOTh
3ATHICTH JIIOACBKOTO Tila TPOSIBIATH PYXOBY AaKTHUBHICTh. BH3Ha4aioTh
HACTYIHI PYXOBI SKOCTi: CHJA, CIPUTHICTh, INBUIKICTh, BUTPHUBAIICTb,
THYYKICTb.

Mu po36epemMo BIUIMB irpOBUX BHIIB CIIOPTY Ha PO3BUTOK BHIIIEHA3BAHUX
SKOCTEH, PO3IJISTHYBIIM OacKeTOOJ, OCKUIBKH caMe Lieil BHJ CIIOPTY CTaBUThH
BUMOTH, SIKi BJIAJIO IOEAHYIOTh YC1 PyXOBI SKOCTI.

ButpuBanicth — onIHa 3 HaWBa)JIMBIMIMX CKIagoBUX OackerOouny. lLle
3IaTHICTH 3IiHCHIOBaTH IEBHY AKTHBHICTH MPOTATOM TPHBAIOTO MPOMIKKY
gacy 0Oe3 3MeHImICHHA e(eKTUBHOCTI. PiBeHb pO3BUTKY BHTPHUBAIOCTI
BU3HAYAETHCA HacamIiepel (QyHKIIOHATBHUMHU CIIPOMOXKHOCTAMH CEpIIEBO-
CyOIUHHOI Ta HEpPBOBOi CHCTEM, pIiBHEM IPOIEeCciB OOMiHY, a TaK0oX
KOOPJMHAIIIEI0 Pi3HUX OPTaHiB Ta CHCTEM.

Haii0inbil MOIIMPEHHM METOAOM PO3BUTKY BHUTPHUBAIOCTI € METOJ
HeNepepBHOr0 TPEHYBaHHS 3 MOCTIHHMM a0 NepeMiHHUM HaBaHTa)XEHHSIM. B
MEepIIOMY BHUIMAIKY BiJOyBA€ThCS HUKIIYHE BUKOHAHHS MEBHOI BIPAaBH Bij
TPUIILITH XBWJIMH 10 JBOX TOAWH. B iHIIOMY 0acKeT0OJICT BUKOHYE MUKI
BIpaB, sKi 3aJil0oTh pi3HI Trpynu M’s3iB. Hampukinan, kpocoBuit Oir 3
MPUCKOPEHHSIM Ha PI3HUX IMPOMIDKKaX Ta BAKOHAHHSIM CTPHOKIB.

HIBHAKICTE XapaKTepU3ye 3JaTHICTh TPABI BUKOHYBATH [Iil B HAWKOPOTIIIi
TepMminn. Ll xapakrepucThka BaXkiIMBa BHCOKHMM TPaBISIM, OCKUJIBKM BOHH
3a3BHYAi MOBUIBHIMI. BripaBu it MOKpAIeHHs MIBHIKOCTI BKIIFOYAIOTH: OIT i
CTpUOKH 3 JIOJaTKOBOIO Baror, Oir HA KOPOTKI MUCTAHINI, OIr i3 M’sS40M,
MO€HAHHS WX BIIPAB Ta IXHIX Bapiamii.

CrnpuTHICTD — Ile pyHIaMEHTaNbHa SKIiCTh TPaBIIs, Bijl SKOT 3aJI€XKHUTh HOTO
pe3yIbTaTUBHICT, BOHA BKIIIOYA€ BMIHHS OpIEHTYBAaTHCh B O€30IOPHOMY
CepellOBUII, BEJICHHS M’ si9a, BMiHHS TPUMaTH PiBHOBAry TOIIO.

Jis mokparieHHs i€l XapaKTepUCTHKHM iCHye KOMIUIEKC DI3HHX BIPaB:
BEJICHHS IBOX M SIYiB, BEJICHHS M si4a B 00XiJ MEePEIKo1, IpuOIiHT, CTPUOKH 3
BEJICHHSAM M s9a Ta 6araTo iHIINX.
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I'HEydkicTs Ta cWiIa MalOTh MEHII BHpakeHUH eekT, ae iXHe 3HAUCHHS HE
MOJKHA MIPUMEHITYBATH: IIi SIKOCTi TO3BOJIIOTH JIETIIEC NEPEHECTH IHTEHCHUBHI
HAaBaHTAXXCHHS Ha OPTaHi3M, a TAKOX JIO3BOJISIIOTH 3MEHIINTH KITbKICTh TPaBM.

TakuMm 9MHOM, MU MOXXE€MO TIO0AYHTH, IO irPOBi BUAN CHOPTY HO3UTHBHO
BIUTMBAIOTh HA PO3BUTOK YCIX PYXOBHX SIKOCTEH JIIOAWHHM, a NPOIEC I'PU UH
TPEHYBaHb 3aJi€ PI3HOMAHITHI TPyNU M’s3iB, IO IO3BOJISIE ITATPUMYBAaTH
OpTraHi3M B TOHYCI.

Hayxosuii kepisnux: Boarooumup KOPOTA,
cmapwiuil 6uK1aoay

VK 796.011.1:378.14 (043.20

Anina PYCHUH
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

OI3UYHE BUXOBAHHA B JKUTTI IPOI'PAMICTIB

AKTyanpHICTh (I3UMYHOTO BUXOBAHHS € JIOCUTH BRJXKJIMBOIO CKJIJOBOIO B
PO3BUTKY JfonuHHU Ta popMyBaHHiI camoaucuiuiing. Criopt popmye crity Boi
Ta BUTPUBAIICTD, a (Pi3MYHE CAMOBIIOCKOHAICHHS € HEBIAIUILHOIO YaCTHHOIO
MOJIOzI, SIKa X0ue OyTH 370pOBOIO Ta KpacHBOIO. BOHO € 3aBXIH akTyaJIbHOIO
Ta BaXXJIMBOIO TEMOIO, a/UKE CBITy MOTPiOHA 3/10pOBa Ta €HEPTilfHa MOJIOb, KA
3/1aTHA MTPOCIIABUTH KpaiHy 3aBASKN BEIHKHUM BiIKPUTTAM.

PerynsapHi 3aHATTS Qi3MIHAME BIpaBaMu, B IEpIIy Yepry, BIUIMBAIOTh Ha
OTNIOPHO-PYXOBU amapaT, M’si3U Ta CepUEBO-CYIAUHHY cuctemy [1, c. 21]. V
CTYJICHTIB 3 MMOPYIICHHSM MOCTaBH YK€ BUCOKHUI CTYIIHb PH3HUKY OJlepIKaATH
BaXXKi TpaBMH (IIEpEJIOMH KiHIIBOK, TLI XpeOLiB 1 IHIIUX YaCTHH Tijla) NpU
CTpHOKax y IIOBXKHHY, BHCOTY, BUKOHAaHHI BIPaB Ha CIOPTUBHHUX CHapsiIax,
3aHATTAX 00pOoTHOOI 1 T. 1. [1, . 68].

Ha namy nymky, ¢i3uuHe BUXOBaHHS MOXE BiJirpaBaTH BaXKIIUBY POJb Y
JKUTTI TPOTPAMICTIB, SIKI 4aCTO MPOBOMASATH OB MOJHHMU, CHUISYHU 32 CTOJIOM i
KOPHCTYIOUHCh KOMIT'IOTEpOM. TpuBajie CHIIHHS MOXE IPHU3BECTH JI0
MOTIPIICHHS ITOCTaBU Ta OONIO B CIHHI, ajie peryisipHa (i3MdHa aKTHBHICTH
MOXe€ JOTIOMOI'TH TIOKPAIIUTH MOCTaBY Ta 3MEHIIUTH PU3HK [UX MPo0IeM.

3aHATTS CIIOPTOM JJONOMAraroTh ITIJIBUIIUTH SHEPrilo Ta MPOAYKTUBHICTS,
0 MOXe OyTH OCOOJMBO KOPHCHHMM JUIA IPOIPaMiCTiB, SKHUM IOTPiIOHO
30epiraTv 30cepeDKEHICTh 1 KOHIIEHTPAIlil0 MPOTITrOM TPUBANIOro Jacy. Takox,
BOHHM € TapHUM CII0COOOM 3MEHIINTH CTPEC 1 3aHENOKOEHHS, Ki MOXKYTh OyTH
MOIIMPEHUMH CEPE]] IPOTPAMICTIB, SIKi 9aCTO MPAIIOIOTh y CTUCIII TEPMiHH Ta B
CUTYaIlisIX BHCOKOTO THCKYy. Takum 9wHOM, (i3WUHI BIOpPAaBH MOXYTb MaTu
MO3WTHBHUI BIUIMB Ha TICUXIYHE 3[JOPOB’sl, BKIIIOYAIOYH 3MEHILICHHS] CHMIITOMIB
JieTpecii Ta TPUBOTH.
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Ha choromHinmHii AeHb (i3MdHE BUXOBAaHHS CTYIEHTCHKOT MOJIO, Ha KaJlb,
JTaJieKe BiJl JOCKOHAJOCTi, TOMY I JUCIUIUTIHA Y BHIIOMY HaBYaJIbHOMY
3aKialli € HEeBiJ'€MHOI0 YacCTHHOI (OpMyBaHHS 3araibHOi 1 TpodeciiHol
KyJIbTYpH OCOOHCTOCTI cydacHoro axiBug [2, c¢. 277]. HasaBHicTh miei
JMUCIUIUTIHA 3MYIIY€ CTYACHTIB JIO BHKOHAHHS XO0Y SKOTOCh (Di3MUHOTO
HaBaHTa)XCHHS. 3BICHO, HE BCIM II¢ MOA00AEThes, aje OakaHHS MaTH TapHi
OIIIHKH 3MYIIY€E 3aiiMaTUCh cOpTOM. [esiKi CTYACHTH 3 4acOM 3BHKAIOTh IO
BUKOHAHHS BIIPaB, 1 3MIHIOIOTh CBOKO HETaTUBHY AYMKY. B pe3ymbTati 4oro,
CIIOPT CTa€ HE TUTBKU X001, a 1 ceHcOM KUTTA. 1le CBiMIuTh Mpo Te, Mo CHopT
JUTSL HUX BIKE HE € «BOPOT'OMY, 8 TOMIYHHKOM B iXHBOMY XKHTTI, J[’KC BUKOHAHHS
pi3HMX (i3NYHUX BIIPAB IPUHOCUTH TUIBKU KOPUCTH JUIS 37I0POB’SI.

OTxe, JOTPUMaHHSI PyXOBOTO PEXHMMY B KUTTI IPOrPaMiCTiB MOXKE MaTH
YHUCIICHHI TIepeBard K s (pi3sMIHOTO0, TaK i IS IICUXIYHOTO 3I0POB s, a TAKOXK
MO€ JOTIOMOTTH i IBUIUTU MPOAYKTHBHICTS 1 3arajbHe CAMOMOYYTTSI.

Cnucok giteparypu
1. AM. byn, T.B. llenenenko IIpodinakTrka 3aXxBOpIOBaHb Ta
penakcartist pi3mYHOTO CTaHy CTYICHTIB: HaBd. mocid. Xapkis, 2007. 136 c.
2. O@imyma M. M. Ilemarorika Bumoi mKomu: HaB4. mocid. — K
«AxagemBuaaBy, 2006. 352 c.
Hayxosuii kepienux: Inna JIVKAIIIOBA,
cmapwiuil guK1aoay

YK 796.011.1: 615.825: 618.173 (043.2)
Januno XOMEHKO
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BILTUB ®I3UYHOT'O HABAHTAKEHHSI PI3HOI
CNIPSIMOBAHOCTI HA CTAH CEPLIEBO-CYJJMHHOI TA
JIMXAJIbHOI CHCTEMH JIIOJUHU

Tino mroquHM, sKa 3aiiMaeTbes (PI3SHUHUMH BIPaBaAMH, 3HAXOIMTHCS i
KOHTpoJieM  0araTbOX  30BHILIHIX  BIUIMBIB,  0COOMMBO  (pi3M4HUM
HaBaHTAXXCHHAM. AJanTallis 0 HUX — IIe MPHUCTOCYBaHHA OyZoBH 1 (yHKIIH
opra”iaMmy g0 Tmotped ¢i3muHOi JiSUTBHOCTI. AgjanTaimisi Opra”izmy
CYNPOBOJIKYETBCSI  30UIBIICHHAM HOro (PYHKIIOHAIBHUX MOJKIMBOCTEH,
MiABUIICHHSM TPAIE3JaTHOCTI, MOKPAICHHAM CTiHKOCTI 10 3O0BHIIIHIX
BIUIHBIB.

ITouarox ¢i3n4HOi aKTUBHOCTI B FOHOMY Billl PO3IVISAAIOTH K (aKTop
AKTHBHOTO JOBTrOJITTA. JIOBEIEHO B JIOCHIDKCHHSAX, L0 BKIIOYCHHS B
MOBCSIKAGHHUH TUIaH (i3MYHMX HAaBAaHTAXXEHb JOCTOBIPHO 3HWXKYE PH3HMK
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BUHUKHEHHS CEPIIEBO-CYINHHIX 3aXBOPIOBaHb, IHCYIBTY, IIyKPOBOTO IiabeTy,
OKHUPIHHA, JIenpecii Ta 3HWKYE 3aralbHy CMEPTHICTb.

Ilim "ac kapmioHaBaHTaXEHb Yy M s3aX PO3MIUPIOIOTHCS APIOHI CYAWHH,
3MEHIIYETHCS OIip iX CTIHOK Ta 301IbIIYETHCS MMOBEPHEHHS KPOBi 0 cepiist. B
TOHW K€ Yac 3pOCTa€ YacToTa CKOPOUYCHH CEpIls, MOCHIIOETHCS CKOPOUYCHHS
cepreBoro M’s3a. B Takwmii crioci6 HapocTae cepueBril BUKU.

AJle SIKIIO NMPUCTYIMTH JI0 3aHATH CHOPTOM Oe3 HaJieKHOT IMiJITOTOBKH Ta
mifiopaTty HagMIipHI PiBHI HaBaHTaXXEHHs, TO Ceplie MOXke NnocTpaxkaaTH. Tomy
nepeJ| MoYaTKoOM 3aHATh CHOPTOM 00O0B’SI3KOBO MOTPIOHO MPOKOHCYJIBTYBATUCh
y KapJioJora.

[Tpu ¢iznyHOMY HaBaHTa)XKEHHI M’S3H CHOXXHUBAIOThH O1JIbIIIE KHCHIO, 3 TOMY
IMXaHHA cTac yacTimuM 1 rmobmmM. O0car nereseBol BeHTWISLIT 1 KUIbKICTb
MOBITPS, IO TIPOXOAMTD Yepe3 JIETCHI 32 OJHY XBHIIMHY, Pi3KO 301IBITYETHCS: 3
81 B crani ciokoro 1o 100-140m mixg gac mBUOKOro Oiry, IiIaBaHHA, XOAi Ha
JIDKaX.

3aHATTA Qi3MYHIMHE BIpaBaMU OApa3y MO3HAYAIOTHECS Ha POOOTI QUXaIbHOT
cuctemu. [1i 9ac ux BIpaB JUXaHHS CTA€ TIIMOIIMM 1 YaCTIITHM, BiJOYBAETHCS
PO3KPHUTTSA Ta PO3UIMPCHHA OpOHXIB Ta JIETCHEBHX allbBEOJ, Yepe3 JIeTeHi
NPOXOAUTH Oijblle MOBITPs, 30LIBIIYEThCS HACHYCHHS KPOBI KHCHEM,
BHACJIIJIOK SIKOTO TIOKpaIly€eThcs 3a0e3MeYeHHs KICHEM YCiX OpraHiB i TKaHUH
OpraHi3My, HOPMAJi3yeThCsl OOMIH pPEYOBHMH, 3MECHIINYETHCA KUIBKICTh
HEJJOOKHCJIEHUX TOKCHYHUX MPOAYKTIB y TKAHWHAX.

OTxe, UIs TIOKPAIEHHsT BIIACHOTO CAMOIIOYYTTs, PEKOMEHAYIO PEryJsipHO
BUKOHYBaTH (i3WYHI BIIPaBH, II€ TAaKOK BaM JIOMOMOXKE 31 CTAaHOM BaIIOTrO
cepIlsi, HEPBOBOI CHCTEMH 1 TOMY iHIIIE.

Hayxosuii kepienux: Jlinis LIIUTI,
cmapwiuil guK1ao0ay

VJIK 796.011.1:349.1 (043.2)
Ounexkcanap BEPEC
Acnipanm opuduunoeo gaxyrememy HAY

TMPABO IHTEJIEKTYAJIbHOI BJACHOCTI B C®EPI CIIOPTY TA
®I3UYHOI KYJIbTYPU

CrnopTuBHE ITPaBO BKE IaBHO Ha0YJ10 BaXKIIMBOTO 3HAUYEHHS JUISl YIIPABIiHHS
CIIOPTOM, B OCHOBHOMY 3aBJISTIYI0YH MPOHUKHEHHIO KOMEpIii B cepy cropTy
Ta 3aBASKH PO3LIMPEHHIO chepr mpodeciifHoro CIopTy.

CropTHBHI MPaBOBiJHOCHHU — II€ BiTHOCHHH, SIKi HECYTh y co0i mpaBa Ta
000B’s13KH (FOPUANYHI) Cy0’€KTIB IIMX MPABOBIIHOCHH, SIKi BEIyTh CIOPTHUBHY,
(i3KyIBTypHY Ta 0370POBYY HiSUTBHICTD KEPYIOUHCh HOPMAMH CIIOPTUBHOTO
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npaBa. B cydacHiii cBiTi gyke 6araTo CIOPpTCMEHIB MalOTh PEKJIaMHI KOHTPAKTH
3 KOMIIaHISIMH, YHI0 TPOIYKIII0 a00 IOCITYTH BOHH PEKIAMYIOTh HA CBOEMY
0115131, a00 Ha CTIOPTUBHOMY iHBEHTapi (00IaAHaHHI ), 3aBISKH YOMY OTPUMYIOTh
IOX1I.

ToMy, mpaBo iHTEIEKTyaJIbHOI BIACHOCTI B cdepi (i3W4HOI KyIbTypH Ta
cnopty HaOyno JOcUTh Benukoro 3HaueHHA. CydacHe yKpaiHChKe
3aKOHOJABCTBO ~ JJOCHTH OIOCEPEIKOBAHO BH3HA4Yae TEpelik 00 eKTiB
IHTEJIEKTYalbHOI BJACHOCTI, $Ki MOXYThb OYTH BHKOPHCTaHI B IpoIeci
3IifICHEeHHS CIIOPTHUBHOI AisibHOCTI. L{uMK 00’ €KTaMu MOXYTh OyTH: CUMBOJIH
CIIOPTHBHOTO 3MaraHHs, Ha3Ba 3ax0Jy, ayliO-BileO TPaHCIALII CIIOPTHBHHUX
3axoiB, poTorpadii ClopTUBHOTO 3aX0/1y, peKJIaMHa Ta CyBeHipHA ITPOIYKIIis.
Jocute cepiio3HO0 MPOOJEMOI0 B CIIOPTUBHIA JiSUTBHOCTI € BHUKOPUCTAHHS
TOPrOBOTO 3HAKY (TOBapy abo IMOCIYIH), 0 BUKOPHCTOBYETHCS B CIIOPTUBHIN
aTpuUOYTHIIi Ta CIIOPTUBHIA CHMBOIIII, TOMY IIIE I CTOCY€EThCSI IUTaHb Oi3HECY,
a OTKE 1 OTPUMAHHS JOXO/IB Bl BAKOPUCTAHHS TOPIOBOTO 3HAKY.

3a KOpJIOHOM iCHye TpoGIemMa MATEeHTHOTo peiizepcTBa. Moro cyTHicTh
MOJATaE B TOMY, IO peWaepH BHKOPHCTOBYIOTh TOBapHHWH 3HaK 3aKOHHOTO
BJIACHHKA, SKHH TyXKe CXOXHWH Ha TOBAPHMI 3HAK 3aKOHHOTO BJIACHHKA, SKHH
Horo 3apeecTpyBaB mepmiuM. [laTeHTHI pelJepu TaKOoX PpEeECTPYIOTh CBOI
TOPrOBi 3HAKH SIKI JTy’Ke CX0Ki Ha 1HIII MOMYJISIPHI TOPTOBI 3HAKH, SIKi BXKE JaBHO
CTaM MOMYyJSIPHUMH, Ta HPUHOCATH JOXiZ CBOIM BiacHuMKaMm. [lareHTHa
pelaepcTBO, TaKOX HIKOAWTH BJIACHUKY OCHOBHOI OPHIIHAIBHOI TOPTrOBOi
MapKH, IUIIXOM BHKOPHCTaHHS JIOBIpH CIIOKMBaya MPOIMYyKLii abo MOCIYTH.
Tpeba amanTyBaTé cy4acHe YKpaiHChKE 3aKOHOZABCTBO IO IOTPEO CydacHOl
CBITOBOT €KOHOMIKH, 0COOIHBO Yy cpepi iHTeIeKTyaTbHOTO TIpaBa.

CyuacHa HOpPMAaTHBHO-TIpaBOBa CKJamoBa y cdepi crmopty Ta B cdepi
IHTENEKTYaIbHOTO TPaBa JOCUTH BIJICTA€ BiJ] CY9aCHUX CBITOBUX TEHICHIIH. B
TaKMX 00CTaBMHAX Jy’Ke BA)XXKO, a IHOJ[ 1 HEMOXIIMBO BIPOBAXKYBaTH HAJIS)KHY
NPaBOBY OXOPOHY IIpaBa IHTENEKTyalbHOI BIacHOCTI B cdepi crmopry Ta
(bi3MYHOT  KyJIBTYpH, a TaKoX peali3oByBaTH 3aXUCT IpaB BIACHHUKIB
IHTEJICKTYaIbHOT BIACHOCTI Y CY/I i/l 4ac pO3IJIsiAy CYAOBUX CIIOPIB.

Cnucok giteparypu
1. Tlpo ¢ismuny KkyabTypy i cnopr: 3akoH Ykpainu Bin 24.12.93.
Binomocti BepxosHoi Pagu. 1994. Ne 14,
Haykosuii kepisnux: lean BPXKECHEBCHKHH,
KaHO. 3 pi3. 8ux. ma cnopmy, 0oyerm
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YK 796.011.1:378 (043.2)
Baaaucaas AKIMOB
Hayionanvuuii asiayitinuii ynieepcumem, Kuis

®I3UYHE BUXOBAHHS SIK YACTUHA ®OPMYBAHHS
3JO0POBOI'O CHOCOBY KUTTS CTYAEHTCBKOI MOJIOAIL
YKPATHU

Ponp (i3uuHOro BHMXOBaHHA B YMOBaX CY4acHOCTi, KapaHTHHY, BiHH
HEJIOOIIHeHA POJib (hiI3UYHOTO BUXOBAHHS Y KHUTTI CydacHOT MOJIOI. 3TiHO 31
cTarTelo «3HaueHHs (Pi3MYHOTO BUXOBAHHS Y KHUTTI JIIOJJUHUY, OMyOIIiIKOBaHOO
Ha caifti HamionanpHOTO aBialliifHOTO yHiBepCHUTETY, (pi3dHA aKTUBHICTH Ma€e
0e3J1iY KOpUCHUX eeKTiB Ha 370pOoB’ s MoauHu [1].

PerynsapHi 3aHATTS criopToM Ta (hi3WYHA aKTUBHICTH MOXYTH MOKPAIIUTH
(yHKIIIOHYBaHHS CEpLEBO-CYANHHOI, PECIIPaTOPHOI Ta EHIOKPHUHHOI CHCTEM,
3MEHIINTH PU3UK BUHUKHEHHS XBOPOO CepIls Ta IHIINX 3aXBOPIOBAaHb, TAKHX SIK
IyKpoBWiA niabeT, OXUpIHHA Ta Aedki ¢opmu paky. Kpim Toro, ¢izuuna
AKTHBHICTh MOXXE JONOMOITH 30€perTh ONTHMaIbHHUH piBEHb MacH Tija,
MOKPAILIXUTH POOOTY M’5I31B Ta KiCTOK, 3MII[HUTH IMyHHY CUCTEMY Ta 3MEHIINUTH
PHU3MK BUHMKHEHHS JIeTpecii Ta TPUBOKHUX po3iaiB [2].

VY crarti «®i3udHa KynbTypa sk Gakrtop popMyBaHHS 310POBOTO CHOCOOY
JKHUTTSI 0COOUCTOCTI», OmyOiiKoBaHO Ha caiiTi BIHHMIBKOTrO HalliOHAJIBHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY, 3a3HAYAETHCS, II0 3aHATTS (PI3SMYHUMH BIpaBaMu
MOXYTb CIIPUSITH PO3BUTKY MIITHOTO XapaKTepy Ta BUTPUBAIOCTI, HOKPAIIUTH
KOTHITHBHI (QYHKIIIT MO3KY Ta 3a0€3IEYHTH 3aralbHUH PO3BUTOK JIFOIMHHA [3].

OTxe, MOKHA CTBEPKYBATH, M0 (pi3UHE BUXOBAHHS BiJIrpae BaIUBY
pOIb Y 3HOPOBOMY JKUTTI JIoAWHH. PerymsapHa ¢ismuHa aKTHBHICTE MOXeE
JIOTIOMOTTH 30€eperTd ONTUMAbHUNA PiBEHHb (PI3UYHOTO Ta TMCHXOJOTIYHOTO
3JI0pPOB’s, HOKPAIIUTH (PYHKIIOHYBaHHS PI3HUX CHCTEM OPraHi3My Ta 3HH3HTH
PHU3MK BUHHMKHEHHS PI3HHX 3aXBOpIOBaHb. HaBuanbHi 3aKiaju MalOTh BEJIHKY
BIAMOBIJANIBHICTh Y 3a0e3Me4eHHi 310pOBOro (i3MYHOTO PO3BHUTKY CBOIX
cTyneHTiB. HaBuasipHi mporpamu IMOBHHHI BKJIIOYATH JOCTATHIO KUIBKICTbH
TOJVH Ha (i3WYHE BUXOBAHHA, & TAKOX PI3HOMAaHITHI BIPaBH, 10 JO3BOJISIOTH
PO3BHBATH Pi3HI TPYITH M S31B Ta KApAi0BACKYJISIPHY CHCTEMY.

Kpim Toro, BaxiamnBo 3abe3nedyBaTH HasBHICTh HEOOXITHOTO CIIOPTHBHOTO
o0JiasiHaHHS Ta 1HBEHTApIO, MO0 y4YHI Maj¥ MOXJIHMBICTh BUKOHYBAaTH BIPaBH
6e3 pu3nKy TpaBM. Tako BaKJIMBO, 00 OaThKH MiATPUMYBAIIN iHTEPEC CBOIX
Jited 10 (Qi3MYHOT aKTHBHOCTI Ta PO3BUBAJIM 3 HUMH 3BHYKY 3aiiMaTHCs
criopToM abo (i3MYHUMU BIIpaBaMH y BUIbHUH yac. L{e monomoxe miTsaM cTati
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OUTBII aKTUBHUMH Ta 3[OPOBUMH, a TaK0XX CPOPMYBATH 3IO0POBHH cCIIOCiO
JKUTTS, SIKUH iM Oy/ie KOpUCHUM y MaifOyTHEOMY.

Otxe, Mu OaumMo, o (i3WYHE BUXOBAHHSA Ma€ BAXKIMBE 3HAYCHHSA Yy
3a0e3meueHHl 30pOBOTO KHUTTSA JIONUHH. lLle CTOCyeThCS HE TINBKH
CTYACHTCHKY MOJIOAb, ajie i JopocnuX. PeryisipHi 3aHATTS ciopToM Ta (i3ndHa
AKTHBHICTb € BaXXJIMBUMH CKJIaJOBIMH 30POBOTO CIIOCOOY JKHUTTSI, IKUI MOXKe
JIOTIOMOI'TH 30€perTd ONTUMalbHUI piBeHb (I3UYHOIO Ta ICHUXOJIOTIYHOTO
3JI0POB’S, @ TAKOK NOKPALIHTH SIKICTh )KUTTs. Di3nvHEe BUXOBaHHS Ma€ BaXKJIMBE
3HA4YEHHA y )KUTTI Cy4acHOI MOJIOAi, OCOOJIMBO B yMOBaX KapaHTHHY Ta BiiiHH.

3rigHo 3 mochimkeHHsaMU [1, 2], Gi3uvHA aKTHBHICTh MO3UTHBHO BILTUBAE
Ha 37I0pOB’Sl JIIOAWHHM Ta MOXKE JIONOMOTITH 3MEHIINTH PU3UK BHHHUKHEHHS
XBOPOO ceplist, IIyKpOBOTO iabeTy, 0KUPIHHSA Ta IesKuX popm paky. Kpim Toro,
BOHA MOXE MOKPAIIUTH POOOTY M 53iB Ta KiCTOK, 3MIITHIUTH IMyHHY CHCTEMY Ta
3HU3UTH PU3UK BUHUKHEHHS JCTIPECii Ta TPUBOXHUX PO3JIA/IIB.

OTxe, BaxJIMBO 3a0e3MeUyBaTH OCTYMHICTh Ta SAKICTh (HiI3UIHOTO
BUXOBaHHS [UIS BCIX MOJIOJMX JIFO/EH, HE3aleKHO BiX IX COIIaJbHOTO Ta
E€KOHOMIYHOTO CTaTycy. Y KOHTEKCTi KapaHTHUHY Ta BiliHH, ()i3WYHA aKTHBHICTH
Ta 3aHATTSI CIIOPTOM MOXYTh OyTH OCOOJIMBO KOPHCHHUMH [UIS 30€pEKECHHS
($i3MYHOrO Ta MNCHUXIYHOTrO 370pOoB’s. BaxinBo 3a0e3nednuTH MOXIHMBICTH
3aHSTh CIIOPTOM B YMOBaX, KOJIM JAOCTYII 0 CIIOPTUBHUX 3aKJIaJliB Ta TPEHEPIB
Moxe OyTu oOMmexxeHMM abo HemocTynmHMM. Hampukinan, BaomMa MO)KHA
BUKOHYBAaTH PI3HOMaHITHI BIPaBH JIsl PO3MUHKH Ta PO3BUTKY M 5I3iB, & TaKOX
3aiiMaTucs BYJIMYHUMHU BUJIAMH CIIOPTY, TAKMMHU sIK Oir abo Bemocunen. s
3a0e3neyeHHs  collalibHOI  AaucTaHiii Ta  Oe3lexkd, MOJKHA  TaKOXK
BUKOPHCTOBYBATH BiIEOYPOKH 3 (Di3MYHOTO BUXOBAHHS Ta CIIOPTY.

BaxnuBo TakoX 3BEpHYTHM yBary Ha IICHXOJIOTIYHMH acCHEKT 3aHATh
CHOpTOM Ta (hi3WYHOIO aKTHBHICTIO B IIilomy. Ilig Wac kapaHTHHY Ta BilfHH,
Gararo Jmosell MOXYTb IIOYYBAaTHCSl HE3aXHUIIEHUMH Ta Oe3IOpajHIMU.
PerynspHa ¢iznuHa aKTUBHICTH MOJKE JOTIOMOI'TH 3MEHIIUTH PiBEHb CTPECy Ta
TPUBOTH, 30UIBIIUTH BIAYYTTS BIIEBHEHOCTI Ta CAMOKOHTPOJIIO, Ta MOKPALIUTH
3araJlbHUM HacTpiil.

Omxe, (i3uyHe BUXOBAaHHS Ta CHOPT MAlOTh BAXIMBE 3HAUCHHS IS
3I0pOB’ST Ta PO3BUTKY MOJIOJI B OyIb-SKHi dYac, ajie OCOOJMBO B YMOBax
KapaHTHHY Ta BiiiHM. BaxnmBo 3a0e3nmedyBaTH [IOCTYNHICTH Ta SAKICTh
(hi3MYIHOTO BUXOBAHHS Ta CIOPTY ISl BCIX MOJIOJUX JIFOJIEH, HE3AJIEKHO Bif
TXHBOTO MICIISI IPOKUBAHHS, COLIAILHOTO Ta €KOHOMIYHOTO CTaTycy, a TAKOX
3a0e3MeYNTH MOXKIMBOCTI JJIsl 3aHSATH CIIOPTOM B YMOBaX, KOJH JOCTYII JIO
CIIOPTHBHUX 3aKJIA/IiB T2 TPEHEPIB MOXe OyTH 0OMEKEHNM.

Cnucok qaiteparypu
1. https://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/44620
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2. http://conf.vntu.edu.ua/humed/2008/txt/Gorbati.php
Hayxosuii kepisnux: Kamepuna CTAPOCTIHA,
8UKIA0AY

YAK 811.111 (043.2)
Haranis CHAPOBA,
€auzasera CIJAK,
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

OCOBJIMBOCTI ICUXOJOITYHOI NIIFOTOBKHU B
BOAIBLLIUHTY

BonibinauHr, Sk BHUA CHOPTY, BHHUK JOCHTH IAaBHO Ta 3apOIMBCS Y
MOCTITHOMY TIparHeHHi JOACTBAa 0 (i3WYHOI W AYXOBHOI JOCKOHAJOCTI. Y
JIaJIeKOMY MHUHYJIOMY JIFOAM HaMarajucsi BAPOCTUTH 13 CBOIX JiTeH CIpaBKHIX
BOTHIB, IUIA [FOTO BOHHU 0arato yBaru NPHUIULDIN HE JHIIE (Qi3HIHOMY
BUXOBAaHHIO, a 1 JIyXOBHOMY Ta pO3yMOBOMY po3BHTKy. Came s ines
3]Iar0/PKEHOTO0  PO3BHTKY OCOOMCTOCTI 1 Jisifiia B OCHOBY CY4YacHOTO
001101 IUHTY.

Y 6011011 1MHTY TeMa CIIOPTUBHOT IICUXOJIOTIT aKTyasbHa SIK HiJle TaK SK Iei
cropT oOyAoBaHUi Ha nojoianHi 6ap’epi. Hanonernusicts Ta 60poTh0a i3
camMuM CO0O0 — 1€ T€, BiJl YOTO 3aJICKUTh YCIIX Y 3aJIi.

PesynbpraTom HarmonermBoi mpari asst Oy1b-sIKOT0 CIIOPTCMEHA € 3MaraHHs.
3maranHs B 00IOUTIMHTY — I1e TIEpII 32 BCE BaXKKa M’s130Ba po0OTa Ta TAKTUYHA
O0opoTh0a, sKa CYNPOBOMKYETHCS HEPBOBOK 1 IICHUXIYHOIO HAIMpPYTOIO.
Haifuacrime cnopTcMeH cBOiM JA€Bi30M CTaBUTh: Pe3yJbTaT 33 OyIb-SKY LiHY.

XBWIIOBaHHS Mepe]] 3SMaraHHsAMH Y KO’KHOTO CIIOPTCMEHA MPOSIBISIETHCS 110-
CBOEMY. Y KOTOChH IIPOSIBIISIETHCS CTPax Yepe3 arpecito, a y Koroch MOYMHAETHCS
TPEMTIHHS y TiJli, XTOCh HE MOXKE BKJIIOYUTHCH. TOMy, onoMOra criopTcMeHam
Mae OyTH pi3HOOIYHOIO.

Ha namy aymKky, mo0 BHUCTyH Ha 3MaraHHsAX OyB YCIIIIHHH, CIIOPTCMEHY
BOXJIMBO MaTW IE€BHUH piBeHb HE TUIbKM (i3M4HOI, aje W INCUXOJOTiYHOT
miaroToBky. YacTo y 3MaraHHAM BUPILIAIBHIM IS IEPEMOTH € TICHXOJIOTidHa
MiATOTOBIICHICTh CIIOPTCMEHAa 1 BMIHHS Y CTPECOBHX CHTYAIlisIX KepyBaTH
coboro. OpHi€I0 3 BaXIMBHX YMOB JIOCSTHEHHS BHCOKOTO pE3yJbTaTy Yy
3MaraHHsX € piBeHb CTPECOBOI'O YNHHHKA.

Jns 3HWKEHHS HaAMIPHOTO HECIOKOI0 B CHOPTCMEHIB IICHXOJIOTH
3aCTOCOBYIOTH METO/M, JUIS 3HSTTS BIAYYTTS CTpaxy B EKCTPEMalIbHHX
CUTyallisIX ImiJ 4yac 3Maranb. OJHHM i3 TakMX METOIIB € JeceHcHOimizaris
(3usaTTS wyTnmBocTi). Ll MeToauKa mossirae B TOMY, 110 CIIOPTCMEH CIIOYaTKy
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MIPUCTOCOBYETHCSA O CHUTYallif, 3 HE3HAYHOIO TPHBOXKHICTh, a MOTIM — IO
CHUTYAIIii, 1[0 BUKINKAIOTh BUCOKY TPUBOXKHICTb.

Takox, BelnKe 3HAYCHHS MA€ CEaHCH IICUXOTepalii epes 3MaraHHAMH, SKi
JOTIOMAraroTh 3HATH HANpyry Ta MOZOJAaTH CTaH TPUBOTH ab0 NPUTHIYEHHS.
Yacto mixm wac Tepamii BHKOPHUCTOBYIOTH AayIiO3allMCH 13 CHEMiaJbHUMHU
cioBamu (HopMyJIaMH SIKi TABHITYIOTE Bipy y cebe.

llle oauH MeTox SAKUH BUKOPHCTOBYETHCS JUII 3HW)KEHHS PIBHA
TPUBOXXHOCTI Ta IMiABMIIEHHS MOTHBALIHHOTO YCHiIXy € “MeHTaibHe”
TpeHyBaHHs. lledi MeTox cCKJIamaeTbCcst i3 M’S30BOTO  Ta ICHXIYHOTO
po3cinabieHHsl, 11eOMOTOPHOTO TPEHYBAaHHS, 30CEPEIKCHHS Ha yBa3l U
3YCHJUISIX, 00pPOTHOa 31 CTpaxoM, BUPOOJICHHS ICUXOJIOTIT EPEMOXKIIS.

OTxe, TOJIOBHI 3aBJaHHS CIIOPTUBHOT IICHXOJIOTi 00AIOUIANHTY TOJIATaAI0Th
Yy PO3YMiHHI Ta BUBYCHHI iSUTBHOCTI, BU3HAYCHHI 0COOIHMBOCTEH O0COOMCTOCTI
CHOPTCMEHIB, PO3pOOII METOINKH TPEHYBAaHHS, MPODITAKTHKY TICHXOIOTIIHIX
TpaBM Ta BUIOPSHHS, CTBOPCHHS YCTAaHOBKM Ha mepemory. Came TOMY,
TICHXOJIOTIS Ty’Ke ToroMarae y 00aiOuanHTY.

Ha mamy nymKy, I TpeHepa [Iy)ke BaXJIMBO BMITH 3HAXOIHUTH
IHOMBIAYaJbHUN HiOXiX JO KOXKHOTO criopTcMeHa. Tak sk KO)KHa JII0ANHA — 1Ie
yHiKaJbHa OCOOHCTICTb, SIKa HE CXOXKa Ha IHIIMX 1 Mae cBOi mIepeBaru Ta
HEJIOJIKH.

Hayxosuii kepienux: Temana COBI'TPA,
cmapuuti UKIA0ay

YK 316.74:796 (043.2)
Aprtem €POILIOB,
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

CBITOBI TEHJAEHIIi ®OPMYBAHHS IMIJI)KY KPATHHA
3A JOIIOMOTI'OIO CIIOPTY

VY cy4acHOMY CBIiTi CITOPT CTaB BAKJIHMBUM IHCTPYMEHTOM IS TIOJTITHYHOTO
BIUIMBY KpaiH Ha MI>KHAPOJHI BIIHOCUHHU Ta JJIsl TOKPAILIEHHS IXHBOTO IMIIXKY,
a MacmTabHI CHOPTHBHI  TYpHIpH  JAlOTh  MOXJIMBICTH  KpaiHam
MPOJEMOHCTPYBAaTH CBOi CHJIBHI CTOpOHH. lLle mpu3Beno 10 pPO3BHUTKY
CIIOPTHBHOI TUITJIOMATI], sIKa CcTajla Ba)KJIMBOIO TaTy33l0 BIUIMBY CHOPTHUBHHX
MIXKHApPOJHUX OpTaHi3aliid Ha CBITOBHH IMiJXK KpaiHH.

Y XX CTOMNITTI CHOPT CTaB 3HAYYLIMM €JIEMEHTOM IyOJIIYHOI JUIIoMaTii.
KpaiHn BHKOpPHCTOBYIOTH OJIMHIIMCHKI NPHHIMIIM 1 I[IHHOCTi, CIIOPTHBHI
JIOCSITHEHHSI CBOIX CIIOPTCMEHIB SIK 3aci0 3ay4eHHs IHBECTHIIIH Ta TypPHCTIB. SIK
3acib MpoCyBaHHS CBOTO IMi/IXKY 38 KOPJOHOM.
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Jesxi kpalH BUKOPHCTOBYIOTH CIIOPTHBHI JOCSTHEHHS IS (POpMYyBaHHS
MO3UTHUBHOTO MKy Kpainu. Kuraii, Hanpukian, sutpatuB 40 Mipz noiapiB
Ha nipoBeneHHs Omimmiamu B [lekini B 2008 pomi i ycmimHO 3100yB IIpaBo
npoBeneHHs 3umMoBux Omimmiiicekux irop y 2022 pomi. Hesaxaroun Ha 11e,
nepex nposeaeHHAM Oximmianu-2008 cBITOBI JiAepH 3aKIUKAIH 10 i OOHKOTY
yepe3 KOMIIPOMETYIOWi MaTepiand MIOAO0 KHTAaWChKoi BiaaW, sKi Oymn
omyOJIiKoBaHi B 3akopJoHHUX Menia. [le cTano Hacminkom nportectiB y Tuberi,
aki BinOynucs BecHoto 2008 poky. Tum He menm, Kutail ycminiHO mpoBiB
Omimmiticeki irpu 2008 poky, MO J03BOJKMJIO KpaiHi IOKpAIIUTH CBIH
MDKHapOIHUH IMIZK Ta TIPOJAEMOHCTPYBATH CBOIO BIIKPUTICTH Ta TOTOBHICTH
1o mianory [1].

Ha nmpuknani Hanuercbkoi  HiMewuwHi MOXHA — PO3DIISIHYTH — SIK
MaHIMyJIALMiHH] 11el 3 BUKOPUCTAHHSIM CIIOPTY BIUIMBAIOTh HA MIKHApOIHHUN
iMimk kpaian. Ha mpukmani Omimmiamu B Bepmini B 1936 pomi, ska Oyma
CTBOpEHAa TIIO3WTHBHA acolliamis 3 KpaiHOI0 Ta BHUKOPHUCTAJa CHOPT SK
MpOTaraHy CBOro JEp>KaBHOTO YCTPOIO, IPUXOBYIOUH Ha MEpPio MPOBEICHHS
TYpHIpY aHTHCEMITChKY Ta PACUCTCHKY HMOMITHKY [3].

B Vkpaini Ha nep)kaBHOMY piBHI PO3IILIIA€TbCS NMUTAHHS CHOPTUBHOT
qumiomarii. Tak, y nokymenti M3C «Crparterii my0miuHOT gumsiomarii
MiHicTepcTBa 3aKOpAOHHUX crpaB Ykpainu Ha 2021 — 2025 poku», NOHATTS
«CHOPTUBHA JAUIUIOMATis» TPAKTYEThCS SK OIUH 3 HAmpsAMIB ImyOmigHOT
JTUIUIOMATI], SKUH peali3yeTbCs 3a IOTMOMOIOK0 IPOBEACHHS MAacIITaOHUX
CIOPTHBHUX TYPHIPIB Ta ydyacTi BITUM3HSIHUX aTJETIB Y MDKHApOJHUX
3Mara”Hsx [2].

TakuM 49MHOM, CIIOPT BIUIMBAa€ HA MDKHAPOJHHWN IMIJDK KpaiHu, aje st
[FOTO MMOTPIOHO HE TUTBKH MATH YCIIITHUX CIIOPTCMEHIB, alle i TOTPHUMYBAaTHCS
BHUCOKMX CTaHIApTIB B OpTraHi3ailii CHOPTUBHMX 3MaraHb, 3a0e3Nedylodu
MPO30PICTh, YECHICTh 1 NMPUHIMIOBICTE B CHOPTHBHIN MisIIBHOCTI, Oe3leKy
CIIOPTCMEHIB 1 MI1adiB. Yce e J03BOMUTh KpaiHi MpocyBaTH CBill iMiIK Ha
MDKHApOHIN apeHi 1 MOKPaILUTH CBOT BIIHOCUHH 3 IHIIMMU JIep)KaBaMHu.

Crnmncok jgiteparypu
1. CnopruBHuil iMijpxk YkpaiHu y cBiTi: akryanbHi npoOmemu URL:
2https://univd.edu.ua » science-issue > issue.
2. https://sport.if.ua/2022/10/07/mykola-vasylkiv-potribno-shchob-koly-
zakinchytsia-viyna-my-maly-pokolinnia-ditey-iaki-budut-zaymatysia-sportom/
3. https://ukurier.gov.ua/uk/articles/vijna-dala-sportsmenam-dodatkovu-
motivaciyu-dlya-p/

Hayxosuii kepignux: Temana PAKUTIHA,
cmapwiuil guK1ao0ay
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YK 796.011.3:327 (043.2)
I'en SIHb
Hayionanvuuii ynisepcumem @hisuuno2o uxosauus i cnopmy Yxpainu,
Kuis

TECTYBAHHS ®I3UMYHOI NIATOTOBJIEHOCTI HIKOJISIPIB B
KUTAI

Cepenl BH3HAYCHHMX KIIOYOBMX 3aBHaHb B HamioHanmpHii mporpami
«3nopoBuii Kutaii 2030» pospoOneniii ypsgom Kwuraro mmns mosimieHHs
3/I0POB'St HACEJICHHS TMPIOPUTETHE MICIlE BIABOJAMTHCSA MOJITHIl IIKIIEHOTO
(hizugHOTO.

A 3a maHuUMM JTOCIiIkeHb 85,8 % BelyTh MaJOPYXJIHMBHH CIIOCIO KUTTH, i
TITBKH 15-34% MOTPUMYIOTHCS PEKOMEHIOBAHUX HOPMH (Pi3MUHOT aKTHBHOCTI,
a IIe BCe BeJle JI0 MOTipmeHHs (Gi3MIHOT MiArOTOBICHOCTI. SIK pe3ynbTaT TUTbKH
3 3 10 y4yHIB OTpPUMYIOTH OWIHKY «BIOMIHHO» a0o0 «moOpe» 3 ¢i3ndHOl
migrorosieHocri [ 1, 2].

Amnani3 nocsiny cucremu ¢izuuHoro BuxosanHs B KHP, 3okpema mocBiny
MPAaKTUK TECTYBaHHS ()I3MYHOI MiATOTOBJIICHOCTI JO3BOJIMB BHSIBHTU 3arajibHi
TeHJeHIi1, 0e3yMOBHO 3 ypaxyBaHHSIM BHKIIHUKIB 4acy.

Kuraiicbkuif HamiOHaAbHUKA CTaHAApPT (GI3UYHOT MIATOTOBKH  SIKHI
3arBepmkenuit y 2014 pori i GyHKIIOHYE CHOTOHI 0a3yeThCS HA CYYaCHUX
BUKJIKAaX CYCIIbCTBA, OJHAK B HHOMY HaiMEHIIA KiIBKIiCTh 3arallbHUX
TECTOBUX 3aBIaHb B IOPIBHAHHI 3 IONEPEIHIMH, 30KpeMa 3 BH3HAYCHHS
MPUKIIATHAX HABHYOK.

OO00B’SI3KOBUM IS YYHIB € BU3HAUCHHS 1HIEKCY MacH Tina (CKJIaf Tijia) Ta
JKUTTEBOI €MHOCTI JIeTeHb (aepoOHI MOXKIUBOCTI). BiamoBigHo 10 cTaHmaprty
(CNSPFS), 3aranpHa cyma OamiB Tpu OWIHII (Di3MYHOI IiArOTOBJICHOCTI
cxiaamae 100, (cyma OamiB OKpEeMHX TECTiB, TOMHOXXEHHX Ha BIAMOBIAHI iM
BaroBi koedimienTtn) [1, 2].

st yuniB 1-2 ki1aciB 000B’13KOBHM € BU3HAYCHHS JOBXKHUHH Ta Macu Tijia i
TECTOBHUX BIpaB Oir 50 M, HaXuI Tysy0a Bepes 3 MOJ0KEHHS CUASYH, CTPUOKH
yepe3 ckakanky 3a 1 xB. Jlns y4HiB 3-4 kiaciB 000B’SI3KOBHM € CKJIaJaHHS
TecTiB O6ir 50 M, Haxuim TyayOa BIepen 3 MOJIOKEHHS CHUISMYH, CTPHOKU Yepes
CKakajky 3a 1 XB., mimioM Tyiy0Oa 3 IMOJOXKCHHS JIe)Kayd B cig 3a | XB..
IMounHarouw 3 5 Kiacy i A0 KiHIISI HABYAHHS y IIKOJI YYHI MOBHHHI CKJIAIAaTH
HIOHAWMEHIIIE 5 TecTH 3 Pi3UYHOT MiATOTOBICHOCTI MOPIYHO.

VY gKoCTi CTUMYJTy MOXKYTh OyTH 3apaxoBaHi 10/1aTKOBI Oanu (MakcuMyM 20
0aiB), SKIIO JITH OTPUMAIOTh BHCOKI PE3YyJIBTATH 32 HACTYITHUMH TECTOBHMU
3aBHaHHAMHU (CTpUOKM uepe3 CKakaJKy Ha dvac, MIATATYBaHHS Yy BHCI,
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piBHOMIpHHU# 6ir Ha 800 i 1000 M, mimHiMaHHA Tymyb6a B cim 3a 1 xB.).
BinmoBizHO MakcuMarbHa 3araiibHa OIiHKA (Di3MYHOI MiATOTOBICHOCTI Y YIHIB
Moe ckiamatu 120 Oanmis.

Jani 3axomm MaroTh He MeTi, mo0 mnpuHaiMHI 25% BCiX MKOISIPiB
BINNOBITaMN  «BiAMIHHOMY» pIBHIO KHTaHCHKHMX CTaHAAPTIB  (i3HIHOI
MATOTOBKH, a 3T0I0M JJOMOTTHCS TOr0, 11100 50% MOJIOII JOCITIIN «BiIMIHHHX
MOKa3HMKIB (i3uyHOT miarotoieHocti 10 2022 poxy i 60% — mo 2030 poky [1].

V3araapHIOIOYH NPEJICTABICHUN MaTepial MOXKHA BiJI3HAYNUTH aJIeKBaTHI il
B IPUHHATI PIICHb YIOBHOB)XCHHX OPTaHIB BJaJH, B KJIIOYOBOMY acIeKTi
3a0e3ne4yeHHs caMoro mnporecy (Gi3n4HOi HiArOTOBKY MKOIpiB B Kurai.

Cnucok Jgirepatypu

1. Song C, Gong W, Ding C, et al. Physical activity and sedentary behavior
among Chinese children aged 6-17 years: a cross-sectional analysis of 2010-
2012 China National Nutrition and health survey. BMC Public Health.
2019;19:936. d0i:10.1186/s12889-019-7259-2.

2. The State Council. The People’s Republic of China. Outline of the
“Healthy China 2030” Plan, 2016. Available: http://www.gov.cn/zhengce/2016-
10/25/content_5124174.htm

Hayxosuii kepienux: Cepeiti TPAYYVK
KaHo. (hi3. 8ux., O0OyeHm

YK 796.012.1 (043.2)
Mapis IAHAC,
bornan PUKKO,
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BILTUB BUCOKOIHTEHCUBHUX TPEHYBAHb HA OPTAHI3M
JIOIUHU

BHCOKOIHTEHCHBHI TPEHYBaHHS CTalOTh BCE OLIBII MOMYJISIPHUM B OCTaHHI
pOKH, 1 Gararo Jitojieil MparHyTh JOCSITTH MaKCUMAIIbHUX Pe3YNbTaTiB y (Gopmi
3a HAMKOPOTIIMI MPOMDKOK Jacy. Xoua Ieil T TpeHyBaHb, 0€3yMOBHO, MOXeE
MPUHECTH KOPHUCTh, HAMIPUKIIA]] TOKPAIIUTH CTaH CEPIIEBO-CYHMHHOI CHCTEMH
Ta 30UIBIIMTH CHIIy M’sI3iB, BIH TAKOXX MOXE MAaTH HETaTUBHHMH BIUIMB Ha
opraizM. OHUM i3 TOJIOBHUX PHU3UKIB, ITOB’SI3aHNX 13 BUCOKOIHTEHCHBHUMHU
TPEHYBaHHSAMH, € HMOBipHicTH TpaBM. OCKUIBKM LEH THN TpEeHyBaHb
nependavae HaNpy>KEHHs TiJ1a Ha MEKi MOXIIMBOCTEH, JIFO/IM YacTO BiTUyBalOTh
PO3TSATHEHHS M’sI31B, O1JIb y CYryI00ax Ta IHIII THIH TPaBM.
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BHCOKOIHTCHCHBHE  TPEHYBAaHHS MOXCE IPU3BECTH [O CHHAPOMY
MEePETPEHOBAHOCTI, SIKMH BHHUKA€, KOJH JIIOJWHA 3aliMaeThCcs HAaIMIPHUMHU
(i3MYHMMH BIpaBaMH, HE HAaOYM JOCTAaTHBO dHacy [UIA BigHOBIEHHS [l].
CHMOTOMH CHHAPOMY IIE€PETPEHOBAHOCTI BKIIOYAIOTH BTOMY, OE3COHHIA,
3HI)KEHHS alleTUTY Ta 3HIDKCHHS Mpane3faTHocTi. [le Moxe MaTn HeraTUBHMIN
BIUIMB HA 3arajlbHUN CTaH 3I0POB’S Ta CAMOIOYYTTS JIFOAMHH, a TaKOX Ha ii
3ATHICTh MpAIfOBaTH Yy IOBCAKACHHOMY OKHMTTI. [HIIMM MOTEHUIHHUM
HEeraTUBHUM €(eKTOM BHCOKOIHTEHCHBHOI'O TPEHYBaHHS € IOro BIUIMB Ha
IMyHHY cucteMy. Y TOH yac sk OyJio TIOKa3aHo, II0 MOMipHI (i3u4HI BIpaBH
3MILHIOIOTh IMYHHY (YHKI}O, TPEHYBaHHS BHCOKOi IHTEHCHBHOCTI MOXYTb
MaTh TNpoTWieXHUH edekT. Bimomo, mo crnoprcMeHu, ski 3aiiManucs
BUCOKOIHTEHCHMBHUMH TPEHYBaHHSMH, Mald 3HAa4yHO OUIbIINI  piBEHb
3aXBOPIOBAHOCTI Ha iH(EKIil BEpXHIX IUXaJbHUX MUIIXIB IMTOPIBHSHO 3 THUMH,
XTO 3aiiMaBCs TOMipHUMH (PI3UIHUME HaBAaHTAXXCHHAMHU [2].

KpiMm TOro, BHCOKOIHTEHCHBHI TpEHYBaHHSI MOXYTh CTBOPHUTH 3HAa4YHE
HaBaHTAXXCHHS Ha CHUCTEMH opraHiamy. Komm mu 3aliMaeMOCs iHTEHCHBHOIO
(hi3MIHOIO aKTUBHICTIO, HAIIE TJIO BUALISE TOPMOHH CTPECY, TaKi K KOPTHU3OI
1 azipeHarniy, fKi 3 4acOM MOXKYTh MaTH HETaTHBHHUH BIUIMB Ha HaIlIe 37J0POB’S.
BHCOKOIHTEHCHBHI TpEHYBaHHS MOXYTh IPH3BECTH JO HOIIKOJKEHHS Ta
3arajieHHs1 M’ 31B, 1[0 MOKE MOTIPLUIUTH X POOOTY Ta MPOLYKTUBHICTB, @ TAKOXK
CIPUYMHUTH 3HA4HE 301JbIICHHS MapKepiB MOIIKODKEHHS M’sI31B 1 3amaneHHs
MOPIBHSHO 3 IMOMIPHUMH BIpaBaMu. Ba)KIIMBO MpuciyxaTucs 10 CBOTO Tija,
Opatu J1HI BIINOYMHKY, KOJH Lie HEOOXIHO, 1 MpaloBaTy 3 KBalihikoBaHUM
(itHEC-TIpOdecionanoM, Mo po3poOUTH Mporpamy, sika Oyme Oe3medHO0 Ta
e(eKTHBHOIO IS BAlllNX 1HAWBITYAIbHUX OTPEO.

[lincymoByrouH, X04Ya BHUCOKOIHTEHCHBHI TpEHYBAaHHS MOXYTh OyTH
CIIOKYCIMBUMH JUISl THX, XTO XOY€ JOCATTH IIBHAKHX pPE3yJIbTaTiB, BOHH
MOXYTb MaTH HETaTHBHHH BIUIMB Ha OPraHi3M, BKIIOYaIOUH MMiJBUILIEHUH PHU3HK
TpaBM, HiBUIICHNH PiBEHb TOPMOHIB CTPECY Ta CHHJIPOM MEPETPEHOBAHOCTI.
ToMy, BaXJIMBO MiAXOAWTH A0 LBOTO TUIY TPEHYBaHb 3 OOEPEKHICTIO Ta
BiJIaBaTH MpiopuTeT OE3Melli Ta BiJHOBJICHHIO, 11100 JOCSIITH TOBrOCTPOKOBUX
¢iTHeC-1iNei.

Cnucok Jgiteparypu

1. I'micon, M. (2007). ImysHa ¢yHKIIis mig 9ac ciopTy Ta Gi3WYHHX BIPAB.
Kypnan npuknanHoi ¢isionorii, 103 (2), 693-699.

2. Kpemep B. [Ix. i Paramecc H. A. (2005). I'opmonanbHi peakmii Ta
ajanranis 10 Gpi3sMYHMUX BIpaB i TpeHyBaHb. CIOPTHBHA MEAMIINHA, 35 (4), 339-
361.
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AKTYAJIbHI TIPOBJIEMH CYYACHOTI'O
OLIIOCODPCBHKOI'O 3HAHHA

V]IK 004:316(043.2)
BikTopin ABPAMEHKO,
€erenis BEJOYCOBA

HarmionansHoro aBiamiifHoro yHiBepcureTy, Kuis

TEMMEPH: ITIPOBJIEMM BIPTYAJIIBAILIL X)KUTTEBOI'O
IMPOCTOPY JIIOJUHHA

[eiimepu — oM, SIKi IPUCBSIUYIOTH 0araTo 4acy KOMIT'IOTEPHUM irpam Ta
BIpTyaJIbHUM CBiTaM. BOHHW 9acTo CTHKAalOTHCS i3 mpoOieMaMu BipTyauisarii
JKUTTEBOTO TPOCTOPY, IO CTa€ IEPEIIKONOI0 A PO3BUTKY iX (hi3MUHOI,
COLIAIBHOI Ta eMOIIITHOT chep KUTTSI.

I3 mosiBoro y oroged MOXIMBOCTEH BHKOPHCTOBYBAaTH BipTyaslbHE
CepelloBHUINE, iX JKUTTEBHH NMPOCTIp HAIOBHHUBCS HOBHUMH MOXIHMBOCTSIMH, a
camMe: IPOKMBAHHS 1HIIOTO HACHYECHOTO JKUTTS, CAMOCTBEP/DKEHHS 32 PaXyHOK
PEeHTHHTY TPaBUiB, BimuyTTs asapty Toino [1]. Ockilbku «HOBa» pealbHICTh
notpedye MEHIe 3yCHJb 1 € MiIKOHTPOIBHOIO JIFOIUHI, epeBara BiIIaeThCs
ysIBHOMY CBiTYy. KoMIT'FOTepHI irpu Ha yMKy BYEHHUX Ta IICUXOJIOTIB MOXYTh
MaTH MO3UTHUBHUH BILTMB Ha OCOOUCTICTH Ta 11 CUXivHI npoiiecu. PO3BUBAETHCS
yBara, MHUCIICHHS, ysBa, PEaklisi, CIPUUHATTS Ta KpeaTHBHICTh. OpHaK,
KOPHUCHUIA BIJIMB — HII[O, HOPIBHSHO i3 HEraTUBHUMHK HACIIiIKAMH TPHBAJIOTO
nepeOyBaHHs Y BIpTyalbHOMY CBITi.

OpHiero 3 Mpo0OIIeM BipTyali3alii € MOTipIIeHHs 3T0POB’ sl Yepe3 3HIKCHHS
(hi3MIHOT aKTUBHOCTI JTIFOMWHU. J{OBTi FOJMHU MTPOBEACHI 3a TPOIO CIIPHIMHSIOTH
HANpyTy Ta pO3ApaTyBaHHS oOuel, OUTh y CIUHI, IIeYaxX, TOJIOBi, a TaKOX
BUKJIMKAIOTh Oe3coHHsA. KpiM Toro, reifiMepam BiacTHUBE BiAUYTTS BiJUy>KCHHS
Bijl peaibHOTO CBiTy Ta BiMOBa BiJ colialibHUX B3aeMofii [2, C. 236-237].
Takok BOHU CTHKAIOThCs 3 MPOOIeMoro 3anexHocTi Bif rpu. Cepen daxiBiiB-
MEIWKIB 3aKpilmMBCs MiAXid, IO JIIOAMHA, MPOBOJSMYM BECh BIIBHMH Hac 3a
KOMIT FOTEPHOIO TPOIO, BifdyBa€ 3aJ0BOJICHHA, NOJIiOHE HAPKOTHUIHOMY.
Hanpuknan, I1. BaitOpoy BBaxae iHTepHET-3aJI€5KHICTh HOBOIO HEOE3IEKOIO [T
JIFOIMHY, TTOIIOHOIO0 10 HAPKOTUYHO{, IPOSIB AKOi BUPAKAETHCS K Y MMOCHIICHHI
30y/DKEHHS, TaK 1 B MOTJIMOJICHH] MTOJANBIINX JIEIPECHBHAUX CTaHIB ocobu [3, C.
30]. Taka aguKIlist HPU3BOAUTH IO BTPATH KOHTPOIIO HAJ YacoM i (iHaHCaMH,
1110 BUKJIMKAE TPYIHOILI y poOOTi, HaBUaHHI Ta HEraTHBHO BIIMBAE Ha 0cOOUCTE
KUTTA. Y  JIFOJIeH, sKI  BIIJAalOTh TepeBary «iHMIH»  pealbHOCTI,
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CIOCTEPITaloTHCS MPOOIIEMH 13 TICHXIYHUM 3I0POB’SIM, TaKi SIK ACTpecis, cTpax
abo TpHuBOTa.

[ITo6 3abesmeunTH OamaHC MK BIpTyadbHHM Ta pealbHUM CBITOM,
HEOOXiTHO JOTPUMYBAaTHCS TEBHHX TpaBWJI Ta MpHHIMIIB. Hampukian,
refiMepu MOBMHHI CBiZJOMO KOPHCTYBATHCS TEXHOJIOTIIMU Ta 0OMEXyBaTH dac,
MPOBEICHNA 3a eKpaHoM. TakoX CIiJ perymoBaTH CBilf rpadik, 3amms
3abe3nedyeHHss J0O0BOI HOPMHU CHY Ta BimHOBIeHHs eHeprii [4]. OcobauBo
BOXJIMBUM € MIATPUMAaHHS 3B’S3KIB 3 JPY35IMH Ta POJHMHOIO, TAKUM YHUHOM
Jr0IMHA He OyJie BiqUyBaTH COLIATBHOT 130JIA1Ii1.

[TinbuBaroun miACyMKH, MOKHA 3a3HAYMTH, IO BipTyalbHa peaibHICTh Ta
KOMIT FOTEpHI irpH BIUTUBAIOTh HA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI SIK IMO3UTHBHO, TaK 1
HeraTuBHO. ['elimepcTBo, sik 1 Oynap-sika iHIIa (opma po3Bar, Moxe OyTH
NPHEMHUM Ta KOPHCHUM X001, IPOTE BapTO IIaM’ATaTH PO MOXKJIMBI IPOOIEMH,
HIOB’s13aHi 3 BipTyalizalli€ro XXUTTEBOTO NpocTopy. HUMH He MOXXHA HEXTyBaTH
Ta 3a MiI03pH BUHUKHEHHS Tpeba BYaCHO BXXUBATH 3aXOJH X 3a100iraHHs.

Cunucok gireparypu:
1. [Tiuxo H. Brmus kibeppeanbHOCTI Ta Bi€Oirop Ha MPOSIBH arpECHBHOCTI
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YK 159.9(043.2)
Karepuna BAPJIA
Hayionanvnuii asiayitinui ynisepcumem, Kuis

COIIAJBHUM CEHC )KECTY

OCHOBHUM Haj0aHHSM JIIOACTBA € MOBA, SIKY JIOJU BHKOPUCTOBYIOTH Y
npoLeci CHiNIKyBaHHS. AHa3ylO4YM XiJl CHIJIKYBAaHHS BapTO 3a3HAYMTH, IO
MOpSJ 3 MOBOIO HE MEHII BXIHMBY POJIb BiAIrparoTh 3aco0u HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii, 30kpeMa xect. HeBepOaibHa KOMYHIKallis — CUCTEMa 3HAKIB, 110
BUKOPHCTOBYIOThCS Y TIPOILECI CIUIKYBaHHS Ta BIAPI3HSIOTHCS BiJl MOBHHX
3aco0iB 3a ¢opmoro. I Xoda MOBHI KaHalmM 3B’A3Ky MAlOTh IPIOPHUTETHE
3HAYCHHS, Hi B SKOMY pa3i He MOXKHA ITHOpYBaTH HeBepOaibHI 3aCO0M.
Anpbept Mexpabian, Mapk Knamm i Peit Bepapicren BBaxaroTh, o mpu
CHINIKYBaHHI  BiY-Ha-Bi4  BepOaNbHUH  KOMIOHEHT  MDKOCOOHCTICHOTO
CIIIKYBaHHA CKJIagae MeHIIe Hixk 35%, a moHax 65% KoMyHiKalii BitOyBaeTbCs
Ha HeBepOaJIbHOMY PiBHI.

XKecrtu sk ckiaanoBy HeBepOajdbHOI KOMYHIKalii CIij po3risaaTH sK
CHeIiajbHO BiIIpaIbOBaHI PYXH JIIOJUHHM, 10 MEPEAAIOTh ii TCUXOIOTIYHUN
CTaH, MalOTh CUTHaJIbHE 3Ha4YeHH4 [1].

IcHytOTh yKCeHHI KiIacudikaii kecTiB. 30KpeMa, 3a pOJUII0 B KOMYHIKallii
BHOKPEMITIOIOTH YKa3iBHI KECTH, KOJIM 3aMiCTh CJIiB 3IIHCHIOIOTHCS BiAMOBIIHI
pyxu (HampHWKIad, BKa3ylO4yd Ha MicrernepeOyBaHHsS mnpeamera). Llupoxo
BXXMBAaHUMH € OITUCOBI ECTH, AKi 300pakyloTh MEBHY (OpMYy IpenMeTa 4u
Xapakrtep #oro pyxy. Takox ciij Ha3BaTH CHMBOJIIYHI JKECTH, L0 3a3BHYai
MaroTh aOCTPAaKTHUH 3MICT (HAaNmpHKIaA, Ha 3HAK MOBYAHHS HPHUTYISETHCS
mamens A0 ry0). YKasiBHi, ONMCOBI Ta CHMBOJIYHI JKECTH HAa3HWBalOTh
«3HAKOBHMM.

Jlo He3HAaKOBHUX JKECTIB BIJHOCATh PHUTMIYHI JKECTH, IO MiATPUMYIOTh
3arajJbHUIl PUTM MOBJICHHS, 3alOBHIOIOYM Miclle Tay3, a TaKoX eMOIKHI
JKECTH, SKI BHCTYNAalOTh SK CYTO IHIUBIZyaJbHI Ta NPOJMKTOBaHI
MICUXOJIOTIYHMUMHU OCOOJIMBOCTSIMH MOBIISL.

[Ipu3HaYeHHS KECTiB Y CHUIKYBaHHI M JIFOAbMHU Pi3HOMaHITHE, a/Ke BOHU
MOXYTh SK IyOmroBath BepOanpHY iH(OpMaIifo, Tak 1 CymepeunTH ii;
MOCHJIIOBATH Ta JIOTIOBHIOBATH MOBJIEHHS B CMMHCIIOBOMY ILIaHi; 3aMilllaTH
MOBJIEHHSI; PETYJIIOBaTH ITOBEIIHKY MOBIIS Ta iH.

Jlerko MOMWJIMTHCH TPAKTYIOUHM XKECT JIIOAWHH, TOMY BapTO YUTATH HOTo B
CYKYITHOCT] 3 IHIIMMH, LIYKaTH Y3TOJKEHICTb Ta PO3YMITH IX B KOHTEKCTI.
Hanpuknan, ’KecT MOTHCKY PyKHM MOKE 3acTOCOBYBATHCS IiJI 4Yac BiTaHHS,
MIPOIIAHHSI, MO3JJOPOBJICHHS, 3HAWOMCTBA. HasiBHI Takok CHHOHIMIiYHI >KECTH,
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KOJIM OJHE NeBHE 3HAYCHHS, HAlPUKJIAL, BITaHHA, MOXE IepeNaBaTHC
OaraTbMa JKeCTaMH: IOTHCKOM a00 3MaxOM pPYKH, HU3BKHM IIOKJIOHOM,
HiJHATTSAM KaIleoXa, KUBKOM T'OJIOBH TOILO.

Tako BapTO 3ayBaXXHTH, IO 3HAYCHH KECTY 3aJICKUTH Bill KpaiHH, B AKiH
nepeOyBae MoBerb [2]. Hampuxiiaz, xecT i3 BUKOPHUCTAHHSAM BEIIMKOTO MBI
4acToO JEMOHCTPYE CTaBieHHs monmHu: «MeHi monobaetbes!y, «lle mpocto
kpyTro!». OnHak MiJHATHIA Bropy BeNIHMKUHH Najenb B 0araTthboxX KpaiHax
iHTepIpeTyIoTh iHakite. Hanpuknan, B AMepuui, Actpainii, Hoiit 3enannii e
MOX€ O03Ha4aTH CrpoOy 3YNMHUTH MAIUHY, B iTaTidIiB — yucio «1» [3].

3 omsiay Ha BUIIE3a3HAUYEHE, MOXHA 3pPOOMTH BHCHOBOK, IIO JKECTH
BIZIpaloTh BAXJIMBY pOJIb Yy TIpoleci comiaiabHoi B3aemonii. BoHu €
JIOJJATKOBUM JDKepesioM iHdopmarii miJ yac CHpUiMaHHS CIiBPO3MOBHHKA,
Horo MoBiOMIICHHS Ta peakwil. 3a iX JOIOMOIrOK MOBELb Nepeaac BIaCHUI
TICUXOJIOTIYHHI CTaH, CBOE CTaBJIEHHS JI0 TOTO, [0 OOTOBOPIOETHCS.

Cunmcok jgireparypu
1. Cunseepkmii B.B., Cepreenxosa O.I1. Ilcuxonoriunmii cioBHEK / 3a pe.
H.A. Tlo6ipuenko. URL: https://cutt.ly/18Hclly
2. XKectu B pi3HUX KpaiHax CBITy: SIK HE CXMOWTH, CIHIUIKYIOUYHCh «MOBOIO
nanbuiB».  [H@opmayiinui  nomik. 2021. Ne 13.04.  URL:
https://inink.ru/QwnopP
3. AxtellR. Do's and taboos around the world. 1993.
URL.: https://cutt.ly/x8HCQR1
Hayxkosuii kepienux: Mapis ABUCOBA,
KaHo. Qinoc. Hayk, ooyeuwm

YK 17.023.31[004.738.4:31.6.472.4] (043.2)
Maxkcenm BOMKO
Hayionanvuuii agiayitinui ynisepcumem, Kuig

OCOBUCTICTB Y TIPOCTOPI COLIAJIBHUX MEPEX SIK
HNPEJMET ®LJIOCO®PCBKOI'O AHAJII3Y

VY cyuacHi# cBiTOBiH (hi1ocOdCHKii TyMIli CKIIAAAETHCS OKPEMUH HAPSIMOK,
o O00’€KTOM CBOTO JOCHTI/UKEHHS oOupae IHTepHET mpocTip, y SKOMY Yy
0araTbOX HaIIMX CY4YacHHMKIB 1 3JiliCHIOETBCS iXHE OyTTsA. ONHUM 3 HaHOLIbII
OYEBHIHUX NEPEBAr COLIANBHIX MEPEX € MOXKIHMBICTD CHUIKYBaHHS 3 JIFOJABMHU
3 ycboro cBity. Lle Moxe OyTH 0coOIMBO KOPHUCHO JUISl JIIOJIEH, SKi JKUBYThH
JIAJIEKO BiJI CBOIX IPY3iB Ta pOAWHMU, 200 JIJIS THX, XTO Ma€ IHTEPECH, AKi HE TyKe
MOMyNSApHI Yy IXHBOMY Micmi mpokuBaHHA. KpiM TOTO, CcomiambHI Mepexi
JIO3BOJISIIOTh  3HAHOMUTHUCH 3 HOBHUMHU JIIOJBMH,  PO3IIMPIOBATH  KOJIO
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CHUIKYBaHHA, IO MOXXe OYTH KOPHCHHUM SK s mpodeciiiHoro, Tak i
ocobuctoro po3Burky. CormiampHi Mepexi MOXyTb OyTH KOPHUCHHM
IHCTpYMEHTOM Il CHIBOpAIli Ta CIiJbHOI pPoOOTH HaJ HpoeKTamMu. BoHn
JIO3BOJISIFOTH JIETKO OOMiHIOBAaTHCH iHPOPMAIIIEIO Ta iesIMHU, CIIiBIPAIIOBATH 3
JIOABMH, SIKi TIepeOyBarOTh JajieKo Bix Bac, i MpAIlOBaTH B KOMaHII Hax
CHUTEHUMHE 3aBHaHHAMH. KpiMm Toro, comiaidbHI Mepexi MOXYTh ITOTIOMOITH
KOpHCTyBauaM 3100yBaTH HOBI 3HaHHS Ta jocBin. Hampuknan, Oararo
COLIIaJIbHAX MEPEeX MAIOTh CIIeliali3oBaHi I'PYNU Ta CIUIBHOTH, A€ JIIOJIH
00TOBOPIOIOTH EBHI TEMH Ta AUISITHCS CBOIM JIOCBIIOM Ta 3HaHHAMH. Lle Moxke
OyTH 0cOOINBO KOPUCHO ISl CTY/ICHTIB, SIKI MOXKYTh 3HAHTH KOPHCHI MaTepiaiu
Ta MMopajy BiJl IHIIMX CTYAEHTIB Ta BUKJIaaadiB. [HTepHET Ta comianbHi Mepexi
MOXYTb OyTH KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl CAMOB/IOCKOHAJICHHS T4 PO3BUTKY
ocobucTocTi. JIoCTyn 10 BENUKOT KUTBKOCTI OHJIAIH-PECYPCIiB TO3BOIISE JTFOIIM
3HAXOOWTH HEOOXiAHY iH(pOpMAIIif0, OBOJIOIIBATH HOBHM 3HAHHSM i, TaKUM
YHUHOM, CBiZOMO (hOpMYBaTH CBilf 0COOMCTICHUI KUTTEBUI TOCBII.

OmuH 3 HaWOUIBII OYEBHAHUX CIOCOOIB BHKOPHCTaHHA I[HTEpHETY st
CaMOBJIOCKOHAJICHHA — II€ OHJAaWH-KypCH Ta IHTepHEeT-HaB4YaHHS. barato
VHIBEpCHUTETIB Ta HaBYAJIHHUX LIEHTPIB HANAIOTh IOCTYI A0 KypCiB Ta JEKIil
OHJIaH, 10 JI03BOJISIE JIFOJISIM 3 PI3HUX KYTOYKIB CBITY JIOJYYUTHCS 1 OJlepKATH
cydacHy HaykoBy iH(opMarito. Kpim Toro, B IHTepHETI MOXXHA 3HATU
OC3KOIITOBHI KypCcH 3 PI3HUX rayiy3eil, 10 JOMOMararTh MOKPAIIMTH CBOT
HaBHYKH Ta OTPUMATH HOBI 3HAHHSI.

CouianpHi Mepexi MaloTh 3HaYHMH BIUIMB Ha ()OPMYBaHHS OCOOMCTOCTI,
30KpeMa Ha CaMOOI[IHKY, IOBEIIHKY Ta COPUIHSTTS CBITY Ha pi3HUX piBHAX. Ha
piBHI CaMOOIIHKH, COIaJbHI MepeXi MOXYTh CTBOPIOBATH HETIPAaBIUBI
CTaH/APTH YCIIXY Ta KpacH, IO MOKE NPHU3BECTH 1O MOPIBHIHHA 3 IHIINMHU
KOpHCTyBauaMH Ta (OPMYBATH BiAUYTTS HEBIOBOJICHHS BIACHHM XXHUTTSIM. 3
1HIIOTO OOKY, COiaabHI MEPEKi MOXKYTh HaZaBaTH MOKIMBOCTI JUTS i ITPUMKH
Ta TIIJHECEHHS CaMOOIIHKM, HalpHKJIaJd, 3a JOIOMOTOI IO3UTHBHHUX
KOMEHTapiB Ta JaiikiB Ha moctu. Ha piBHI MOBEIiHKH, COLianbHI Mepexi
MOXYTb BIUTMBATH Ha Te, SIK JIFOJIH CIIUIKYIOTHCS Ta B3aEMO/JIIIOTH OJINH 3 OJTHHM.
Jleski pociikeHHs NOKa3allv, 110 BUKOPHCTAHHS COLIAIBHUX MEPEX MOXKeE
3MEHIIYBaTH KIJBbKICTh MpPSIMUX KOHTAKTIB Ta 30UIBIIYBaTH KUIbKICTh
BipTyalnbHUX B3aeMOii. [le Moxke BIJIMBATH Ha 3[aTHICTD JIFOJIEH 10 CITIBUYTTS
Ta PO3BUTOK COLIAIbHIX HABUYOK.

Ha piBHI cipuifHATTS CBITY, colLliaJIbHI MEpEeXi MOXYTh BIUIMBAaTH Ha Te, 5K
JIFOJT OTPUMYIOTH iH(OpMaIito Ta OPMYIOTH CBOT MOTIISAN. 3aJI€XKHO BiJI TOTO,
AKi JpKepena HOBHMH Ta iH(pOpMalii BHKOPHCTOBYIOTHCS, COLUalIbHI Mepexi
CHpHAIOTH (OPMYBaHHIO CTEPEOTHIIIB, HENPABAUBOI iHPopMalii Ta GelkoBUX
HOBUH. HeraTWBHMIA BIUIMB COLIaNBHUX MEPEX MOXKE BHSBISATHCS Yy BUIIISII
3aJIe)KHOCTI, cTpaxiB Ta jenpecii. Jlocmi/UkeHHs TOKa3yIoTh, 110 Y JIIOJEH, SKi
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BUTpAvaloTh OaraTo dYacy mepeOyBaroud COMiadbHUX Mepekax, MOKe
PO3BHHYTHCS [HTepHET 3ajeXkHICTh, HACHIAKOM $KOi € BTpara JFOJHHOIO
peambHUX CTOCYHKIB 3 IHIOIMMH JIIOJIBMH, TIOSBA BIiXIYTTS CaMOTHOCTI,
BiUy’KEHHS BiJ] COLIyMY, MOKYTh BUHHKATH CTPaxH Ta TPUBOTH, NOB'A3aHi 31
CHOpUHHATTAM HeratuBHOI abo MaHimymsaTuBHOI iH(opmarii. Ilcuxomoriusi
JIOCTIKCHHS CBiUaTh, IO JIFOJH, SIKi BUTPA4ar0Th 0arato 4acy B COIliaIbHUX
Mepekax, MOXKYTb OyTH OiJbIII CXWJIBHUMH 10 PO3BUTKY Jempecii Ta 1HIIHMX
MCUXIYHUX TPOOJIEM.
HaBite HeunciieHHi QakTopu «3a» 1 «IpOTH» HaBeJEHI HaMHU IPH aHali3i
COLIIaJIbHUX MEPEX CBiquaTh MPO Te, IO LEeH COLIOKYIbTYpHHH (eHOMEeH
BUMAarae He TUIBKH CIIeIialbHOTO TOCHIPKEHHSI HayKOBIIIB, ajie i MPaKTHYHOTO
3aJy4eHHsS THX KYJIbTYPHHX IHCTHUTYUIH, $KI BHKOHYIOTh Yy CYCHiJIBbCTBI
BaXIUBY  OCBITSHCBKY 1 BHUXOBHY HisuThHICTE. Cucrema IHTepHET — TI€
iHHOBaIiftHUA 3700yTOK cydacHoi IMBimi3amii, ame 0e3 GopMyBaHHS
BIOMOBITHOT Wil iHHOBaMii iH(GOpPMaIiiiHOT KyIbTYypH CYCHUIBCTBA 3arajoM, i
0COOMCTOCTI 30KpeMa, MapHO CIOJIiBaTHCS Ha TO3UTHUBHUI pe3yJbTar.
IapopmaniitHa KympTypa Mae cTaTH aTPHOYTHBHOIO CKJIAZIOBOIO KYJIBTYpH
0COOHCTOCTI W CYCHINBCTBa, ska Mependadae HanexHy iHpopmaniiiny i KT
IPaMOTHICTh B €IHOCTI 3 IHPOPMAIIHHIM CBITOTJISZIOM.
Hayxosuii kepienux: Jlapuca MOKJIAIK,
cmapwiuil. 6UKIA0ay

YK 101(043.2)
Anna BWIYIIIAK
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

EMIOIPUYHUAM X1 10 BUSHAYEHHS HAYKH

EMmipuynuii migxinq — Ue HayKOBHH MeToj, sSKMH Oa3yeTbesi Ha
CIIOCTEpEe)KEHHI, JIOCHiJax Ta eKCHepHUMeHTaX. BiH € Jyxke Ba)JIMBUM IS
PO3BUTKY HaYKH, OCKUIBKH JI03BOJISIE HAYKOBIISIM 3pO3YMITH CBIT HaBKOJIO HAC
Ta pO3B’A3aTH HayKoBi mpobieMu. OHIEIO 3 TOJIOBHUX MEPEBar eMIipHYHOTO
miAX0oy € Te, Mo BiH 0a3yeThcs Ha (hakTaX Ta JNaHWUX, SKi MOXYTh OyTH
nepeBipeHi eMmipuyHUMHU MeToaMu. Lle o3Havae, mo Hayka He OyIyeTbCcsl Ha
NPUITYIIEHHAX 1 TeopisiX, a Ha peaJbHUX JaHWUX, OTPHUMAHMX y pe3yJbTaTi
JIOCIIJDKEHb Ta eKclepuMeHTIiB. Lle poOWTh eMIipnuHMi Miaxix OoxHUM 3
HANOTBI HAIIHHAX METO/IB Y HAYIII.

IcTopis emmipuyHOTO MiAXOMy B Haylli HAPaxXOBYe Bxke THCAYOMITTA. 1lle B
QHTHYHI dYacH Tpeupki ¢inocodn BUKOPHCTOBYBAIM CIIOCTEPEKEHHS Ta
eKCIepUMEHTH JUI1 PO3B’S3aHHSA HAyKOBUX mpoOmeM. OmHMM 3 TepIInX
HAYKOBIIB, KW BUKOPHUCTOBYBAB EMIIPUYHUHN MiaXix, OyB ApicToTenb, SKUH
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MPOBOJUB CIIOCTEPEKEHHS HaJl )KHUBOO Ta HEXHUBOIO IPUPOOI0. Y cepenuHi 16
CTONITTSA YKpaiHChkMH HaykoBeub Ta (¢inocod I'puropiit CxoBopona
3aMpoIOHyBaB EMIIPUYHUH MiAXiA 10 HAYKH B CBOeMy TBOpi «Po3moBa mpo
IpUpoOAy JMoAuHWY. [IpoTe, cripaBXkHIA PO3KBIT EMITIPHIHOTO MiIXOTy HacTaB
y 17-18 cromiTTax, Komu HayKoBi BinkpuTTsa @pencica bexona, ["amineo [Mamines
ta Icaaka HeroTOHA 3acHOBaHI HAa EKCIIEPUMEHTAX Ta CIOCTepekeHHIX. Dpercic
Bekon, BimoMuil aHrilchKUA HaykoBelb Ta Qinocod, BBaXkaB, MO HaykKa
MOBHHHA 0a3yBaTUCh HAa CIIOCTEPEKCHHAX, a HE Ha (PiOCO(PCHKUX PO3MipKax.
Icaak HpIOTOH BUKOPHCTOBYBaB €KCIEPHMEHTAIBHUA METOJ JJIsl CBOiX
BIJIKPUTTIB Y (i3UIli Ta MAaTEMATHIII.

Y 19 cromiTTi eMmipu4HMN Minxin OyB AyKe BaXKIMBUM IJISL PO3BHTKY
Hayku. Hanpuxnan, Yapne3 JlapBiH BHKOPUCTOBYBAaB CIIOCTEPEKEHHS PO
MPUPOAY AJIS TOTO, 00 PO3BUHYTH CBOIO Teopito eomromii. Leit metox OyB
TaKOX BHUKOPUCTAaHHUH y NCHXOJIOTIi Ta MEAMIIHHI, 1€ HAYKOBII 3aCTOCOBYBAJIN
EMIIPUIHUHN MiAXi TS JOCHTIHKEHHS JIFOACHKOT IIOBEAIHKH Ta 3I0POB 5.

CporonHi eMIipUYHUHN MiAXiT 3aCTOCOBYETHCS B PI3HHUX Taly3sX HAYKH,
BKITIOYarouM (pi3WKy, XiMmito, Oi0NOTiI0, IICHXOJIOTIIO0 Ta IHIN Haykdh. BiH €
KITFOYOBHUM METOJIOM JUIS TOTO, 100 3pO3YyMITH CBIT HABKOJIO HAC Ta PO3B'A3aTH
HayKkoBi mpobOnemu. Hampuknan, emmipudHHi MiAXiJ 3aCTOCOBYETBCS IS
BUBUCHHS KIITHMHHMX MEXaHI3MiB, BHBYEHHS 3/I0pPOB'Sl JIIOAWHH, BHBYEHHS
KOCMOCY Ta 0araTb0oX iHIIUX 00JacTeH.

OTxe, eMIIPUYHUI MIAXIA € OJHUM 3 HAHOLIbII e()eKTUBHUX Ta HAXIHMHUX
METOJIIB y Haylli. BiH 103BOJIsi€ HAYKOBISIM OTPUMYBATH pealibHi JIaHi Ta (HaKTH,
110 JI0TIOMAarae 3po3yMITH CBIT HaBKOJIO HAac Ta PO3B'A3yBaTH CKJIA/HI HAYKOBi
POOIEMH.

Haykogwuit kepiauk: Jlro6os JPOTAHKO

0-p. ¢hinoc. nayk, npogpecop

YK 378.004.9:101.(043.2)
Bausepin BOPOBUOBA
Hayionanvuuii asiayitnuii ynisepcumem, Kuis

CHATGPT SIK BUKJIMUK CUCTEMI BULIIOI OCBITH:
OLIOCO®CHKUN ACITEKT

I'mo6anizoBaHmil CBIT CYTTEBO IOA0JIAB MDKHApOIHI KOPJIOHHM 1 BHSBUB
B3a€MO3ANISKHICTh Ta IHTEPKOHEKTOBHICTh MK KpaiHAMH # perioHaMmH.
[linTBepmKeHHS MOKEMO 3HANTH y HACTYIHIH nuTati: «[ mobanizamis — me He
cTaH, a mpormec. BoHa He € BIPI3HUM €TamoM pO3BUTKY JIIOJACTBA, a
MeXaHi3MOM, SIKHI 3MiHIOE KyJIbTYpPY, EKOHOMIKY Ta COILiaIbHE )KUTTS JFOACH»,
— MONILCBKHH  cottionior i ¢inocod 3irmyHT bayman [1 c. 2]. Bin Takox 3BepTae
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yBary Ha Te, IO Tio0aii3almis MO)Ke 3IIMCHIOBATH SK IO3WTHBHHH, TaK i
HETaTUBHUI BIUIUB Ha JFOJICH Ta CYCHIIBCTBO 3arajloM.

IHdopmariiiHi TeXHOJOTII € OJHUM i3 HAHBaXITUBIIINX YHHHUKIB Ta SBUII
PO3BHUTKY TioOaimizamiifHoro cBiTy. JIfomwHa 3 JETKICTIO HiAJA€THCS Pi3HUM
iH(pOopMamiHHUM BIUTHBAM, i HE 3aBKIH TaKi BIUTMBH IIOKPAIYIOTh HAIIIE KUTTS.
Hoswmii nomynsapuzoBanuii yaT-60Tr ChatGPT € mopeynnm mpuKIazoM Takux
TepeIOBUX TEXHOJOTIH, 10 3MiHIOIOTH CBIT yiKe 3apa3. Moro Mu posrisHeMo
CBOTOJIHI Y KOHTEKCTi HOBUX BHUKJIMKIB JUISi CHCTEMH BHUILOi OCBITH.

CrnovaTky HaM CJiJl PO3IJISSHYTH BH3HAUEHHS INTYYHOTO IHTENEKTY.
ChatGPT — ue mporpama III, crBopena kommaniero OpenAl. Bona moxe
KOMYHIKYBaTH 3 KOpPUCTyBa4eM Yy pexumi online i BiANOBigaTH Ha IMUTAaHHS 3
PI3HMX Taiy3eil 3HaHb, BUKOPHCTOBYIOUH 3i0paHi naHi 3 InTepHeTy. Baxiuso
3a3HAYUTH, IO ISl TEXHOJIOTIS € TOCUTH IPOCTOIO Ta 3pYyYHOIO I OTPUMaHHS
IIBUIKUX BiAMOBimeH, mo W poOuTh 1 mpuUBaOIMBOIO IS BHKOPHCTAHHSA Y
CHCTEeMI BHUIOI OCBITH. Byab-SKuil CTYyZCHT MOXeE 3aJaTh IUTaHH:, sSKe HoTo
IIKaBHUTh IOJ0 KOPUCHUX Jal(hXaKiB HABYAHHS; IIPO T€, K MIBUAKO OTPHUMATH
VYAK; y skufi yHIBEpCHTET Kpalle BCTyHaTH; sAKi mpodecii €
BHCOKOOIIJIAYYBaHUMH 1 T.J. 3 Hamoro OOKy, XOYeMO 3a3HAYMTH, L0 TaKa
(YHKIIS «IIBUAKOTOY» ITOIIYKY TOJIETIINTD JKUTTS HE TUIBKH CTYJEHTaM, a i
BUKJamadyaM. AJie II¢ MOXJIMBO 3a YMOBH, IO OCBITSHH JIHCHO OyIyTh
KOPHUCTYBAaTHCh UM TEXHOJIOTTYHUM YIIPOBA/KCHHSM 32 NPU3HAYCHHSM, a HE 3
METOI0 YHUKAHHS aKaJeMi4HOi J0OpOYECHOCTI.

Io-npyre, Bukopuctanusi ChatGPT € xkopuCHUM HE TINBKH 3 MPHUKIAIHUX
MoTANiB, a W i3 HeOoOXimHICTIO (LT0CO(CHKOT0 OCMHUCICHHS IIPOIECIB
3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY B OCBITHIHM HisutbHOCTI. HOBI TexHOMOTIT
3aB)KIM MarOTh BIUIMB Ha CIOCIO MUCICHHS JIOJCH, IXHE pO3yMIHHS CBITY 1
ctaBieHHs a0 Hboro. Buxopucranas ChatGPT Moke BImHYTH Ha criocib
OTpPUMaHHS 3HaHb Ta HABUYOK 3/100yBadiB BHINOI OCBITH. 3 IIbOTO MOXKHA
3pOOHTH BHUCHOBOK, IIO TaKa TEXHOJIOTIS MOKE CHPUYUHUTH 3MiHH B CHUCTEMI
BHUIIIOT OCBITH.

[lpore IMITY4HWIT IHTENEKT MOXKE TaKOX BHKJIMKATH MHTaHHS MPO
e(eKTHBHICTh BHKOPHUCTAHHS HOBOTO TexHiuHOro 3acoby ChatGPT mig uwac
HaByasbHOro npouecy. Yu 3aminnth ChatGPT iHTepakTHBHE CHINIKYBaHHS MiX
BHUKJIaJlauaMU Ta CTYACHTaMH, 10 € HEOOXiJHOI yMOBOIO IS YCIHIIIHOTO
HaBYaHHS?

Xo4yeMo 3ayBaXKMTH, II0 TaKOX BAXIMBO BpPaxyBaTH ETHYHI acIEeKTH
BUKOPHCTAHHSI HITYYHOTO IHTENIEKTY y CHCTeMi BHIIOI ocBiTH. Hanpuxman, sk
3a0e3MeunT! KOH(iIeHIiHICTh KOpUCTYBadiB (Y HAalIOMY BUIIaJKy CTYJICHTIB)
Ta HEAONYIICHHS BUKOPHCTAHHS TEXHOJOTii sl IDaxpaiictBa 4u
MaHIIyJII0OBaHHS iHPOpMaIi€lo.

387




XXIII MixxnapogHa koHdepeHwLis «IlosiT. CydacHi mpo6eMy HAyKU»

Otxe, BukopuctanHs ChatGPT e BumpaBmaHiM i Mae CBO1 epeBary, OHAK
notpedye TOJATKOBHUX JOCITIHKEHB Ta PO3BUTKY BIATIOBITHUX BUIIB TisSTBHOCTI
JUTs 3a0e3neueHHs SIKICHOT BUIIO1 OcBiTH. BaskimBo BpaxoByBatu ¢izocodcerki
ACTIEKTH BUKOPHCTAHHS IITYYHOTO HTEJCKTY, a TaKOK 3a0e31euyBaTi eTHIHI
CTaHJApPTH Ta KOH(INCHIIWHICTh KOPHCTYBAYiB IS YCIIITHOTO BUKOPUCTAHHS
1i€1 TeXHOJOTI1 Y BUIIIH OCBITI.

Cunucok JgiTepatypu
1. Bauman Z. Globalization: the human consequences. — Cambridge,
1998. - p. 2.
Hayxosuii kepisnux: Jlroooe JPOTAHKO
0-p @inoc. nayk, npoghecop

YAK 101. 141(043.2)
Jmutpo 'YMEHIOK
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

JIIOJUHA I CBIT JIIOAUHU B TBOPYOCTI A. KAMIO

Anpbepr KamMio € omHMM 3 HalBIIOMINIMX  NPEICTaBHUKIB
exzucreHnianiamy. OcHoBHi imei Kamio mnoB’s3ani 3 ifeero abcypaHOCTI
ICHYBaHHS JIIOJIMHU B CBITI, ii cB0O0OZ0I0 BUOOPY Ta BiNMOBIAAIBHICTIO 32 CBOT
i,

3rigao A. Kamro, CBIT He Ma€ 5K0THOTO TIPUPOJTHOTO CEHCY a00 3HAUCHHS, i
JKUTTSI JTFOJIMHNU € a0CYPHUM, OCKIJIbKM HEMA€E HisIKOTO HaAIIPUPOIHOTO 3MICTY
abo MeTH, Ha Ky MOXKHa mokiacTtrcs. Kamio 3a3HauaB: «Bce, 1m0 3pobieHo B
CBIiTi, 3p00JIEHO 32 MEXaMM CEHCY, III0 MU MOXKEMO TpHIucaTi Homy». Lle
BIIUYTTS aOCypay HapOKYETHCS y JIIOJMHU B TOH MOMEHT, KOJM BOHA 3 THX
abo IHmMMX OOCTaBMH pANTOBO ONHUHSAETHCS, BHUIIAJAE 3 CBOrO OYyJIEHHOTO,
MEXaHIYHOrO ICHYBaHHS, il OXOIUTIOE MOYYTTS HEMOXIIHBOCTI MOAAIBLIOTO
ICHYBaHHSI, yCBIJOMIIEHHSI OYTTs SIK HICEHITHHUIN 1 Oe3riy3as. Alie, Ha TyMKY
MUCJIHTENS], JIOJUHAa Mae CBOOOAY BHOOpPY 1 MOXKE CTBOPIOBATH, BU3HAYaTH
BJIACHHUM CEHC KUTTs. 3a HOro CI0BaMU, «iCHYBaHHS MEPEAY€E CyTHOCTI», TOOTO
JIoMHA Mae cBOOOy BU3HA4YaTH cebe, CBill CEHC 1 MeTy y XKHTTi. AJle pa3oMm 3
Iiero cB0OO0I0 BHOOPY MPUXOAUTH 1 BIANOBINANBHICTH 3a CBOI Jii, JrOAWHA
MOBHHHA caMa OpaTu Ha ceOe HACIIIKU CBOiX BUMHKIB.

OnHa 3 ocHOBHUX izeil Kamio mossirae B ToOMy, IO JIIOAMHA MAa€ XKUTH B
MOMEHTI «TYT 1 3apa3», OCKUIbKM MaiOyTHE HE TapaHTOBaHE, a MHUHYJIE yKe
MHHAE. TOMy BaXKJIMBO HACOJIOMKYBATHUCS KUTTSAM y JAaHOMY MOMEHTI i He
nepeMarTucs nornepeHiMM IOMHUIKaMHU ad0 CTpaxoM nepe; MaiiOyTHIM.

Y nopiBHSHHI 3 iHmMMH QinocodchkuMH HampsMkamu XX  CT.,
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ex3ucTeHmiamisM Kamio akmeHTye yBary Ha IHAWBIOyanbHOCTI Ta
BiNOBITaFHOCTI JIOAWHU 3a cBoi mii. Kamro Harosmomrye, mo JFOAWHA SIK
IHANBITyaIbHICTh, HETIOBTOPHICTH, IOBUHHA caMa TBOPHUTH CBiii BIACHUI CEHC
KHUTTS, a L€ MOMJIMBO 3pOOMTH JIMIIE [NUIIXOM CaMOIIi3HaHHS Ta
camoBHpaxeHHs. Piocod) KPUTHIHO CTaBHTHCS IO IYyMKH, IO B TONIyKax
OCTaHHBOTO MOXKYTb JIOTIOMOTTH TaKi JyXOBHI (P€HOMEHH SIK PEJiTrid i MOpanbHi
HOPMU.

EK3HCTeHuiani3M KaMIO Ha HAIlY JIYMKY, MOKHA BiJIHECTH 710 npaKTHquI
pamoHam,Horo aHaiizy, a ¥ Ha TJTMOMHHOMY TIICHXOJIOTIYHO XYJ0XKHBOMY
NPOHUKHEHHI W TepeXWBaHHI JApaMaTu3My JIIOACBKOro OyTTsS.  3aMicTh
TEOPETHYHHUX Ta aOCTPAKTHUX MOHITh, BiH HAMaraeTbCsl 3HANTH pILICHHS
npoOJieMH, 3aTydarodyd KOHKPETHI JKUTTEBI CHUTYyalii, MPUKIAAH 3 KUTTEBOTO
nocBiny mozeit. Moro ¢inocodis 3epTaeThcs 10 MHOIMHA Ha 3pO3YMimii s
Hei MoBi. Posropraroum mepex uWTadeM KapTuHy aOcypaHocTi
Herepen0adyBaHOCTI XKUTTA, Yepe3 XyA0KHIH KaTapcuc, MMChbMEHHUK-(piocod
JIO3BOJISIE JIFOMHI caMil MEPEXUTH 1 3aMUCIMTUCH HaJl CBOIM MICLIEM B IIbOMY
CBITI, 3HalTH CBill BmacHWI ceHc OyTTs. [lepexkwBaHHSA ¥ YCBiIOMIICHHS
abCypIHOCTI, HEPO3YMHOCTI CBOTO ICHYBAHHS MOBUHHI BUKIUKATH Y JIIOIWMHU
MOYYTTS MPOTECTY, OYHTY MPOTH ICHYIOUOI KUTTEBOI PEabHOCTI, MOBCTAHHS
MPOTH CBOET a0 «51 OyHTYIO0, 3HAUUTH MU ICHYEMOY - CTBEP/PKYE MUCITUTEIb.
Lle nuisx sIKM MPOXOJUTH JIOMHA Y NoIIyKax cebe B TBopax A. Kamro — Bin
ece «Mi¢ mpo Cizida» 10 pomany «ByHTIBHA JTIOAMHAY.

Otxe, ocHOBHI imei AmpOepra Kamio moB’s3aHi 3 mpoOiemMoro OyTTS
JIOAWHHU, CBOOOIIOI0 BUOOPY Ta BiANOBINANBHICTIO, JKUTTSAM Y MOMEHTI «TYT 1
3apas», a TaKOXK CAMOI3HAHHAM Ta CAMOBHPAKEHHAM. Koro TBOpuicTh
BiJIPI3HAETHCS MOTYTHBOIO TYMaHICTUIHOIO ITOTYTOI0 B OOpOTHOI 3a JTFOAUHY,IT
TiTHICTH, 9EeCTh 1 MpaBo OYTH.

Cnmcok jgireparypu

1. «The Ethicsof Ambiguity» by Simonede Beauvoir [Enexrpon. pecypc]. —
Pexxum nocrymy:https://plato.stanford.edu/entries/beauvoir/

2. «Existentialism: A Very ShortIntroduction» by Thomas Flynn [EnexTpos.
pecypc]. Pexxum JOCTYIY:
https://www. veryshortmtroductlons com/view/10.1093/actrade/978019280428
0.001.0001/actrade-9780192804280

3. «Kierkegaard: A Very Short Introduction» b yPatrick Gardiner[Enextpos.
pecypc]. Pexum JIOCTYIIY:
https://www. veryshortmtroductlons com/view/10.1093/actrade/978019280180
7.001.0001/actrade-9780192801807

4. «The Ethicsof Albert Camus» — crarts B >xypHam «Stanford
Encyclopediaof Philosophy» mnpo eruky y ¢inocodii Ansbepra Kamrio
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[EmexTpon. pecypc]. - Pexum JIOCTYITY:
https://plato.stanford.edu/entries/camus/

Hayxosuii kepisnux: Jlapuca MOKJIAK

cmapwiuil 8uK1ao0ay

YK 612.821.3:004.8(043.2)
Cepriiit JEHUCEHKO
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

JIIOJCBKHUM THTEJEKT VS IITYYHOT'O (10 OCOBJIUBOCTEM
MEXAHI3MY MUCJIEHEBOI'O EKCIIEPUMEHTY)

OpHi€l0 3 YHIKAJTPHAX OCOOIMBOCTEH HAIIOTO MO3KY € 3/IaTHICTh JIFOJUHH
JI0 abcTpakTHOro MucieHHs. Lle 3a0e3meunno 0 JiHI MOKIIUBICTB Y Mpoleci
Mi3HAHHS BiAHAWTH W BUKOPHCTOBYBATH Yy CBOIH MAISUIBHOCTI METO[
MHCJIEHHEBOTO EKCIIEPUMEHTY. B cydacHOMy CBITI Hac OTOYYIOTh, TaK 3BaHi,
«pO3yMHI TIPUCTPOI» 1110 3JaTHI HACTiAyBaTH MOBHY IOBEAIHKY JitoauHu. Lle
MOKBAaBUIJIO JUCKYCIl HAaBKOJIO MUTAHHS «PO3YMHOCTI MallWH», aje, L0 He
MEHII Ba)KJIMBO, MPUBEPHYNIO yBary BYEHUX JIO0 CKJIAQJHOTO MHUTaHHSA IPO
MEXaHi3M CaMe JIFOJICBKOTO MUCIICHHS.

Ilix TepMiHOM «MHCIEHHEBUI EKCIEPUMEHT» NPUHHATO PO3YMITH
KOHKPETHE TOHSTTS, SIKE TIOKINKAaHE HA OCHOBI JESKUX EMIPHYHHX JAHHUX Ta
JIOCBiZTy PO3KPHTH JIETaJ YSIBHHUX CUTYyaIlill, a0o, iHakmIe Kaxxy4u, Teopiit. Lle
MOHATTS 3HAXOIUTh CBOE TpakTyBaHHs B poboti EpHcra Maxa «On Thought
Experiments». Bin  3a3Hauae, nmio OCOOIMBY pOJIb y JOBEICHHI JaHUX
MPaKTHYHOTO EKCIIEPUMEHTY Ipae crocid ysBHoi nepeBipku [1, €. 452]. ABrop
CTBEP/UKY€E, L0 NPUYMHOI MHUCIMHHEBOTO EKCIEPHUMEHTY € IOPOKEeHA
MO3KOM TsTa JI0 Mi3HAHHS, 1[0 CXOXKa HAa JUTAYY LIKaBICTh 1 € IHCTUHKTHBHO
BPOJIKEHOIO ISl JKUBHX opradizmiB. CaMm IpoLeC OMUCYEThCS SK IMOETAIHEe
CJTiTyBaHHS JOCIIIHUKA 3a3/1aJIeTib MPOAYMAHOMY CIICHAPIIO, 1[0 BUKIIIOYAE
HeOaxkaHi (paKTOPH AJI HHOTO, IPUCYTHI B peaTbHOMY CBIiTi. [IpoxomkeHHs 1o
CIIeHapil0 MOBMHHO IHTYITMBHO HAIUTOBXHYTH Ha apryMEHTOBaHY BiJIIOBiNb,
JIOTIOBHIOBaHY TEOPETHYHMMH MIPKYBaHHAMH €KCIepUMEHTaTopa 1, SK
HACJiJIOK, TEPEeHECTH NPHUPOJY JOCHIIPKYBAaHOTO TMOHSTTS HA pealbHUH
creHapii.

3Bepratounch 10 (akTy ICHyBaHHS KOMII'IOTEPHOI TEXHIKH BUHHKAE
MUTaHHI: 9¥ 3MOXE TBOPIHHS JIIOJACHKOTO IHTENEKTY, YiTKO AEeTepMiHOBaHA
o04HCITIOBaNIbHA MAIIMHA, BIIOPATUCS 3 TIPOLIECOM MO/ISIIFOBAHHS MUCIICHHS Ta
NpUAHATTA pimeHs? 3amuTaHHA: «UYu MOXKe KOMIT'IOTep MHUCIHTH?» Oyio
chopmynboBano A. Tropiarom mie y 1950p. B #oro podori « COMPUTING
MACHINERY AND INTELLIGENCE», nge MareMaTWK OIMCaB METOI
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BH3HAYEHHS PO3YMHOCTI MamuHHu [2]. YV cBOeEMY NMPHUIYIICHHI BiH OIMUPaBC HA
COIliayIbHY TIOBEIIHKY JIIOMWHHU, aJDKE Yy HAc TaK caMO HeMae e(peKTUBHUX
croco0iB, MO0 Ji3HATUCS, MO BiAOYBAETbCA y MHCICHHI IHIMUX JIIONIEH YU
JTOBECTH, III0 BOHO B3araji B HuX €. OTKe, K0 KOMIT FOTep MOBOAMUTH cede TaKk
Hade BiH AyMae Ta MOXKE MEePEKOHATH y IbOMY JIFOJIeH, 3HAYHTh BiH 1 cripaBii
BOJIOJIiE IIi€r0 SKICTIO. BimHocHO miel mymKum 3apoammacs 0OOYHCIIOBaJIbHA
Teopis po3ymy 3rajgana y po6ori JI. Jlennera «Cogas a Thought Experimenty
[3]. leHHET BHCIIOBIIIOE i/I€10, 1110 CaMa JIFOAChKA CBIIOMICTh 1 € OOUHCIIEHHSIM:
JyMKa — IIe CyMa MOHSTh, BUCHOBOK — L€ PI3HHUII MK PEaIbHUM OTPHMaHUM
Ta YSABHO OYIKYBaHMM pe3yJbTaTOM. YTOAIOHEHHS OYAOBHM MO3KY 10
apXiTeKTypu  OOYMCIIOBAaJbHOI  MeEpeXi  HAIITOBXHYJIO  HPUXWILHHKIB
KOMIT FOTepHOiT MeTa(opu Ha BUCHOBOK, L0 MMPOCTUI HACTINEHUHA KOMII'IOTEp —
ne ¢opma cmabKOro MITYIHOTO IHTENCKTY, IO € CHIBHO i30JIbOBAaHUM BiJ
IHCTpYMEHTIB Ti3HAHHSA CBITYy, IEPETBOPIOBadiB iH(oOpMaIli Ta MeXaHi3MiB
KOTHITUBHOT CHCTEMH.

Omnosutniitny nymky BucioBmoe J[x. Cepl, o BHCTYIIAE 3a 3allepeUCHHS
PO3YMHOCTI KOMII'IOTepa NPUBOAUTH MHUCICHHEBHH EKCIHEPHMEHT Ha3BaHHUN
KHTAICHKOI0 KiMHATOW [4, C.417]. Moro cyrmio € po3MeKyBaHHS MOHATH
«MUCIICHHS Ta «CBIIOMICTBY, 1 IMTAHHS TIOJISITAE Y KOMIIETEHTHOCTI IIPOTpaMH,
1o Oyna HamucaHa IpOrpaMicCToM, 3asBIISITH IIPO CBOIO PO3YMHICTb.

besymoBHO, 110 mpoOjieMa € AUCKYCIHHOW ¥ akTyanbHOK. HameBHo
MO3UISL Y Wil AMCKYCIT 3aJIe)KUTh BiJl PO3YMIHHS TOHSTTS IHTENEKT i TOUKH
30py, BUOPAHOT Iijl YaC MUCJIIMHHEBOTO EKCIIEPUMEHTY 31 IITYYHHM IHTEJIEKTOM,
aJKe III0 TaKOTO HEe MOXKE BUKOHATH KOMIT I0Tep, 1110 Moxe JroauHa? [TutanHs
3aJININAETHCS BIKPUTHM.

Crnmncok jgiteparypu

1. Mach E.(1897), «On Thought Experiments», in Knowledge and Error .
1972, P.449-457 [EnextponHnii pecypc]. Pexnm JOCTYITY:
https://sites.tufts.edu/sheldonkrimsky/files/2018/05/pub1973 OnThough
Experiments.pdf.

2. Turing AM. Computing Machinery and Intelligence. — Mind49,
1950. - P.433-460 [Enextponnmii  pecypc]. — Pexum  gocrymy:
https://redirect.cs.umbc.edu/courses/471/papers/ turing.pdf.

3. Dennett D.C. Cogas a Thought Experiment. — Roboticsand Autonomous
Systems, 12,1995 [Enextpomnmit pecypc]. — Pexum  mgocrymy:
https://web.archive.southampton.ac.uk/cogprints.org/248/1/cogthogt.htm.

4. Searle J. Minds, Brains, and Programs. Behaviora land Brain Sciences 3,
1980. — P.417-457 [Enexrponuuii pecypc]. — Pexxum mocrymy: https://web-
archive.southampton.ac.uk/ cogprints.org/7150/1/10.1.1.83.5248.pdf.

Hayxosuii kepisnux: Jlapuca MOKJIAK,
cmapwiuil guK1ao0ay
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YK1.113 (043.2)
Pycinan LJIBIH
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

TIIOTE3A CAMYJISALIT IK HOBA KOHIEIIISA BCECBITY

Y Ham 4Yac JIOACTBO BCE YACTIIIE€ NOYMHAE IIKABUTHCH MUTAHHAM: «Un
BiJNOBiZa€ MIHCHOCTI cydacHa KapTHHA CBITY, sIK& CTBOPIOBAJIACH TBOPUYHMU
3YCHIULIMH TeHiiB MuHynoro?» lle muTaHHsA XBUIOe He jumie ¢inocodiB Ta
HAYKOBIIIB, a I 3Buuaitaux moxaei. O6paHa Tema 3 modaTky 20-X poKiB HaIIoro
CTOJIITTS TO4Yaja OOTrOBOPIOBATHCH KOPUCTyBauaMH I|HTEpHET Ha pIi3HHX
marpopmax, ocobmieo Ha «YouTubey. KpiM Toro, 3 po3BUTKOM TEXHOJOTIIH,
MH OTPUMYEMO HEWMOBIpPHI CIOeTH 3 OyiokbactepiB (putbM «Matpuis»), sKi
MEBHUM YMHOM HaMararoThCs PEIPEe3EHTYBAaTH HOBY KOHIICIIIIIO BCECBITY.

AprymeHT cuMyisinii — e ¢inocodcbka KOHIEMIIsS, sKa MPUIYCKae, 110
Hallla peajbHICTh MOXKE OYTH KOMITIOTEPHOIO CHMYJISIII€I0, CTBOPEHOIO O1IbLI
po3BHHEHOW mnwmBimizamieto. [omymsapuzatopom imei € mBenpkwii imocod,
npodecop Oxcdopacekoro yHiBepcuteTy, Hik boctpom .Came BiH Brepiue, y
2003 pomi, myOdiKye cTaTTIO Mix Ha3Bow «JloBemeHHs cuMymii». Buenwmit
BUCYBA€ 1ICIO-TIPUIYIICHHS, [0 MU 3HAXOANMOCH CEpell CUMYJIbOBAHHX, a HE
cepell BUXITHUX HATypalbHUAX OiOJIOTIYHHX YMOB, HAII CBIT HE € peanbHUM. B
CBOIO Yepry, apryMeHT CHUMYJIAII IPYHTYEThCS Ha 1ifei, 110 TEXHOIOTIYHMIMA
nporpec Oyle NPOJOBXKYBATUCS, IOKM HE CTaHE MOMIIUBUM CTBOPHUTH
CHUMYJISILiIO, $IKY HEMOMUIMBO OyJe BIJIPI3HUTH BiJl peanbHOCTi. Taka
CHMYJISITHBHA MOJIENb Oy/ie HACTUIbKH MPaBAONOMIOHO0, 1110 Oy/e BKIOYATH
BCE 3 YMM MH CTHKA€MOCH y HOBCSKIESHHOMY XHTTi, Oy/b-TO 3aKOHHU (i3HKH,
MaTEeMAaTHKH YU HABITh €MOIIil Ta JyMKH JIFOICH.

H. Boctpom mnpumnyckae, mo Juid KOHIEMIIl CUMYIALil OfHa 3 TPbOX
MOXITMBOCTEH € iICTHHHOIO:

1. YacTka muBLTI3amid JFOACEKOTO PIBHA, SKi JOCATAIOTh MOCTIIOJICHKOL
cranii (ToOTO 3maTHI 3amycKaTH BUCOKOTOYHI CHUMYJIAMIi TPEIKiB), myxXe
Onm3bpKa 10 HYIIS.

2. YacTka TOCTIIONCHKUX IIMBLTI3AIlif, SAKi 3allikaBJICHI B IPOBEICHHI
CUMYIIALIN CBO€ET eBOMIOIIMHOT icTOpii abo ii Bapiatiii, qyxe OJU3bKa 10 HYJIS.

3. YacTka BCiX JrO/eH 3 HAIIMM JIOCBIIOM, SIKi KHUBYTh Y CUMYJIAII TyXe
Om3pKa 10 OAWHUIN, TOMY MU Maike HalleBHO JKUBEMO Y Hiil.

OnHak, Ha IPEBEMKUH Kallb, HEMA€E YiTKUX JI0Ka3iB TOTO, [0 HAIl BCECBIT
e MiicHO cuMymsmis. Xoda 3 iHIIOI CTOPOHM W TOBHHX Ta BHpPa3HUX
apTyMEHTIB MPOTH, TAKOXK HE BAAIOCH HIKOMY Ha/IaTH.

3 otHOTO OOKY, A€SKi JOCIHITHHKHA BUBYAITH MOKITUBICTD BUSIBIICHHS JTJOKA3iB
CHUMYJISILIT peabHOCTI.
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OpuH 3 TakuxX JAOCTiAHWKIB, amepukaHchkuil izuk CriBen BaitaGepr. Y
cBoiif poboti «LivingintheMultiverse» po3risgae MOMKIHBICTh BUSBICHHS
aHOMaNid y KOCMIYHOMY BHIIPOMIHIOBaHHI, fKi MOXYTh OYyTH BHUKJIHWKaHI
00OMeXKEHHAMH, SIKi HaKJIaae CUMYJILAIis. Takox BiH BBaXKae, Mo IesKi Gi3udHi
3aKOHM MOXYTh OyTH CHMETPHUYHHMH, aj€ HE 10 KIHISI TOYHHUMH dYepe3
00MeKeHHS CUMYJIAIII, IO CIIOHYKA€E O MPOBEIECHHS eKCIIEPUMEHTIB.

3 IPOTHIIEKHOTO OOKY, 1HIII €KCIEPTH CTBEPKYIOTb, 110 KOHLIETILIIS XKHUTTS
B CHMYJALIT HE MiAKpIIUIeHAa J>KOAHMMHM HAyKOBUMH JIOKa3aMH Ta IO
HEMO>KJIMBO JOCTEMEHHO 3HATH, Y MpaBja I, Y¥ Hi. 3 [[bOTO BHUILIMBAIOTH
JIeKIJIbKa 3ayBaKEHb.

Hampuknan, amepuxanchkuii dinocod /JI. JleHHET KpHUTHKyBaB TrinoTesy
cuMyssitii y cBoiid kum3i «Intuition Pumps And Other Toolsfor Thinking», ne
BiH CTBEPIUKYE, IO ifies PO KUTTSA B CUMYJLAMLIL € "HaaMipHOIO IPHUKPacoro”,
sgKa HE JOIOoMara€ MOSCHUTH pealbHICTh Kpamie, HiK iHmi rimoresd. s
rimore3a, Ha yMKy BUEHOTO, HE MOKE OyTH MiATBEpykKeHa ad0 CIPOCTOBaHA
EKCIIEPUMEHTAIILHO, TOMY BOHA HE MOXe OyTH PO3TIITHYTa SIK HayKOBa TEOPis.

@i3uk C. XOKIiHT TaKOX BUCIIOBIIOBAB CYMHIBH IIOZO TIiIIOTE3M CHMYJIIAIIII.
Bin cTBepmKyBaB, IO AKIIO MU KABEMO B CUMYJIALIi, TO 1 HAaIIi CHMYJISIiHHI
«TBOPIII» MAIOTh CBOIX «TBOPIIBY, 1 TaK JaJi, [0 IPU3BOAUTE 10 HECKIHUCHHOT
perpecii. Bin 3a3HauaB, 1110 HAYKOBUI METOZ HE MOXKe OyTH 3aCTOCOBaHHUI 10
rinoTe3u CUMYJIALII, TOMy BOHa He MoXke OyTH BH3HaHa HaykoBoro. ['imoresa
cuUMyJsilii Mae HU3KY (iTocopChKHX 1 MPAaKTHYHHMX HaciiakiB. Hampukian,
SKIIO MU JKUBEMO B CHMYJIALIT, 3 NOTJISLy OHTOJIOTI] LI TOPKA€EThCS IIMTaHHS
PO TPUPOIY CBIJOMOCTI, CBOOOIHM BOJI Ta MOpali, pealbHOCTI K AiHCHOCTI
CBITY.

SIK110 HaII CBIT € JHIIe BIpTYaJIbHUM, TO SIK MH MOKeMO OyTH CBiZJOMI OO
cBOro icHyBaHHA Ta mi? Ym Moke B3araimi iCHYBaTH CBIIOMICTh ¥y
BIpTyaJIbHOMY CBITi? A MOIJIHBO Iie BCe JrIIe Habip OBEIIHKOBHAX IHCTPYKIIN
Ta aNTOPUTMIB, IKi KO)KHOMY 3 HAC TIPOIIMCAHI IPH CTBOPEHHI?

Te »x came MOXKHA CcKa3aTH i IIpo cBOOOAY BoJli Ta Mopaiti. Yn MoxeMo MU
JUICHO MaTH MOXJIMBICTH BHOOPY? Uu MoxkeMo MU OyTH OCy/KEHi 3a Hari
BUMHKHM? A MOXIMBO, II¢ BCE JX TaKyd 3BHYAHHMI MAIIUHHHH KOJ, SKHI
KOHTPOJIOE JIii KOXKHOTO 3 Hac? TakuM YMHOM MU PO3YMIi€EMO, IIO TEOpis
CUMYIIALT CIOHYKAE 0 BiANOBiNeH Ha cKiIaaHi $igocodChKi MUTAHHS.

Hayxosuii kepisnux: Jlapuca MOKJIAK,
cmapwiuil guK1aoay
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YK 004.774.6:130.2(043.2)
Poman KAPITA
Hayionanvnuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuig

MEPCIIEKTUBA IMTIPO®ECIOHAJIIBAIIL BJIOTEPCTBA

CBO€pITHUM TIOBOPOTHUM MOMEHTOM y PO3BUTKY JIIOJICTBA CTaya IIOsBA
InTepHery Ta, BiAMOBIIHO, HOBUX Ipodecii, mop's3anux 3 iHGopManiiHIMU
TexHonorisiMu. Ha el wac BcecBiTHA Mepeka [HTepHET € HaWMOBHIIIUM,
ONepaTHBHUM Ta JOCTYIHHM JpKepesioM iHpopmanii Ta 3aco0oM MacoBoi
KOMyHiKamii. 3a [omnoMoror IHTepHETY MOXHA He JHIIe OTPHUMYBAaTH
iHpopMamio, a # B3aEMOIISATH 3 JIOIBMH, SKi IepeOyBarOTh Ha BEIUKIN
BifncTaHi. [HTEpHET cTae HE TIMBKH IOCEPEIHUKOM 1 (HOPMOIO TpaHCIHALIT
iH(popMarii, a 1 007TaCTIO COLiaTbHUX MPAKTHK, Cepe sIKuX Osorocdepa 3aiimae
ocobmBe Mmicre. bior (aHrn. blog, Bim web log — «MmepexeBuil xypHaII 4u
MIOACHHUK MOii1») — 11e BeOCalT, TOJTOBHUI 3MICT SIKOTO — 3aIIACH, 300paXKCHHS
Y MyJIbTHMENia, 10 PEryJsipHO J0MaroThes. [ O0TiB XapakTepHi KOPOTKI
3aMACH  THMYAacOBOi 3HAYYIIOCTI. 3alUCH MICTATh TEKCT 1 EJIEMEHTH
MYJIbTUMEIA.

[Nepiogu4HICTh HaNKCAHHS TOCTIB MOXe OyTH Pi3HOIO, @ HAIOBHEHHS OJIOTY
3aJIeKHUTh BiJl MOXJIHMBOCTeH Onorocdepu Ta 3aaymy Onorepa. Y Ounbiiocti
BUIIAJIKIB BiH CKJIAIAETHCS 3 TEKCTOBUX 3aIUCIB, JI0 SIKUX MOXYTbh JI0JIaBaTUCS
300paxkeHHst / ¢otorpadii. OcoOnuBicTh oprasizamii OJOTYy — pO3BHHEHA
CHCTEMa TileprocuiaHb i MOKIIMBICTD 3aJMIIATH KOMEHTapi. ¥ CBiTi iCHYIOTh
JIECSITKH MUJIbIOHIB OJIOTiB, 5IKi, 3a3BHYAii, TICHO ITOB’A3aHi MiXK c0000, OIrorepn
YUTAIOTh 1 KOMEHTYIOTh OJMH OJJHOTO, TOCHWJIAIOTHCS OJWH Ha OIHOTO 1
CTBOPIOIOTH Y TaKHiA CIIOCIO TWHAMIYHY BCECBITHIO iHQOpPMAIITHY 000TOHKY —
omoroctepy. bmorochepa (Bim amrm. blogosphere) — TepmiH, sAkuid
moOy/I0BaHUI 3a aHAJIOTIEID 10 TEPMiHY «HOOC(Epa» Ta IHIIUX MOAIOHUX, 110
03HaYa€ CYKYyIMHICTh BCiX OJIOTIB SIK CIIbHOTA a00 Xk colianbHa Mepexa. PiBeHb
3ay4eHHs 0Jiorepa B KOMYHIKAI[il0 MOXe OyTH DPi3HMM: BiH MOXE IHCATH,
KOMEHTYBATH, @ MOXKE ITPOCTO TUIKHK YUTATH 00OpaHi OJIory.

HefimoBipHi MacmTabu Ta MOMYJSIPHICTE Osiorocepw BiIKPHBAIOTH HAM
nepcnekTuBH  npodecionamizanii. Ilpodecis — Taka  crernudikaris,
cnemiamizamiss 1 komOiHalmiss (GYHKIIH iHAMBiZA, SKi CKIaJalOTh OCHOBY
MOCTIHOT MOXKJIMBOCTI 3a0e3MeYeHOCTi abo 3apoO0iTKy, MO0 € TOIIOBHOIO
YMOBOIO BKJIFOUEHHS 3aHSTTS IO CKJIaly pogeciid.

Croronni Oyorocdepa yCHIIIHO BHUKOPHCTOBYETHCS B KOMEPLIHHUX 1
MONMITHYHHUX [IAX, a OHJANH-IIOJCHHUKHA YacTO NPUHMAIOTH OpraHizaliiiHy
dbopmy, OnM3bKYy 10 3BHYAHHMX eNeKTpoHHUX Mexdia. [Ipodecionamizamist
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Omorepcrkoi CHUIBHOTH, OIOpOKpaTH3amis Ta KoMepuiaiizalis Ojorocdepu
CTHPAIOTh KOPJIOHU MIXK «TPaJHIiHHUMID) Ta KHOBHMM» MeJia.

Awmepukanceki pociinauku Y. Jlopeit, C. Ilepporr i T. Mig BUALIAIOTH
KiJIbKa 03HAaK OFOpOKpaTH3aIllii 6JI0TiB, IKy BOHH PO3YMIIOTH K PyX Yy OiK Mozeni
KOMEpIIifHAX opraHizamiii 3 (OpMaTbHOI0 CHCTEMOIO VIPaBIiHHSA Ta
aJAMIHICTPYBaHHS: pPYTHUHI3aIlisl NpPaKTHK KOMYHIKamii B Oxorocdepi Ta
3pOCTaHHs 3HAYEHHs SBHUX 1 HESBHMX KOHBEHIIH, II0 CTOCYIOTHCS IpPaBHII
KOMYHIKaIIil; oL Ipalli, 0 BiIOBLIAE TpaIULiHHUM MPOpECIHHUM POIISIM Y
3Bu4aiiHux 3MI; mpodecionanizanist 6yorepis, SKi HagalOTh CBOI IMOCIYTH
NOJITHYHUM TpyIlaM Ta KOMEpLIHHMM OpraHizailisiM Ha IUIATHIH OCHOBi. Y
OyorepcbkOMy KOMIOHITI BUAUIAETHCS HOBA JiJiepchka rpymna: 1H(IIOEHCEpH.
Bonu mBuako npodecioHanizyoTbes 1 IepeTBOPIOIOTHCS Ha «IH0Iei-OpeHIiBY,
OpraHi3yIOTh pPOOOTY IIIMX «MeHia3aBoOMdiB» Ta YCIIIIHO KOHKYPYIOTH i3
TpPaTUIifHUMH MeJia. Ixuiit BrUTHB Ha MOBEIIHKY, TIEPCKOHAHHS Ta MOJITHYHI
HOTJLSIIA  CIIOXKMBAYiB € O4eBUAHUM. Pa3zoM 3 TWM, JaHa rpymna, He 3B’s3aHa
Oyap-sskuMu (HOpMATEHUMH OOMEXCHHSMH, € MOOUIBHOI0, (hOpMye IMIHPOKY
nanitpy HoBHX miaxomiB. Ilpm mpomy aymuTopii y psai BUOAIKIiB CKIATHO
3pO3yMITH BHXiIHY MOTHBAIIIO iX ITOBiIOMIICHb, HASBHICTE (200 BiJCYTHICTB)
3aMOBHHKA, KPUTEPIl JOCTOBIPHOCTI MOBIJJOMIICHb.

BesmnperieieHTHICT HUHINIHBOT CUTYyalii MOJArae y BiIbBHOMY JOCTYII
YUYacHUKIB iHpopManiiHOTO PUHKY /10 KaHaIIIB iHPOPMYyBaHHS, A€ CHJIa IXHBOT
MEPEKOHIIMBOCTI 3aJI©KHUTh BiJ IHAMBIAyaJbHUX TallaHTiB, apTHCTHYHOCTI,
YMIHHS 3HAXOAMTH TOYHI CTUJIICTHYHI Ta KOHTEHTHI piuieHHs. BinOyBaeTbcs
MOCTYIIOBa MpodecioHamizamis OIorepcTBa y CIPUHHATTI ayIUTOopii, B IKOMY
Omorep moeHye 00pa3u TpeHICEeTepa, TPOMAICHKOTO aKTHBICTa Ta Oi3HECMEHa.

Haykosuii kepienux: Temana [10/A,
KaHO. ghinoc. nayk, doyenm

VK 316.722: 316.77(043.2)
Bikropis KJIAILITOPHA
Hayionanvnuii asiayitinui ynisepcumem, Kuis

KOMYHIKAIIAHI BAP'€EPU CYUYACHHUX MITPAHTIB

Mirparist HaceseHHS SK CKJIQJHUH COLIalbHO-KOMYHIKaTHBHUH IIPOILEC €
OJTHI€I0 3 HAWBAKIIMBIIINX TPOOJIeM JTro/IcTBa. [lepeTrHarouu KOpIOoH, MirpaHT
CTHUKAETHCS 13 KOMYHIKalitHUMH O6ap'epamMu — pi3HOTO POy MEPEIIKOAaAMH, SIKi
BUHMKAIOTh y NpOLEC mepenaBaHHs Ta/ab0 OTpUMaHHS iH(pOpMalii NeBHUM
KaHAJIOM 1 CHOUIBHUM KOJOM MK JBOMa KOMYHIKAIIHHUMH CTOPOHAMH,
CIIOTBOPIOIOYH 11, pOOJISIIM MEHIIT 3p03yMiJIO0 200 30BCiM HETOCTYITHOIO.
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[lepmre, o0 HEOOXiAHO MITPaHTY IJIS B3a€EMOJIl 3 HOBUM CEPENOBHIIEM Y
BCiX HOTO IpOsiBax, — 3HAHHA MOBH HOBOI KpaiHu. OHAK 5K Taka, [0 J03BOJISIE
BHPaXaTH CBOIO JYMKY ITOBHOIO MipOl0, iHO3€MHa MOBa TpuBannii dac Oyme
HeIoCTymHa MirpanToBi. [loBimoMieHHS Moxke OyTH opopMIIeHE TO-pi3HOMY, B
3aJISKHOCTI BiJl IICHXIYHIX OCOONMBOCTEH MOBIA, Horo KymeTypH. Kpim Toro,
HEOOXiTHO BPaxOBYBATH, IO BIACHY PiIHY MOBY MIrpaHT MaB MOXXJIHBICTh
BOMpaTH 3MajJeyKy, BHBYAaTH Ta BHKOPHUCTOBYBaTH, OCOOJIMBO  He
3aMHUCITIOIOYUCH, OCKUTBKH BOJIOMIB MOGHOK ceidomicmio CBOEI Kpainu [1, c.
116-117].

Kpim MoBHOro Oap’epa, MIrpaHT TaKOX CTHUKA€TbcS 3 TaKHUMHU
KOMYHIKal[ifHUMH 0ap’epamy, SIK COLiaNbHO-KYJIbTyPHHUH, ICHXOJIOTIYHUH Ta
npecyno3uuiiHuid  (abo KOHTeKCTyalnbHUU). Mosuuti 6ap’cp OXOIUIIOE
CEeMaHTHYHI, (POHETHUYHI, CTIIIICTHYHI Ta KyJNbTypHI BIIMIHHOCTI] coyiaibHo-
KyabmypHuii 0ap'ep BKIFOYA€ COLIANBHI, TOJITHYHI, PENiriiHI Ta KyJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI; ncuxonoziunutl 0Oap’cp BUHUKAE BHACHIIOK IHIWBIZyalbHO-
NICUXOJOTIYHUX ~ ocobmmBocTelt  miopeit  [2];  mpecynosuyiunuti,  abo
KOHmMeKcmyanvuuti Oap’cp 03Hada€ BHYTPIIIHIA TPOCTIp MEPEKUTOTO
BCEOCSHKHOTO JIOCBiTY, — MPUXOBaHI B MiICBIAOMOCTI 3B'I3KH. TyT MH MOXKEeMO
3BEPHYTHUCS 10 BUKOPHCTOBYBaHOTO M. DyKO MOHATTS «EMiCTEMU SIK CHCTEMHU
MOTJIAIB, AYMOK 1 CITOCO0IB i, 110 aBTOMATHYHO BU3HAYA€E 3HAUCHHS TOTO, 110
BiZI0OYBa€THCs, 1 pOOUTH caMO 0000 3pO3yMIIUM.

HagiTh 3a yMOBH BOJIOJIIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta YCHIIIIHOI ajanTaiii B
coliajibHe JXKUTTS HOBOT JUIs cebe KpaiHu y MIirpaHTa MpOJIOBKYETHCS MPOLEC
YCKJIATHEHOTO CIPUHHATTS, OCKUIBKA BiH 3IIITOBXYETHCS 13 SIBHIIAMH IHIIOL
KyJIbTYpH, TJIEKO HE BCi 3 AKNX OyyTh HUM IHTETPOBAaHI 3 IPUYMH KYJIbTYPHOI
Yy)KOPIAHOCTI YW eTHYHOI HENPUHHATHOCTI; NMPH LBOMY TOH KyJIbTypHHH
KOHTEKCT, SIKUM MITPaHT XOTIiB OW TOMUTUTHCS, MOXKE BUKIHKATH y MICIICBHX
JKUTEJIB JIMIIE KOPOTKOYACHHWH iHTepec abo OyTH HECTPUHHATHM. 3BiJICH,
MITpPaHT BiA4YyBae TO/ABIfHE HABAHTAXXEHHI — € THM, XTO CIIpHHMAae 4yxXy
KyJIbTYpY, 1 BOJHOYAC 3QJIUIIAETHCS HECHPUHHATHM 31 CBOEIO KYJIBTYPOIO B
KOMYHIiKaliiiHoMy mpoueci. ToMy st MirpanTta Ba)XJTHBOIO € KOMYHIKaIlis 3i
CBOIMH 3eMIIsiKaMK 200 MPUHAIMHI 3 THMH, 3 KUM HOTo 00’€IHY€ CITiIbHAa MOBa
Ta CIiJIbHA KYJbTYpa.

Jis Toro, mo6 YHHUKHYTH KOMYHIKaIliitHUX 6ap’epiB, CIIijJ mepeaaBaTH 9iTKi
MIOBiTOMJICHHS, BAKOPHCTOBYIOUH 3aTralbHUH [UIA BCiX KOJ; BCTAHOBUTH OajlaHC
MK BepOallbHOIO Ta HEBEpOAJIbHOIO MOBAMH; NPOSBISTH €MIIATIIO Ta CTaBUTH
ceOe Ha Micle iHIIOi JIIOAWHY; MPAaKTUKYBAaTH aKTHBHE CIyXaHHS; TOBOPUTH
PO3MIpEHO; BHKOPHCTOBYBAaTH 3BOPOTHHI 3B'SI30K; YHHKAaTH MOHOMOJI3aLil
CHIJIKYBaHHSI; HAMAaraTucsi KOHTpOJItoBaTH emouii [3].

Jis mojoaHHsT KOMYHIKaiHUX Oap’epiB y mpoleci aganrtamnii B HOBId
KpaiHi HeIoCTaTHBO 3YCWIb OJHMX JIMIIE MIrpanTiB. s cropuiHATTS
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ABTOXTOHaMH (KOPDIHHHM HAaCeJICHHSIM) alIOXTOHIB (Jy>KHHIIB, MITPaHTIB)
HEeoOXiHI 3aX01H, SKi 3HAHOMIISATH IEPIINX i3 KyIbTypOro OCTaHHiX ((pecTusati
HAIlIOHAFHOI KyXHI MITPaHTiB; My3W4Hi (hecTHBaIIi, IPUCBIUCH] HAIlIOHAIBHIN
MY3WIi; THI KyJIbTypH iHIIMX KpaiH Ta inme). lle morpeOye KOMILIEKCHOTO
MiAXO0y, IO BKJIIOYAE B3a€EMOIII0 Pi3HUX (axiBIiB: COILIOJIOTIB, (iIOJIOTIB,
KYJIBTYpOJIOTiB, IICHXOJIOTiB, MEHaroriB. Y Takuil crmocid, JoKIagardn
JIBOCTOPOHHIX 3yCWJIb, MOXXHa BCTaHOBHTH €(EKTHBHY KOMYHIKaIlilo, IIO
CIpHUATUME eJTiMiHAI] KOMYHIKaliitHuX Oap’epiB.

Cnucoxk Jitepatypu
1. Byraiicku M. MoBa komyHikanii. Xapkis: ['ymanitapuuii nenrp, 2010.
543 c.
2.Pac6 Vila D. Las interrupciones del contacto. 2013. URL:
https://innk.ru/xvY7KA
3. Qué son las barreras de comunicacion y cudles son los tipos que existen?
/' UNIR - Universidad Internacional de La Rioja, 2021. URL:
https://inlnk.ru/68eNzJ
Haykosuii kepienux: Temana I10/A,
KaHo. Qpinoc. nayk, doyenm

YIAK 1.101.014(043.2)
Cepriii KOJIECHIKOB
Hayionanvnuii asiayitinui ynisepcumem, Kuis

POJIb COUIAJIBHUX MEPEX Y AIAJIBHOCTI
I'POMAJJAHCBKOI'O CYCHIJIBCTBA

Y cy4acHOMY CBITi ITOCHJIFOETHCS 3HAYCHHS IIOACHKOI Cy0’€KTHBHOCTI B
JIOJI CYCHIJBbCTB 1 Bcboro JitoactBa. CydacHi pealtii BUCYBAlOTh Ha MOPSI0K
JICHHUH I[ITKOM HOBI BUMIpH y BIZTHOCHHAX MIiX JIEPKaBOIO Ta IPOMAJITHCHKUM
CyCIIIBCTBOM. AKTyadbHUMH € TPHHLUUOHN [iaJory, TOJEpaHTHOCTI M
IUIIOpai3My, Ha SIKUX Ma€ BiIOyBaTHUCs KOONEpaTHBHA, CHHEPreTUYHA
crmiBmparis [1, ¢. 399].

HoBi Menmia, y TomMy umcii W comiajdbHI Mepexi, 3aJaloThb TPEHAN
(YHKIIIOHYBaHHS ~ B3a€MO3B'AI3KYy  «CYCHUIBCTBO-JEp)KaBa» B  Cy4YacHid
nyOmiyHiii moxitumi. Ha BiaMiHy Big TpagulliifHUX, HOBI Mezdia €
IHTEPaKTUBHAM Mai/IaHYMKOM, JI€ MOXIIMBE 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHHX
iHTepaKLiil py B3aeMOJI{ 3 OpraHamMu Jep>kaBHOI BIIaIH.

MeToro HOCIIDKEHHS € aHai3 POJli COLIAIBHUX Mepex y cdepi myoiriuHoro
Yy KOHTEKCTI JiSUTbHOCTI TPOMaITHCHKOTO CYCIiIBCTBA.
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Y nmy6nigHOMY IIpOCTOpi BiIOYBAETHCA 3ITKHEHHS iHTEPECIB CYCIIIECTBA Ta
JepxkaBu. Alle He JHIIEe TPOMAISHH 3IaTHI 00'€THYBATHUCH YCEpEeAWHI MEPEeXK,
CTBOPIOIOYH Pi3HI TPOMAISHCHKI iHimiaTHBH Ta pyxu. OpraHu BIAAH TaKOX
AaKTUBHO 3MIMCHIOIOTH IHTETpAlif0 B MyOJIYHY IMOJITHKY 3a JOTIOMOTOIO
[HTEpHET Ta BHKOpHCTaHHSA COIIaNbHHUX Menia. Hampukmax, mepskaBHI misdi
aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTh COIaJbHI Mepexi maiusi  OesmoceperIHboro
CNIJIKYBaHHS 3 TPOMaJSIHAMH, a TaK0XX PO3MILIEHHS aKTyaJbHOI iH(popMarlii
II0JI0 THX YH HIIMX 3aXOMiB.

I'poMansHCBKE CYCHUTLCTBO — CHCTEMa CYCIUIBHHUX BIJIHOCHH Ta IHCTUTYTIB,
IO BKJIOYA€E Bci HEOOXimHI moTpedW, iHTepecw 1 IIHHOCTI CyO'€KTiB
cycnijbeTBa. BoHO cTae cepenoBuinem 1uis TUX 3B'I3KiIB, SKi HA0YBatOTh eEeKTy
camomiaTpumku.  Lli  MexaHi3MuM  meperuleTeHi 3 pPI3HOMaHITHUMH
HepopMaTbHUMK MepekaMy Ta 3 pi3HUMH (POpMaMu B3a€MHOTO CIIPHSHHS Ta
B3a€MOBUTIIHUX KOHCOJIIAALiii.

Y nyOnmivyHii TONMITHII TPOMAOSHCHKE CYCIIJIHCTBO BUKOHYE (QYHKIIIIO
00'eTHABYOTO KOMITOHEHTA MiX 1HIUBITyyMOM i opraHamu Binanu. Hampukman,
aKTHBHI TPOMAIsSHH MOXYTh TI'ypTYBaTHCh HABKOJIO HarajbHOi IpoOieMH,
CTBOPIOBATH CTOPIHKY B COIaTlbHUX MEpekax Ta aKTUBHO NPOCYBAaTH CBOI
iHTEpecH, B TOMY YHCII 1 BIUIMBAIOYM HA OPraHu JIep)KaBHOI BIIa/IH.

[HTEepaKkTHBHI MEXaHi3MH Ta TEXHOJOTII — e IHCTPYMEHTH Ta CHOCOOHU
KOMYHIKaI[il TPOMaJsIHCbKOTO CYCIIJILCTBA Ta OpPraHiB Jep)KaBHOI BIaIH, sIKi
3IIMCHIOIOTBECS 32 JOIOMOIOI0 3acTOCYBaHHs colianbHUX Mepex. Jlo Hux
HaJISKUTh CTBOPEHHS MOCTIB/BEIEHHS OJIOTY J03BOJISE SIK OpraHaM JepiKaBHOT
BJIaIU, TaK 1 CYCIJIbCTBY IMOPYIITYBATH IOJIITUYHI Ta CYCIUTBHO-3HAYYII TEMH.

OmHiero 3 0coONMBOCTENM COLANBHUX Media € 3JaTHICTh CaMHAM
KOpHCTYBauaM CTBOPIOBATH KOHTEHT, KOMEHTYBAaTH IIOCTH Ta IUTHTHCS
BpakeHHAMHU. KoMeHTapi MOXYTh TiepeOyBaTH ITiJl CAMUM IIOCTOM Y COLliaTbHIN
Mepexi, a00 micis TeKCTY Ti€l 4M iHIIOoI HOBHHH. 3a TOTIOMOTOI0 KOMEHTapiB
i TOCTaMH JIIOAW MOXYTh OOMIHIOBATHCh IyMKaMH, JUIATHCS 3
Npe/ICTABHUKAMHU OpraHis BIIAN MIPOTIO3ULISIMH 1010
PO3B'sI3aHHSI AKTyaJbHUX IUTaHb.

EdexkTuBHUME Ta NOMYJISIPHUMH CIIOCOOAMH ONEPATUBHOTO MOIIMPEHHS
HeoOXiaHO1 iH(opMali € pernocT Ta xerrer. MacoBi pernocTd 31aTHI HaaaTH
po6JeMi HaO1IBIIOr0 PO3ToJIOCy 10 BCilf COIiabHIN Mepexi. 3a T0IIoMOT o0
TakuX Ji KOPUCTYBadi MOXYTh MIi3HATHCA PO MpoOJeMy Ta ONepaTHBHO
MepeiTH Ha CTOPIHKY iHILIaTMBU Ta O3HAHOMHUTHCH i3 CHUTYyaIli€l0. XeITeru
MOXKYTh 00'€THATH BEUKY KUIBKICTh iH(pOpMAIIii 00 MEBHUX KATETOPil s
MOMEHTAJILHOTO 03HAHOMIIEHHS 3 Oy/b-SIKOIO TEMOIO /Il 0O0roBopeHHs. byib-
SKAH XeIUTer, SKUH MiATPUMYEThCS JOCTATHHOIO KUIBKICTIO KOPHCTYBadiB,
3[aTHUH 3aJTy4UTH PELITY 70 PO3B'A3aHHS aKTyalbHOI IpoOIeMH.
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He MoxHa rOBOpPHTH HpO Te, IO JIMIIE 3a JONOMOTOK MEpex, a came
CTBOPECHHSI TOCTIB/OJOTiB, 0OOMiHY KOMEHTapsSMH, PEIOCTaAMH MOXIINBA
aKTUBi3allis CycminbcTBa Ta (OpMyBaHHS KOHCTPYKTHBHOTO [iajory 3
opraHamu Biagu. Ajie caMe MEpeXeBHil pocTip Ha0yBa€e BUKIIOYHO BasKJIMBO
POJB y BUpIIIEHH] CYCIIBPHO 3HAYYIUX TUTAHb CHOTOICHHS.

Cnucoxk Jitepatypu
1. Kapace A. ®inocodiss TpPOMagIHCBKOIO CYCIIBCTBA B KIACHYHUX
TEOpisX 1 HeKJacuuHKX iHTepnperanisx. Kuis; JIbBiB: BunaBuuunii nentp JIHY
imeHi IBana ®panka, 2003. 520 c.
Hayxosuii kepienux: Temana [10/A,
KaHo. Qinoc. Hayk, Oooyewm

YK 1:001.92(043.2)
Karepuna KOPAHb
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

IMPOBJIEMHU CBOBO/H JIOJACBKOI BOJII BKOHTEKCTI
JABHBOI'PELILKOI ®1JIOCO®CHKO-MI®POJIOITYHOI TPATUILITT

JaBHborpenpka ¢inocodcbko-Midonoriyna Tpaauilis cTana 0OCHOBOIO IS
Oaratbox cy4acHHX (iIOCO(CHKHX 1leoJoriii, 30kpema ineld mpo cBoboay
mrockKoi Boui. IIpote, B Takiil Tpamuiii OyJ0 BUSABIEHO HHU3KY MpoOieM, sKi
CTaBWJIM ITiJ] 3arpo3y imero cBoboau. OmHIEI0 3 HAMAKTyalbHIMNAX MPoOIeM €
MPOTHPIYYS MiX IHIWBIITyadbHOI CBOOOIOI 1 0OMekeHHAMH Tpomanu. Lle
YacTO CTAaBWJO JIIOIEH Yy CKJIaJHE CTAaHOBHIUE, OCKUIBKM iM JOBOAMIOCS
OamaHcyBaTH MiXK BIACHUMH OaXaHHAMH Ta OYIKYBAaHHSIMH TPOMAIH.
Hespaxaroun Ha Te, mo ¢imocopu TOro dYacy IiHIIIM BHCOKOTO PiBHS
pPO3yMiHHS 3a3HaueHOi NPOOJIEeMH, BOHA 3aJMIIAETHCS AKTYalbHOI 1 B
Cy4acHOMY CycriibCTBi. ITepBicHI ysSBICHHS PO CBOOOAY JIFOJMHN B aHTUYHIN
KYJIbTYpI, 5K 1 B IHIIMX THIIAX apXalyHUX CYCIIbCTB, OEPYTh MOYATOK Y Midax.
Midoutorist cTaponaBHIX I'peKiB MICTHTh CIOXKETH OMTB OOTiB 3a Bilaay Mix
c00010, HAJT CBITOM, a B JIeAKNX Mi(hax — MUTAHHA B i CBOOOM Jitonei [3].
BopoTts6a BepxoBHHX 00XeCTB, TakuX sk Xaoc, KpoH, 3eBc, OuTBa 3 THTAaHAMH
B CUMBOJIIYHIN (opMi BimoOpaxkaiay 3MiHM KyJIBTYpPHHUX 1 COIiaJIbHUX HOPM, a
TaKOX PO3YMIHHS JIIOJHHOI0 cBoOOIM. [laBHBOTpenbka Mi(oJoTist po3risiaia
cBoOOAy SIK HaJileHHs Ooramu, a He SK IIPaBo, 10 HaJeXHUTh JioanHi. Lle
O3Hayajo, II0 JIIOAW HE 3aBXAM Majd KOHTPOJb HajJ CBOEIO JIOJIEI0, 1 IXHA
cBoOos1a Moria OyTH 0OMekeHa O0’KECTBEHHUM BTPYYaHHSIM.
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IIpote y mporeci icTopuaHOi TWHAMIKH aHTUIHOTO COIIYMY YSBJICHHS IPO
cBOOOIy TaKOXX 3a3HABAM IEBHUX 3MiH. 3 TOABOIO MEPIINX «IIONICIB» 1
(hopMyBaHHSIM Jep>KaBH BUHUKJIA TOTpeda y MEBHOMY BU3HAYEHHI COMiaIbHOT
cBOOOIM, TOB’A3aHOI 1 3 TAKUMH TOHATTAMH, SIK <«3aKOH», «IIpaBo» H
«BIATMOBINANBHICTEY 1 iX po3BUTOK. [l0MiCHI 3aKOHU 3 TIPAaBOBHUMH HOPMAaMH i
HAaBHYKH KOJIEKTHBHOTO NPUIHATTA PillIeHb, 0 CKIAJAJIICS IPOTATOM IIEBHOTO
Yacy, CIyI'yBaJHd MeEXaMH MOXJIHMBOCTEH, a KpOC-KYJbTYpHI OOMIHH
NPU3BOJMIM 10 PO3IIUPEHHS IUX MexX. [IpoTe, BapTO 3a3HAYMTH, IO JIMIIE
3HayHO mi3Himie Cokpar ymepuie 3BEpHYB yBary He TUIBKM Ha IOTpeOy
BU3HAYCHHS CBOOOAM, aje i Ha HEPO3PHUBHICTh 1 €IHICTH MOPAIBHOTO 1
MOJITUYHOTO, KOJEKTUBHOTO Ta IHAMBIAYaJbHOrO y Takid cBoOoxi, Ha ii
B3a€MO3B’s30K i3 BUOOpoM. OzHak, ¢inocod nos’s3yBaB cBOOOIY HE TiJIBbKH 3
BHOOpOM, a ¥ i3 YECHOTOI0, OJlaroM i MopainbHicTio. 3a ciaoBamu (inocoda,
«mo0pa moanHa He ToTpedye OOATUCS HIYOTO IOTaHOTO Hi 3 XKHTTS, Hi HicIs
cmepTi» [2, c. 40]. Omxe, Boepine GopMyTIOEThCA Te3a PO Te, IO cBoOOAa
JIOUHN MPOCTSrae cBOi KOPJOHH JI0 CBOOOAM IHIIMX I'POMASH 1 Mae IEBHI
MopaJtbHi i mpaBoBi oOMexkeHHsL. [Imaton, yaens Cokpara, BBakaB, 10 cBoOo1a
€ Ba)XXJIMBHM €JIEMEHTOM Y JIOCATHEHHI i/1eay CIIpaBeAIMBOCTI Ta POIBITAHHS
mronuHu. OJHAK BiH TaKOX BIPUB, IO ICHYIOTH MEXI CBOOOIH, 1 IO JIFOAM
MOBUHHI KEPYBaTUCS PO3YMOM 1 MYIpICTIO, MO0 AiSTH BiAMNOBIAHO O CBOET
npuponu. Ha nymky Ilnarona, Mexi JHOACHKOI CBOOOJM BU3HAYAIOTHCS
MIPUPOJIOIO JIFOTUHH, KA CKIIAAETHCS SIK 3 TN, TaK 1 3 AYIIIi, IPUIOMY JyIIa €
HalBa)XJIMBILIMM acleKTOM JItoiMHKA. BoHa € Jpkepenom po3ymy i MyApocTi, i
came BOHA BiTIOBiJa€ 3a KEPiBHAITBO JisTMU JTtoTuHH. JIfoau 30008’ s13aHi HisTh
BIJIMIOBITHO JI0 3aKOHIB CBOTO CYCIIJIBCTBA. 3aKOHW JCPKAaBH ITOKJIHKAHI
CHPUSATH 3aralbHOMY OJIary, i JIFOJTU MIOBHHHI TIOBaXKaTH iX, MO0 MiATpUMYyBaTH
colliaNbHy TapMOHi0 1 cTabimpHicTh. OnHak IlmaToH 3a3Ha4aB, MmO JFOAU
3000B’513aHI YMHHUTH OMIp HECHpaBeUIMBHM 3aKOHAM 1 IPAIfoBaTH HaA iX
3MiHOI0, AKIIO e HeoOXiHo [2, ¢. 22].

ApicToTenb, X04 1 po3riisaaB cBOOOAY BOJI SIK PO3YMHY 3IIaTHICTD JIIOJJUHH
OyTH BUIBHOIO, Mi3HINIIC BU3HABAB, 10 CBOOOAA HE € OJHOPIAHUM IOHSITTSIM.
Pi3Hi mronu i rpynu MaroTh pi3HMH piBeHb CBOOOAM 3aJIKHO BiJl IXHBOTO
coujanbHOro i mosiThyHOro crarycy. Jlo toro x Apicrorens, sk i Ilnarow,
BBaXKaB, IO peaji3allis cCBOOOJAW BHMAara€ IMEBHOI MipH paIliOHaIbHOCTI Ta
CaMOKOHTpOJItO0. JIroau, sKi KepyrThCsl CBOIMH OakaHHSMH, OiNbII CXUIJIBbHI
JUSITH IMITyJIbCHBHO, TOMY (DiocO() HAroJIoUIyBaB Ha BaXJIMBOCTI PO3BUTKY
panioHaJIbHUX 1 MOpaIbHUX 3MI0HOCTEH JroNel 4Yepe3 OCBITY Ta ETHYHE
BUXOBaHHA [1, ¢. 214]. OTxe, e B aHTHYHOCTI MIOYWHAIOTH 3’ SIBIITHCS TTEPII
ysIBIEHHSI cBOOOJY JIIOZIeH, PO HEOOXIMHICTH CIIPaBEAJIMBOTO CBITOYCTPOIO,
PO POJIb IEPXKABU 1 ITpaBa B PETyIIOBaHHI B3a€EMOBITHOCHH SIK O€310CepeIHbO
MiX JIFONBMH, TaK 1 y CKIQJHUX BIJHOCHHAX MIX JIFOJUHOI 1 JIEp>KaBolo.

400




Hanpsawm «'ymanitapHi Hayku». Tom. 2

@imocodiss CrapomaBHpoi ['pemii 3akymama MATPYHTA UL ITOJATBIIOTO
BUBYCHHS CBOOOH, PO3IIUPEHHS 11 CEHCY BKE 3 MO3MIIIi COMiaTbHAX IPOLECIB
1 pHC Ti€l 9N 1HIIOI eTIOXH.

Cnucok JgiTepatypu
1. Apicrorens. [Tomituka. Kuis: OcHoBn, 2000. 239 c.
2. Ilnaron. [dianoru. Xapkis: ®ouio, 2008. 352 c.
3. Teorowist (IToxomkenns Ooris) / nep. IBan ®@panko. 3i0panHs TBOpiB: Y
50 T. T. 8. Kuis, 1977. C. 314-342.
Hayxosuii kepienux: Onena CI/JOPKIHA
KaHo. Qinoc. Hayk, doyeHm

YAK 78.071.1:7.038.6(043.2)
€aizaBeta KYPTAHCBKA
Hayionanvuuii agiayiiinuii Ynieepcumem, Kuis

®EHOMEH ECTETU3AIII IOTBOPHOI'O

BiguytTs mpucyTHOCTI B OYTTI HOTBOPHOIO Ta IHOTO OCMHCICHHS SK
MPOTHJICKHICTh MPEKPACHOMY BHHHUKAE I B 1CTOPIi aHTHYHOI ecTeTHKH. Tak,
Hanpukian, [epaxmit Edecpkuii, skuit 3aiiMaBcs mpoOieMaMl KOCMOJOTIL,
BHUCJIOBIIIOE 1/I€10 TaApMOHI1, IO IPYHTYETHCSI HA OOPOTHO1 MPOTHIICKHOCTEH.

VY KacuuHI ecTeTWIl TOTBOPHE pO3IIIIAEThCA SIK HPOTHICKHICTH
MPEKPACHOMY i pO3pOOISIETHCS B KOHTEKCTI TAKUX MOHSATB, SIK Mipa Ta TapMOHISs.
[ToTBopHE cpuiiMaeThest sk Aedopmaltis i posnas JOCKOHaoi popmu; SK Take,
1o 1mo30aBieHe 00pasy, MipH, TOPSIKY. Y TaBHBOTPEIBKiil eCTeTUII ITOTBOPHE
30JIKAIIOCS 13 MOHATTSIMH HEOYTTs Ta 3ima. Ecretuka enoxu [IpocBiTHHIITBA
B3araji 3amepeuyBaia 3a IIOTBOPHHM MpPaBO OyTH BTLIEHMM Yy MUCTEITBI.
Onnak, B enoxy BigpomkeHHs 0y10 BU3HAHO BEJUKY TBOPUY CUITY TIOTBOPHOTO.
Taxwuii miaxia HaOyB CBOTO PO3BUTKY, 30KpeMa, B €CTETHILI poMaHTu3My [1].

VY mocrkinacuuHiil ecterur, mo Oepe mouatok 3 . Himre, HamMidaeThes
MPUHIAIIOBA 3MiHA aKICHTIB Y PO3yMiHHI IOTBOPHOTO, YOMY OOIYHO CIPHUSIA
MOTIK 300pa’keHb COLiaJIbHO HEraTHBHUX (4aCTO MOTBOPHHUX ) SIBUI 1 00pa3iB y
peamicrnayHomy muctenTBi XIX cT. 1 cBoepigHa ecTeTH3alis IIOTBOPHOTO B
CUMBOJII3MIi XyIOXKHHKIB, SIKi TSOKUTH IO HOTO. 3arajbpHa yctaHoBka @. Hirrmre
Ha «IEPEOIiHKY BCIiX IL[IHHOCTEW» Ta po3poOKa KaTeropiil anoyiJoHIBCHKOTO Ta
JioHicilicbkkoro (K ippamioHanbHOI, Oe3MipHOT CTHXii) Janu HacTymHIiA
€CTETHIIl Ta XyI0KHiH MPaKTHIi MOTY>KHi IMITYJIECH TSI TAIBHOTO MOTISAAY Ha
(henomen moTBOpHOTO. 3 (iOCcOPCHKOT TOUKK 30py TMOTBOPHE B MUCTEITBI,
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CIHpAIOYNCh Ha HIIIEaHChKEe, OEprcoHiBChKe, (peHTUCTChKe BUEHHS,
OpIEHTYETHCS HA €CTETUYHE 3aI0BOJICHHS 1 O€3M0CepeIHIO HaTyPaIbHICTb.

VY Kiacuii MOYMHAIOTH BOAYATHCS PHCH TPAKTYBaHHS ITOTBOPHOTO, SIKi Y
MOCTMOJIEPHI3Mi 3aiiMyTh OJHE 3 IICHTPaJbHHUX MicCIb. Tak, Ha modyaTtky XX
CTOJITTS TIOTBOPHE PO3YMIETBCSA Kpi3h CHMBOJNIUHY mpu3My. I[loTBOpHE
CHMBOJIYHO pPO3KpUBAE CIPaBXKHIM cTaH peded, TOTye JIOAWHY OO
COLIIOKYJIbTYPHHX 3MiH.

[TosiBa IlocTMOmepHY XapaKTepU3yeTbCsl PO3LIMPEHHSIM IOJST €CTETHYHOT
OLIIHKH, 3aIIepeYeHHsIM BTUICHHS JOCKOHAJIOCTI Y BUTJISI €CTETUYHOTO 1/1eay.
MogHa rpa, KyJbT IOMUIIOK, IOBEpPXHEBE OaueHHs CBITY, TIO€THAHHS KaHPIB —
BCE LI CTae crenngpivyHIMU 03HaKaMu MucrenTsa [loctmonepny [2].

T. AnopHo 3a3Hauae, mo y XX CT. Bara MOTBOPHOTO y MHCTELTBI 3HAYHO
30LIBIITY€ETHCSI, BOHO MEPEXOANUTh Y HOBY €CTETHUYHY SAKICTh. Llimi Ta 3aBmaHHS
aBTOPIB, III0 €CTETU3YIOTh IOTBOPHE, Pi3Hi: BiJ CKAHAAITY Ta €IIaTaxy, IO TATHE
3a CcOo00I0 TMEBHY KOMEpIliiiHy BUTOAY, A0 (LTOCO(YCHKOTO OCMHCICHHS
IHCHOCTI Ta €CTETCHKOT'0 CMaKyBaHHS HEJJOCKOHAJIOCTI CBITY 3 MpETEeH3IEr0 Ha
eNITapHICTb, Bi/I IParHeHHS BUKIIUKATH OTHTY BiJ IT00a4eHOTO 10 30€HTEKECHHS
myOITiKy

Ecrernszanis morBopHoro B Mucrentsi IlocTMonepHy mopyurye muTaHHS
BIJHOCHO CEHCY TMOLIYKY E€CTETHMYHOrO 33/I0BOJICHHS Yy OpHAKHX SIBUILAX.
3BepHyBmMch a0 Kapna PoseHkpaHiia, nepmioro, XTO CHCTEMaTHYHO
JIOCTIIKYBaB po0JIeMy MOTBOPHOTO B MHUCTEIITBI Ta PO3IIISIIAB 11 SIK OOTOPTKY
MPEJCTaBICHOI KpacH, MOXHa 3poOuTH TeBHi BHCHOBKH. K. Po3eHkpaHIl
BOa4aB 3aBIAaHHS MHUCTEITBA B TOMY, IO BOHO Ma€ BiJOOpa3sHTH IOTBOPHE y
BCilf HOTO TOCTPOTi, MPOTE Mae Iie POOUTH 3 TIEH CaMOIO ilCaNbHICTIO, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOi TpakTye mpekpacue [3, c. 503]. Hemae cymHiBiB, mo came
NPE/ICTaBICHHS IOTBOPHOTO 3 BHTIIHMX paKypciB BXKE 3amepedye iHoro
MPUPOJTY, MOKE JOCTABIIATH HACOJIOY.

CrnpuifHATTA MOTBOPHOTO IOB'A3aHE 3 HE3BMYANHHOIO CHUTYAIli€l0, TOMY He
3aJMIIa€  HIKOro Oaly’KuM, 3BUIBHSE YYTTEBICTH B 3aaHra)KOBAHOCTI
30BHILIHIMU MpParMaTUYHUMH LUUBSIMU. AJie TaKk caMoO SIK JIIOJJMHA €CTETHYHO
3allikaBjicHa y MOAIOHOMY MEpeXHBaHHI, BOHA IPUPOJHO 3alliKaBicHA 1 B
NPUIMHEHH] [BOr0 TEPeXHWBAHHS, IMOUIYKY OanaHcy MK NpPEKpacHUM Ta
MOTBOPHUM SIK 30aJIAaHCOBAHOIO €JHICTIO MPOTUIIEKHOCTEH, 00 MOTBOPHE 3
OJIMHUYHOTO (pakTy He MepeTBOPHIIOCS Ha 3arajbHy XapaKTepUCTHUKY.

Chnucok giteparypu
1. EcreTuka MUCTEITBA: HaBYaJIbLHUN IMOCIOHHK / Vxian,.
JI. b. Maptunenko, O. B. 'onuaposa. Ymans: BIIL] «Bizasi», 2019. 272 c.
2. Ecretuka: HaBu. moci6. / M. I1. Konecniko, O. B. KonecnikoBa, B.O.
Jlo3oBoii Ta iH.; 3a pen. B.O. Jlozosoro. Kuis: FOpinkom InTep, 2003. 208 c.
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3. [Toreopre. ®imocodcrkuii eHnukIonenaHAi cnosruk / B. llluHkapyk.
Kuis : IactutyT inocodii imeni I'puropiss CkoBopoan HAH Ykpainu : AGpuc.
2002. 742 c.

Hayxkosuii kepisnux: Mapis ABUCOBA
KaHo. ghinoc. nayk, doyenm

VIK141.2:94"652/2022"(043.2)

Inna KYHAH
Hayionanvuuii agiayitinuii ynisepcumem, Kuig

CTOIIA3M VY JIBEPKAJII ICTOPIi: BIT AHTUYHOCTI 10
CYYACHOCTI

CrporonHi, kKo YKpaiHa 1 yKpaifili epeXuBaloTh TparidHi Moil yKpaiHo-
pociiicekoi BilfHH, 1€ KOXHOI TOJWHHU BHPILIYeThCS NMUTAaHHS: «ByTH 4m He
OyTu?» 3 TMUOWHU CTOJITH TMOCTA€ imean MOIUHH-cTOiKa. OOpa3 JFoIuHH-
rpOMaJsTHHHA MOTYTHBOTO 1 ciaBetHoro PMMY Ha skiif TpuManack Milb i
Besind wi€l aepxkaBu. [IpoHIIOBIIM 4Yepe3 THUCAYY POKIB, MOHSITTS «CTOTYHA
0COOHCTICTB)» CTAJIO 3aralbHOBXXHMBAaHMM I CHOTOJIHI MO3HAYaE€ OCOOUCTICTD 3
YCTaJICHUM, CTIMKAM, CaMOBIaJHMM XapaKTepoM, TBEPE3UM 1 XOJOJHUM
PO3yMOM, BPIBHOBa)KEHHUM €MOLIIHHUM CTaHOM, 37[aTHOT KPUTHYHO OILHIOBATH
Ty Yd IHIOIy KATTEBY CHUTYyaIlifo, pOOUTH aJcKBaTHI BHCHOBKH U TpuiiMaTh
aJIeKBaTHI pillleHHs], Ta He 32 SIKUX 00CTaBUH HE BTPavaTH CBOET T'THOCTI 1 9ecTi.
Moga #ine He po ocobnmBo oOpanux. CtoikoMm OyB i pabd EmikreT, i iMneparop
Mapxk Apperniii. Xi0a He Taki SKOCTi HaM, KO)KHOMY, HEOOXi/THI ChOTOHI B Hild
TparivHiil cUTyalii B siKiii mepeOyBae Hama yKpaiHChKa CIibHOTA!?

Sk cBimuMTH icTOpisA, MO came B ifgesx CTOiYHOI (imocodii puUMISTHA
3HAMIIUIM ONTHUMaJIbHY MOXIIMBICTD JUIS BUPAXKEHHS BJIACHOTO HAIliOHAIBLHOTO
IyXy. MeHTanbHOCTI yKpalHCHKOTO HapoJy OpraHidyHO INpHUTaMaHHI PHCH
XapakTepy CTOIKIB, sIKi OCOOJIMBO MPOSIBIISUTUCS B TOJJMHY BOEHHOTO JIMXa — 1 1
CTIHKICTh, MYXXHICTh, CaMOIIOKEPTBYBaHHS, BIIaHICTh OOOB’A3KY, 1 IO
0CO0IMBO Ba)KJIMBO, CHJIA BOJI 1 BOJIOAIHHS c000f0. I 10 1[bOr0 MOXKHA TOJATH
VHIKaJIbHY pHCY — MyIpicTh. BikpuBaioum BHYTPIIIHIA CBIT JIOAWHH,
30CepePKYI0UH yBary Ha OCSTHEHI HOro Mmpupoy, CTOIIM3M IOCTYIIOBO CTae
OJTHI€IO 3 HAWMBIUIMBOBIIIOIO 1 IOITYJISIPHOIO NMPAKTUYHOIO (isocodiero Mi3HEOT
AQHTUYHOCTI.

Yomy came mpakTryHOr0? [Ipo 1ie cBigYaTh TEKCTH sKi JiMIUM 10 HAC 3
tux yaciB. «Haomuani 3 Coboro» Mapka Aspenisi, «Y yoMy Hamie 0xaro?»
Emnikrera - ne pe3yabraT MIMOOKOTO 1 MPOHMKIMBOTO CaMOaHalli3y, Mi3HAHHS
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CBOTO BHYTPIMIHBOTO CBiTy. Ha AyMKy MHCIHTENiB, MipOI0 MOPANBHOCTI
JIIOJICBKUX BYHMHKIB € OCOOMCTICHE MOpajbHE MOYYTTA. TilbKM cama JIFoiHa
MOJKE 3PO3yMITH 1 YCBIIOMHUTH YCTPEMIIIHHS CBO€I MYII — UM Iie IParHEHHS
nmobpa, Oyara, yu ToOOI0 KepyloTh mpucTpacTi. Tpeba 3po3yMiTH, BBaXKaIOTh
CTOIKH, IO BCE B IIbOMY CBITi JOIIJIFHO, MiAKOPIOETHCS CBITOBOMY 3aKOHY i
HIXTO HE MOXKe HOro MOPYIIMTH. AJe JTIOJMHA 3/aTHA 3a JOIIOMOTOI0 PO3YMY
Mi3HATH ICH 3aKOH 1 CBIIOMO MOTpPUMYBaTHCS 3akoHy. Ha 1iif cBiTOrISAHIN
no3uiii (OpMyeTbCs CTOTUHUIA imean ocoOucTocTi i ii kuTTa. BakiuBuii
BUCHOBOK aHTHYHOI (¢inocodii croinusmy Ttakuii: (GopmMyBaHHS BIacHOTO
XapakTtepy — Iie €JJHe, 110 BU CIIOBHA KOHTpoJroeTe. OTke, 00 CKOPUCTATHCS
(doptyHOIO 1 BIOpaTHCS 3 HEBAaYaMu, Tpeba OyTH JOOPOUMHHOIO JIFOANHOI0, 00
caMme J0OpOYMHHICT JIO3BOJISIE YKUTH Y3TOJDKYIOUHCH 3 MPHPOAOIO JIFOJIMHH,
TOOTO 3 TUM IO i POOUTH JIIOAWHY IIOAWHOK. [loemHaHHA paIlioHAIEHOTO
caMOaHali3y Ta JOBroi W MOBTOPIOBAaHOI NPAKTUKH JacTh BaM 3MOTY
chopmyBatu xapakrep. CTaBka Ha CaMOBIOCKOHAJICHHA - L€ T'apaHTOBaHa
mepemMora — i € HaiOuTPmIMM BHUrpameM. Mapk ABpeniii 3ajHIINB 3alOBIT:
«[li3Haii cebe: ycepennHi Tebe 6’¢ mKepeno 1o0pa, sike He BUIePITYEThCS, KO0
HEBIIMHHO MOTJIMOIIOBATH HOTOY.
Hayxosuii kepienux: Jlapuca MOKJIAK,
cmapuuti 6UKIA0ay

VK 168.5:319.8(043.2)
Anpgpiii MAKE€EB
Hayionanvuuii asiayiiiniii ynieepcumem, Kuis

OLIOCODIA HAYKH Y KOHIENIIAX CEPI'IA BOPUCOBHUYA
KPUMCBKOI'O

Y 2023 poui HanioHansHuii aBialliiiHuil yHIBEpCUTET BiJI3HAYa€ OBineil —
90-pivus Bix 3acHyBaHHs. TOMY IIbOTOPIY € aKTyalbHHUM BUBYEHHS HAYKOBOT'O
JIOpoOKY BYEHHX, SIKi 3[IMCHIIM 3HAUHMH BHECOK y PO3BUTOK Hayku B HAY.
SIckpaBHUM NPUKIIAAOM € YKpaiHchkuil dinocod, aBrop 6ararbox ¢iocodchkux
npails, KyIbTypHHUH Jisid Ta 3aciIy’KeHHH Bojofgap Oarateox mpemii — Ceprii
Bopucosnd Kpumcrknit. OCHOBHIMHU HaNpsSIMKaMH JOCITIPKEHb HAYKOBILI Oyin
JOTiKa, Teopis Mi3HAHHSA, METOJOJOTi HAayKW Ta KyJbTypoJioris. Buenmit
3poOMB TOMITHMH BHECOK y PO3pOOKY JIOTIKM HAayKOBOT'O JOCIIJDKEHHS 1
KyJIBTYpPOJIOTIHHOTO MiAX0ay A0 3'sicyBaHHS Qinocoderkux npobdiem. Cepriit
BopucoBnu 3aiiMaBcsi aKTHBHOIO DPO3POOKOIO 3acaj IEepPEeTBOPEHHs 3HAHHS
(mmHamikK Teopiil), NpUIOMM BHTIyMaueHHS SK orepamii 3BOPOTHOI
abcrpakuii. BiH BUBuUaB 3acaqy y3arajbHEHOI pamioHANBHOCTI Ta PO3YMiHHS,
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MPHWHIANKA TyXOBHOCTI Ta PO3BHBAB HEOIUIATOHIYHY KOHIICTIIIIO BHIIYYCHHS
apXETHIIOBHUX CTPYKTYpP OYTTA, KyIbTYPH Ta PO3YyMY.

BueHnil BuAIIMB apXeTHNH AYXOBHOT'O PO3BHTKY YKPaiHCBKOI KyJBTYpH,
cepel SKAX: HACTAaHOBH co(ilHOCTI OYyTTS, €TMYHA I[IHHICTH OCOOMCTOCTI Ta
aaTporoneHTpusM. Cepriii bopucoBnd 10 TOro MpOBIB aHaN3 apXETHILY
yKpaiHcpKkoi Harlii. Buenwnii OyB iepeKOHaHU, 10 Bi/I CAMOTO TOYATKY i aX 110
HallUX JHIB BOHM € HACKPI3HUMH CHMBOJIYHUMH CTPYKTYpaMH Ha eTrarax
PO3BUTKY Ti€i uM iHIIOI Hamii, i caMe HUMH BHOYAOBYETHCS LUISX BIIEpEN.
ApxeTunamu yKpaiHChKOi Hallii B NepUly 4epry € KapAioLeHTPH3M, TOOTO
tinocodis cepus. Lle o3Hadae, Mo Bei MepCcOHaxi Ta repoi YKpaiHChKOT icTopil
0a3yroTbcsi Ha aprymenTi cepist. Kpim nporo, ¢inocod 3anpornonyBas HilicHY
KOHIIETILIIO JIFOAMHY K HOCIs it ocepenxy KyabTypu. KpuMchkuil MaB Ha MeTi,
BBaxxae H. Typmak, 30pieHTyBaTH TryMaHITapHY eJiTy Hamii Ha (GopMyBaHHS
YCBIIOMIICHHS, IO IyXOBHICTh 1€ BaXXIUBUH CTPaTETiYHUHA OpPIEHTHUD
MaiiOyTHBOTO COIIOKYJIBTYPHOTO pO3BHTKY YKpaiHu. BueHmil 3akimkaB
3BEpHYTH yBary Ha OCBITY, HayKy, iJea]n Ta MiHHOCTI KyJIbTypH, 5Ki, Ha HOTO
IYMKY, € OCHOBHHMM YHHHHUKaMH TOOYIOBHM B KpaiHi CBOEPIAHOTO
«cycIinbCcTBa 3HAHBY [ 1, ¢.175].

Ha nymky JLI'. JlporsiHko, HalOuiblI BaroMuM y #oro (inocopcbkomy
JIOPOOKY, pUCBAYeHOMY (inocodii Hayku, € HOro HACTaHOBA MPO BAXKIUBICTh
PO3yMITH HayKy Ta HAyKOBY MisJIBHICTH Y KyJbTYpHO-ICTOPHYHOMY Ta
COLIANBHO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTaX. SIKk B CBOiX Mpaisx pi3HUX IEpiojiB
CBOT'O JKUTTS i1 TBOPUOCTI, Tak i B neparoriuHiii nisuibHocTi Cepriii boprcouy
BUKOPUCTOBYBAB JUIS LTFOCTpALi 1 MiITBEpIKEHHs CBOIX BHCHOBKIB MaTepial
HE TITBKU 3 MPUPOJHUYMX i TEXHIYHHX HAyK, a W CIHpaBcs Ha COIialbHO-
TYMaHITapHi ramy3i HayKd Ta Pi3HI BUIW MHUCTENTBA, XYIOXKHIO 1 peNiriiHy
mitepatypy. OTXe, MOXKHa CKa3aTH, HayKa Ta HAyKOBE ITi3HAHHS Yy TBOPYOCTI
Cb. Kpumcbkoro rmocrae B CEMaHTHYHOMY TOPH30HTI  JIFOJICHKOI
KynbTypH [2, ¢.13].

Cepriii boprcoBuu y octaHHI pOKH XKUTTS MpaIioBaB npodecopom kadenpu
¢inocodii HamionanpHoro amiamiiiHoro yHiBepcutery. B meit wac BiH OpaB
yuactb y podori peakoderii Bicanka HAY, Cepis : ¢pinocodis. Kynpryposoris.
AKTHBHO TIpalfoBaB 3 AaclipaHTaMH, & TaKOX BIB AaKTHBHY HayKOBO-
MIPOCBITHUIBKY [iSUTBHICT, 30KpeMa OpaB aKTHBHY Y4acTb B OOTOBOPEHHI
npobiieM TpaHchopMallii HayKH 1 BUINOiI OCBITH B yMoBax iHdopmaruzarii
cycmineeTBa Ta il Micus B KyabTypi. Moro 6mmckywi nekiii mis yumis Ta
BUCTYNM Ha TeliebaueHHI Maid I0-CIPaBKHbOMY He3MiHHHMH ycmix. OTxe,
aHaJIi3 KIIIOYOBHX aclieKTiB YKpaiHChKO1 (itocodii eTHOKYIBTYpH, 1110 3HARIILIN
CBOE BHCBITJIIEHHA Yy TBOpYill cmaammuHi ykpaiHcekoro ¢inocoda Cepris
KpuMcpKoro, Hagae MOXKIMBICTh 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO BarOMUi CHCTEMHUH
BHECOK YYEHOTO B LIeH HAIIPSIMOK COLiaJIbHO-T'YMaHITapHOTO 3HaHH:. B ymoBax
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CYYaCHUX BHKJIMKIB, IO IOCTalH Iepe]] HAIIOK KpaiHOI, T'OCTPO CTOITh
NHTaHHA MIONO CTpaTerii IOJaJbLIOr0 HALiOHAJIBHOTO PO3BUTKY HamIol
JepxkaBu. BpaxoByroun TEHIEHIIi Cy4acHOTO CBiTy, €MITIpUYHHUI MMOTEHIial
¢inocoderknx momrykiB Ceprisi BopucoBmya MoOXKe CTaTH OCHOBOIO IUIS
MOJaNbIIol po3poOKH Ta BTUICHHA B COIINIbHO-TYMaHITaApHOMY MpPOCTOpi
VYkpaian. Tsopumit  mopoGok  ¢imocoda Big3HAUAETBCA  EPYAHMIIIEIO,
paLioHaNBHICTIO i BOJHOYAC OOPAa3HICTIO, CTHJIb BUKJIAAY — XYIOXHICTIO Ta
BUCOKUM ecTeTHuHMM cMakoM. Cepris BopucoBumua Kpumcbkoro moxHa
Ha3BaTu iHTenekTyasoM Ha Mexi XX Ta XXI cromitrsa. ®inocod He Mir
NpUHHATH aOCypJHICTh Ta HE OOSBCSI MPOIYCKY HApO/PKEHHS HOBOI 1CTHHH,
JIOBOJISIYM TUM CaMUM 0e33arepedHicTh HayKOBOTO (aKTy.

Cunmcok jgireparypu
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2. [Hpotsako JL.I'. Hayka sik heHOMEH KynbTypH Y hiocodchKiii criaanimHi
C.b. Kpumcekoro. Bicuux HAY. Cepia: @inocoghin. Kynomyponoeia. 2015. Ne
2 (22). C. 10-13.

Hayxosuii kepienux: I'anna KJIELITHA,
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VJIK 82:128(043.2)
Amnacracias MUHPA
Hayionanvuuii asiayitinuii ynisepcumem, Kuis

CTOIIM3M AK CIIOCIB ITOJIOJIAHHS IITCP

CroiumsM — e GpitocoPChKIiA HAIPSIM, SIKHI aKIICHTY€E yBary Ha pO3yMiHHI
MPUPOAH, €TUKU Ta Mopali. L{e ydeHHs BHHUKIIO B TaBHBOTPEIbKiil dimocodii i
Ma€ 3HAYHUH BIUIMB Ha CydYacHy KyJbTypy Ta cycmiscTBo. I[ITCP
(TocTTpaBMaTHYHUI CTPECOBHII poO3Nam) - Iie CTaH, SIKHM MOXe BHUHUKHYTH
micisl OTpUMaHHS JOCBiny HeOe3rneuHoi abo TpaBMyrO4Oi cuTyalii, Takoi sk
001i0oBi 1ii, HACHIILCTBO, TEPOPUCTHUHUHN akT abo amapis. CTpaxkmarodi Bif
[ITCP MOXyTp HpOSIBIATH pPi3HI CHMIOTOMH, TakKi SK IIOTaHI CHOBHIIHHS,
TPUBOTY, JENpecito Ta MaHiuyHi ataku. OJHAK, CTOINU3M MOXE JOTOMOTTH
moasm nofgonatu [ITCP, mponoHyroun miaxia, SKAid JOoMarae 30CepeIuTHCS
Ha TOMY, 110 3aJISKUTH BiJ HUX, a HE HA TOMY, Ha 10 BIUIMHYTH cama JIIOJANHA
HE MOXe.

Sk croinmsm moxke momomortu momoiiatu [ITCP Ta mokpammrty sKicTh
SKATTS IO IMHU?
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1. KoHrpons Hang cBoiMH aymkamMd. OTHHUM 3 KIIOYOBHX acCIICKTiB
CTOIM3MY € 30CEepe/DKCHICTh Ha TOMY, IO 3aJIS)KHUTh BiJ Hac, TOOTO Ha THUX
pedax, sKi MH MOXeMO KOHTporoBaTH. L{e Moxe momomortH mmoasMm 3 IITCP
BIIIfTH BiJl HEraTUBHUX AYMOK Ta IEPEKHBAHb, SKI MOXYTh CIPHIYUHHUTU
TPHUBOTY Ta CTPax.

2. Po3ymiHHS mpupoau peakilii Ha cTpec. CTOIKH BipsITh, IO PEaKIIis Ha
CTpec - 1Ie BHYTPIIIHS PEaKIlis JTFOIUHY, a He 30BHINIHINA (akrop. Lle 03Hauae,
IO JIFOJU MOXYTh KOHTPOJIIOBATH CBOIO PpEaKkililo Ha CTPECOBI cHUTyallii,
30Cepe/DKYIOYNCh Ha CBOIM BHYTPIIIHIM peakiii i BUKOPHCTOBYIOYM pi3HI
TEXHIKH JJIs1 3HWKEHHSI TPUBOTH.

3. ®okyc Ha MoMeHTi. CTOTIN3M HaBYa€E HAC 30CEPEKYBATHCS HAa TOMY,
110 BiZOyBa€THCS B JAHHUH MOMEHT, 3aMiCTh TOTO, II00 MEPEKUBATH PO MUHYJIE
qu MaiOyTHe. Ile Moxe Oyt kKopucHEM i droaer 3 I[ITCP, ockimbku BOHH
MOJXKYTh TEpEKUBATH OOJICHI CIIOTaAH MPO MUHYIE a0 CTpaxyBaTHCS Iepen
MaiiOyTHIMHU TOMIIMHU. 30CEpEIKCHHS Ha TaHUH MOMEHT MOXE JOMOMOTTH iM
3HHU3WUTH PiBEHb TPUBOTH Ta ITEPEIKUBAHD.

4.  TlpwitHATTA peanbHOcTi. CTOINN3M HaBYa€ HAC MPUHAMATH PEATbHICTh
TaKOI0, SIKOI0 BOHA €, 3aMiCTh TOTO, MO0 MEpeKMBATH Yepe3 Te, YOTO MH He
MoxeMo 3MiHUTH. Lle Moke OyTn kopucHuM s mozneit 3 [ITCP, ski MoxyTh
MepeKUBATH 4epe3 Te, IO BOHM HE MOXYTh 3MIHHUTH Te€, IIO0 CTaloCs.
[TpuitHATTS peantbHOCTI MOXKE JOMOMOITH 3HU3UTH PiBEHb TPUBOTH Ta CTPAXY,
3B'S13aHOTO 31 3rayBaHHIM MOJIH, siki mpu3senu n0 [ITCP.

5. Tlpaktuka camokoHTpor0. CTOIM3M HaBYa€ HAC KOHTPOJIIOBATH CBOT
emoii Ta mii. Lle moxxe Oyt xopucHuM i roneit 3 [ITCP, ockinmpku BoHH
MOXYTh OyTH HalsKaHi ab0 PO3IpaToBaHI Bill Pi3HUX CTHUMYIIB, IO MOXE
MPU3BECTH /IO TOTaHUX pilieHb. [IpakTHKa CaMOKOHTPOIIO MOXKE TOMOMOITH
3MEHIIUTH DPIBEHb CTPECy Ta IOKPAIIWTH 3AaTHICTh NpPUHAMATH pPO3yMHI
pinreHHs.

6. Po3Butok «rHyuYkKoCTi». CToinM3M HaB4Yae HAc OYTH THYYKHM B
00JINYYi )KUTTEBUX BHUKIHMKIB Ta TpyIHOILIB. e Moxxe OyTH KOPHUCHHM st
nroneit 3 [ITCP, ockiIbK BOHH MOXKYTh CTUKATHCS 31 CKJIaJJHUMH CUTYAIlisIMH,
10 MOXYTh CHPUYHMHHUTH CTPEC Ta TPHUBOTY. PO3BHTOK THYYKOCTI MOXKe
JIOTIOMOITH ~ 3HU3UTH  piBeHb  CTpecy Ta  MNOKPALIMTH  3JaTHICTh
MPUCTOCOBYBATHUCS JI0 HOBUX OOCTaBHH.

VYci mi MeToan MOXKyYTh OyTH BUKOPUCTaHI Ay miaTpuMkw jtroneit 3 [ITCP y
Ipoleci MOBHOIO ONyXaHHA. BOHM MOXYyTh JONOMOITH 3HU3UTH DiBEHb
TPUBOTH Ta CTPECY, MOKPAIUTH HACTPil TA IOTIOMOTI'TH 30CEPEIUTUCS HAa TOMY,
1110 3aJI€XKUTH BiJ| JIFOIUHU.

Pazom 3 TuM, BasJIMBO 3BEpHYTHCS 10 NpodeciiHuX MeIuuHNX (axiBIiB,
SIKi MOXKYTb JOTIOMOI'TH Y JiKyBaHHI Ta kepyBanHi [ITCP, ajuke e € cepiio3Hum
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CTaHOM, TOMY, SIKIIIO BH IOTpeOyeTe MIATPHMKH, 000B’SI3KOBO 3BEPHITHCS IO
KBaJi(hiKOBAHOTO IICHXOTEPATICBTA.

Cnucok Jgireparypu
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YK 378.4.01(043.2)
Apiana MUXAUNJIIOK
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

YHIBEPCHUTET SIK HOCIM JYXOBHUX IIIHHOCTEM
€BPOIENCHKOI IIMBLII3AILILI

CydacHe CTONITTS  XapaKTepH3yIOTh SK CTONITTSA miofamizamii Ta
inpopmamniiinoi nuBimizamii. l{e icTopu4HMil yac, KOJIM HayKa IepeTBOPUIIACS
Ha Oe3locepenHio BUPOOHHWYY CHIIy, IIO 3YMOBWJIO CTpPIMKE  3pOCTAaHHS
I[IHHOCTI HAyKOBOTO 3HaHHS, BUPOOHMITBO ¥ TNOIIMPEHHS HAayKOBOI
iHpopmarii, HOBITHIX iHpopMauiiHuX TexHooriil. HaykoBe 3HaHH:, cydacHi
TEXHOJIOTIT He 3 SIBISIOThCS 1 He ICHYIOTh cami 1o cobi. [l 1XHbOI mosiBu
MOTPIOHI 1HTENeKTyalbHi, TBOPYI 3yCHIUIS JIFOACH, SKi 37aTHI 3100yBaTH TaKe
3HaHHSI, CTBOPIOBATH 1HHOBAIIIiHI TEXHOJIOTI{, paIlioHAIBHO 1 BiIOBIAaIbHO iX
BUKOPHCTOBYBATH, HE pyHHYIOUH SIK CBiif BJTaCHUI OCOOMCTICHUII CBIT, TaK i CBIT
cBOro chiBOYTTS. B 1ux cknagHuX, IMHAMIYHO HANPYXEHUX YMOBaxX 0coOJIMBa
POJIb HAJIEXKUTH OCBITI JIIOJEH, 1 TAKOMY KYJIBTYPHO OCBITHBOMY COLLiaJIbHOMY
IHCTUTYTY K yHIBEpCHTET.

IcTopist IbOTO YHIKAIBEHOTO OCBITHBOT'O 3aKJIaly, SKHH Oepe CBill TOYaToK y
nanekomy XIII cT., cTBOpIOBaBCH SIK CHIIBHOTA, KOPIIOpALlisi BYMTEIIIB Ta YUHIB,
«MaricTpiB i MIKOJISPiBY», TPOMIIOB Yepe3 BCIO NMOJAJIbITY iICTOPIIO €BPONEHCHKOT
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muBimizamii, 3abe3meuyroun il IHTENEKTYanbHHH (QYHAaMEHT, KYyIbTYPHY
JTUHAMIKY.

3araipHO BH3HAHOIO € TYMKA, III0 CydacHa €BPOIICHChKA IIMB1TI3aIIisI CBOIMHU
BHCOKHMH JIOCSATHEHHSIMH B YIIPaBIIiHHI i OpraHi3amii COrialbHOTO KHUTTS CBOIX
HapOIiB, (yHIaMEHTaNbHUMH HAYKOBHIMH 1 TEXHIYHUMH HOBAIlisIMH
3000B’s13aHa MPOAYKTUBHIH IisSUTEHOCTI CBOIX YHIBEPCHTETIB.

ChoropHi Ay Hac, SIK Cy4acHUX CTY/ICHTIB, BJKJIMBO JOIYYUTHCS 1 30epertu
Ty Tpajulilo, sKa 3aKjiajgajnacsi IIe Yy CEpeJAHbOBIYHMX YHIBEpPCHUTETaX,
nornubuiaacs 1 3MICTOBHO JIONOBHHMJIACS B MOZAEPHY A00y, Tak 3BaHUX,
KJIACHYHMX YHIBEPCUTETaX — II¢ aKaJeMiuHi CBOOOIM, MOEAHAHHS HABYAHHS 1
HAYKOBO-OCJIITHOT isTIBHOCTI, IOBAara J0 palliOHAIbHOTO 3HAHHS, IIIAHOOJINBE
CTaBJICHHs 10 HAayKH, CTYACHTChKe OparepcTBO, cBOOOAA 1 BIIIAHICTh CBOIN
CHpaBi.

AKTyaJIbHICTh ITUTAHHS POJIi YHIBEPCHUTETY B CY4acHOMY YKpPaiHCHKOMY
CYCIIUTBCTBI, Ha HAIIy TyMKY, BUKJIMKaHA THM, III0 32 YMOB (DYHKITIOHYBaHHS B
Hamliff KpaiHi CTUXIMHUX, XaOTHYHHX PHUHKOBHUX BIJHOCHH, I03a YBaroro
OTMHWIIACS HAWBAXIIMBIIIA OPTaHi3ylOYa i/lesl iICHYBaHHsS YHIBEpCHUTETY — IIie
HOro HamiOHATHHO- KYJIBTYpHA MiCis.

I'mobanizaniiiHi mpouecH, siki 0e3noceperHbO TOPKHYIUCS N OCBITHBOT
chepu, 30KkpeMa MisTIBHOCTI YHIBEPCHUTETIB, OKPECIHIN K OJIHE 3 TOJOBHHX
Horo 3aBjaHb, CTaTH «MICTOM IHTENIEKTY», BIpPTyalbHHM YHIBEPCHUTETOM,
CHIJIBHOTOIO, SIKa 00’ €JJHY€ 1HTENeKTyalbHiI pecypcH pi3HuX KpaiH. e, Ha Hairy
JIYMKY, TIHCHO BiJIKpHBA€ HOBI MOXJIMBOCTI JUIsS IHTETPAIliiHUX MPOLECIB Y
MOAAJBIIOMY PO3BUTKY HAayKH, HOBHX TEXHOJOTiIH. AJle TyT BHHHUKA€e OJHE
3ayBa)KEHHS CTOCOBHO TOTO, IO «MEUIKAHIIMH» LOTO IHTEJEKTYaJILHOTO
MicTa OyAyTh HE pOOOTH, aBTOMATH | MEXaHI3MH, a CTYICHTH 1 BUKJIa[adi, )KUBI
JIOAH i3 CBITOM CBOIX IIIOACHKHX TOTped 1 iHTepeciB, CBOIM CBITOTIISIOM i
CHCTEMOIO CBOIX HE TUIbKM MaTepialbHUX ale i JyXOBHUX HiHHOCTeH. et cBiT
NpUPOTHO (OPMYETHCA 1 TPOSIBISETHCS UYepe3 KyJNbTypy TOTO UM 1HIIOTO
€THOCY, HapoJly, Hallii, BKJIIoUa€e B ce0e MeBHY pelirito, MUCTELTBO, MOPAJIbHI
3acajiy, IPaBOBi TPATUIIIT 1 T.1I.

IHTEeNeKT — 11e YHIKa/IbHA 31aTHICTD, KA IPUTAMAHHA JIOIuHI. JIFonuHa, K
e miaKpecitoBamu e ¢Giutocodu aHTHYHOCTI, € MIKPOKOCMOM, MiTICHUM
CBITOM, JI¢ 1HTEJIeKTyaJbHUI PiBEHB JIFOACHKOI IyIIi MiaJIeKTUYHO IMOB'SI3aHUN
SK 3 eMOLIHHNM, TaK i 3 YyTTEBO-BOJIBOBUM. SIKIIO MK HUMH iCHY€ TapMOHis,
BIOPSIKOBAHICTh, Mipa, TO MAEMO Ty BHYTPILIHIO HIJTICHICTH — pO3YMHI eMolii,
PO3CYITMBY BOJIO 1 €eMOLIWHMHN 1HTENEKT. SIK CBIMYMTH iCTOPIS KyJAbTYpH, IS
rapMOHisl HE HA€THCS JIIOJMHI BiJl HApOJKEHHS, a 3/100YBa€ThCS BIIPOIOBK
BCHOTO JKUTTS 4epe3 NPOlecH BUXOBAaHHS, IMiJATOTOBKH, HABYAHHS, OCBITH 1
YPEIITi PeT — CAMOTBOPEHHS.
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CTuMyJIOM CcaMOTBOPYOCTI CTyJeHTa SK CIelianicta, MaiHOyTHBOTO
(haxiBIIA, HA HAITY TyMKY, MOKE CTaTH JIUIIE KUBUH 1aJIOT 31 CBITOM JIFOACHKOT
MOpAJIbHOI, €CTeTHYHOi, pamioHambHOI ¢GopM KynbTypu. Lledt miamor
3a0e3meuyeTscsl HE TUTBKH, 1 HE CTINBKH 3aCBOEHHAM (popMaiizoBaHOTO
HAYKOBOTO i TEXHIYHOTO 3HAHHS, a caMe BCIM KOMIUIEKCOM HayKOBOTO CBITY,
Ky/IX OpPTaHIYHO BXOIATH TyMaHITapHI HaykH, ¢imocodis, eThKa, IMCUXOJOTisA
CHIUJIKYBaHHS 1 T.I1. SIKIIO MM, CTYyJJEHTH, OAEP’KHMO B YHIBEPCHUTETI KYJIbTypHE,
JTyXOBHE IICTIJICHHS JIFOASHOCTI, TOJII 1 MM CaMi, 1 Hallla pPOJIMHA, 1 CiM’s1 MOXKYTh
OyTH BIIEBHEHUMH y CBOEMY MaiiOyTHbOMY.

Hayxosuii kepienux: Jlapuca MOKJIAIK,
cmapwiuil 6uK1ao0ay

YK 101.1:37(043.2)
€auzasera IIEJb
Hayionanvuuii agiayitinuii ynisepcumem, Kuis

BE3TYPBOTHICTH Y CYYACHOMY CBITI:
JTOCBLI CTOIKIB

VY cy4acHOMY CBITi, JI¢ IO MIEPEKMBAOTH HAJIMIPHHN CTPEC 1 HEBIMHHY
TOHUTBY 3a IOCSATHEHHSM YCIIiXy, 0e3TypOOTHICTH SIK 3[aTHICTh HEXTYBAaTH
TPUBOXXHUMH JIyMKaMH Ta 30CEpeIDKYBATHCh Ha MO3MTHBHUX €MOLISX CTae
KOIITOBHUM OtaroM. JIOCBij] CTOIKIB CBIAYUTH PO T, IO 116 MOXJITHBO. CTOTKH
— aHTUYHI MyJIpeli, cepea sKuX Taki BigoMi ¢inocodu, six Emikrer, Ceneka Ta
Mapk ABpedmiit. 3riaHo 3 IXHIME BYCHHSMH, 0e3TYpOOTHICTh — II¢ CTaH IyIIi,
SIKMI JTO3BOJISIE JIFOAMHI 30CEPEAUTUCH Ha TOMY, 110 € AIACHO BayuBUM. CTOIKH
BBAXXalOTh, L0 HalKpalle OyTH YECHUM 1 BU3HATH, 10 MU HE MAEMO BJIaIM HaJl
THM, 1110 BinOyBaeThcs. HacnpaBai enune, Y4MM MH MOXEMO KepyBaTH, 1€ Halli
JTyMKH. 3BiJICH, BCi SIBUINA Ta pedi y HAIIOMY JKUTTI MOKHA TOJUTATH HA JIBi
KaTeropii:

- Ti, Y SIKHX MM MOKEMO MIOCh 3MiHUTH.

- Ti CUTyalii Ta SBHIIA, Ha IKi MU HE MOYKEMO BILUTHHYTH.

BinmoBigHO 10 TOTO, 7O SIKOi KaTeropii HaJeXKUTh Mpodiema, MOTPiOHO
MIpaBUJIBHO Ha Hel Bigpearysatu. Te, Ha [0 HE MOXHA BIUIMHYTH, IPUIMAEMO,
SK BOHO €. A Te, [0 MOXHA 3MIHUTH — HaNpUWKIAJ, Halli JyMKH, HACTpiH,
MOBEIiHKY — 3MiHIOeMO. lle He o3Hauae, M0 JIOAWHA Ma€ 3YIHHATUCH Y
po3BuTKy. HaTomicTs it cirix 30cepesnTrCh Ha JisiX, SKi MOXKYTh IPU3BECTH 110
MO3UTHUBHUX PE3yNbTATiB, i HE TypOyBaTHCh PO Te, IO HE 3AIEKUThH Bijg Hei.
Hagitb y cyqacHOMY CBITI, SIKMI HaB'sI3y€ KPYTHTHCS, SIK MyXa B OKpPOIIi, MOXKHA
3HaTH MoMeHTH Oe3rypOoTHOCTI. Ile Moxke OyTH mporyiasHKa Ha MPUPOII,
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CHUIKYBaHHA 3 JApY3IMH, BUKOHaHHS yiroOieHoro 3aHATTA. OCHOBHE —
HaMaraTuch 3HAXOMUTH B JKUTTI IO3UTHUBHI MOMEHTH Ta HACOJOIXKYBATHCH
HHUMH.

VY cygacHOMY cBiTi ¢inocodisi cTOIKIB Hajae IHIIUK MOTIIST HA KUATTA Ta
BYHTH NPUHAMATH CBIT TaKUM, IKUU BiH €, a HE OOPOTHUCS 3 HUM.

Cnucoxk Jitepatypu
1. ITinptouui M. Sk Oytu cToikoM. AHTHYHA (inocodist Ta CydacHe KHUTTSL.
URL.: http://loveread.ec/read_book.php?id=70306&amp;p=1.
2. IpBia B. Pagicte sxurrsa. @inocodis croimmsmy mis XXI cromitrs.
URL: http://loveread.ec/view_global.php?id=91286
3. Harenp-3icep €. Janeko He BCE y HaIii BIIAJi.
URL.: https://jegornagel.com/uk/cto-mozes-controlirovat/
Hayxosuii kepienux: Mapiss ABUCOBA,
KaHo. Qinoc. Hayk, ooyeuwm
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Aabona IEHCBKA
Hayionanvuuii asiayitnuii ynisepcumem, Kuis

IMPOBJIEMA JOCTOBIPHOCTI B BUKOPUCTAHHI MOBHUX
YAT-BOTIB HA OCHOBI HEHPOHHUX MEPEXK

[pubmmznao 3 2010-X pokiB y ramy3i MTYYHOTO iHTENEKTY BiIOyBa€THCS
MIBUJIKUH MPOTpec y CTBOPEHHI yce OUIbII CKIAJHUX 1 BOTHOYAC e(DeKTUBHUX
MIMOMHHUX HEMPOHHMX MEpEeX, a OCTaHHIM 4JacoM Ha OCHOBI HeWpomepek
BUPOOISIOThCS BpakKalo4i CHCTEMH YaT-OOTiB, SKi JTO3BOJSIFOTH 3MIHIOBATH
cnoci6 B3aemonii nronuHM i MammHU. Cepen BiJOMHUX HeHpoMepe:k Ta ix
MOBHHX 4ar-00TiB, SIKI ChOTOJIHI aKTMBHO BUKOPHUCTOBYIOTbCS B IHTEpHET-
MPOCTOPi, MOKHA BUOKPEMUTH:

1. LaMDA (Language Model for Dialogue Applications) — e cucrema Google
JUIsl CTBOPEHHsI 4ar-OOTiB Ha OCHOBI HaiCy4acHIIIUX MaclITaOHUX MOBHHUX
Mojeneii. BiH iMiTye MOICEKY MOBY, IO 3yMOBICHO 30€pPeKCHUMH B HHOMY
TPUILHOHOM CITiB 3 [HTEpHETY.

2. ChatGPT — 4at-60T 3 BUKOPHCTAHHAM IITYYHOTO iHTEIEKTY. PO3poOHHKOM €
kommanis OpenAl. Crumparounch Ha Mopenb 0OpoOkH abo «PO3YMiHHS»
NPUPOTHBOI MOBH, MEPEXKa MOXE reHepyBaTH HOBI MUChMOBI TEKCTH, SIKi BA)KKO
BIJJPI3HUTH Bill CTBOpeHUX JoauHOK. OkpiM Toro, mo ChatGPT 3paTHuii
NHMCaTH TBOPH, TB-CIEHapii, ITiCHI, BipIli, pOOUTH TPOTHO3H, PO3B’SA3yBATH
MaTeMaTHYHI 3aBJIaHHsI, BITOBIaTH HA BIKPUTI MMTAHHS, BiH [ BMi€ MUCATH
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i KoMmm’toTepHi mporpamu MoBamu Python, Go, Java, Ruby, C#, C++ ta
JavaScript. 3a cratuctukor Oiurt 96 MINBHOHIB JTFOmEH  IIOMIicCSIA
BUKOPUCTOBYIOTH ITI0 IDIaT(OPMy, IO CBITYUTH MPO i BUCOKY MOIYNSAPHICTS.
s rpoMansH Yipainu neit uaT-00T craB gocTynHmi 3 motoro 2023 poxy. He
JTUBIITINCH HA OUNBII TOCKOHANII METOINM HAaBYaHHA, SKi IPOJIEMOHCTpYBaja
IaHa miatdopMa y OPiBHAHHI 31 CXOXKHMH MIPOAYKTaMH, ii podoTa OPOIKye
HU3KY MUTaHb Mi3HABATLHOTO Ta ETHYHOTO IUIAHY. [X CTaBJATH i 10 TEXHOOTT
IITYYHOrO IHTENEeKTy 3arajioM. Hacammepex, Lie MHUTaHHS JOCTOBIPHOCTI Ta
JIOBipH 10 KOHTEHTY, 1110 TeHEPYE IITYYHUH IHTEJIEKT, TUTaHHS «IIPaBUIBHOCTI»
Horo pimeHp Ta aBTEHTUYHOCTI, a TaKOX KpUTepiiB Bigbopy wmiel
«mpaBWIBHOCTI». Helipomepeska MicTHUTB B €001 BEJIMKY TEPMIHOJIOTIIO Ta
Oarato iH(opMaIlil Ha pi3Hi TEMH, ajie He B YCIX MUTaHHIX 11 BiIOBI/I TOYHI Ta
npaBwibHI. lle migTBepmkye ¢axiBenp 3 maHmx AapoH Maproiic, sKid
nmociimkyBaB pobory LaMDA. BrmpomoBk NEBHOTO dacy CIIKYBaHHS 3
HEHpOMEpEkKEeI0 BiH BHABHB, IO YaT-OOT I1HOAI MIr TeHEpyBAaTH HEBipHY
iH(popMaIlito abo BUIABATH LIKIAIKMBI IHCTPYKIIi, YU yrepemkenuit Bmict [1].
Hepomixkn Oymu momiveni i y ¢ynkmionyBanHi ChatGPT, 3o0kpema B
HaIMCaHI Ta BiAJIarOKCHHI PSAAKIB Koxy. Sk momitiim nporpamicta GpaxoBoi
wiatdopmu  Stack Overflow el TyYHUH IHTENEKT Ha 3allUTH KOPUCTYBaviB
JIa€ TUCSYi BIMMOBIJCH, SKI «HA MEPINUN MOTIIAI 3AaAI0ThCS KOPSKTHUMH, aje
NPU JETAIBHOMY PO3IIISAl 4acTO BHSBJIAIOTHCS HeBipHUMEY» [2]. Ll mpuunHa
3MyCHJIa MOJICPATOPIiB IIAT(HOPMU THMYIACOBO 3a00POHUTH Yy cebe myOumikartii
BiAnoBiaei Helipomepexi. OkpiM Ae3iHpopMaliii, HETOYHOCTI Ta BUKPUBIICHHUX
JaHWX, TIOB’S3aHUX, y TOMY 4YHCIi, 3 HpoOJieMaMH MOBHOTO IEpeKiany,
HEHpoMepeKi BUSBIAIOTHECSA HEBUILHUMHE BiJl BHAA4i JaHUX, MO «3apsKeHI»
MPOTIAraH/I010, PACU3MOM, CEKCH3MOM, MaHIITyJISIIII€I0 Ta BOPOXKHEUEI0, X04a i
MICTSTh (UIBTPOBI MEPecTOporu Bix monioHoro. OTke, 4aT-00TH Ha OCHOBI
HEHpOMEpeXK € Haa3BUYalHO KOPUCHUMH i €(EKTHBHAMH PO3pOOKaMHU, SKi
OyIylOThCSI 332 aNrOPUTMaMH JIFOJCBKOTO IHTENEKTY, W NMOKIMKAHI IOCHINTH
poborty soaei# y pisHux chepax AisibHOCTI. TenepimHiit cTan po3BUTKY yat-
0OTIB 1Ile BUSBIISIE HU3KY HEJOJIKIB, BUKPUBIIECHb Ta 0OMexeHb. HaitOmmxui
POKH OyayTh BUTPAUYCHI KOMIAHISIMU-TBOPISIMH 4aT-O0TiB HA BOCKOHAJICHHS
cucteM Ta 30UIBIICHHS TOYHOCTI TCHEPOBAaHHX MaHWX. [lomiOHE 3aBIAaHHS
KOpEJIIoE 3 HHU3KOK EIMICTEMOJIOTIYHUX Ta eTHYHMX [UTaHb CTOCOBHO
CIIPOMOXKHOCT1 ~ JIOCSITHYTH TIOBHOTH  IMITaIlii JIFOJCHKUX Ii3HABAILHHUX
3ai0HOCTEH 3 OOKYy IITYYHOTO IHTENEKTy, HAIpHUKIAA, B aclekTi imitarii
TBOPYOTO MUCJICHHS JIIOJUHH, 200 B OCOOJIMBOCTI Ti IICHXOJOTII Mi3HAHHS Ta
MHCJIEHHS. SIKII0 PO3BUTOK HEHpoMepesKi y HOTEHIialll MPETeHAY€E Ha IIOBHOTY
BIZATBOPEHHS 3HAHHS, CIIOTa1iB, MOBHUX OCOOJIMBOCTEH JIFOIMHH, TO UM Oyie 1e
O3HaYaTH, 10 Iporpama OyJe 3aTHOIO BiITBOPIOBATH 1 JIIOJICEKY UyTTEBICTS,
eMIIaTiio, CHIBUYTTS, CXWIBHOCTI, COLIaJIbHI MOTHBH, SIKi CIPSIMOBYIOTH Yy
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JIOAWHU NisSIbHICTh iHTENeKTy? HacKiIbKH 3arajioM MOpajabHO IMITyBaTh
MAIIMHOIO JIIOACHEKE, 3 OpIi€HTAIli€l0 Ha MiAMIHY JIOAWHU B ii TPYZOBUX Ta
MCUXIYHUX [ifX, 1, XT0 Oy/le HECTH BIATIOBiHANBbHICTH 3a €()eKTH MAIINHA Ha
moauny?

Chnucok JgiTepatypu

1. IBanenko H. HoBi 4ar-00TH MOXYTb 3MIHUTH CBIT, ajle¢ UM MOXHa iM
noBipsatu? // Mezha.Media. 13.12.2022 URL: https://mezha.media/2022/12/13/
2. Vincent, James. Al-generated answers temporarily banned on coding
Q&A site Stack Overflow // The Verge. Dec 5, 2022, 2:29. URL:

https://www.theverge.com
Haykosuii kepiBauk: Tersina IIIOPIHA,
KaHA. QiToC. HAYK, TOICHT

YK 167(043.2)
Kapouaina IPUXO/JbKO
epoicasnuii nooamxosuti yrigepcumem, Ipnits

METOJOJIOT'ISI SIK HEBIJI’EMHA YACTUHA HAYKOBOI'O
JOCJIJPKEHHS

HeBin’eMHOIO 4acTHHOIO JIFOJICHKOTO ICHYBAHHSI € HABYaHHS Ta Ii3HAHHSI
OTOYYIOUOTO CBITY, BiJl YOTO 3aJEKUTh  CTYIIHb peaii3amii BIACHOTO
MOTEHINally OKpeMo B3sTol ocodu. HaykoBa misnmbpHICTE Hependadae 3HaHHS
METOJIOJOTIYHNX OCHOB HAyKH, NPU I[bOMY KOXKHE HAyKOBE JOCIIJUKEHHS
TPYHTYETHCSI HA OKPEMHUX METOJAX.

MeTtomonoris — 1ie CKIagHa, THHAMiYHa, iJiCHa, CyOOpANHOBaHA CHCTEMA
cnoco0iB, IpUHOMIB, IPUHINITIB Pi3HUX PIiBHIB, cepu mHii, CIpSIMOBAHOCTI,
EBPHUCTHYHUX MOXIIUBOCTEH, 3MiCTIiB, cTpyKTYp [1].

I[TeBHy poJIb Bizirpae MeTOI0JI0Tsl y BUPOOJICHHI CTpaTerii pO3BUTKY HayKH,
OLIIHKH NMEPCHEKTUBHOCTI TOI'O UM 1HIIIOTO HAYKOBOTO CIPSIMYBaHHS, OCOOJIHBO
Npy  IUIAHYBaHHI KOMIUIEKCHHX JIOCJIJDKEHb, OOIDYHTYBaHHI LIJIOBHX
nporpamM. MeTO/IONIOrisl TaKOXK BHUCTYIAE SIK CKJIAJ0Ba MPH IPOTHO3YBaHHI,
nependadaroun pe3ynbTar, SKui Oynae 3m00yTuil y MailOyTHhOMY. ['onoBHE
Micue B JaHOMY OOIDYHTYBaHHI 3aiiMae caMe XapaKTepUCTHKa METOJIB Ta
croco0iB pyxy J0 METH OCITIXKCHHS, BiIMOBIIHICTD X 3arajlbHUM BUMOTaM,
II0 CKJIAJNIMCS HEe TUIBKU B Haylli, aje i B cycmijbcTBi. B mizomy Meromonoris
BUBYAE (OPMH, METOIM Ta 3acO0W IPOLECY I3HAHHSA, YMOBH Ta KpUTEpii
HayKOBOT'O 3HaHHS, BOHA € 000B’I3KOBOIO CKJIA0BOIO HAYKOBOTO JIOCIIPKEHHSI.
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JlocnimKeHHs] BBR)XA€ThCSI HAYKOBUM IIPH HASBHOCTI HACTYIHHUX O3HAK:
TBOPYHUH XapakTep, MO nependadae 3100yTTd HOBUX 3HAHb Ta BCTAHOBIICHHS
HOBHUX (PaKTiB; CaMOCTIHHICTh, fKa BHPAXAETHCS Y BIACHOMY CHocoOi
BUPIIICHHS ITOCTABJICHUX 3aBJaHb; HACTYIHICTh 3HaHb, TOOTO IMOCIITOBHICTH
3B’A3Ky 3 NONEpeAHIM MOCTi/DKCHHAM B IIEBHIM ramy3i Ta mependadeHHs
MEPCIEeKTHB HACTYIMHHUX JOCHTIKCHb; HOBU3HA Ta YHIKAIBbHICTH, SIKa OXOILTIOE
00OB‘SI3KOBI  €IEMEHTH HOBHM3HM PI3HOTO CTYIEHS: BiJl y3arajJbHEHHS 1
KOHKpETH3aIlil BXKE BiJOMOTO — JIO MPHHIMIIOBO OPHUTiHAIBHUX IIiIXO/IB,
TEXHOJIOTiH; 3B'A30K 3 1HIIMMHU HayKaMH, YTBOPEHHS Ha iX MEpEeTHHI HOBUX;
OpTaHiyHMH 3B’ 30K TEOpil 1 MPAKTHKH — sIK HAHCyTTEBIIIA yMOBA BipOTiAHOCTI
HayKOBO-IIeJIarorivHoro gociiukeHHs [2]. HaykoBe mpociikeHHs, He3aleKHO
Bil floro By, MOBUHHO BKJIIOYATH B ce0€ 3arajibHi XapakTepUCTUKH, TaKi K
npobiiema Ta ii akTyasbHICTh, TeMa, 00'€KT, TPEAMET, METa, 3aBJaHHs, TII0Te3a,
3aXHMIIEH] ITOJI0XKEHHS, OLliHKa HayKOBOT HOBH3HHU, TEOPETHYHOT 3HATYIOCTI Ta
MPaKTHIHOI MIHHOCTI OTPUMAaHMX PE3YNbTATIB. 3a IUILOBUM IPHU3HAYCHHAM
BUAUISIOTH TaKi BUIU HAYKOBUX IOCIIKCHb: (yHIAMEHTAIBHI, IPUKIAaIHI Ta
TOITYKOBI.

OyHIaMeHTaIbHI HAYKOBI JOCHIKCHHS CIPSIMOBaHI Ha BIAKPUTTA i
BUBUCHHS HOBUX 3HaHb, SIBUILl, 3aKOHIB IPUPOJIH 1 CYCIIILCTBA T HA CTBOPEHHS
HOBUX NPHUHLUIIB JociimkeHHs [3]. dyHaameHTanbHI poOOTH HE 3aBXKIH
3aKIHYYIOTBCSl JIOCSITHEHHSIM TIO3UTHBHOTO pe3ynbTary. [Ipu mo3utuBHOMY
pe3ynbTati (BIIKPUTTSA, CTBOPEHHsS HOBOI Teopil TOwIO) (yHIaMEHTaJIbHE
JIOCJTIJDKEHHSI MOXKe OYTH OCHOBOIO NPOBEJICHHS MOUIYKOBUX Ta MPHKIAJIHUX
HAYKOBO-JOCIiTHUX POOIT.

[IpukaagHIMH TOCTIDKEHHAMH € HAyKOBO-TEXHIYHA IiSUTbHICTH, CTBOPEHA
337151 OTPUMAaHHS HOBHUX 3HAaHb 3 BUPIIICHHS KOHKPETHUX MPAKTHYHHX 3aBJaHb,
ToOTO TpakTHYHEe 3actocyBaHHsA Hayku [4]. [lomrykoBi mociimkeHHS
CIpsSIMOBaHI Ha BU3HAYCHHS IIJISIXiB Y CTBOPSHHI HOBUX TEXHOJIOT1H Ta TEXHIKH,
MOMIYK PI3HUX KOPHCHHUX KomajuuH Tomo. OCHOBHA MeTa — BH3HAYCHHS
MOXIIMBHX HIJSIXIB BUKOPUCTAHHS HayKOBUX 3HAaHb, OTPUMAHUX B Pe3yJIbTaTi
(yHAaMEeHTANBHUX AOCII/KEeHb, y TPaKTU4HIN JisuibHOCTI JoanHu. OTXKe,
METOJIOJIOTIsl BKa3ye, sIK caMme 3/IHCHIOBATH HAYKOBO-JOCIIAHY Ta MPAKTHYHY
JUSUTBHICTh, TPU IIBOMY OpraHizaifisi Oyab-sKoi JiSUTbHOCTI B METOOJIOTIT
PO3TIIAAAETHCS SIK ITECTTPSIMOBaHA AKTUBHICTH JIFOUHM, 1 TOCTa€ HEOOXITHICTh
BIOPS/IKYBaTH JaHy aKTHBHICTh B €IMHY CHCTEMY 3 YITKUMU Ta IEBHUMH
XapaKTEePUCTUKAMM, & TAKOX JIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO 1 IPOIECOM 3/1iHCHEHHS.
Came TOMy ITOBHOIIIHHE OCBOEHHS HAyKOBHX 3HaHb HEMOXIIMBO 0€3 BUBUECHHS
METOJIOJOTIYHNX OCHOB HayKOBOT'O JIOCII/PKEHHSI.

Cnucok jgireparypu:
1. Bipral'.O., Bbipry FO.I'. Meronomoris 1 oprasizamisi HayKOBHX
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IIHHICHI OPIEHTUPHU YKPATHCBKOI HAIIIOHAJIBHOI TA
T'POMA IAHCBKOI IIEHTUYHOCTI. BOJISL. TITHICTbD.
CAMOBYTHICTb. COBOPHICTh

Mu 3 Bamu BUTBHI JTF0AA. J1J151 KOKHOT JTFOTUHH 1I€ CIIOBO MA€ CBOE 3HAYCHHSL.
VYkpaiHii Bke He OIWH piKk BHOOPIOIOTH Ta BiJCTOIOIOTH CBOKO BOIIO, YECTh Ta
TiTHICTH: JIFOJIN BIJIAIOTH XKUTTS, 00 Y HAC 3 BaMu Oyia Bojs, cBoboxa. s
HAIIIOTO HAPOJy BOJISI — IIe )KUTTS, 0€3 BOJI MU MOXKEMO IPOCTO iCHYBaTH abo
BUKHMBATH, ajIe TAKUI BUOIp HE /I HAC, MU CaMi TBOPIII HAIIOT JTOJII.

SICKpaBUM MPHUKIIAOM MPArHEHHS YKPATHIB 0 BOJII mocTajia PeBorOIist
TgHocti 2014 poky. OaHOO 3 TOJMIOBHUX i7iei Ha MaiinaHi Oyio: «TyT Bojst yce
BUpiIye, He 30posi». Tak, Boys o€l Ta xara 10 cBOOOIM HajaBaia JIFOISIM
BUTPUMKH, Oa)KaHHSA, 3MILHIOBANa CWIy AyXy. lHIIE, He MEHII BiJjoOMe racjo
Maiinany - «PabiB 10 pato HE ImyckaioTh». Y padiB Hemae rigHocri, a 0e3
rignocti Hemae Jlionuuu, Hauii, MaiidyTuboro y Jlep:xxaBu. das Tux, XTo
nigusascs Ha Pesosonito I'inHocTi, ne — ko cBo60an, 3aKJIMK 10 60pOTHOM
NMPOTH CBaBLLIfA, 32 IPABO )KUTH Y BUIbHIl KpaiHi.

Maiiganu nanm NomToBX (OPMYBAHHIO YKpaiHChKOI mosiTH4HOI Hamii i
YKpaiHChKOT HaliOHaNBHOT ifiei. «J{o Toro MoxxHa OyJio 6araTto 4oro HOYyTH PO
cynepewInBi HacTpoi yKpalHCBKOTO cycmisibeTBa. Ase micist peBosromnii 2004-
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ro, a 6inpme — peBotonii 2013-2014 poxkiBs, i A7 caMUX YKpaiHIB, 1 s BCi€l
MDKHApPOJHOT CIUIBHOTH CTaj0 OYEBHIHUM, IO YKPAIHI TOTOBI OOpOTHCS 3a
CBOIO CBOOOY 1 AEMOKATIIO, 3a TiAHICTh. | CBOIM IMpHKIIaJOM BOHHU JOBENH, IO
3MaTHi e pooutm» [1].

VYkpaiHni BUAUISIOTE TaKi OCHOBHI PHUCH CBOTO HAIliOHAJIHHO XapaKTepy:
BOJISI, TOCTHHHICTB, APYKENIOOHICTh, Xa3IHHOBUTICTb, IIEAPICTH, BIAKPUTICTD,
peniriiiHicTh, ONHUCYIOUH cebe, SK MPaBUIo, 3 MMO3UTUBHOTO OOKY (BOJENIOOHI,
TOCTHHHI, Xa3sIHHOBUTI ToIO). [IpoTe BKa3aHi pucH MaloTh SIK TO3UTUBHUH, TaK
i HeraTuBHUM Oik. Hanpukiiaza, BonemoOHICTh YKpaiHIliB HE Ja€ HaM HaJO0BIO
o0'eqHaTHCs HaBKOJIO OAHIET inel Ta CTaTH 3rypTOBaHMMHU. A OT HasBHICTbH
XHUTPOCTI y )KUTTEBUX NUTAHHSX, HA IYMKY PECIIOHJICHTIB, 1a€ HAM MOJKIIUBICTh
3HAXOJIUTU HECTAHIAPTHI PIilIeHHS Yy MPOOJIEMHHMX CHUTYallisiX, KOMEHTYIOTh
JOCTiTHUKH [2].

[Tics moBHOMAcCIITAOHOTO BTOPTHEHHS POCIMCHKOI apMii Ha HaIli 3eMIli B
HaIlIOHATFHOMY XapakTepi YKpaiHIliB BigOynocs O6araro 3MmiH. B oguH neHs Bei
yKpaiHIi 00’eTHATUCS K HIKOJM PaHIIIe 0 IbOTO0, BTUTIOIOYH CIIUIBHY €IUHY
Hal[lOHANBHY iero U1 Bchoro Haponay. He 3Bakaroun Ha HaJ3BHYalHHM CTaH,
JIFOIM HE TTiAIaBaJIMCS TaHili, He 3a0yBalii PO YeCTh Ta TiAHICTh Ta TIOBOIMIN
ce0e BiJIIOBITHO OZIHE 3 OJTHUM, JIOTIOMAraroyuu OJIMH OJTHOMY.

Huni My Mmaemo 3akoH Ykpainu «IIpo ocHOBHI 3acain fep>kaBHOT MO THKA
y cdepl yTBEepI)KEHHS YKpaiHCbKOI HAlliOHANIBHOI Ta TI'POMAJSIHCHKOI
imentuuHocTi» [2], me BKasaHi BHWIE PHUCH HAIIOHAIBHOTO XapakKTepy
OTPHUMAIOTh CBOE 1/IeiiHe Ocep/isi; B 3aKOHI MPOMUCYIOTHCS CYCIUILHO-IePKaBHI
(HamioHaJBHI) MIHHOCTI YKpAaiHIB: COOOpPHICTh, CaMOOYTHICTh, BOJII Ta
T1IHICTE.

Hamis nae MoXmBICTE IS peami3amii HAI[lOHATBHOTO XapakTepy Ta
3HAYMMUX IiHHOCTeH. TiMbKK HaIlis caMa B 3MO31 peani3yBaTH IX Ta O0mparTH,
o Oyze Kpaie Ta MPUHHATHIIIE I CIiBrpoMaasH. LIiHHOCTI, ki IpomucaHi
y BHILE3a3HAYCHOMY 3aKOHi, NEpPealoTh CYTHICTh YKPaiHCbKOI HalliOHAJIbHOT
rpoMajiiHChKOT iteHTHaHOCTI. LIi pucu nepeaBanucs 3 HOKOJIHHS Y TOKOJIHHS
Ta 3 KOXKHUM POKOM BCe OLJIbIIIE€ YKOPIHIOBAIMUCS Ta CTaBANIH O1JIbIIE HiXK IIPOCTO
CUMBOJIOM Hapoxy. OcoONMBOCTI, SKi CTajqd HEBiI €MHOI YaCTHHOK MY
YKpaiHLiB, HAraJyIOTh iCTOPIIO TOTO, SKUH Ba)KKUI IUISIX BKOPIHEHHS LIUX PUC
y Hallle 3 BaMH JKUTTSL.

Cnmcok jgireparypu
1. [lyx peBouttoniii Ha MaiiaHi BUKOHYBaB BOJIIO 10 MEpeMOru y 60poTh0i
npotu  pociiicekoi arpecii — Tapaciok. Vxpingopm: mynemumeoitina
naamgopma iHOMOBNeHH s Yrpaiuu. 21.11.2022. URL:
https://www.ukrinform.ua
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2. Xto mu? [opTpeT yKkpaiHIs ouuMa yKpaiHLiB. YKpaincoKull iHCmumym
maiubymnvozo. 30.07.2021. URL: https://uifuture.org/

3. TIpo ocHOBHI 3acamy nepXKaBHOI NOMITHKA y cdepi YTBepIKEHHS
YKpaiHChKO1 HALlIOHAJIBHOI Ta TPOMAISHCHKOT 1IEHTHYHOCTI: 3aK0H YKpaiHH Bij
13.12.2022 p. Ne 2834-IX. URL.: https://zakon.rada.gov.ua
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Isan CBEP/VIMK
Hayionanvuuii asiayitinuti ynisepcumem, Kuig

ETUKA B [IUPPOBY EIIOXY

ETuka B udpoBy €noxy € akTyaabHO Mpo0ieMoro (inocodii, OCKIIbKH
TEXHOJIOTIYHUI MPOrpec J03BOJISE HAM 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMBATH HA JKUTTS
JIOJIeH y Pi3HUX acleKTax. 3 [bOro NprBoay 0yi10 chopMyIbOBAHO Pi3HI eTHYHI
Teopii Ta MiIX0/aH, SKi JOMOMAaralTh PO3YMITH Ta aHANII3yBaTH NPOOJIEMH, SIKi
BUHHUKAIOTH Y U(DPOBOMY IIPOCTOPI.

OnHa 3 HaMOUIBII BiTOMHX TEOPil — IIe TEOPish «ETUKW MAIIHH» a00 «ETUKH
poOOTIBY», SIKA JOCHTIKY€E STHYHI MTUTAHHSI, OB’ sI3aHi 3 poOOTaMHU Ta IHITUMH
ABTOHOMHHUMH cucTeMaMy. BoHa Ga3yeTbcst Ha BiICTOIOBaHHI 171€1, 110 MallIMHU
Ta IHII TEXHIYHI CHCTEMH TOBHHHI JOTPUMYBATUCh TIEBHUX CTHIHUX HOPM Ta
CTaH/ApTiB, a/pke BOHM MOXKYTh MaTH 3HAUHHUH BIUIMB Ha JKUTTA Jronei. He
MEHIII BaXKJIUBOIO TIPOOJIEMOIO, Ky po3misiaae ¢iocodis, € eTHIHI MUTaHHS,
NOB's13aHi1 31 30€peXeHHsIM MPUBATHOCTI Ta 3aXUcTOM JaHuX. Lle cTocyerncs
BUKOPHCTAHHSI TEXHOJIOTiH, TAKUX SIK INTYYHHUI 1HTEJEKT, MallIMHHE HAaBYaHHS,
SIKi MOXKYTb 30MpaTH Ta aHaJi3yBaTH BEJIMKI 00CITY JaHUX PO JIIOJICH.

Kpim Toro, dinocodis 3aiiMaeTbCst €ETHYHUME NIPOOIEMaMH, TTOB'SI3aHUMH 3
BUKOPUCTAHHSAM COIabHUX MEPeX Ta iHmoi mudpoBoi komyHikamii. Ile
MOXYTb OyTH MNUTaHHS NP0 KiOepOysIiHT, JUCKPUMIHAIIIO, TMOPYLICHHS
aBTOPCHKUX IpaB Ta iHmi. Takoxk cepell HaHOUTBII CKIIATHUX STHIHHUX TIPOOIeM
B IIM(POBI eroxi € MUTaHHS MPO BiJIIOBINAIBHICTS Ta MPUWHATTS pillleHb. 3
OJTHOTO OOKY, TEXHOJOTii MOXYTb JOIOMOITH JIIOJSM BHPIIIYBaTH CKJIagHi
npo0OJieMH, 3 IHIIOro 60Ky, BOHH MOXKYTh IIPMBOANTH JI0 HETaTHBHUX HACIIIIKIB.
Tomy BaxiBO 30aJ1aHCyBaTH NOTEHIIIIHI IepeBaru Ta HeIOJIKH, sIKi MOB'A3aHi
3 BUKOPHUCTAHHSM TEXHOJIOT1H.

[HIII010 BAXKJIMBOIO €TUYHOIO ITPOOJIEMOIO € TUTAHHS PO CIPaBEUIMBICTh Ta
piBHicTe. TexHomorii MOXYThb NPHUBOAWUTH JO TIOSBH HOBHX (opm
JUCKpUMiHamii Ta HEpiBHOCTi, 30KpeMa Ha OCHOBI PacOBHX, T'€HICPHHX Ta
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IHITMX 03HaK. ToMy BayXJIMBO 3a0€3MEYNTH PIBHUM TOCTYI IO TEXHOJOTIH Ta ix
BUKOPUCTAHHS, a TaKOoX 3a0e3MeYnTH 3aXUCT MpaB Ta IHTEPECiB ycix
KOPHCTYBAYiB.

He cnin 3a0yBatw, mo ¢izocodis T0CTipKye eTHIHI aCTIEKTH BUKOPHCTAHHS
TEXHOJIOTIH Y MEAWIIHMHI Ta O10TEXHOJIOTIsMX. Y TaHOMY BHITAJKY II€ CTOCYETHCS
BUKOPHCTaHHA LITYYHOT'O IHTEJIEKTY AJIS IIarHOCTHKH, a TaKOX JIIKyBaHHS
PI3HOMaHITHUX XBOPOO.

OTrxe, eTuka B IU(POBY enoxXy BUMarae BiJl Hac yBard Ta 00a4HOCTI y
BUKOPDHCTaHHI LU(POBUX TEXHOJOTIH, a TAaKOX BpaXxyBaHHS ETHYHHUX
NPUHLMITB Ta CTaHIAPTIB y Ipoueci iX po3poOKku Ta 3acTocyBaHHs. Bix 1poro
3aJeKUTh T, SKUH BIUIMB TEXHOJIOTII MaTHMMYyThb Ha JKUTTS JIIOAEH Ta
CYCIIJIbCTBA B IIJIOMY.

Chucok Jireparypu
1. Bacsaaosuu I'.I1. [Temaroriuna etuka: HaB4. mociOuuk / I'.I1. BacsHoBuuy.
—K.: «AkanemBumaBy, 2011. — 256 c.
2. T'omuapenko K.C. Iudpoa monwna: ¢paHTa3M BTPaTH iICHTUYIHOCTI.
dinocoderki 00pii. 2019. Ne 42. C. 137-140.
3. Ckinnep K. Jlronuna uudposa. UerBepra peBotoLis B iCTOpIl JII0/CTBa,
sIKa TOpPKHEThCs KoxkHoro. Kuis: ®abyna, 2020. 272 c.
Hayxoesuii kepienux: Isan CKHUFBA,
KaHo. Qinoc. Hayk, ooyeHm

YK 101.159.9(043.2)
Cgiro3zap CYJIIM
Hayionanvuuii asiayiiinuii ynisepcumem, Kuig

®LIIOCOPCHKA KOHIIEIIIIS JIFOBOBI B TBOPYIN
CITAAIIUHI E. DPOMMA

dinocochbKUM MiAIPYHTIM OCMHUCIIEHHS! (peHOMEHY JIF000BI JUIsi cydacHOT
MOJIOJIO1 JIFOJUHM MOXE CTaTH (DyHIAMEHTAJbHE IOCIIKCHHS BUIATHOTO
mucnutens XX cr. E @pomma B #oro mpari «MucTenTBo mo00oBi» BUIAHIN Y
1956 p. [MiarpyHTsIM Oyab-s1K0i Gpopmu r000BI, — MIAKPECTIOE MUCTUTEIh, — €
MPUPOAHE JIIOJIChKE BIMYYTTS BimdykeHocTi. Tak, BiJIIIMBIINCH BiJl CBOET
MaTepi Ta CTaBIIM OKPEMHM OPTaHI3MOM, JIFOJWHA 3aJUIIAETHCS MEHTAIBHO
onnHOKOM0. «[1ij] 9ac HapOIXKECHHS JIFOAUHY — 1 HIEThCS HE TUTHKHU PO 1HAWBIAA,
a ¥ PO JIFOJICTBO 3arajioM — ii BUTAHSIOTh 13 CEPEIOBUIIA, SIKE OYJIO YITKUM 1
OKpECJICHUM, 5K IHCTUHKTH. HaTomicTh BOHA MOTpAIUILE€ B CEPEIOBHIIE, IO €
HCBU3HAYCHHM, HETICBHUM 1 BIIKpUTHM» — TijkpecitoBaB E. ®pomm. [HmmMu
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CJIOBaMH, B OLNBII r100aIbHOMY BHTIISI, IS TIpobiieMa Oepe CBiif movaToK 1me
B YacH PO3BHUTKY IIEPBICHOTO JIOJCTBA, SKE MOCTYIIOBO BiJIIISUIOCS BiX
npupoan. OpuriHaibHe, CIPABKHE €THAHHS 3 IIPHPOJIOTO JETKO TOMITHTH CaMe
B IIEPBICHOMY CYCIUIBCTBI: MOKIOHIHHSA TBApUHAM, TOTEMI3M i T.II. SIK IIIe OTHY
iTFOCcTpamito 1€l camoi BiIIyKEHOCTI MOKHA TIPHUBECTH 0i0NEHCEKY icTOpito
Anama 1 €BH: CKYWITYBaBIIM IDI Ti3HAHHA, BOHH CTalH JIIOJBMH,
3BUILHUBIIKCH BiJi MEPBICHOTO TBAPWHHOTO €IHAHHS 3 MPUPOAOI0. [HakIe
KaXy4dd, SK TUTbKH AnaMm i €Ba HApOIMIUCS SK JFOJCHKI ICTOTH, «TOII
BIJIKpHJIMCS TM 000M 0Yi, i BOHH IMi3HAJH, 1[0 BOHH HAT1».

«YCBIJOMJIGHHS JTFOJICBKOi PO3IUILHOCTI, BIJCYTHICTh BO33 €IHAHHS 3a
JIOTTIOMOT 010 JIF00OB1 — OCh JKEPENIo copoMy. | BOAHOYAC TIe PKEPETIO MPOBUHU
i TpuBOor» — mimkpecioe ¢inocod. 3BincH BUILIMBaE HairiuOmia morpeda
JIFOACHKOI ICTOTH — TEPEeMOITH IF0 BiJOKPEMIICHICTh, «BTEKTH 3 B’SI3HHII
camMoTHOCTI». Crtoco6aMu MOJOTaHHS L€l BiqIyKEHOCTI € €THAHHS B OJHOMY
i3 IEKLIbKOX CBOIX MPOSBIB: €HAHHS 3 IHILIOIO JIFOJAWHOIO, €HAHHS 3 TPYIIOI0
Ta eaHaHHs 3 Oorom. Came €IHAHHS 3 IHIIOKO JIIOJMHOI PO3IIBIIAETHCS SIK
€IVHUI Ta HE3aMIHHHH cIoci0 TMOBHOTO BHpIMICHHS MHUTAHHS IOICHKOTO
iCHYBaHHS Ta BCIiX MpoOIeM, 0 3 HhOTO BUILUIMBAIOTH; II¢ € HAWOIIBII YUCTHN
Ta MOBHMM croci6 ar000Bi.

3BifcH CHiAyIOTh O3HAKK JIFO0OBI Ta ii Bu3HaueHHs. HaHromoBHimo
03HAKOI0 JIFOOOBI € 30epeKEHHS 1HAUBIAYAIBHOCTI, TOOTO KOJIU JBOE CTAIOTh
OJTHUM, aJie TP I[bOMY MapafOKCaIbHO 3aJIMIIAIOTHCS OKPEMUMH 1HIUBITAMH.
Bapto 3a3HauuTH, 110 Y MCEBAO-TIO00BHUX CTOCYHKaxX MOIOHE SIBHIIEC HE €
MOJJIUBUM, 00 B KOXHIll (hOpMi TaKUX CTOCYHKIB oHa a00 OOHIBI JIFOAWHU
BTPaYyarOTh CBOKO IHAWMBIIyaJbHICTh OJHHUM i3 ICHYIOUHX CITOCOOIB.

Jpyroro 3a BaXJIUBICTIO O3HAKOIO JIOOOBI € IepeBara BiJiaBaHHS Ha
OTPUMAaHHSIM, TOOTO KOJIM JIFOJUHA BiJJIa€, HE OUYIKYIOUH NPHU [[LOMY HIYOTO
HATOMICTbh, /UK€ 3/aTHICTh BI/JJIaBaTH 03HAYa€ MOIYTHICTh, JOCTATOK. «S1
BiJ1at0, 00 Maro TaKy MOKIJIMBICT i X0Uy 11 BUKOPUCTATH». T, IO «BiTAI0TEY,
31e0ubIIoro, 1 € MoboB’0 ado oxHuM 3 11 mposiBiB. Ha mpoTtuBary mpomy, B
cUMOIOTHYHUX (200 K «IICEBI0-TF0O00BHUX») CTOCYHKAX, YACTO 3yCTPIYa€ThCs
BUKOPHUCTAHHS OJHIET JIFOMHH 1HIIOK, TOOTO MPAarHEeHHs caMe OTPUMYBATH, a
HE BiJJIaBaTH.

3araigoM pmiiicHa ¢opMa J000BI XapaKTEPHU3YEThCS 3aIliKaBIEHICTIO B
00’exTi 1r000Bi, HOTO XWUTTI Ta PO3BUTKY. Lle mocTiliHa aKTWBHICTH, B SAKIH
JmoanHA Tepe0dyBae, a He SKHMMOCH HEBIIOMHM YUHOM «BHamae». Came ms
AKTUBHICTB JI03BOJISIE JTIOOWTH Ta Mi3HABATH BECh CBIT 4Yepe3 KOXaHy JIOIUHY,
Tak camMoO SK 1 JOOWTH Ta mi3HaBatH camoro cebe. OmHOMY 3 BHIIB
NPOTWJIC)KHUX JIIO0OBI, CHMOIOTMYHMX CTOCYHKIB IpUTaMaHHa IOBHa
KOHIICHTpAIlisl Ha 00’ €KTi JIFOOOBI Ta 0aiIyKICTh 10 BCHOTO HABKOJHUIIHBOTO
cBiTy. E. ®poMM BenbMH BIYYHO OITKCAB II€ SK CaMO3aKOXaHICTh «BIBOX),
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TOOTO KOJIH JBOE JIONICH OTOTOXXHIOIOTH ce0e OJUH 3 OTHHUM Ta «PO3B’SI3yIOTh
mpo0JeMy CaMOTHOCTI IIISXOM PO3IIMPEHHsS IHAWBiAA A0 mHapw». Takum
YUHOM, PO3TJIAHYBIOW TOJIOBHI BiIMIHHI PHCH MiX CIpPaBXHBOIO, MiHCHOIO
mo00B’I0 Ta 1i TCEBIO-BEpPCi€r0, MOXEMO BHOYIyBaTH 3arajlbHy KapTHHY
Tr000BI.

OTxe, 1F000B - 1€ HIIIO iHIIe, K HAWBUIINI CTaH PO3BUTKY OCOOUCTOCTI Ta
il BMIHHS CHIJIKYBaTHCSl 3 HaBKOJIMINHIM cBiToM. Lle cnpaBkHe e€qHaHHS 3
1HILIOIO JIFOAMHOIO, IO € MPOJYKTUBHOO NisUTbHICTIO Ta MO3UTUBHO BIUIMBAE HA
000X JIIOJIeH, Tak caMo SIK 1 Ha 0TouyounX. JIF0OOB MOXKJIMBA TUJIBKH 32 YMOBH
CIIJIKYBaHHS JBOX JIFO/Iei Ha HAWTTUOIIOMY PiBHI CBOTO iCHYBaHHS Ta Mi3HAHHS
camux cebe Ha [bOMY caMoMYy piBHi. BoHa mocTiiiHO cTUMYITI0€ 000X JItoieit 10
PO3BHTKY, pyXY BIIepel, 3pOCTaHH, CIILHOT TBOPUOCTi. Sk 3a3Hadae E.dpomm
— «..0afimyxe, IO TEepeBaka€ B TaKUX CTOCYHKAX - TapMOHIS YM KOH(IIIKT,
pamicTh UM CMYTOK - BOHH € IPYTOPSITHAMHU B TIOPiBHSHHI 3 BA)KIUBUM (aKTOM,
III0 JBOE JFOJEH Mi3HAIOTH ce0e 3 INTMOMHN CBOTO ICHYBaHHS, 10 BOHU € OTHUM
IAM 00 # cami LiTiCHDY.

Cnmcok jgireparypu
1. ®pomm E. Muctentro 06081 / Epix ®pomm. Ilep. 3 anri..B.Kyumenko.
— Xapkis: Knwkkosuit kiy6 «Kiy6 Cimeitnoro J{o3Biuis», 2017. — 156 c.
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EKOJIOTTYHI TPOBJIEMHU TPAHCIIOPTHOI T'AJTY3I:
COLIATBHO-®LIOCO®ChKHUI ACIIEKT

Po3BHUTOK TpaHCHOPTHOI Tayly3i JaB MOMJIMBICTB JIOASM I10I0POXYBATH,
MepeBO3UTH BaHTaX Ha JaJeKi BiACTaHi, 3IIMCHIOBATH MiXKHApOIHI TOPTiBIi,
MepeMinyBaTH TPOAYKIIil0, ToBap, iHpopmarito tomo [2]. OxHak mocTiHMi
PO3BUTOK TPaHCIOPTHOI 1H(PACTPYKTypH CYNPOBOJUKYETHCS HETaTUBHUM
BIUIMBOM Ha OTOYYyIOYE cepeloBHINe. BUHHMKIM mpobiemu i3 3a0pyAHEHHSIM
JIOBKIJUISL - TIOBITps, BOJXW, NPUPOAH i T.n. BHU3HaYaIbHUM Ha CHOTOMHI €
PO3B’sI3aHHS €KOJIOTTYHHX NPOOJIEM SIK Y cepi TpaHCIIOPTY, TaK 1y BCIX IHIINX
Buax AisutbHOCTI. ToMmy (hopMyBaHHSI €KOJIOTIYHOI CBIZJOMOCTI, KYJIBTYpH H
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IUTICHOTO EeKOJIOTIYHOTO CBITOTJIALY IOCTa€ ONHUM 3 aKTyalbHHX 3aBIAaHb
JIFO/ICTBA.

Posrmsgaroun mpoOiieMy eKkoJorii 1 TpaHCIOPTY, MOXKHA CKa3aTH, IO
JIFOICTBO TIOBHICTIO JOCKOHAJIO 3HAa€ 1 po3yMi€ BCi HMPUYMHHO-HACIIIKOBI
3B’A3KH MDK pyHHAINI€I0 CBITY Ta MIKOIOIO, SIKYy 3aBIa€ TpaHCHOpTHa chepa
€KOJIOTi1, aie CBOs BUToa i KOM(OPT IS JII0Iei OTHAKOBO 3aJUIIAIOTHCS Ha
nepiomMy micui. OCTaHHIM YyacoM yce Oinbliie MOrIIsiiB NPUKYTO A0 MpodieMu
eKoJIoTii Ta 3a0pyAHEHHs MOBITPS WIKIIJIMBUMH BHKHIaMHU B atMocdepy Bix
TPaHCIIOPTHUX 3aco0iB. SIKOM pO3BHTOK TpaHCHOPTHOI chepu y cBiTi OyB Ha
MOYATKOBUX €Tamax, TO IIJIKOM MOXJIMBUM OyB OM BapiaHT BiIMOBH BiJ ICBHOT
KaTeropii TpaHCHOPTHHX 3aco0iB, KOTpI HecyTh HaWOuIbmly mKoay abo Xk
MIBUIKUN 1 Maibke 0e300JiCHHI Hepexif CBITOBOrO BUPOOHHUIITBA 10 OLIbII
JOSITPHAX JI0 CKOJIOTil TPaHCIOPTHHX 3aco0iB. 3BaXkarouW Ha MOTpeOH Ta
mpoOJIeMH ChOTOICHHS, BUPOOHUKHY IEBHUX KATETOPiil TPAaHCHOPTHUX 3aCO0IB
BIIPOBA/KYIOTh JEsIKi SKICHI BUIO3MIHH, sIKi He OyIyTh IMIKOTUTH €KOJIOTIi, 1
OaraTboM CIIOXKMBadaM Taki 3MiHH IO BHOZOOW, aje mo0 BinOymucs Baromi
3MIiHM OUIBLIICTE JIOAEH MOBUHHI 3MIHHUTH CBOI IOIIISAAM CTOCOBHO CBITOBOI
eKoJIOTi1 1 B3ATH Ha cebe BiANOBIAANBHICTH 32 BHKOPHCTaHHS MEBHHUX BHIIB
TPaHCIOPTY.

[oripuieHHs CTaHy HABKOJIMIIHLOTO CEPEJOBHUINA TidiliMae moTpedy
CyCIIbCTBA MaTW INCBHI 3HAHHA B IHTAHHAX CEKOJIOTIYHOI OOI3HAHOCTI.
®dopMmyBaHHS €KOJOTIYHOI OOI3HAHOCTI — € OJHMM 13 HAHBaKIMBILNINX Ta
BIJMOBIZAbHUX 3aBAaHb cydacHOCTi. 1100 30iMbIIMTH piBEHb €KOJOTIYHOT
cBimoMocTi # (opMyBaHHS WiHHICHOTO CTaBJCHHS O MOBKULIS HEOOXiTHO
BIIPOBQ/KYBAaTH EKOJIOTIUHY IONITHUKY Ha JEpKaBHOMY pIiBHI: CTBOPIOBATH
BINOBITHI 3aKOHM IIOJO OXOPOHH TIPUPOIW, IIPOBOJMTH COLIOJOTIUHI
JOCIIKSHHS TIPO CTaH €KOJIOTIYHOI CBIJOMOCTI HAaCEJICHHS, 3alpOBaKyBaTh
EKOJIOTIYHY OCBITY, 3allydaTd MOJIOJb Y TOMYJSApU3aIlilo eKoakTuBi3mMy [3].
Sxmo moauHa 6akae 3pOOUTH BHECOK Y 3aXHCT JOBKIJUIA, TO BOHA TIOBUHHA
noyatu i3 cebe. OOMparOUn MPOTYJSIHKY MIIMIKA ab0 Ha BEJIOCHUIIEIl 3aMiCTh
MOT3IKK aBTOOYCOM YH METPO, 1€ BXKE 3HAYHHIA KPOK Ha HUIAXY MMOKPAIICHHS
HAIIIOTO CBITY.

Tak, nanpuknan, y Jauii, onHiei 3 HaiOUIBII BUCOKOPO3BUHYTHX KpaiH
€Bporny, TOCUTh PO3BUHYTA BEJOCUIEIHA iHPpacTpyKTypa. Brnana epextuBHO
NpoIMarye BEJOCUIICAHUI BHJ TPAHCIIOPTY: BOHA BCTAHOBIIOE BEJIHUYE3HI
MOJATKK Ha BOJIOJIHHS aBTO, JOPOTi CTOSHKH, TPOMAJCHKHH TPaHCIOPT 3a
BUCOKMMH TapupamMu Tomo. HaTomicTh JEmIeBO0 € OpeHIa BEJIOCHIICHIB,
BCIOJIM MOXHa 3HAWTH TOYKH NPOKATy. Taka KyJIbTypa 3HAYHO 3MIHIOE PHUTM
MicTa. Bemocunenn BHKOPHCTOBYIOTBCS — JUIL  BIANIOYMHKY, IOI370K,
HepeBe3eHHs BaHTaXIiB 1 ciMeiiHmX nomopoxed [1]. XKurem 1iei kpaiHu
YCBIIOMITIOIOTh, IO BEJOCHIIE] — II¢ HaWOUIBII 3IOPOBHIA, CKOJOTIUHUM,
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JIEIIeBUi, a TaKOXX HAWIMIBHAMMK Croci® micTaTucs IO Michsd poOoTH abo
HaBuaHHA. OT)XKe, HEMOKJIMBO HE TOMITHUTH MO3UTHUBHI TEHICHIIIi y PO3BUTKY
SKOJIOTIYHOI'0 TPAHCHOPTY Ta NPAarHeHHI JIOAWHM 3MCHLIMTH HETaTUBHUI
BIUIMB TPAHCIIOPTHOI rairy3i Ha HABKOJIMIIHE CEPEIOBHUIIE.

Cnucok Jgiteparypu:

1. A nation of cyclists [Enexrponnuii pecypc]/ denmark.dk — URL:
https://denmark.dk/people-and-culture/biking

2. Transport and the economy: The relationship between transport and the
economy [Enektponnuii pecypc] // Greener vision — URL: https://greener-
vision.com/guidance-tool/relationship-between-transport-economy/

3. Ilerpyk B.I'. ®imocodchbki acleKTH €KOJOTiYHOI CBIOMOCTI, HAYKH 1
OCBiTH, BHXOBaHHSI 1 KynbTypu [Emextpomnmit pecypc] / B.I. Ietpyk,
H.C. 3By3menpka, P.B.Ilerpyk // BiHHHWIPKHH HaIiOHaNBHUHA TEXHIYHHUHA
yuiBepcutet — URL: http://conf.vntu.edu.ua/humed/2008/txt/Zwuzdezka.php.

Hayxosuii kepienux: Oxcana CKHUFA,
KaHK. ¢inoc. HayK, OoyeHm

YK 001.891(043.2)
I'anna TUPT' OAJIE
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

ETUKA JOCIIIKEHHA HITYYHOT'O IHTEJEKTY: IIPOBJIEMA
BIAITOBIJAJBHOCTI

Y Hamr yac iCHye OCOOJMBHH KJIAC TEXHOJOTIH, IO 3JAaTHUH BUPINTyBaTH
OKpeMi iHTeNeKTyallbHi 3aBIaHHs, SKi paHile OyJy ImiIBIaTHI JIUIIE JTFOAMHI.
Moga ine mpo mpuknagauit mrydauit igTenekT (ILI). Bin HaBueHwmit pizHIM
YIPaBJIIHCHKUM OTEpallisiM — BiJl TPH B LIIaXH J0 KEPYBaHHS aBTOTPAHCIIOPTOM.
Kpi3b npu3My BIUIMBY Ha JIIOAMHY Ta CYCHiJIBCTBO Ieplla 3rajilaHa orneparis
HaBpsil YW MpSAMO BiAOMBA€THCS HA IX JIOJI, ajle BUKOHAHHS JPYroi
0e3mocepeIHLO MOB’sI3aHE 3 BUPIIICHHSIM Oe3J1iui eTHYHUX IWJICM B CHUTYaIli
HeoOxigHoTo BHbOpy. Hampuknaza, anroputm 0e3miIoTHOTO aBTOMOOLII Mae y
KPUTHYHUX YMOBAaX BUPIIINTH, IKY Jif0 00OpaTH — BHIXaTH B KIOBET i HAPA3UTH
Ha pHU3MK Iacakxupa, abo pyxaTucsl jaii, CTBOPIOIOYM HeOe3MeKy s
MOPYIIHHKIB IOPOXKHBOTO pyXy. Bracue, Ha cruky B3aemonuii LI 3 monuHoIO
Ta CYCIUJILCTBOM H YTBOPIOETHCS CMHCIIOBE TMojie  (itocodchkoro Ta
MPUKJIQJHOTO €TUYHOTO OCMHUCIICHHS IIPOOJIeM Ta HACHIAKIB TaKOi B3a€MO/III.

Jlronu 3e0LTBIIOrO CXWIBHI 3 HEMOBIPOIO 1 OCTPAaXOM BiTHOCHUTHCH [0
ycboro HOBoOro i Hemimomoro HuM. Texnosorii Il skpa3 miamagaroTe mix
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po3psn «HOBOrO 1 HeBimomoro». 3actocyBamHa I B pi3HEX ramy3sax
CYCIUTBHOTO XHTTS — aBTOMOOUTFHOMY TPaHCIIOPTi, (papMarnieBTHUI, MeIUIIHHI,
OCBiTi, O6i3HECY, (piHAHCAX Ta iH. — 3aKOHOMIPHO BUKJIMKAIOTH O€3I1id MUTaHb Y
JIoiel, apke BOHHU TOTPAIUIAIOTH B 3aJEKHICTH Bif il OUX TEXHOJOTIH i
TypOYIOTBCSI 32 CBOIO O€3MeKy, CBOOOY i 3aXUIIEHICTh. SIKII0 Iii MITy4YHOTO
IHTENEKTY IMITYIOTh JIOACBKHN IHTENEKT, TO B UM 30HI BiAMOBiNANBHOCTI
OylyTh 3HAaXOAWTHUCS PE3YJbTaTH HOro LIMPOKO BIPOBAKEHHS, ke 1
JIOJCHKUM I1HTENCKT HE 3acTPaxOBaHUW B KOTHITHBHHX 1 JIOTIYHUX
BUKpUBIICHb, YIEPEI)KEHb B IHTEpIpeTauii JaHWX, HEe KaXXy4H INpo 3TyOHY
MOPaJIbHICTh. YNM NMPOTPECHBHIIINMH CTaBATUMYTh IHTEJIEKTYaJIbHI CHCTEMH,
1110 3/1aTHI HABYATUCS, TUM CKJIaJHILIOK BUSBHUTHCS 3aJjada BCTAHOBJICHHS HaJ|
HUMH KOHTPOJIS 1 IPOrHO3yBaHHS MOBEIHKU. 3apaan Oe3MeKu i CTBEepKEHHS
CBOIX IpaB JIIOJMHA HE MOKE HE OMIKYBAaTHCS IIMM IIpoliecoM. BrpoBapkeHHS
eTHKH IITYYHOTO IHTENEKTY CBIAYUTH PO PO3YMIHHA Iii€l mpobimemu i
HaMaraHHs BiJHAWTH MpaBwia 1 MPUHIUIN, SAKi 3a0e3neumm O eQeKTHBHUH
possurok LI B iHTepecax i Ha Omaro moaeir. s toro, mobu BuBectu I i3
NACTKHU 3201y IDKSHB 1 TOMIJIOK JIFOJICBKOTO JOCBIY €KCIIePTaMH IPOIIOHYETHCS
i7iest HAaBYaTH HOTO HE 3a 3pa3KoM [iif i BUMHKIB OLTBIIIOCTI JIFOICH, a BUXOIIIN
3 TPUHLMIIB CIPaBEAJIMBOCTI Ta MOpPaJbHOI TparMaTtiuku (MiHiMizawil
MOpaJbHUX 30HMTKIB). OJHaK, Ile HE 3HIMA€ Hi TEOPETHYHMX, Hi MPAKTHYHUX
npobjeM y peanmizaiiii Takoro T'YMaHICTHYHOIO MparHeHHs. KitouoBum
JHMIIAETBCS TpoOjieMa 3°CyBaHHS 30HM 1 CyO’e€KkTa BIINOBIAAIBHOCTI Y
B32€EMOJIIT <UTFOJUHA-IITYYHHUH IHTEIEKT». Y HAyKOBOMY JOCIiKeHHI Ditinmo
CanToni nie Cio Ta Jlxxynio Mekaudi [1] poOutbest cripoba 3’°sCyBaTH KOMILIEKC
YMOB, §Ki CHPWUYHMHIOIOTH 3HIDKCHHS a0o BTpaTy BIAMOBiNaNbHUX i Y
B3aemoii 3i Il (TexHivyHi, opraHi3aiiiiHi, IpaBOBi, €THYHI Ta CYCHLIBHI).
BonHouac yyeHi HaMararoThCsi BU3HAYUTH HPOSBH MOPAJIBHOI Ta KOTHITHBHOT
«HEBINOBITHOCT» B MOBEIIHII Jroxei. OKPEeCIIOI0Th YOTUPU TaKUX MPOSBU:
00yMOBJICH] HEBIAMIOBIAHICTIO Y COPUIHSTTI Ta PO3YMiHHI IIPOBHHHU, MOPAIBHOT
Ta NyOJiuyHOI (aaMiHICTPAaTHBHOI) BiANOBIAAJIBHOCTI, BIAMOBIAAJIBHOCTI 32
MaiOyTHI LI Ta WiHHICHI MijncTaBu npodeciiHux il (3 OOKy iHXKEHepiB Ta
po3pobuuKiB IT), 11e Tak 3BaHa «aKTHBHA BiMOBIAAIbHICTEY.

HeBu3HaHHS NpOBHHHM 00yMOBIIEHE EPEKOHAHHSM, 110 JKOJIHY JIFOJUHY HE
MOYKHA 3aKOHHO 3BHHYBAaTHUTH a00 BU3HATH BUHHOIO y HEOaKAHUX pe3yJIbTaTax
nifd, omocepenkoBanux cucremamu I,  Tlpobmemu 3  comiambHOIO
BiJIMIOBIAIBHICTIO CTalOTh PE3yJIbTaTOM OCIA0JICHOI 3MaTHOCTI IJIFOJCH,
BTArHYTHX B onepanii 31 LI, po3ymiTn, nosicHIOBaTH Ta po3MipKOBYBATH PO
CBOIO BJIACHY IOBEIIHKY Ta IOBEIIHKY IHIINX areHTiB. [IpoGiemu B 30HI
MyOJIiYHOI BiAMOBIAAJIBHOCTI CTalOTh pe3yibraToM BrhpoBamkeHHs I B
IHCTUTYTaxX JepKaBHOTO Ta aJMIHICTPaTHBHOTO YIPABIiHHSA 1 NOB’s3aHi 3
HEaJIeKBaTHOIO OLIHKOIO 1 CIa0KMM pO3YMIHHSM TEXHIYHUX, IPaBOBUX,
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OpraHi3allifHUX IACTaB AITOPUTMIYHOTO XapakTepy NPHUHATTS pilleHb, a
TAaKOXX PO3MOJIIOM TOBHOBaXXEHh Ta 3000B’S3aHP MK COIIaIbHIMH
CTPYKTYpaMH Ta areHTaMH. BigHOCHO mpoOjeM aKTHBHOI BigIOBiZaTBFHOCTI 3
6oky imxenepiB 11, To BOHM 3yMOBIICHI TPyAHOIIAMH B YCBiIOMJICHHI CBOIX
npodecifHuX MOpPANBHUX Ta COIiaJbHUX 3000B'I3aHb BiTHOCHO IHIINX areHTiB
Ta BIACHIA 3aTHOCTI HiATH MopambHO. OTXe, 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO
IHTEJIEKTY B Cy4aCHOMY CBiTi 3MIHIOE HAIlIE )KUTTS, aJIe XapakTep LUX 3MiH Oy/ie
3aJeKHUTh BiJ pilleHb 1 BHOOPY JIOJUHU KOHTPOJIOBATH 1 MOpPAIbHO
BiAIIOBINATH 3a Xix 1 IX HACHIAKH.

Chnucok Jgiteparypu
1. Santoni de Sio, F., Mecacci, G. Four Responsibility Gaps with Artificial
Intelligence: Why they Matter and How to Address them. Philos. Technol. 34,
1057-1084 (2021). https://doi.orgx
Hayxosuii kepienux: Temana [LIOPIHA,
KaHO. ghinoc. nayk, doyenm

YK 17+396.2(043.2)
KOais TKAYYK
Hayionanvna axademis snympiwnix cnpas, Kuis

PYX 3A ITPABA )KIHOK: ICTOPISI I CYHACHICTD

3amuT Ha y4acTh )KIHOK y TPOMaJICHKO-TIOITHYHOMY XXHTTI 3’SIBUBCS LIE Y
XVIII cr.; opranizoBaHuii )kiHOUHH pyX 3asBise mpo cede y XIX cr. XKinounit
aKTHUBI3M OYB IOB’sI3aHHUI 3 PI3HUMH acIIeKTaMH CYCIIUIBHOTO OYTTs: 60poThOa
3a CKacyBaHHA HEPIBHOI OIUIATH Tpalli, pyX 3a TBEpe3icTh, pi3HOMaHITHA
OmaromidHICTP (OIS 32 HEMIYHHMH, OPTaHi3allis IPUTYIIKIB JAJIST CUPIT TOIIO)
i B mijicymMKy — OopoThba 3a BuOOpue mpaBo. AKTHBI3allis IpoMajChKOl
JUSUTBHOCTI )KIHOK BHPOCTAE 3 aKTyaJIbHUX JUJIsl MOTPe0 CYCHiIbCTBA MEBHOTO
ICTOpPUYHOTO Iepiofy, a He 3 HOBOTO JUIsi BCi€l iCTOPIi JIFOACTBA PO3YyMiHHS
JIeTaJIbHUX TpaB o uHH [1].

Y XX cT. 3’sSBHIHCS HOBI yMOBH >KUTTS 1 HOBI BisiHHA y inocodii Ta
nostitutii. ITicis IT CBiToBOI BiiHM PO3KBIT HEOMApKCHU3MYy B YHIBEPCHUTETAX,
KyJIbTYpl # MUCTELTBI HOPOAMB TI00aBHI COIialibHI 3MIHH — JIEKOHCTPYKIIIIO
TPaIUIIIHHNX IHCTHTYTIB Ta MIHHOCTEH.

B cepenuni XX cTOITTS y 3aX1THOEBPONEHCHKHUX JIeprKaBax >KIHKH MaJi Ti
K IOpUINYHI MpaBa, 1o i yonoiku. OIHAK IIe HE 03HAYAIIO, IO OOM/IBI CTATTI
3100yJIM piBHUH CTATYC Yy CYCIIBCTBI — NPUCYTHICTD XIHOK Yy cepi MOTITHKH
YM HayKH HE JIOPIBHIOBaJIAa YOJOBIUil ydacTi y 1ux cepax. binbia yactina
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JKIHOK Ha 3axofi Oaunia CBO€ MOKJIMKAHHSA 1 BIACHY c(hepy BiAIIOBiTaIbHOCTI B
ciM’i, gormsami 3a [IiTBMH, TypOOTOI0 TIPO UOJOBiKA, 3aJHIIAIOYHCH
JIOMOTOCTIOIapKaMH i He Oa)Xarouu 3MIHIOBATH Cepy AiSUTBHOCTI.

Tperss xBuis xiHouoro pyxy (mpubmmsHo 1990-i), mo orpumana Ha3By
«iHTepCceKUiHHMA (heMiHI3M», HApOIUIIacs B Pe3yNbTaTi MOMYIIAPHU3aLii JTiBIX
PyXiB, SIKi OXOILTIOBAJIM Pi3Hi, NMEpeBaXKHO MapriHaji30BaHi MEHIIHHHU [2].
CemaHTHKa CJIOBa «IHTEpCeKUiIHHWID» BKa3ye Ha HOro BapiaHT mo03a
KOHKPETHHMH O3HaKaMM «IpHUrHideHHs». Llg Teopis BUOynOByeThCs Ha
NEepeKOHaHHI, IO 3aXiJHa CHUIBHOTA MPUTHIYYe JIOAEH 3a BiAMIHHUMHU
XapaKTepUCTUKAaMM, a OTXKE OJHa I Ta >K JIIOAMHA MOXE 3a3HaBaTh
JUCKpUMiHaLii 3a psjgoM o3Hak. Came TOMY NPHUXWIBHUKM JIaHOI Teopii He
6avath ceHCY OOPOTHCS 3 CEKCU3MOM 41 roMo(00i€l0 OKPEMO, SIKIIO IM YUHUTD
OImip cHcTeMa I[IHHOCTEH 3aXiHOTO CYCIIIbCTBA, KA € HIMH BOPOXKOIO 1 1O
JKIHOK, 1 T0 TOMOCEKCYaJIiCTiB.

JocBin kpaiH po3BHHEHOTO (eMiHI3My IOBOAWTH: KOIM TeHICpHA
PIBHONIPABHICTB CTA€ CNPABOIO HE BUKIIOYHO IPOMAICHKOTO, a i IPUBATHOTO 1
JIEpKaBHOTO CEKTOpiB, BHUTPAIOTh YCi, HE3aJeXHO Bix cTati. MoBa mudp
MIEPEKOHITNBA: KOJIH 3 TIOSBOIO MaITOKa pobode Miciie 1 mpuOyTOK 30epiratoThes
B 000X 0aTbKiB, ycsi poJIMHA 3aMOXHiIIa 1 maciuBinia. Ha piBHI JepkaBHHX
MOJKJIMBOCTEH IKIHOK 1 YOJIOBIKIB MAalOTh VCIHIIIHO 3ajJy4aTd poOoTy 3
MaTepuHCTBOM/ OAaTHKIBCTBOM — i€ 1 OyJie 3alopyKOI0 BUIOI Ta CTA0IIBHIIIOT
HapOJKYBaHOCTI. A 11 Haile()eKTHBHIIINI pELenT BiJl CTAPiHHS HACEIICHHS, SIKE
TSATHE 33 CO00I0 3ryOHI eKOHOMIYUHI Haciaku [3].

B VYxkpaini kiamsg XIX — mouatky XX CT. )KiHOUHH pyX HaMaraBcs BiJICTOSTH
npaBa XIHOK B YKPaiHCBKOMY I'POMAaJICBKOMY JKUTTI; BiH HE OYB Opi€HTOBaHUI
Ha MTHOWHHY (PEeMiHICTHYHY epe0yI0BY BCiX CYCHITFHUX BiJHOCHH.

Humi x ykpalHCbKmWiA pyX 3a TpaBa JKIHOK BKIIOYCHHH IO
3arajbHOEBPOIEICEKOro; BiH CTAaBUTH Iepesl co00I0 akTyaslbHI MpoOieMu:
60pOTHOM MTPOTH CEKCU3MY, TeHJIEPHUX CTEPEOTHINIB, HEIOITyCTUMOCTI HACHIIIIS
HaJl JKIHKaMH, JOCTYIIHICTh OCBITH, OJHAKOBI YMOBHM TIpaii 1 JOCTYyNm Ta
YJICHCTBO Y MOJITHYHOMY XHTTIi, 1[0 CBIIYMTH NMPO HEOOXIAHICTH OiIBLIOTO
iHQOPMyBaHHS IPO LieH pyX Ta Mpo NpoOJIeMH, 3 SIKUMHU CTUKAIOTHCS KIHKU Y
MOBCSIKIEHHOMY kHTTI. Lle momomoxke yTpuMyBaTH OallaHC MiX MOTpedamu
000x cTaTeil i yHUKHEHHS KOHQJIIKTIB iHTepeCiB Mi’K HIMH.

Chnucok giteparypu
1. boraueBcpka-Xom’ssk M., BecenoBa O. JKiHoumii pyx B VYkpaiHi.
Enyuxnoneois icmopii Yxpainu. 2005. URL: http://resource.history.org.ua/cgi-
bin/eiu/history.exe?&I121DBN=EIU&P21DBN=EIU&S21STN=1&S21REF=1
0&S21FMT=eiu_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S2
1P03=TRN=&S21COLORTERMS=0&S21STR=Zhinochy_rukh_v_Ukraini
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2. Yopua M. ®emiHi3M: iCTOpis NEKOHCTPYKIIi1 )KiHOUHOCTI. Xpucmusauu ons
Vrpainu. 2014. URL: https://c4u.org.ua/feminizm-istoriia-dekonstruktsii-
zhinochnosti-2/

3. Sposa JI. Kpainu po3BuHEHOTO (eMiHI3MY: K iM IIe BIAJIOCh i 0 BOHH
pamate  Ykpaini.  Vkpaiucoxiii  ocinouuti  ¢ono.  2021.  URL:
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Biraaiii YPBAH
Hayionanvuuii Agiayivinuii Ynieepcumem, Kuis

AKTYAJBHI MPOBJIEMH CYYACHOI ®LTTOCO®DIi

CyuacHe ¢inocodcpke 3HaHHS BinoOpakae CydacHHH CTaH CYCIIJIBCTBA Ta
HAayKH, a TaKOX OCMHCIIIOE PI3ZHOMaHITHI NpoOJieMH Ta LIyKae cHpodH ix
PO3B'sI3aHHS.

OpHiero 3 HaWBAXKIUBIIIKUX MPOOJeM, sIKi CTOATh mepen Qinocodiero, €
MOIIYK CEHCY XKUTTs. lle muTaHHsA He BTpadae CBOE aKTyalbHOCTI NMPOTATOM
ycix emnox Ta KyapTyp. CyuyacHa ¢inocodis po3risgae pisHOMaHITHI KOHIICIIIIT,
SIKi HAMAraloThCs JaTH BiIOBIIb Ha IIe MUTAHHSA: BiA TPAIUIIIHHAX PETiriiHIX
BYEHb JI0 Cy4aCHUX KOHCTPYKTHBICTCHKHMX IHTEpIIpETalii.

[Ile omHi€ero 3 aKTyaIbHUX MPOOIIEM cydacHOI irtocodii € postb TeXHOIOTIH
Ta IX BIUIMB HA JIIOACHKE JKUTTA. 3@ OCTAaHHE CTOJITTS TEXHOJIOTI] 3MIHMIIHU CBIT
TaK, M0 CYCIUIBCTBO Ma€ HOBI BUKJIHMKH Ta Ipodiemu. Dinocodis crpsmMoBye
CBOi 3yCHJIJISI HA PO3YMIHHS TOTO, SIKi HACIIJKH TEXHOJOTIYHOTO MPOTPeCcy s
CBITY B LIJIOMY Ta JJIsl JIFOJICHKOT CBOOOJIM Ta MOPAJi.

Kpim Toro, cyuacHa ¢inocodisi BUBYaE TakoX NpOOJIEMH 1IEHTUYHOCTI Ta
PI3HOMAHITHOCTI. 332 OCTaHHI MECATHIITTA MH CTald OUIbII YCBiIOMICHHUMU
II0JI0 PI3HOMAHITHOCTI KYJBTYp, IJEHTHYHOCTEH Ta COI[aJbHUX TIPYIL
Dinocodis MpoNoHye BUPILTYBAaTH MPOOIEMH IICHTHYHOCTI Ta PI3HOMAaHITHOCTI
IUITXOM JIOCHIJDKEHHSI Pi3HUX TEOpik Ta MiAXO0JiB, BU3HAYCHHS TpaHUIlb
IIEHTUYHOCTI Ta PO3YMIHHS IPHUPOAM PI3HOMAaHITHOCTI. BaskimBo Takox
BpaxoBYBaTH KyJbTYPHi, COLiaIbHI TA ICTOPUYHI KOHTEKCTH, 11100 3p03yMiTH,
K 1l IpOOJIeMH BIUIMBAIOTH Ha HAIlll )KUTTS Ta B3a€MOJIIO 3 1HIIUMH JIFOJIbMH.
dinocodis BUBYaE 11l MPoOIEMH Ta IIyKAE NUIIXU AJs 3a0€3Ie4eHHsT PiIBHOCTI,
CIpaBeUIMBOCTI Ta B3AaEMOPO3YMIHHS MK pI3HUMH KyJIbTypamMH Ta
1IEHTHYHOCTSIMH.
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OpHi€elo 3 KIOYOBUX MpobieM cydacHoi ¢inmocodii € Takox mpobiema
cymHiBy. CyMHIB € Ba)XJIMBOIO CKJIAZIOBOIO PO3YMIHHS CBITY, aje BiH TaKOX
MoOJKe OyTH JKeperoM 0araTbox Ipo0IeM, B TOMY YUCIi TPYTHOIIIB IPUHHATTS
pimens Ta Bubopy Kypcy aiid. Cydacua ¢inocodis posrisaae 1o npobiemy Ta
MIPOTIOHYE Pi3HOMAaHITHI MiAX0/IH 10 11 BupinieHHs. BoHa npomnoHye BupinryBaTu
npoOJieMH CYMHIBY HUISXOM BH3HAYEHHS iX JDKEpEN, pPO3BHTKY KPHTHUHOTO
MHUCJIEHHs Ta BUBUCHHS (inocodcbkux Teopild. Lle nonomarae kparie 3po3yMiTH
npoOJieMy Ta 3HalTH BIATOBIZl Ha Hel.

CyuacHa ¢inocodiss He Moxe IrHopyBatd mpoOiemMy ekoJsorii Ta
30epekeHHsl MPHUPOAHUX pecypciB. Dinocodis NPONOHYE BHUPIIIYBaTH
npobJieMy eKoJiorii Ta 30epeXeHHsT IPUPOJHUX PECYPCIB ILIIXOM PO3yMiHHS
eTUYHUX Ta MOPAJIbHUX NPHHIMIIB, IO KEPYIOTh HAIIUM MOBOJDKEHHSM 3
HaBKOJIMIIHIM cepenoBuiieM. Dinocodu BUBUAIOTE €KOIOTIYHY KPU3Y 3 PI3HIX
TOYOK 30pY, 30KpeMa 3 €KOJIOT19HOI €TUKH, MOJITHKH, COII0JIOTii, EKOHOMIKH Ta
¢dinocodii Haykn. BaknMBO TakoX 3pO3yMITH POJIb TEXHOJIOTIH Ta HAIIOTO
CIIO)KMBALBKOTO CHOCO0Y JKUTTS y (hOPMyBaHHI €KOJIOTIYHOI KPU3H Ta HIyKaTh
[IJIIXH 1X ONTHUMI3ali.

VYeci ui mpobiemu 3aiiMaroTh IEHTpaIbHE MicIle y cyJacHii dimocodii. Born
BiZTOOpa)xaloTh BaXJIIMBI MPOOJEMH HAIIOIO CBITY Ta JAlOTh MOXJIHMBICTbH
PO3yMITH 1X 3 pi3HEX TOUYOK 30py. Dimocodis gomomMarae HaMm 3pO3yMITH Ta
PO3B’sI3aTH CKIJIJIHI POOJIEMH, 3 SIKUMH MU CTHKAaEMOCS Yy Cy4acHOMY CBITi.
CyuacHa (inocodist BUKOHY€E BaXIUBY (QYHKIIIO Y PO3YMiHHI Cy4acHOTO CBITY
Ta CHpUSIE PO3BUTKY HAILOTO CYCIIIBCTBA.

Hayxosuii kepisnux: Onexcanopa MATIOXIHA,
KaHO. ghinoc. Hayk, doyenm

YK 1:001.92(043.2)
Codist HAPYK
Hayionanvuuii asiayitunuii ynisepcumem, Kuis

KOMYHIKATHUBHI ACITEKTH CYYACHOTI'O MOBHO-
KYJbTYPHOI'O CEPEJOBHIIIA

KomyHikaTUBHa KyJbTypa — Il€ AKTHBHE BHKOPHUCTAHHS MOBHHX I
M03aMOBHHMX 3ac00iB crminkyBaHHS. Cy4acHE MOBHE CEPEIOBHIIE 3HAYHO
BiZIPI3HSIETHCS BiJ] TOTO, IO OYJIO JIEKIIBbKA POKIB TOMY, HE TOBOPSIYM BXKE IIPO
CTOJITTSA. B enoxy KOMIT'IOTEpHHX TEXHOJIOTIH Ta HHU3KH TIIOOAIBHHUX 3MiH
aKTyaJIbHICTh TaKOi TEMH BUXOJUTh Ha HOBHH PiBEHb.

Kanancekuii mexaror Jloypenc Jxoncon Ilitep ongHoro pasy ckaszas:
«CyuacHi 3aco0M KOMYyHIKallil rapHi THM, IO JarOTh 3MOTy OypMOTITH Yy
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CBiTOBOMY MaciiTabi». BHUKOpHCTaHHA iHTEpHETY Iajio 3MOTY IiJABHIIHTH
piBeHB coIiaNbHOI B3a€EMOIT, SIK IiJ] 9ac CIIJIKYBAaHHS HA BEJHMKHX BiJICTAHAX,
TaK i BCeperHI JIOKAIbHUX TOBApHUCTB. Hanmpukiaa, mUTaHHS 3 HABYAHHSM TIi
gac mommpeHass COVID-19 Bupimmiiocs JOCUTH MIBUIKO 3aBASKH [HTEpHETY
Ta KOMIT FOTEPHHUX TexHoJoriii. ToMy HHHI BipTyajlbHE CHINKYBaHHS CTajlo
OITHIEIO 3 HOBITHIX aCIEKTiB Cy4acCHOTO MOBHO-KYIBTYPHOTO CEPEIOBHIIA, i
BOJHOYAC T'OJIOBHOIO MPOOJIEMOIO JOCITI/PKEHHSI MOBJICHHEBOI KyJIbTYpH, IO
BUHMKJIA 4epe3 Oa)kaHHsS CyCHUIBCTBA Ta BUMOTY OYTTSl BIAKPHTH Ui ceOe
IarepHer-ipoctip. BueHi, ski 3aliMalOThCS JOCTIUKEHHSM BIpTyalbHOI
KOMYHIKaIlil, 10ci He 3MOTJIH KiIacu(iKyBaTH KaHpH, 1110 TpUTaMaHHi [HTepHeT-
CHIJIKYBaHHIO. 3HAa4HO 3pic iHTepec (inocodiB 10 NOCHIIKEHHS MOBH «SK
YHIBEPCAIBHOTO MEXaHi3My 3JIiICHEHHS JIIOACHKOTO OYTTs» 3a CIOBaMHU
M. Xaiinerrepa.

CrocTepiraeTbcss MacoBe 3alPOBAKCHHS HEOJOTI3MIB, MOJIOIKHAX
CJICHTIB, IO BIUTMBA€ Ha CIOBOTBIpHUN Ta MOpP(OIOTIYHHHA MOBIICHHEBHU
piBeHB. 3arajJoM OCHOBHI 3MiHH MOBH TOPKHYJUCS TAKAX MOBJICHHEBUX PiBHIB:

O  IIeKCHYHUH pIBEHb: BKUBAaHHS aKpOHIMIB, CTBOPEHHUX B IHTEpHETI
(LOL, OMG), rineprenepasi3aris;

O  CHHTaKCHYHHUIl piBeHb: arpamarTu3M (Oijblie sIK 3HEBara Ji0 3HaKiB
MYHKTYyalii Ta IpaBuJjI IPaBOIUCY 3 METOI0 EKOHOMIT Jacy);

o  rpadiyHMii piBEeHb: aKTUBHE BUKOPHCTAHHS EMOTIKOHIB (aHIJI. €moji);

O  piBeHb IparMaTWKu (CETUKET) Ta JIHIBICTUKU TeKcTy ((popmyBaHHS
3MICTY YYaCHHKaMH Jiajiory MOXIIMBI 3aB/SKH TiEPTEKCTYIbHOCTI IHTEPHET-
pecypciB).

OTxe, 1O CydacHHMX KOMYHIKAaTUBHHX SIKOCTEH Ta acHeKTiB MOBH
BITHOCATBCSA: TOYHICTB, JIOTIYHICTh, YHCTOTA, BHPA3HICTh Ta JIOPEUYHICTDH
MOBIIEHHS. TaBTOJIOrisS, OJHOMAHITHICTh, 0araTOCIIB’Sl Ta MOBHI IITAMIIA €
MOKa3HUKaMU MOPYIIEHHS iHQOpMaTHBHOT MOBJICHHEBOT ITOBE/IIHKH.
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1. KomyHnikauis Ta B3aemonuis. (n.d.). Ilopran ympaBiiHHS 3HAaHHSIMH.
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2. Jloypenc JlxoHncron Ilitep Bikinuratu. (n.d.). Bikinuraru. Retrieved
February 17, 2023, from https://uk.wikiquote.org/

3. Hectepenko B.I'. Berynm a0 ¢inocodii: OHTONOTIS JIIOAWHU: HaBY.
MOCIOHMK JIJIsI CTYACHTIB BUIIMX y4OoBux 3aknaniB. KuiB: B. Hecmepenko,
1995.336 c.

Hayxoesuii kepisnux: Onena CIJOPKIHA
KaHO. ghinoc. Hayk, doyeHm
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Boraan IIYMCBKHUI
Kuiscoxuti nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa, Kuis

BIIVIMB EMIIIPU3MY HA CYYACHY ®LIJIOCO®CBKY JYMKY

B renepimubomy cBiTi (inocodii Ta HaykH BEJMKY Bary Mae rnapajaurma,
sIKa CTBEPJUKYE, 1110 BCI 3HAHHS PO PEaIbHICTh MOXKYTh OyTH OTpUMaHi 3aB/IsSKU
JIOCBi/ly, YyTTEBOMY CHPHHHATTIO. L[ mapaanrmMa Ha3MBAa€THCS «EMITIPU3M).
HagiTb, SIKIII0 MUCTTUTEINH HE TIOALIIE KOHKPETHO TaKy BEpCiio Teopii Mi3HaHHS,
HOro CymKeHHS Bce OJHO 3a3HaloTh 11 BIUIMBY. [lomiOHe BifHOIICHHS
chopMyBaocs 4depe3 KOJOCAIbHY 3HAUYMMICTh II€] CHUCTEMH, SKYy MOXKHA
MPOCTEXHUTH Ha MpUKIai cydacHoi ¢inocodii. Ilix «cygacHoro dimocodiero»
MalOThCS Ha yBa3l TCHOCHIIi i TUCKYpCH, IO OylIM BarOMHMH 3a OCTaHHI
M'SITACCAT POKIB Cepel aHAIITHYHOI Ta KOHTHHEHTanbHOI Tpagumii. Came
BUSIBOM EMIIPUCTHYHMX HAapaTHUBIB y Cy4YacHOCTI 3aliMaeThCsl JaHe
OCITIIKEHHS.

Emmipusm — 1ie dinocodebka Te3a npo Te, K JI0AU 3700yBaloTh 3HAHHS PO
30BHIMIHINA cBiT. [le Aymka, 0 BCi MOHATTA € 3M00YyTUMH 3a JOMOMOIOO
JIOCBiTy 1 1110 BC1 Ba)JIMBi 3HAHHSI MOXKYTh OyTH OOIPYHTOBaHI JIMIIIE Ha OCHOBI
nocBiny [2, 289]. BaxiuBO0O CKIAJ0BOI Ili€l €MICTEMOJIOTIYHOT MO3HUIIi €
3arepeueHHs] BPO/PKEHHUX alpiOpHUX IIOHATh, a TAKOX MPIOPUTET JOCBILY B
OTpHMaHHI 3HaHb IPO CBIT [Tak camo, 3].

B sxocti mpuknanis cydacHoro ¢imocodcebkoro muckypey Oynmu BHOpaHi
Taki TeMH: IpoOIeMH AETEPMiHI3MY i CBOOOIHM BOJI B aHATITHYHHIX, HAYKOBHX
JOCIIKEHHSX; Ta «TPaHCUECHACGHTaNbHUH emmipmsm» Xuns [unboza B
KOHTEKCTI KOHTHHEHTaJ bHOI Tpaaumii. [lOpiBHAUIPHWI aHaNi3 TOJIOBHHX
XapaKTePUCTHK EMIIPU3MY i BUIIEHABEACHUX 1Iel IEMOHCTPYE, IO Ii CYyIacHi
izei 3acCHOBaHI Ha EMIIPUCTHYHHX MEPEIyMOBAX.

Panime nerepMiHi3M i cB00OOAa BOJII BBaXKAJHCsl BUKIIOYHO NpoOiieMaMu
MeTadi3uKK 41 JoriuHoro yMoBHBoay. dinocodu Big Apucrorens no Jekapra
HaMarajiucs BECTH IUCKYCii HABKOJIO IIMX ()eHOMEHIB, Maii’ke He KOPUCTYIOUHChH
JocBigHMM mi3HaHHAM. OpHak 3apa3 Bce Oimpine ¢inocodiB i HayKOBIIB
MOTO/KYIOTHCS Y JIyMIli, IO OHTOJIOTIYHHI cTaTyc cBoOoaM BOMI i
JNETePMiHI3MY — II€ THUTaHHS EMIIPUYHOTO MmiATBepKeHHA. Cepen Takux
BapiaHTiB BHpINIEHHS NPOOJIEMATHKH MOXXHA 3rajaTd EKCIIEPUMEHTH
Benmxamina Jlibera Ta ix OararoumcieHHi ¢inocoderki iHTEppeTanii,
HaBKOJIO SIKMX J0Ci BitOyBaroTecs cynepeukd [ 1, 58]. IIpore cam ¢axr Toro, mo
cydacHa ¢inocodis Hamae mepeBary IOCBIy y BHpILICHHI TpaguiiiHO
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MeTai3MIHIX MATaHb, Ka)Ke PO BCE OUIBIINI IPIOPUTET eMITipI3MYy Y chepax
Mi3HAHHS.

«TpaHCnieHneHTATbHAN eMmipm3M» Jlenpo3a, X04 1 He € TpaauiliiftHIM
eMIIpU3MOM, MICTUTH CX0Ki TOCTYJIAaTH, TPAKTOBAHI 3 ypaxyBaHHsM Qinocodil
HeBima I'foMa Ta KaHTIBCBKHX CIPOO BHUCTPOITH TPaHCUCHACHTAIBHY
MeTai3uKy, TOOTO TPOSCHUTH ICHYBaHHS TAKHX KOHIENINH MHCIEHHS SIK
«EANHE», K(MHOXHHHEY», KIIPHYUHHICTY TOIIO. SIK 1 y 3BHYalfHOMY €MITipH3Mi,
TYT HI3HAHHS TOYMHAETHCS 3 JOCBiNY, ajle YyTTEBE CHPUHHATTA B dinmocodil
Jlenpo3a ainuThes Ha Jesiki a3y CBOTO BIUTMBY Ha JitonuHy. CrioyaTtky BOHO €
YHCTUM IIIOKOM, BPaXKCHHSAM BiJ[ 3ITKHCHHS i3 30BHIIIHIM, a BXKE IOTIM BOHO
crae adexToM, ineeto. [lepreniist MposIBISETHCS HE TUIBKU B TOMY, IO JIIOJJHA
crpuiiMae 30BHILIHE Yepe3 BpakeHHs, sIKi CTAIOTh 11esMH, a IIe # B TOMY, 110
BOHA CIIPUIMAE PI3HUIIO MK IUMH BPaXCHHSAMH, 1IesIMHU, IX MHOXXHHHICTB,
wiropaiisM. Jlenpo3 HamaraBcs JOBECTH LUM Te, L0 TPAaHCLCHICHTANbHI
HOHATTS CTalOTh BIIOMHUMH CaMe 3aBISKU CHPUHHATTIO, aJ)Ke MU Ji3HAEMOCS
PO IIi MOHATTS Yepe3 A0ocBix [3, 26].

TakuM 4MHOM, IPOBEICHHUI MOPIBHAIBHUI aHANI3 JOBOIUThH NMPUCYTHICTH
EMIIIPUCTHYHUX HAPATUBIB y Cy4acHUX (iT0cO(YCHKUX TUCKypCax.

Cnucok giteparypu
1. Ceenacen, JI. @p. I'. dinocodist ceoboau / Jlape Op. I'. Cenncesn ; nep.
3 Hopee3. Cooii Bonkoserpkoi. — JIbBiB : Bun-Bo AHeTTH AHTOHEHKO ; KHiB :
Hixka-LlenTp, 2016. — 336 c.
2. Anstey P. R., Vanzo A. Experimental Philosophy and the Origins of
Empiricism. New York : Cambridge University Press, 2023. 378 p.
3. Deleuze G. Empiricism and Subjectivity. New York : Columbia
University Press, 2001. 186 p.
Hayxkosuii kepienux: Muxaiino KHPUYEHKO
KaHO. Qinoc. Hayk, Ooyexm.

UDC 1.101.014(043.2)
Milan DZIADYKEVYCH
National aviation university, Kyiv

THE PROBLEM OF LIVE COMMUNICATION IN THE
DIGITAL AGE

If earlier all information was transmitted exclusively «face-to-facey,
today's pace of life often does not leave any opportunities for this. It is possible
to contact a person anywhere in the world in a second, which has created
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countless advantages and most people now can't imagine their life without a
phone or messenger, they have come to prevail over live communication
between people.

Conspicuous human interaction — living without a phone for a day, quitting
social networks and not answering email — has become a status symbol. All of
this has led to a curious new reality: Human contact is becoming a luxury good.
«Pagers were important to have because it was a signal that you were an
important, busy person,» said Joseph Nunes, chairman of the marketing
department at the University of Southern California, who specializes in status
marketing. Today, he said, the opposite is true: «If you’re truly at the top of the
hierarchy, you don’t have to answer to anyone. They have to answer to youy [1].

The Greek philosopher Socrates believed that oral communication was
more powerful than the written language. He feared people would not
understand the most intimate principles of life if transmitted in a written form,
he decided to teach them only orally.

Live communication has significant advantages over other methods of
communication, it helps to build trust with usage of nonverbal means such as
eye contact, gestures, face expressions and others. Also, live communication
reduces the degree of misunderstanding which can be caused by messages or
emails. Live communication in friendship helps to maintain the spark that exists
between people, because on the Internet you watch an image shown to us to
cause definite emotions. In order to understand a person, one needs to see him
in different life situations when online.

In the Digital Age, we can't neglect live or online communication because
both give different possibilities. Almost all areas of life (work, study, family,
friends, cultural life, shopping, etc.) now have an online composition, so to avoid
online communication is simply impossible, if a person wants to stay in society.
In addition, online communication is faster, easier, freer and psychologically
more comfortable than a real communication. Also, one can remain anonymous,
hide emotions that are visible in live communication. From a linguistic point of
view, something interesting is really happening with language on the Internet:
new grammatical structures and phrases appear in it that express things that an
ordinary language simply cannot express.

However, only live communication allows you to get a complete view of a
person, to draw a conclusion about his thoughts and, in general, about who he
really is. In addition, live communication allows using gender markers and
accents for communication, which is problematic in Internet communication. So
the best way for a person who lives in the Digital Age is to maintain his own
balance between live and online forms of communication.
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SOFT SKILLS FOR THE XXI CENTURY WORKER

The modern labor market imposes requirements on university graduates
related to the possession of hard and soft skills. And if hard skills are determined
by professional knowledge, soft skills are a set of non-specialized, super-
professional skills responsible for successful participation in the work process,
high productivity. Such skills are important for every type of activity to be in
the list of requirements for employees.

The time is coming when professional knowledge and experience will not
be as valued by employers if they are not supported by developed flexible skills.
After all, according to research conducted by Wonderlic, 93% of surveyed
employers noted that the presence of candidate’s soft skills is an important factor
while making a decision on his employment [1].

So, the purpose of the study is to analyze the need to master soft skills as a
condition for successful employment.

1) Communication skills that include: the ability to work in a team, conduct
negotiations, the ability to effectively communicate using various tools (within
the team, clients, managers), interpersonal communication, the ability to
persuade, resolve conflict situations, make group decisions, make presentations.
Another part of the application of communication skills concerns work with
clients, for which it is important to include active listening, the ability to ask
questions correctly, express yourself succinctly, and the ability to work with
objections are components of effective communication.

2) Willingness to learn. As the world changes, one is expected to be
constantly learning to be competitive in the labor market. Therefore, it is
necessary to constantly explore and gain new knowledge, as well as be open to
feedback and changes. Constantly learning, one is expanding his worldview and,
as a result, looks at the problem from different points of view. Such skills can
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help an employee stand out from the crowd and be taken more seriously by
management.

3) Creativity, which includes the creation of innovative ideas, finding an
original solution, deviations from traditional patterns of thinking, the ability to
solve problems that arise within static systems. Creativity is extremely required
in all the dynamic areas of life where competition is being developed. A creative
person understands what it takes to create a new idea, solve a complex problem,
go against widely-spread stereotypes, or simply find a way to look at static
systems dynamically.

4) Team management is of great importance in building such a team that
understands its tasks and their importance, can stay focused, efficient and
creative for a long time, and also enjoys the work and the end result. Team
management provides for the creation of an atmosphere of trust, cooperation,
involvement, when everyone understands the areas of responsibility and the
result is working. And now, in times of flood and war, when teams often work
remotely, this skill requires constant improvement and rapid response.

5) Time Management Skills are the ones are of a significant plus in the
modern world of multitasking. Time management allows you not only to achieve
goals with minimal effort and time, but also to keep different areas of life in
balance without sacrificing either having rest, communication with family, or
taking care of one’s own health. That is, time management is about the same
work-life balance.

So, we can conclude that the soft skills are a set of knowledge, abilities,
skills and motivational characteristics of a specialist in the field of interaction
between people, the ability to effectively manage one's time, persuade and
negotiate, leadership, necessary for successful performance of work, which meet
the requirements of the position and the strategic goals of the organization. It is
possible to single out a number of professions in which soft skills should
objectively balance hard skills, or occupy a leading position. These are, firstly,
creative professions, as well as the service sector ones. For other professions,
soft skills help not only to be a high-class specialist, but also to build a career
and form one's own reputation and team.
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EXISTENTIAL APPROACHES TO PERSONALITY IN
POSTMODERNITY

The emergence of existentialism is associated with the name of the Danish
philosopher S. Kierkegaard, for whom the word «existence» has a special
meaning applied to human life. According to S. Kierkegaard, existence is the
basis of each specific human personality, which determines his uniqueness and
difference from other people.

Postmodernity as a cultural and intellectual movement that emerged in the
late 20th century challenges the belief in objective truth, reason, and progress,
and emphasizes the importance of subjective experience and cultural diversity
actualizes the appeal to existential philosophy.

Existential approaches to personality have gained popularity in recent times
due to the increasing complexity of modern life. At its core, existentialism posits
that individuals must create their own meaning in life because there is no
inherent meaning in the world.

One of the key tenets of existentialism is the idea of authenticity. This refers
to the idea that individuals must be true to themselves and their own values,
rather than simply conforming to societal norms or expectations. In
postmodernity, this idea is particularly relevant as individuals are exposed to a
wide range of cultural influences and often struggle to reconcile conflicting
beliefs and values.

Which is particularly in line with the ideals of Jean-Paul Sartre, his view of
human existence is that it is characterized by a fundamental sense of alienation
and isolation. He believed that individuals are thrown into the world without any
inherent meaning or purpose, and that it is up to each individual to create their
own meaning in life. This sense of alienation and isolation is exacerbated in
postmodernity, as the individual is confronted with a world that is increasingly
fragmented and uncertain. According to J.-P. Sartre, the individual's sense of
freedom is both a blessing and a curse. On one hand, freedom allows the
individual to create their own meaning in life and to shape their own destiny. On
the other hand, freedom also comes with a great deal of responsibility, as the
individual must take full responsibility for his actions and their consequences.

J.-P. Sartre's approach to existential personality focuses on the importance
of authenticity and individuality. He believed that in order for individuals to be
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truly free, they must first embrace their own uniqueness and reject the values
and beliefs imposed upon them by society. This requires a deep understanding
of oneself and a willingness to confront the existential angst that arises from the
realization that one's existence is ultimately meaningless.

Finally, another aspect not to be neglected is that existentialism is the
emphasis on personal responsibility. According to this approach, individuals are
responsible for their own lives and must take ownership of their choices and
actions. In postmodernity, this idea is particularly relevant as people are
increasingly faced with complex social and political issues that require them to
take a stand and advocate for their beliefs.

The original approach to the study of personality could be traced in
A. Camus’ heritage. He argues that rebellion is a necessary response to the
absurdity of life, and that individuals must reject the status quo in order to create
a better world. A. Camus believed that rebellion was a form of creative
destruction, and that individuals must embrace the freedom and responsibility
of creating their own values and goals. A. Camus' approach to existential
personality in postmodernity is both challenging and empowering. He believed
that individuals must confront the absurdity of their existence, but also
acknowledged that this process can be difficult and fraught with despair.
However, he also believed that the human spirit is capable of transcending the
absurdity of life, and that individuals can find meaning and purpose in the face
of adversity. In postmodernity, this idea has become even more relevant as
people navigate complex social and cultural contexts that challenge traditional
beliefs and values.

After studying different aspects of the subject, we came to the following
conclusion, existential approaches to personality offer a unique perspective on
the human condition that is particularly relevant in postmodernity. By putting
an accent on the importance of authenticity and personal responsibility,
existentialism provides a framework for individuals to navigate the complexities
of modern life and find meaning and purpose in their lives.

Scientific supervisor: Mariia ABYSOVA,
PhD in Philosophy, Associate Professor
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